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(GİRİŞ-İNCELEME-METİN-SÖZLÜK) 

(Varak: 189a-236b) 

Burcu SIBIÇ 

 

ÖZ 

       Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma, Ebû İshâk İbrahîm bin el-

Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin yazmış olduğu Kısasü’l-Enbiyâ’nın 

tercümesi üzerine yapılmıştır. Eser 1428 yılında yazılmıştır. Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi 2827 numarada kayıtlı olan bu eser, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

özellikleri taşımaktadır. Çalışma, eserin 189a-236b varakları üzerine yapılmıştır. 

       Çalışmanın “GİRİŞ”  bölümünde “kıssa” ve “kısasü’l-enbiyâ” kavramı, bu türde 

yazılmış eserler, türün Arap, Fars ve Türk Edebiyatı’ndaki yeri üzerinde durulmuş, 

eserin yazarı, içeriği, nüshaları hakkında bilgiler verilmiştir.  

       “İNCELEME” bölümünde, metnin ses ve şekil özellikleri tespit edilerek bu 

özellikler metinden alınan örneklerle birlikte ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 

       Metnin transkripsiyonu “METİN” başlığı altında verilmiş olup, eserin sözlüğü 

dizin şeklinde hazırlanmıştır. Metinde geçen özel adlar ise “Özel Adlar Dizini”  

bölümünde açıklanmıştır. 

       “SONUÇ” bölümünde ise, çalışmada tespit edilen önemli noktalar üzerinde 

durulmuştur.  

 

Anahtar Kelimeler: Kısasü’l-Enbiyâ, Ebû İshâk İbrahîm, fonoloji, morfoloji, metin, 

dizin. 
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TRANSLATİON OF KISASÜ’L-ENBİYÂ 

(İNTRODUCTION-ANALYSİS-TEXT-DICTIONARY) 

(Leaves: 189a-236b) 

Burcu SIBIÇ 

 

ABSTRACT 

       This study, which has been prepared as a master‘s thesis, is on  translation of 

Kısasü’l-Enbiya written by Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir 

en-Nîsâbûrî. The work is written in 1428. This work, registered in Kastamonu public 

library with the number 2827, has Old Anatolian Turkish period linguistic properties. 

The study conducted on the  leaves of 189a-236b. 

       In the “introduction” chapter the concepts of “kıssa” (tale) and   “kısasü’l-

enbiya” (the tales of prophets), other works belonging to this genre and the place of 

this genre in Arabic, Persian and Turkish literature were emphasized and some 

information about  the writer and the content of the work were provided. 

       In the analysis chapter, the phonetic and morphological properties of the work 

were determined and they were expressed with the examples found in the text. 

       The transcribed version of text is given under title of “text” and the glossary of 

the work was prepared as an index. The proper names found in the text were 

explained in the section of “index of proper names” 

       In the “conclusion” chapter some important points determined as to the linguistic 

features of the period were emphasized and the importance and contribution of the 

study to the field were expressed. 

 

Keywords: Kısasü’l-Enbiyâ, Ebû İshâk İbrahîm, phonology, morphology, text, 

index. 
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ÖN SÖZ 

        Türk-İslam Edebiyatı’nın ve İslam tarihinin önemli kaynaklarından biri olan 

Kısasü’l-Enbiyâlar bir nevi peygamberler tarihidir. Bu eserlerde, yaratılış ve Hz. 

Adem’den başlayarak son peygamber Hz. Muhammed de dahil olmak üzere Kur’an-ı 

Kerim ve Kitab-ı Mukaddes’te adı geçen peygamberlerin hayat hikâyeleri 

anlatılmakta ve peygamberlerin yaşadıkları devrin tarihî, siyasi, sosyal ve kültürel 

özelliklerine yer verilmektedir. Kaynağını Kur’an, hadis, İsrâiliyat denilen Yahudi ve 

Hristiyan kutsal metinleri, çeşitli kavimlerin şifahi rivayetleri ve geleneklerinden 

alan Kısasü’l-Enbiyâlar, Anadolu sahasında tercüme edilmeye başladığından itibaren 

Türk dilinin gelişimine de katkı sağlayan ayrı bir eser olmuştur. 

        Hazırladığımız çalışma, Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir 

en-Nîsâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâ eserinin tercümesi üzerine yapılmıştır. Eser 

1428 yılında yazılmıştır.  Kastamonu İl Halk Kütüphanesi’nde 2827 numarada kayıtlı 

bu nüshanın mütercimi ve müstensihi bilinmemektedir. 340 varaktan oluşan eser, 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi özellikleri taşımaktadır. 

        Bu çalışmada, metnin 189a-236b varakları üzerinde transkripsiyon, dil 

incelemesi, sözlük çalışmaları yapılmıştır. Çalışmanın giriş kısmında kıssa ve 

kısasü’l-enbiyâ kavramları, bu türde yazılmış eserler, eserin müellifi ve içeriği 

üzerine çeşitli bilgiler verilmiştir. Dil incelemesi kısmında eserin ses ve şekil 

özellikleri ele alınmıştır. Eserin sözlüğü dizin şeklinde hazırlanmış olup özel adlar 

ayrı bir bölümde verilmiştir.  

     Yapılan çalışma, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi özelliklerini göstermesi 

açısından hem o dönem eserleri üzerinde hem de genel olarak Türkçenin gelişme 

dönemleri üzerinde yapılacak çalışmalara katkı sağlayacaktır. 

     Bana bu çalışmayı yapma imkanı sağlayan, çalışmalarımda her türlü yardım ve 

desteği esirgemeyerek beni destekleyen ve desteğini her zaman yanımda hissettiğim 

değerli hocam Prof. Dr. Mustafa Özkan’a ve bana yüksek lisans eğitimim boyunca 

burs desteği sağlayan Türk Dil Kurumuna çok teşekkür ederim.  
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

A.e.      : Aynı eser 

a.g.e.  : Adı geçen eser 

Ar.     : Arapça 

a.s.     : èAleyhi’s-selâm 

a.y.     : Yazara ait son zikredilen yer 

bk.    : Bakınız 

C       : Cilt 

EAT: Eski Anadolu Türkçesi 

Far.     : Farsça 

Haz.    : Hazırlayan 

Hz.     : Hazreti 

s.        : Sayfa 

V.       : Volume 

vb.     : Ve benzeri 

vs.      : Ve saire 

+        : İsim tabanına gelen ek 

-         : Fiil tabanı 

>        : Kelimenin sonraki şeklini gösterir 

<        : Kelimenin önceki şeklini gösterir 

/          : Veya 
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GİRİŞ 

     Bu çalışma, Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-

Nîsâbûrî’nin Farsça yazmış olduğu Kısasü’l-Enbiyâ eserinin tercümesi üzerine 

yapılmış bir incelemedir. 15. yüzyılda yazılan eserin mütercimi ve müstensihi 

bilinmemektedir. Çalışma; giriş, metin, inceleme, sözlük olmak üzere dört ana hattan 

oluşmaktadır. Bu çalışmada, metnin ait olduğu dönemin özelliklerini tespit etmek ve 

bu eserin varlığından ilim alemini haberdar etmek temel hedef olmuştur.  

       Kıssa ve Kısasü’l-Enbiyâ Üzerine 

     “Sözlükte “bir kimsenin izini sürmek, ardınca gitmek; bir kimseye bir haber veya 

sözü bildirmek” gibi manalara gelen kıssa kelimesi bir kimse yahut bir şeye ait 

hadiselerin adım adım, nokta nokta takip edilerek anlatılması / hikâye edilmesi ve bu 

niteliği taşıyan hikâyeyi ifade eder.”
1
  

       Bir başka anlamı ise; “Kur’an-ı Kerim’de tarihî kişilerle olaylara dair yer alan 

haberler ve bunlardan bahseden ilim”dir.
2
 Fakat Kur’an’da kelime kıssa şekliyle 

geçmez. İsim olarak hikâye, masdar olarak hikâye etmek anlamında kasas; bir 

kimsenin izini sürüp ardınca gitmek, peygamberlerin hikâyelerini anlatmak, haber 

nakletmek, hakkı, ayeti, rüyayı açıklamak, anlatmak anlamlarında kassa; iki kişiden 

her birinin diğerinin izini takip etmesi anlamında kısas kelimesi kullanılmaktadır. 

Bunların dışında Kur’an’da bu anlamda nebe, enbâ, hadis kelimeleri 

kullanılmaktadır. 

     Tezimizin konusunu oluşturan kısasü’l-enbiyâ ise terim olarak peygamber 

kıssaları anlamına gelmektedir. Bu terim, kaynaklarda kasasü’l-enbiyâ, kısas-ı enbiyâ 

vb. karşılıklarıyla da görülmektedir. Türk-İslam Edebiyatı’nın en önemli 

kaynaklarından olan bu türün kaynağını Kur’an, hadis, çeşitli rivayetler, toplum 

ananeleri oluşturmaktadır.  

                                                           
1
 İdris Şengül, “Kıssa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXV, Ankara, 2002, s. 498-

501. 
2
 Şengül, a.y. 
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      “Edebî bir tür olan kıssanın tarihi kâinatın tarihiyle eş değerdir. Zira kısas-ı 

enbiyalarda ele alınan ilk konu  “arş”ın, “kürsî”nin, ayın, güneşin, yerin, göğün, 

yaratılışıdır. Bu durumda ilk insan Hz. Âdem’den son peygamber Hz. Muhammed’e 

kadar anlatılan peygamberler tarihi de insanlığın tarihi olmaktadır.”
3
 Fakat bu 

kıssalarda tarihle ilgili ayrıntılardan ziyade kıssadan alınacak sonuca vurgu 

yapılmaktadır.  

       Kısasü’l-Enbiyâların ilk örneklerine önce Arap Edebiyatı’nda, sonra Fars 

Edebiyatı’nda yer verilmiştir. Türk Edebiyatı’nda ise bu türün örneklerine daha sonra 

yer verilmiştir. Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-zunun eserindeki bilgiye göre; Arap 

Edebiyatı’nda bu konuyla ilgili eser veren ilk müellif Vehb b. Münebbih’tir. Daha 

pek çok yazar bu konuda eser vermiştir: Sehl bin Abdullah et-Tüsterî, Ebû Amr bin 

Ahmed bin Halid bin Yezîd el-Kurtubî el-Mâlikî, Muhammed bin Abdülmelik el-

Müsebbihî el-Harrânî, Ebû Bekr Muhammed bin Abdullah el-Kisâ’î, Ebû Eshâk 

Ahmed bin Muhammed bin İbrâhîm es-Sa’lebî, Ebû Abdillah Muhammed bin 

Ahmed bin Mutarrif El-Kinânî et-Tarafî, Ebu Muhammed Abdülaziz bin Osman El-

Cesrî, Ebü’l-Hasan Muhammed bin Yahyâ, Nûreddin Ahmed bin Mahmûd bin Ebû 

Bekr es-Sâbûnî el-Buhârî, Ebü’l-Hasan bin Haysem el-Buûşengî, Ebü’l-Hasan er-

Râvendî Said İbn Hibetillah, Ebu’l-Fazıl Muhammed bin İdrîsî el-Bidlisî er-Rûmî, 

Muhammed Ahmed Câd el-Mevlâ, Muhammed Abdülfadl İbrâhîm, Ali Muhammed 

el-Becevî, es-Seyyid Şahata, Mahmud Zehrâ ve Abdülvehhâb en-Neccâr. 

     Fars Edebiyatı’nda bu konuda yazılmış eserlerin ilki Ebû Mansûr Mâtûrîdî’nin 

Me’âsi’l-Enbiyâ’sıdır. Bunun dışında, Ebû Sâlih Mansûr bin Nûh, Ahmed bin 

Muhammed bin Mansur (11.yy), Ebü’l-Hasan Muhammed bin Yahyâ (12.yy), 

Nûreddin Ahmed bin Mahmud bin Ebû Bekr es-Sâbûnî el-Buhârî (12.yy), Kisâ’î’nin 

Bedi’d-Dünyâ ve Kısasü’l-Enbiyâ eserinin Farsça tercümesini yapan Muhammed bin 

Hasan Dandurmî (13.yy), Ebü’l-Hasan bin Haysem el-Bûşengî (14.yy), Ali bin 

Hasan ez-Zevârî (16.yy), Ebû İshak İbrahim bin Abdullah eş-Şebisterî (16.yy), 

Abdüllatîf bin Şemseddin el-Bîrcendî (16.yy), Fethi Hüseynî (17.yy), Muhammed 

                                                           
3
 Hindî Mahmûd, Kısas-ı Enbiyâ: Peygamber Kıssaları, Haz. Ahmet Karataş, İstanbul, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2013, s. 27. 
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Sâdık (17.yy), Abdülvâhid bin Muhammed el-Müftî (17.yy), Bahâeddin bin 

Sa’deddin (17.yy) bu türde eser veren yazarlardandır. 

       Bu türün müstakil ilk örneklerini veren ve bu türün gelişmesine önemli katkılar 

sağlayan müelliflerin başında Kitâbu Bed’i’d-Dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ eserinin 

yazarı Muhammed b. Abdillâh el-Kisâî ve Kitâbu Arâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-

Enbiyâ eserinin yazarı Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Sa’lebî en-

Nîşâbûrî eş-Şâfiî gelmektedir.
4
 

    Türk Edebiyatı’nda bu türde pek çok eser yazılmıştır. Bu türde 1310’da 

Burhanoğlu Kadı Nâsırdüddîn Rabgûzî tarafından yazılan Kısasü’l-Enbiyâ Türkçe 

telif edilmiş ilk mensur eserdir. Bu eser, diğer birçok esere kaynak teşkil etmektedir. 

Bir diğer kaynak Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Sa’lebî en-Nîşâbûrî 

eş-Şâfiî’nin Kitâbu Arâisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ’dır. Diğer önemli olan 

kaynak tezimizin konusu olan Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-

Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin Kısasü’l-Enbiyâ eserinin tercümesidir. 

      Kısasü’l-Enbiyâ Nüshaları 

Burhanoğlu Kadı Nâsırdüddîn Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâ Nüshaları 

Londra Nüshası (British Museum, Add. 7851) 

Eserin en eski ve dil özelliklerini yansıtması bakımından en iyi nüshasıdır.
5
  

Leningrad Nüshaları 

İsveç Nüshaları  

Paris Nüshası 

Bakü Nüshası 

 

 

                                                           
4
 A.e., s.30. 

5
 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiyâ, C.I, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1997, s. XIX. 
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Muhammed b. Abdillâh el-Kisâî’nin Kitâbu Bed’i’d-Dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ 

nüshaları 

Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan Kısasü’l-Enbiya Tercümesi nüshaları, 

Ayasofya bölümünde 3354 numarada kayıtlı olan 534 varaklık nesih hattı ile 

yazılmış nüsha, Hüsrev Paşa bölümünde 444 numarada kayıtlı olan 374 varaklık 

nüsha, HAC bölümünde 4311 numarada kayıtlı olan ve Ahmed bin Muhsin 

tarafından istinsah edilen nüshadır. 

İstanbul Belediye Kütüphanesi Nüshası 

Muallim Cevdet yazmaları arasında 0.14 numarada kayıtlı 133 varaklık nüshadır. 

133b’deki istinsah kaydına göre H. 1191’de istinsah edildiği belirtilmiştir. Anadolu 

Türkçesiyle yapılan bu tercümede mütercim, müstensih ve müellife ait herhangi bir 

kayıt yoktur.
6
  

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Nüshası 

2894 numarada kayıtlıdır. El-Cenâb es-Seyfî bin İbrahîm bin el-Merhûm Demirbay 

tarafından 1468 yılında istinsah edilmiştir. 

İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi Nüshası 

İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi 5098 numarada kayıtlıdır. 

Milli Kütüphane Nüshası 

A. 3765 numarada kayıtlı, Ahmed bin el-Hâc Mustafa tarafından 1707 yılında 

istinsah edilen nüshadır. 

 

 

 

                                                           
6
 Kemal Erarslan, “Kisâî’nin Kitâbu Bed’i’d-Dünyâ ve Kısasi’l-Enbiyâ Adlı Eserinin İstanbul’daki 

Tercümeleri”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.18, İstanbul, 1970, s. 125-

132. 
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Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Saèlebî en-Nîşâbûrî eş-Şâfiî’nin 

Kitâbu Arâèisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ Nüshaları 

Bursa Ulu Cami Kütüphanesi Nüshası 

2474 numarada kayıtlı olan 459 varaklık nüshadır. 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nüshası 

A. 145 numarada kayıtlıdır. 954 sayfalık yazma, mevcut Saèlebî çevirileri arasında 

Marmara’dan sonraki en hacimli ve büyük ihtimalle en eski metindir.
7
  

Sa’lebî’nin Arâèisü’l-Mecâlis fî Kısasi’l-Enbiyâ’sının Ebu’l- Fazl Mûsâ b. Hâcı 

Hüseyin el-İznikî Tarafından Yapılan Çevirisi 

İki cilttir. İkinci cildi kayıptır. İlk cildin Süleymaniye Kütüphanesi’nde iki yazma 

nüshası bulunmaktadır. Bunlar, Şazeli bölümü 126 numarada kayıtlı 723 varaklık 

Şazeli nüshası ve 378 numarada kayıtlı 592 varaklık Yozgat nüshasıdır. 

Manisa Nüshası 

Manisa İl Halk Kitaplığı’nda 1370 numarada kayıtlıdır.  

Bağdatlı Vehbi Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi bölümünde 1117 numarada kayıtlıdır. 

Marmara Üniversitesi Nüshası 

İstanbul’da 1865 yılında Türkçeye çevrilmiş ve 523 varaktan oluşan nüshadır. Her 

sayfada 27 satır bulunan bu nüsha, nüshaların en hacimlisi ve en ayrıntılısıdır.
8
 

 

Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin 

Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi Nüshaları 

Nuruosmaniye Kütüphanesi Nüshası 

Mütercim ve müstensihi bilinmeyen, 2351 numarada kayıtlı nüshadır. 

                                                           
7
 Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Murat Küçük, Kısas-ı Enbiya, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2013, s.15. 
8
 A.e., s. 21. 
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Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası 

Hacı Mahmud Efendi bölümünde 4329 numarada kayıtlı olan 359 varaklı nüshadır. 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi Nüshası 

Tezimizin konusunu oluşturan 2827 numarada kayıtlı nüshadır. 

 

Anadolu Kütüphanelerinde Bulunan ve Yazarı Bilinmeyen Kısasü’l- Enbiyâlar 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Bu nüsha, A107 numarada kayıtlıdır.  208 varak ve her sayfası 13 satırdan 

oluşmaktadır. 

Milli Kütüphane 

B. 492 numarada kayıtlı olan 94 varaklı nüsha, A. 3736 numarada kayıtlı, müellifi ve 

mütercimi bilinmeyen nüsha, A3226/1 numarada kayıtlı 57 varaklı nüsha, A. 3536 

numarada kayıtlı 157 varaklı nüsha bu bölümde yer almaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi 

Hac Mehmet Efendi bölümünde 367 numarada kayıtlı olan, müellifi belli olmayan 

nüsha, Bayezid bölümünde 5098 numarada kayıtlı olan nüsha, Yazma Bağışlar 

bölümünde 7595 numarada kayıtlı olan nüsha bu bölümde yer alan nüshalardır. 

Bursa Eski Eserler ve Yazmalar Kütüphanesi 

141 numarada kayıtlı olan eser, 177 varaktan oluşmaktadır. 

 

Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî ve 

Kısasü’l-Enbiyâ Tercümesi  

Müellif Hakkında 

      Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî hakkında 

kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. 
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      Charles Ambrose Storey, “Persian Literature” eserinde,  Ebû İshâk İbrahîm bin 

el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin en geç H.V. yüzyılda yaşamış 

olabileceğini belirtmiştir.
9
 

Eser Hakkında  

       Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 2827 numarada kayıtlı olan bu eser 1428 (H. 

831) yılında yazılmıştır. Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-

Nîsâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâsından çeviri olan eserin mütercimi ve 

müstensihi bilinmemektedir. Metin 340 varak, 15 satırdan oluşmaktadır. Fakat kimi 

yerlerde metnin 13 satır olduğu görülür. Güzel “nesih” hattı ile harekeli şekilde 

yazılan metin eksiksizdir. Metin siyah mürekkeple yazılmıştır fakat konu başlıkları 

ve ayetler, Arapça ibareler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Meşin ciltli ve mıklepli 

olan yazmanın kitap ölçüleri 400 x 320, metin ölçüleri ise 300 x 120’dir. 

       Charles Rieu, “British Museum’daki Farsça El Yazmaları Kataloğu”nda eserin 

16. yüzyıla ait iki nüshasından söz etmektedir.
10

  

Tezin İçeriği Hakkında  

      Tezimizin konusu 189a-236b varakları arasını kapsamaktadır. Belirtilen 

varaklardaki kıssalar üzerinde transkripsiyon, dil incelemesi, sözlük çalışmaları 

yapılmıştır. Bu kıssalar şunlardır: 

Bu Kıssa Peygamberümüzüñ Adları Zikrindedür èAleyhi’s-selâm 

     Bu kıssada, Hz. Muhammed (s.a.v.)’in adlarından bahsedilmiştir. Kıssa, Abdullah 

bin Abbas (r.a.)’a dayandırılarak anlatılır. Kıssada isimlere yer verilirken isimlerin 

geçtiği ayetler anlamları açıklanarak verilmiştir. Kıssada yer alan isimler şunlardır: 

Yetîm, Dâl, Dervîş, Resûl, Mürsel, Müstakîm, Rusûl, Müzemmil, Münzir, Müzekkir, 

Vâèiz, Âtî, Şehîd, Azîz, Harîs, Raûf, Rahîm, Nûr, Fecr, Burhân, èAbd, Beşer, 

Mustafâ, Müctebâ, Murtazâ, Hâdî, Sâhib, Hüdâ, Mansûr, Nimet, Rahmet, Zikir, 

                                                           
9
 Charles Ambrose Storey, Persian Literature: A Bio Bibliographical Survey,  London, The Royal 

Asiatic Society of Great Britain and Ireland, V.I., 1970, s.159. 
10

 Charles Rieu, Catalogue of Persian Mss. In The British Museum, V.I., London, 1879, s. 143-

144. 
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Beyyine, Fazl, Er, Hak, Sıdk, Merfûè, Kerîm, Muhtâr, Şâkir, Sâbir, èÂlim, Hakîm, 

Kâdî, Mahfûz, Azîm, Mü’min, Mebèûs, Maèsûm, Mağfur, Münâdî, Musaddık, 

Müteheccid, Umr, Nâhî, Şâhid, Mübeşşir, Nezîr, Dâèî, Sirâc, Münîr, Necm, Gölge, 

Şems, Duhâ, Zerè, Ahmed, Mürîd, Muhammed, Kâfî, Hâdî, Yakîn, èÂlim, Sâdık, 

Merd-i merdâne, Halîm, Melik, Seyyid, Kâdir. 

Kıssa-i Muècizat-ı Peygamber èAleyhi’s-selam 

     Bu kıssada, Hz. Muhammed (s.a.v.)’in sıfatlarından ve mucizelerinden 

bahsedilmiştir. Kokusunun hoş olması, başının yüce olması, üstüne sinek 

konmaması, giysisinde bit, pire vb. olmaması, gölgesinin yere düşmemesi, aç yatıp 

tok kalkması, gözünün uyuyup gönlünün uyanık olması, uyurken söylenenleri 

işitmesi, karnına taş bağlayıp açlığının o an yok olması, bu sıfatlardandır. Kıssada 

Hz. Muhammed’in yaratılışından, ilminden de bahsedilmiştir. Düşmanları yelle helak 

etme, deveyle söyleşme, iki parmağı arasından su çıkma, ayı iki parçaya ayırma, 

ağacın elinde kılıç olması, ölüyü diri kılma, gözsüzü gözlü etme gibi mucizelerine 

yer verilmiştir. Bu hadiseler, Enes (r.a.), Abdullah bin Abbas (r.a.) gibi bilginlere 

dayandırılmıştır.  

Kıssa-i Peygamber Zeyneb bint-i Cahş (ile) Evlendi 

     Bu kıssada Hz. Muhammed’in Zeynep bint-i Cahşı, kulu olan Zeyd bin Hâris ile 

evlendirmek istemesi, Zeynep bint-i Cahş’ın Zeyd bin Hâris’i kendine layık 

görmeyerek ona kibir göstermesi hadisesi anlatılır.  

Kıssa: Peygamberüñ Mevlidi ve Nesebi ve Hulkı ve Zühdi Beyanındadur 

    Bu kıssada Hz.Muhammed’in doğumuna, yaşamına ait bazı kesitlere ( Ebu Talip 

ile sefere gitmesi, Hz. Hatice ile evlenmesi gibi), çocuklarına, eşlerine ve amcalarına 

ait bilgilere, çocuklarını evlendirmesi gibi hadiselere yer verilir. 
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Hadîs: Vefat-ı Peygamber èAleyhi’s-selam 

     Bu kıssada, Hz. Muhammed’in vefatı ve vefat etmeden önce yaşadıklarına,  

vefatının yakınları ve sevenlerinde oluşturduğu tesire, vasiyetine yer verilir. Hz. 

Muhammed (S.A.V.) vasiyetinde Hz. Nuh, Hz. Musa, Hz. Süleyman gibi 

peygamberlerden örnekler göstererek ölümün mübrem ve kaza olduğundan da söz 

eder. Kıssada, Hz. Muhammed’in Hz. Aişe ile konuşmalarına, ölüm meleğinin Hz. 

Muhammed’in canını almaya gelişi sırasında yaşananlara, Hz. Muhammed’in defni 

ve cenazesi esnasında geçen olaylara yer verildikten sonra vefatının İslam dininde ve 

Müslümanlarda oluşturduğu olumsuz etkilerden söz edilir. Bütün bu hadiseler, 

Abdullah bin Abbas’a dayandırılarak anlatılır. 

Hadîs: Muaz bin Cebel 

Bu kıssada, Hz. Muhammed’in vefatı zamanında Hz. Muhammed ve Muaz bin Cebel 

arasında geçen olaylara yer verilir. Kıssada, daha çok Hz. Muhammed’in Muaz bin 

Cebel’e bulunduğu öneri ve nasihatlerden söz edilir. Bu öğütlerden biri de şu 

şekildedir: Hz. Muhammed’e göre bahtlı kişiyi iki şey bulacaktır. Bunlardan biri 

dünyadan iman ile gitmesi, diğeri ise cehennemden kurtulup cennete ulaşmasıdır. 

Daha sonra Muaz bin Cebel’in Yemen’e gitmesi, bir gün rüyasında Hz. 

Muhammed’in ölüm haberini alıp onun yanına gitmek için yola çıkması, bu rüyanın 

gerçek olduğunu öğrenmesi ve bu durumdan duyduğu keder ve üzüntü anlatılır. 

Tezin Amacı 

       Dil, insanlar arasında yüzyıllar boyunca gelişerek bugünlere gelmiş, hâlen daha 

da gelişmekte olan bir varlıktır. İnsanlık tarihine bakıldığında her dilin belli 

aşamalardan geçerek sürekli olarak kendini geliştirdiği, çeşitli değişikliklere uğradığı 

görülmektedir. Bütün diller gibi Türk dili de çeşitli aşamalardan geçmiş, geçirdiği 

her evre hem birbiriyle bağlantılı hem de birbirinden ayrı özellikler taşıyan bir biçim 

oluşturmuştur. Bu sebepten bir dili tam anlamıyla anlayabilmek için o dilin geçirdiği 

tarihî süreci çok iyi bilmek gerekir. 
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       Bu çalışma, 15. yüzyıla ait, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi özellikleri taşıyan, 

Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin Kısasü’l-

Enbiya eserinin tercümesi üzerine yapılmıştır. Çalışmayı yapmaktaki amacımız, Türk 

dilinin gelişiminde kayda değer bir aşama olan Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’ni 

yansıtan bu eseri gün yüzüne çıkarmak ve o döneme ait çeşitli özellikleri eserden 

hareketle tespit etmektir. Ayrıca eserin söz varlığı da o dönemin kelime hazinesini 

yansıtmak için ortaya konulmuştur. Bu amaç doğrultusunda eser ve döneme ait 

çeşitli bilgiler edinildikten sonra metnin transkripsiyonu yapılarak metnin ses ve 

şekil özellikleri, söz varlığı  art zamanlı ve eş zamanlı durumları göz önüne alınarak 

incelenmiştir.  

        Unutulmamalıdır ki; her yeni eser,  bu alanda yapılacak çalışmalara yeni bir 

ufuk açacak, tespit edilen her ayrı özellik dönemin tam anlamıyla aydınlatılmasını 

sağlayacaktır. 
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1. BÖLÜM: İNCELEME 

1.1. SES BİLGİSİ 

1.1.1. ÜNLÜLER   

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleri yer almaktadır. 

“Konuya temel ünlüler açısından bakıldığında, Eski Türkçede ve Eski Anadolu 

Türkçesinde, ön seste ve ilk hecede i ünlüsü yanında kapalı bir e ünlüsünün varlığı da 

bilinmektedir. Bu durum Türkiye Türkçesi ağızları için de geçerlidir. Var olan 

ayrılıklar yazı diline kıyaslandığında, i’li biçimlerin yaygın olduğu görülür.”1 

1.1.1.1. i/e Değişmesi 

   “Türkçede kelime başında ve ilk hecedeki bazı e’lerin i, bazı i’lerin e olma 

temayülü vardır. Bu temayülü Eski Türkçenin başından beri görmekteyiz. Bu iki 

değişmeden i’lerin e olması daha çoktur. Bu çokluk bilhassa Batı Türkçesinde 

görülmektedir.”2  

 i/e değişmesi, eski devirlerden beri Türkçede karışık şekilde tezahür etmiştir. Bu 

değişmenin örnekleri metnimizde şu şekildedir: 

Bazı kelimelerde Eski Türkçedeki e sesi aynen devam etmektedir: 

eyü < edgü: Ve eger SüleymÀn’dan ötrü çeşmesini revÀn itdi-y-ise, Muóammed’den 

ötrü óavø-ı Kevåer çeşmesin uçmaúda revÀn itdi ve bu eyürekdür. (200b/5) 

getür- < keltür-: Dìvlerden bir gürÿh Muóammed’e ìmÀn getürdiler ve müslimÀn 

oldılar. (202a/12) 

gerek < kergek: Andan ötrü kim vaút olur-ıdı kim SüleymÀn’a ve úavmına ãaórÀya 

çıúmaú gerek olurdı. (202b/5) 

                                                           
1
 Zeynep Korkmaz,  Türkiye Türkçesinin Temeli: Oğuz Türkçesinin Gelişimi, Ankara,Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 2012, s. 138. 
2
 Muharrem Ergin,  Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yayınları, 2007, s.79. 
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gey- < ked-: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

Bu kelimenin metnimizde giy- şekli de görülmektedir: 

Ve Resÿl èaleyhi’s-selÀm bir kìz(e) ùon giymiş-idi. (213b/12) 

 

Bazı kelimelerde Eski Türkçe Dönemi’ndeki e sesi i şeklinde görülmektedir: 

imdi < emti: İmdi ben andan sìr oldum, aña ùalÀú virürem (208b/12) 

işit- < eşit-: Çün Ebÿ Cehl laènetu’l-lÀhu anı işitdi, eyitdi: “èAôìm cÀõÿsın iy 

Muóammed kim  ufaú ùaşları söze getürdüñ.” (200a/13) 

nice < neçe: Eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀh, saña kefen nice idelüm.” (225a/7) 

nite  < neteg: Yolda her kim uàrayup ãorarsa kim Resÿl nitedür. (230a/9) 

 

Bazı kelimelerde Türkiye Türkçesinde e şeklinde görülen bazı sesler, i şeklinde 

görülmektedir: 

bisle- > besle-: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme 

dilerüm ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña 

sevgüñüz oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/8) 

biş > beş: Çün Resÿl’üñ èömri yigirmi biş yıl ve iki ay ve on güne irişdi, Òadìce’yi 

aldı. (210a/14) 

Biş kelimesinin metnimizde bugün kullanılan beş şekli de görülmektedir: 

beş-inci Beşinci ol-ıdı kim anuñ giyesinde bit, püre ve ne kim bunlara beñzer var 

olmazdı. (191a/15) 
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di- > de-:  ZìrÀ ne kim dirlerdi, çün andan ãorarlardı, dükelisin eydi verürdi. (191b/9) 

dìv > dev: SüleymÀn leşkeri dìvler-idiler, Muóammed leşkeri ferişteler-idiler. 

(202b/1) 

fidÀ > fedÀ: YÀ Resÿla’l-lÀh, benüm tenüm cÀnum saña fidÀ olsun. (223a/4) 

idin- > edin-: Resÿl anı oàıl idinmişdi. (207a/13) 

it- > et-:  Añaru odı Óaú TaèÀlÀ İbrÀhìm’e ãovuú itdi. (194b/15) 

ir- > er-: Pes çün Resÿl’üñ èömri úırú doúuz yıl sekiz ay ve on bir güne irişmişdi kim 

Ebÿ ÙÀlib’e ecel irdi ve Òadìce Ebÿ ÙÀlib’den üç gün ãoñra vefÀt buldı. (211a/13) 

irte > erte: İllÀ kim sofradan yirdi ve elbette irte ve gice kendü evine ùaèÀm bulmadı. 

(216a/3) 

iy > ey: Yaènì iy kişiler úorúuñ Tañrı’dan ve saúınuñ şol günüñ èuúÿbetinden kim 

kimse kimsenüñ yerine ùurmayısar. (222a/15) 

gice > gece: Bu gice ay bedrdür, aña işÀret it. (197a/1) 

Gice kelimesinin metnimizde gece şekli de görülmektedir: 

MièrÀc gecesi dükeli mürsel peyàamberleri cemè itdi, tÀ MuãùafÀ ardında namÀz 

úıldılar. (192a/7) 

girü > geri: Ben işitdüm Peyàamber Óaøretinden -èaleyhi’s-selÀm- ki biz mürsellerüñ 

defni hemÀn girü ve ol arada gerekdür kim cÀn virmiş olur. (229b/11) 

sin > sen: Bu úıãÀãı sinden ãatun alayın. (221b/10) 

tiz > tez: Ebÿ ÙÀlib andan tiz dutdı, Mekke’ye geldi. (210a/14) 
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vidÀè > vedÀ: Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim 

onuncı yıl Resÿl óacc-ı vidÀè itdi, MinÀda-y-ıdı kim CebrÀìl geldi, bu Àyeti getürdi. 

(217a/8) 

vir- > ver-: Ve eger Óaú TaèÀlÀ, Yÿsuf’a óüsn ve cemÀl virdi, Muóammed’e melÀóat 

ve kemÀl virdi. (196a/8) 

vir- fiili metnimizin bazı yerlerinde de bugün kullanılmakta olan ver- şekliyle 

karşımıza çıkmaktadır: 

ver-sün SelmÀn, FÀùıma úatına vardı, ol úamçıyı diledi kim: “Resÿl buyurdı, fulÀn 

úamçıyı versün, didi.” (220b/13) 

yi- > ye-: Vardı, ol ùaèÀmı yidi ve èayb itmedi, şükr itdi. (217a/3) 

yil > yel:  Ve eger Hÿd, úavmini yille helÀk itdi ve ùamuya viribidi. (193b/2) 

yir > yer: İkinci ol-ıdı kim PeyàÀmber her yirden geçse ol yöre òalúına maèlÿm 

olurdı kim PeyàÀmber geçdi. (191a/10) 

yir kelimesi metnimizin bazı yerlerinde yer şekliyle karşımıza çıkmaktadır: 

yer Yaènì namÀzı yerine getürüñ ve elüñüz altındaàıları òoş dutuñ, didi. (217b/7) 

1.1.1.2. u/i ve ü/i Değişmesi 

Eski Türkçede bazı kelimelerde görülen u ünlüsü, Batı Türkçesinde i’ye dönmüştür. 

Bu değişiklik, Eski Anadolu Türkçesinden sonra tamamlanmıştır. 

iş < uş: Eyitdi: “Sen benümle uçmaúda iş böyle olasın.” didi. (223a/10) 

Kelimenin “uş”  şekli de  metnimizde görülmektedir: 

uş “işte”: Uş benüm tenüm ne deñlü dilerseñ ur. (221b/4) 

işbu < uşbu:  Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 
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Metnimizde ü/i değişikliğinin örneğini de görmekteyiz: 

dip < düp: Atdan iner, bir sÀèat ol dıraòt dibinde oturur. (215a/14) 

1.1.1.3. o/u ve ö/ü Değişmesi 

“Arap harfli yazıda Türkçenin yuvarlak vokallerini göstermek için değişik işaretler 

mevcut değildir. u, ü, o, ö vokalleri aynı işaretle karşılanmıştır. Bu bakımdan ilk 

hecedeki yuvarlak vokallerin dar mı yoksa geniş mi olduklarını imladan çıkarmak 

mümkün değildir. Bu durumda, bu şekildeki ilk hece vokallerinin bugünkü 

şekillerinin ne vakit teşekkül ettiği hususu kesin olarak bilinmemekle beraber, bu 

teşekkülün, eski devirler içinde mümkün olabileceği gibi, ağız tesirleri dolayısıyla 

yeni olabileceği de düşünülebilir.”3 

o/u ve ö/ü değişimi, ilk hecede görülen bir değişikliktir.  

uàra- < oàra-: Yolda her kim uàrayup ãorarsa kim Resÿl nitedür, ol şÀõlıú gösterürdi, 

òoşdur dirdi. (230a/9) 

uyan- < oyan-: Ben çün uyúudan uyandum ve úorúdum, evden ùaşra segirdüm, 

çıúdum, yirü gögi gördüm, yıldızlar gördüm cümle yerlü yerinde. (233b/8) 

yüri- < yöri-: Resÿl óücreden çıúdı, velì yürimege mecÀli yoà-ıdı òastalıúdan. 

(218b/7) 

1.1.1.4. Ünlü Uyumu   

a. Kalınlık-İncelik Uyumu 

“Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince 

                                                           
3
 Mustafa Özkan,  Gülistan Tercümesi: Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 1993, s. 86. 
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olabilir. Bir kelimede hem kalın, hem ince vokal bulunamaz.”4 Türkçede kalınlık 

incelik uyumunda genel olarak bir uyum kendini gösterir. Kalınlık incelik uyumuna 

uymayan kelimeler, genellikle yabancı kökenlidir. Metinde de bu uyum kendini 

göstermektedir.  

Onuncı ol-ıdı kim egerçi gözi uyur-ıdı, göñli uyanıúdı. (191b/7) 

Yir anuñ etini gögsine degin yutdı. (199a/2) 

Ve eger õühd-ile ölümden úurtılsaydı, YaóyÀ ölmeyeydi. (219b/1) 

Ayrıca bugün uyumua aykırı olan ki aitlik eki, ile ve için edatları, i- yardımcı fiilinin 

geçmiş zaman sıfat fiili i-dük, hikâye ve rivayet şekilleri de kalın sıradan kelimelerde 

uyuma girmiş bulunmaktadır: 

altında-àı: Yaènì namÀzı yerine getürüñ ve elüñüz altındaàıları òoş dutuñ, didi. 

(217b/7) 

anlar-ıla: Ve eger èOåmÀn úuşlar dilin bilirdi ve anlar-ıla söyleşürdi. (200b/13) 

urmaà-ıçun: Velì saúın kim aña dimeyesin ki úamçı babañı urmaà-ıçun dilerem. 

(200b/11) 

ayrıl-duà-ı: Şöyle kim ol didügüm óÀl üzerine ola kim bugün benden ayrılduàı gibi 

ola. (232a/10) 

yazıl-mış-dı: On dördünci ol-ıdı kim yaàırnı arasında yaşıl óaùù-ıla mühr-i nübüvvet 

yazılmışdı: LÀ ilÀhe illallÀh muóammedün resÿlullÀh. 

Zarf fiil eki -iken ve şimdiki zaman eki -yor uyum dışı kalmıştır: 

geli yorur: Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni yimeye kim ufaú 

oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan helÀk olalar. (201a/13) 

                                                           
4
 Ergin,  a.g.e., s. 70.  
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uyur-ken: Bir gice uyurken úulaàuma bir ün geldi kim iy MuèÀõ uyúuñ nice gelür 

kim dostuñ Tañrı Resÿline ecel irişdi. (233b/6) 

b. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde, bir iki örneğine rastlansa bile, genellikle dudak 

benzeşmesi yoktur. Birçok kelimede bir yuvarlaklaşma hadisesi görülür. 

Uyumsuzluk köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde kendini göstermektedir.  

Köklerde Uyumsuzluk 

Eski Türkçe Dönemi’nde var olan -à ve g’lerin düşmesi nedeniyle kelimede meydana 

gelen yuvarlaklaşma, b, m, p, v, f gibi dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisi, 

Eski Türkçe Dönemi’nde var olup kendini muhafaza eden yuvarlak ünlülü ek alan 

kelimelerin etkisi veya hiçbir sebebe bağlı olmaksızın yuvarlak ünlü taşıyan 

kelimelerin etkisi nedeniyle bu uyumsuzluk bazı kelimelerde kendini göstermektedir. 

 

-à ve -g seslerinin etkisiyle meydana gelen uyumsuzluk: 

ayru < adrıà: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miòrÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/8) 

úapu < úapıà: Pes melekü’l-mevt èaleyhi’s-selÀm Peyàamber’üñ hücresi úapusına 

geldi ve úapuyı úaúdı ve eyitdi: “Es-selÀmü èaleyküm yÀ ehl-i beytü’n-nübüvveti.” 

(227b/3) 

Metnimizde -à ve -g sesleri düştüğü halde yuvarlaklaşma görülmeyen kelimeler de 

vardır: 
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acı < acıà: Ol ãunuñ telòlıàından ve acılıàından içebilmediler, eyitdiler: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi, bu úuyuda ãu var ammÀ iñen ve telò ve sütÿrdur, içebilmezüz.” 

(206b/3) 

diri < tirig: Resÿl namÀz úılmadın işÀret-ile, yÀ duèÀ-y-ıla ölü diri úılurdı Óaú TaèÀlÀ  

emri-y-ile. (204b/1) 

úatı < úatıà: Velì cÀn almaú òod úatı ãarb nesnedür ve düşvÀrdur. (228b/12)  

 

Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle meydana gelen uyumsuzluk: 

demür: Ve eger demür DÀvud elinde nerm oldıysa, aàaç elinde Muóammed’üñ 

demür oldı. (199b/2) 

yardum: Yaènì iy Allah baña yardum itgil. (227a/2) 

yardum kelimesi metnimizin bazı yerlerinde düz şekliyle karşımıza çıkmaktadır: 

yardım: Eyitdi: “TerÀzÿ vaútinde ol arada kim ümmetümüñ èamellerin dartarlar ve 

ben anlara yardım eyleyem, FÀùıma eyleyem.” (226b/8) 

 

Yuvarlak ünlü taşıyan eklerden meydana gelen kelimelerdeki uyumsuzluk: 

artuú: Úurd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, biz senüñ óürmetüñ sebebinden şimden girü 

kÀfir úoynundan artuú úapmayalum.” (201a/8) 

ayruú: Dìnden ötrü ayruú dìvleri yirden göge çıúmaúdan yoà-ıdılar. (202a/13) 

ilerü: Pes Ebÿ Bekir ilerü geçdi, imÀmet itdi. (224a/8) 
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Hiçbir sebebe bağlı olmaksızın meydana gelen uyumsuzluk: 

karşu: Çün Peyàamber gördi kim bir arslan gelür ve Peyàamber’e úarşu durdı, başın 

yire úodı. (201b/1) 

kendü: ÇerÀà gibi ol nÿr úamçı ucında ışladı ve Ùufeyl andan kendü úavmi úatına 

vardı. (198a/11) 

úulınç: Resÿl úatına geldi, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, beni úulınç dutar, dÀimÀ bu 

èilletden rencÿrem.” (205a/15) 

müslimÀn: Dìvlerden bir gürÿh Muóammed’e imÀn getürdiler ve müslimÀn oldılar. 

(202a/12) 

yılduz: Eger aña ölüm gelse-y-idi èÀlem cümle zìr ü zeber ola-y-ıdı, yılduzlar 

úarañuluú ola-y-ıdı. (233b/11) 

Eklerde Uyumsuzluk 

“Düzlük-yuvarlaklık açısından dudak benzeşmesine aykırı olan epey ek vardır. 

Bunlar ya dudak ünsüzlerinin yanlarındaki ek ünlülerini yuvarlaklaştırmalarından 

yahut da bir kısım eklerin ilk ses yapılarını sürdüregelmiş olmalarından 

kaynaklanmıştır. Ekleri bu açıdan yuvarlak ünlü taşıyan ekler ve düz ünlü taşıyan 

ekler olmak üzere ikiye ayırmak gerekir.”5 

Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 

İsimden isim yapma eki -cuàaz 

úuş-cuàaz: Ve daòı eyitmişlerdür kim bir gün bir küçük úuşcuàaz Peyàamber’üñ başı 

üzerinde úondı, depretdi ve derd-ile çaàırdı. (202a/3) 

 

                                                           
5
 Korkmaz, a.g.e., s. 92. 
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İsimden isim yapma eki -cuú, -cük 

buzaàu-cuú: Resÿl eyitdi: “İy arslan bunuñ genc buzaàucuúları var-ımış.” (201b/7) 

Bu ekin metnimizde düz şekli de görülmektedir: 

oàlan-cıú: Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni yimeye kim ufaú 

oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan helÀk olalar. (201a/14) 

İsimden isim yapma eki -lu, -lü 

baót-lu: Baòtlu ol kişidür kim iki nesne bula. (232b/9) 

dat-lu: Velìkin biliniz kim her ki cÀn datlulıàın datdı, ölüm telòını datdı dadısardur. 

(219b/4) 

dert-lü: İy Muóammed, sen dervìşlerüñ elin dutarduñ, yoòsullaruñ ketóüdÀsı 

yardumcısı-y-ıduñ ve yetìmlerüñ atası-y-ıduñ, dermÀndelerüñ yardımcısı idüñ, 

dertlülerüñ şefÀsı idün ve daòı àuããalularuñ göñli şÀõisi idüñ (235a/10) 

giz-lü: Velìkin işitmezsin hìç zÀr andan gizlü degüldür ve ol nesne kim göñüller 

içindedür. (233a/4) 

göz-lü: Resÿl daòı nice gözsüzleri gözlü itdi. (204b/3) 

ısıtma-lu: Anlar daòı èUkÀşe’ye didiler kim: “Dedemüzi esirge kim òasta anı urma, 

üç gündür kim ãayrudur, ısıtmaludur, anı bize baàışla.” (222a/10) 

İsimden isim yapma eki -suz, -süz 

göz-süz: Ve eger èÌsÀ gözsüzi gözlü itdi. (204b/2) 

sen-süz: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miòrÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/8) 



21 
 

zillet-süz: Ben daòı  sizcileyin Àdemin ve  Àdemì zilletsüz ve òaùÀsuz ölmeye. 

(220a/1) 

Bu ekin metnimizin bazı yerlerinde düz şekilli hâli de görülmektedir: 

anlar-sız: Resÿl eyitdi: “Ben anlarsız taèÀm yimezem.” (204a/7) 

yol-sız: Yaènì şÀèirler azàunlara mutÀbiè dururlar görmez misin kim anlar her vÀdiye 

ve yolsız yerlere yürürler. (214b/2) 

Fiilden isim yapma eki -u, -ü 

öl-ü: Andan ãoñra el getürürdi, duèÀ úılurdı, tÀ kim ölü diri olurdı. (204a/15) 

yar-u: Yarusı maşrıúdan yaña düşdi,  yarusı maàribden yaña düşdi. (197a/11) 

Fiilden isim yapma eki -àu, -gü; -úu, -kü 

sevgü < sev-gü: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme 

dilerüm ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña 

sevgüñüz oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/9) 

uyúu < uyu-úu: Bir gice uyurken úulaàuma bir ün geldi kim iy MuèÀõ uyúuñ nice 

gelür kim dostuñ Tañrı Resÿline ecel irişdi. (233b/6) 

Fiilden isim yapma eki -àun 

az-àun: Yaènì şÀèirler azàunlara mutÀbiè dururlar görmez misin kim anlar her vÀdiye 

ve yolsız yerlere yürürler. (214b/1) 

Fiilden isim yapma eki -mur 

yaà-mur: Yaàmur isteyorsuñ, menberde idi kim bulıda buyurdı kim yüri fülÀn yerde 

yaà diyü. (202b/5) 
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Fiilden isim yapma eki -sul 

yoòsul: İy Muóammed, sen dervìşlerüñ elin dutarduñ, yoòsullaruñ ketóüdÀsı 

yardumcısı-y-ıduñ ve yetìmlerüñ atası-y-ıduñ, dermÀndelerüñ yardımcısı idüñ, 

dertlülerüñ şefÀsı idün ve daòı àuããalularuñ göñli şÀõisi idüñ. (235a/9) 

Teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik ekleri -(u)m, -(ü)m, -(u)muz, -(ü)müz 

günÀh-u-m: Benüm hìç günÀhum  yoà-ıdı. (220b/6) 

úoyn-u-m:  èOåmÀn eyitdi: YÀ Resÿla’l-lÀhi ol úurda eyit tÀ benüm úoynum 

kellesinden úapasın kim ben her yıl èıyd  vaútinde üç úoyun anlara virem. (201a/4) 

ùÀúat-ü-m: CÀn virmek üzerine ki cÀn virmek üzerine ki cÀn virmege ùÀúatüm yoúdur. 

(227a/3) 

Teklik 1. şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsünün metnimizde düz şekli de 

görülmektedir: 

el-i-m: Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ãaà elim ãınmışdur.” (205b/6) 

ev-i-m: èAvrat evime gelmez. (205a/10) 

ùÀúat-i-m: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/5) 

ata-muz: Nitekim atamuz oàlaú úurbÀn itdi. (203b/7) 

óÀl-ü-müz: Bizüm óÀlümüz nice olısardur ve miskìnlere ãadaúa kim vire, düşmişlere 

tìmÀr kim ide ve yetìmlere kim nüvÀòat ide ve şimdi àarìblere kim yardum eyleye. 

(235a/6) 
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Teklik ve çokluk 2. şahıs iyelik ekleri -(u)ñ, -(ü)ñ, -(u)ñuz, -(ü)ñüz 

el-ü-ñüz: Yaènì namÀzı yerine getürüñ ve elüñüz altındaàıları òoş dutuñ, didi. 

(217b/7) 

sevgü-ñüz: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme 

dilerüm ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña 

sevgüñüz oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/9) 

Metnimizde çokluk 2. şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsünün düz şekline de 

rastlanmıştır:  

úoyın-ı-ñuz: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend 

kim siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/2) 

İlgi hali eki -uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ 

an-uñ: Şöyle kim irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine getürürdi. 

(200b/8) 

dÀye-nüñ: Ol dÀyenüñ adı Óalìme-y-idi. (210a/3) 

Resÿl-üñ: äabÀó Ebÿ Bekir Resÿlüñ úatına vardı, gördi oturur ve èAişe Resÿl’e bir 

misvÀk virüp dururdı ve Resÿl Óaøreti misvÀgı istièmÀl iderdi. (230a/1) 

Ùufeyl-üñ: NÀgÀh Ùufeyl’üñ alnında bir nÿr belürdi kim ol nÿr çerÀà gibi ışlardı. 

(198a/6) 

Fiilden fiil yapma eki -ur, -ür 

ùoy-ur-: Şimdi ben ol ãahrÀya giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden úarnım 

ùoyuram. (201b/12) 

yit-ür-: Òıredmendler yolında zehr odı yitüre ola. (195a/8) 
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Fiilden fiil yapma eki -dur, -dür 

dön-dür-: Yaèni iy gökleri döndürici ümìõe dut göñlümi senüñ ùÀèatuña ve 

óoşnudlıàuña, bunı didi ve yine döndi. (208b/1) 

úız-dur-: Çün yine eve geldi, derhÀl úızdurdı, ditredi. (218a/13) 

öl-dür-: Ol cühÿd èÀlimi eyitdi: “Va’l-lÀhi kim eger bu oàlanı bu diyÀr cühÿdları 

bileler, beni öldürürler kim bu diyÀr cühÿdları buña düşmendür.” (210a/13) 

Bu ekin metnimizde düz şekilli örneğine de rastlanmaktadır: 

dön-dir-: Çünki namÀzdan fÀrià olmadın Resÿl’i mescidde gördiler, şÀõ oldılar, 

dilediler kim yüzlerin namÀzdan döndirelerdi. (224a/14) 

Fiilden fiil yapma eki -àur, -gür 

dir-gür-: Ol zamÀn Óaú TaèÀlÀ kendü úudretinden ikisin daóı dirgürdi Peyàamber 

duèÀsı berekÀtında. (204a/10) 

Görülen geçmiş zaman eki -dum, -düm 

bilme-düm: İllÀ nesnesin bilmedüm óilmi mi àÀlibdür yÀ Cehl. (212a/8) 

bul-dum: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/6) 

getür-düm: Ben vardum seksen dìnÀr getürdüm, Resÿl’e virdüm. (212b/5) 

iriş-düm: Çün anda irişdüm, ol úavme òaber vardı ki Resÿl’üñ elçisi geldi. (233a/11) 

Görülen geçmiş zaman eki -duñ, -düñ 

añ-duñ: MuèÀõ eyitdi: “Ve ey dostum ve benüm faòrum, cÀnum ve tenüm saña fidÀ 

olsun ki cÀn virmek vaútinde daòı beni añduñ.” (235b/8) 
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úoma-duñ: Resÿl eyitdi: “İy èUkÀşe, Tañrı cezÀñı òayr ide kim bu úıãÀãı Àòiretde 

úomaduñ.” (220b/8) 

ãavÀb it-düñ:  Kiçi oàlı eyitdi: “äavÀb itdüñ.” didi. (203b/7) 

Görülen  geçmiş zaman eki -duú, -dük 

bì-hoş ol-duú: Üçümüz daòı düşdük ve bì-hoş olduú. (235a/14) 

bulama-duú: YÀ Resÿla’l-lÀhi anları istedüñ, bulamaduú. (204a/5) 

git-dük: Çün bir menzil yol gitdük. (235a/2) 

Geniş zaman eki -ur, -ür 

bil-ür-em: Eyitdi: “Bilürem yÀ Resÿla’l-lÀhi, fulÀn úamçı idi.” (220b/9) 

gel-ür: Çün gelür ammÀ aàaç hergiz temür olmaz. (198a/1) 

iled-ür-di: Şöyle kim irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine getürürdi. 

(200b/8) 

ãor-ur-dı: Şöyle idi kim eşege binerdi, cenÀzelere varurdı ve ãayru ãorurdı ve anı 

kimse mihmÀna oúusa icÀbet iderdi. (216b/15) 

yören-ür-di: Pes ol Zeyd her gün Resÿl yöresinde yörenürdi tÀ anuñ bu iki èalÀmetin 

bilmek-içün. (212a/9) 

Teklik 3. şahıs emir eki -sun, -sün 

var-sun: Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh duèÀ it, tÀ bir nÿr úamçum ucına varsun.” (198a/8) 

ver-sün: SelmÀn, FÀùıma úatına vardı, ol úamçıyı diledi kim: “Resÿl buyurdı, fulÀn 

úamçıyı versün, didi.” (220b/13) 
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Çokluk 1. şahıs emir eki -alum, -elüm 

çek-elüm: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend kim 

siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/2) 

inan-alum: TÀ biz bu muècizeye girelüm, ne kim dirseñ inanalum. (197a/3)  

úapma-y-alum: Úurd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, biz senüñ óürmetüñ sebebinden 

şimden girü kÀfir úoynundan artuú úapmayalum.” (201a/8) 

ziyÀret id-elüm: İy BilÀl, yüri müéminler annesi èÁéişe úatına gidelüm ve Resÿl 

türbesin ziyÀret idelüm. (235b/12) 

Çokluk 2. şahıs emir eki -(u)ñ, -(ü)ñ, -ñuz, -ñüz  

bil-ü-ñüz: Ve bilüñüz kim benüm ve sizüñ öñüñüzde bir gün var kim bizi dutalar, 

ÒudÀvend’e èarø ideler ve Óaú TaèÀlÀ bizümle şümÀr ide. (220a/1) 

iled-ü-ñüz: Yaènì siz olasız kim Yÿsuf’ı yoldan iledüñüz. (224a/7) 

úorú-u-ñuz: Yaènì úorúuñuz ol günden kim yine döndüreler sizi ol günde Tañrı’ya 

pes tamÀm vireler. (217a/14) 

var-u-ñ: Varuñ, Ebÿ Bekir’e eyidüñ, tÀ imÀmet ide. (223b/11) 

Metnimizde bu ekin ve yardımcı ünlüsünün düz şekli de görülmektedir: 

bil-i-ñiz: Velìkin biliñiz kim her ki cÀn datlulıàın datdı, ölüm telòını datdı dadısardur. 

(219b/4) 

terk id-i-ñüz: Anuñ  úoyunlarını terk idiñüz. (201a/7) 

Çokluk 3. şahıs emir eki -sunlar, -sünler 

cemè ol-sunlar: Çün ol òastalıú üzerine üç gün geçdi, Resÿl BilÀl’e buyurdı kim 

münÀdi it, tÀ benüm yÀrÀnlarum cemè olsunlar, mescide gelsün. (218b/6) 
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getür-sünler: YÀ Resÿla’l-lÀhi, buyur ol pìrleri ve ol yigidi, deveyi daòı bile úatıña 

getürsünler ve sen deveden ãor kim “Sen kimüñsin?” diyü. (194a/11) 

helÀk it-sünler: Anları buyur helÀk itsünler. (194b/4) 

Çokluk 1. şahıs eki -uz, -üz 

içebilmez-üz: Ol ãunuñ telólıàından ve acılıàından içebilmediler, eyitdiler: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi bu úuyuda ãu var ammÀ iñen ve telò ve sütÿrdur, içebilmezüz.” 

(206b/3) 

Bu ekin metnimizde düz şekli de görülmektedir: 

úap-ar-ız: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend kim 

siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/3) 

Çokluk 2. şahıs eki -ñuz, -ñüz 

dilerse-ñüz: èÁişe eyitdi: “Eger dilerseñüz kim Resÿl’üñ òulúın bilesiz.” (212a/3) 

maèìşet iderdü-ñüz: Andan ãordılar kim: “İy müéminler anası, pes ne-y-ile maèìşet 

iderdüñüz?” (215b/14) 

Bildirme eki -dur, -dür 

bedr-dür: Bu gice ay bedrdür, aña işÀret it. (197a/1) 

degül-dür: Velìkin işitmezsin hìç zÀr andan gizlü degüldür ve ol nesne kim göñüller 

içindedür. (233a/4) 

maàÀrada-dur: Bildi kim Resÿl ve Ebÿbekir maàÀradadur. (199a/2) 

müştÀú-dur: Yaènì ıãmarlaàıl cÀnı Tañrı buyruàı-y-ıla ki ol senüñ dìõÀruña 

müştÀúdur. (228a/6) 

Bu ekin metnimizde düz şekline de rastlanmaktadır: 
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ne-dir: YÀ rÀstì, şimdi gerekdür kim eyidesin ki nedir benüm avcumdaàı. (199b/15) 

Sıfat fiil eki -duú, -dük 

dile-düg-i: Zeyd evde degüldi ve Resÿl’üñ Zeyd evine diledügi yoà-ıdı. (208a/10) 

gey-düg-üm: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

sev-düg-inden: Ve Resÿl, Zeyd’i àÀyet sevdüginden diledi kim Zeyneb’i aña vire. 

(207b/13) 

utan-duà-ından: Peyàamber minbere çıúdı, bu Àyeti oúudı ammÀ utanduàından der 

revÀn oldı, aúdı. (209b/7) 

Zarf fiil eki -duúça, -dükçe 

öp-dükçe: Anı şöyle gördi ve zÀr-ile aàladı ve Resÿl’üñ yüzin açdı, üç kez öpdi 

yüzini, öpdükçe eydürdi kim: Fedeytuke ma eùyabuke óayyen ve meyten. (230a/13) 

Zarf fiil eki -u, -ü 

aàla-y-u: Pes òaber FÀùıma’ya vardı, çadır başına örtdi ve aàlayu mescid úapusına 

geldi, eyitdi: “İy èUkÀşe atam øaèìfdür ve ãayrudur. Anuñ teni ol úamçıya ùÀúat 

getürmez.” (222b/4) 

di-y-ü: Resÿl anı aldı, münÀfıúlar ùamına urdılar kim Muóammed oàlı èavratın aldı 

diyü bu Àyet geldi. (207b/1) 

yarlıàa-y-u: Böyle eydür Enes raêıya’l-lÀhu èanhu kim Resÿl andan ilerü kim òasta 

oldı, dün buçuàında duru geldi, refièü’l-ferúad mezÀrına vardı, duèÀ itdi ve ol uluları 

Óaú TaèÀlÀdan yarlıàayu diledi. (218a/12) 
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Zarf fiil eki -up, -üp 

dur-up: Ve her kişi kim oturmış olaydı dervìşden, baydan, uludan, kiçiden tÀ evvel ol 

kimse durup yürimeyince ol yürimezdi. (216b/5) 

döşen-üp: Pes andan döşegi döşenüp dururdı. (229b/12) 

úarışdur-up: Ve eger Ádem’i yiryüzi topraàından yaratdı, Muóammed’i uçmaú 

topraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. (192a/15) 

kör id-üp: AmmÀ hìç kimse bir avuç ùopraà-ıla leşkeri kör idüp hezìmet itmedi. 

(199b/2) 

vir-üp: äabÀó Ebÿ Bekir Resÿl’üñ úatına vardı, gördi oturur ve èAişe Resÿl’e bir 

misvÀk virüp dururdı ve Resÿl Óaøreti misvÀki istièmÀl iderdi. (230a/2) 

yarlıàa-y-up: Eyitdiler: “Ya Resÿla’l-lÀh, niçün aàlarsın ki Óaú TaèÀlÀ senüñ 

evveliñi, günÀhuñı daòı ve ãoñraàı günÀhuñı daòı yarlıàayup durur?” (225b/7) 

 

Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

Teklik 3. şahıs iyelik eki -ı, -i; -sı, -si 

dost-ı: FÀùıma eyitdi: “YÀ èÁişe, ol Resÿl’üñ dostı MuèÀõ bin Cebeldür.” (236a/8) 

gögüs-i: Yir anuñ etini gögsine degin yutdı. (199a/2) 

hücre-si: Çün namÀz vaút geldi, BilÀl birúaç kişi-y-ile yÀrÀnlardan Resÿl óücresine 

geldi ve eyitdi:  “Eã-ãalavat yÀ Resÿla’l-lÀh.” (218a/3) 

úat-ı: äabÀó Ebÿ Bekir Resÿl’üñ úatına vardı, gördi oturur ve èAişe Resÿl’e bir 

misvÀk virüp dururdı ve Resÿl Óaøreti misvÀgı istièmÀl iderdi. (230a/1) 
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menzilgÀh-ı Yil Buraú gibi olmaya ve SüleymÀn’uñ menzilgÀhı sidretü’l-müntehì 

gibi olmaya. (200b/11) 

nÀme-si: Eyitdi: “èAbdu’l-melik bin èUbeydu’l-lÀh. Resÿl, bÀri andan Ebÿbekir 

nÀmesin virdi saña nÀmenüñ üzerine Peyàamber’üñ mühri.” (234b/14) 

yaàırnı-n-ı: Resÿl ol mübÀrek yaàırnını açdı ve úamçıyı èUkÀşe eline virdi, eyitdi: 

“ÚıãÀã itgil ve óaúúuñı alàıl.” (222b/14) 

Bu ekin metnimizde yuvarlak şekli de görülmektedir:  

avuç-u: Pes Resÿl a.s. işÀret itdi anuñ avcuna ve eyitdi: Eyyuha’l-óaãÀt! Men ene. 

(200a/10) 

úoyun-u-n-dan: Úurd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, biz senüñ óürmetüñ sebebinden 

şimden girü kÀfir úoynundan artuú úapmayalum.” (201a/8) 

Belirtme hali eki -ı, -i; -nı, -ni 

bu-nı: Eger bunı yirsen açlıúdan anlar ölür. (201b/7) 

úamçı-y-ı: HemÀndem kim SelmÀn úamçıyı gördi. (221a/6) 

söz-i: Pes Resÿl üç kez bu sözi didi ve eyitdi: “Her kimüñ kim benüm üzerümde 

maôlemesi vardır, gelsün benden úıãÀã itsün. TÀ ben úıyÀmet güninde Tañrı 

èazÀbından úurtılam.” (220a/13) 

şu-nı: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme dilerüm 

ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña 

sevgüñüz oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/7) 

Uzaklaşma hali eki -dın, -din 

öñ-din: Muóammed’üñ ‘acebedür kim öldüginden öñdin yidi. (192b/10) 
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İsimden isim yapma eki -ncı, -nci 

beş-i-nci: Beşinci ol-ıdı kim anuñ giyesinde bit, püre ve ne kim bunlara beñzer var 

olmazdı. (191a/15) 

on-u-ncı: Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim onuncı yıl 

Resÿl óacc-ı vidÀè itdi, MinÀda-y-ıdı kim CebrÀìl geldi, bu Àyeti getürdi. (217a/7) 

sekiz-i-nci: Hicret düşenbih güniydi, rebìèü’l-evvel sekizinci gündi. (211b/2) 

İsimden isim yapma eki -lıú, -lik 

dir-lik: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miòrÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/8) 

durmaú-lıú: HavÀda ùaş durmaúlıàı, ãu durmaúlıàından èacebraú ola. (198b/2) 

görmek-lik: Ol èavrat eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi duèÀ it, tÀ Óaú TaèÀlÀ gözümüñ 

görmekligin yine virsin.” (203a/15) 

gün-lik: Andan ol araya irişdüm kim benümle Medìne arasında üç günlik yol úaldı, 

bir yigit baña úarşu geldi ve beni çünin gördi, bu Àyeti oúudı: Küllü nefsin õÀiúatü’l-

mevti. (234b/4) 

òasta-lıú: Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, senüñ òastalıàuñ òaberin işitdüm. Eger gitsem 

gönlüm meşgÿl olurdı.” (217b/12) 

Metnimizde bu ekin yuvarlak şekli de görülmektedir:  

dir-lük: Dirlügüñde pÀk ve hem öldügüñde pÀksın. (229b/4) 

ey-lük: Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem ki andan saña menfaèat óÀãıl ola 

ve eylük ola. (231b/4) 
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òÿb-luú: CemÀl ve òÿbluú Yÿsuf’a naãìb oldı ve riyÀlıú ve nÿr ve şeref ve şecÀèat ve 

èilm ve zühd ve tevÀøuè ve òÿb, òÿy ve faãìó zebÀnlıú ve şìrìn liúÀlıú Muóammed’e 

naãìb oldı. (196a/15) 

ulu-luú: Yaènì ol cihÀn düzdük anlara kim dilemezler ululuàı ve bütün çekiciligi 

yerde ve ne fesÀdı Àòiret perhìz-úÀrlar güder. (225a/1) 

Fiilden isim yapma eki -ıcı, -ici 

çek-ici: Anlara kim dilemezler ululuàı ve bütün çekiciligi yerde ve ne fesÀdı Àòiret 

perhizúÀrlar güder. (225a/1) 

saúla-y-ıcı: Tañrı’dan úorúuñuz kim Tañrıñuz saúlayıcı ola, vaúÿnet virici ola. 

(219a/3) 

yırt-ıcı: Şol bir yırtıcı aãlan gibi olduú. (231a/1) 

Soru eki -mı, -mi 

hilmi mi: İllÀ nesnesin bilmedüm óilmi mi àÀlibdür yÀ Cehl? (212a/8) 

Tañrı Resÿli mi-dür: Ol eyitdi: Bu Tañrı Resÿli midür? (216a/10) 

-l, -n, -ş fiilden fiil türetme eklerindeki yardımcı ünlüler 

it-i-n-e-m: TÀ anı nafaúa idinem. (214a/4) 

úar-ı-ş-dur-up: Ve eger Ádem’i yiryüzi topraàından yaratdı, Muóammed’i uçmaú 

topraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. (192a/15) 

yaz-ı-l-mış-dı: On dördünci ol-ıdı kim yaàrı arasında yaşıl óaùù-ıla mühr-i nübüvvet 

yazılmışdı: LÀ ilÀhe illallÀh muóammedün resÿlullÀh. (191b/14) 

Görülen geçmiş zaman eki -dı, -di 

úo-dı: YÀ Resÿl bir aàaç getürdi, ol meèlÿl yire úodı ve aña urdı. (205a/12) 
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úurtul-dı: TÀ anı úodı ve ol belÀdan úurtuldı. (199a/6) 

vir-di: Pes èAbdu’l-muùùalib anı dÀyeye virdi. (210a/3) 

Metnimizde bu ekin yuvarlak şekli de görülmektedir: 

secde it-dü-ler: Dıraòt ve deve peyàambere secde itdüler. (192a/10) 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış, miş 

añ-mış-dur: Ol-ıdı kim Óaú TaèÀlÀ KelÀm-ı Úadìminde anı añmışdur. (211b/15) 

dut-mış-sın: Resÿl aña luùf-ıla eyitdi kim: “İy èÁrÀbi, benden ne dilersin kim yaúamı 

böyle berk dutmışsın, çekersin.” (214a/2) 

musallat it-miş-dür: Ol Tañrı óaúúı-y-içün kim beni cÀn almaàa musallat itmişdür. 

(228b/10) 

otur-mış-dı: Nitekim èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi kim Resÿla’l-lÀh bir gün bir ekin 

úırÀñında yÀrÀnları birle oturmışdı. (201a/11) 

Gelecek zaman eki -ısar, -iser 

aããı úıl-ma-y-ısar-sın: Resÿl eyitdi: “YÀ Ebÿ Bekir, otur. Allah, seni Óaú üzerine 

dutsun, úıyÀmet güninde baña aããı úılmayısarsın.” (221a/15) 

aããı it-me-y-iser-dür: Hìç kimse sizden úıyÀmet güninde baña aããı itmeyiserdür. 

(222a/3) 

gey-iser-dür: Ve her kim úaftÀn giydi, nÀçÀr kefin daòı geyiserdür. (219b/6) 

ol-ısar: Ve ben eyitdüm: “Girü dönmezüm. Eger bu gerçek olursa İslÀm øaèìf olısar.” 

(234a/8) 

ùur-ma-y-ısar: Yaènì iy kişiler úorúuñ Tañrı’dan ve saúınuñ şol günüñ èuúÿbetinden 

kim kimse kimsenüñ yerine ùurmayısar. (222b/2) 
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Teklik 1. şahıs emir eki -ayın, -eyin; -ayım, -eyim 

aàla-y-ayın: FÀùıma eyitdi: “Pes ne aàlayayın yÀ Resÿla’l-lÀh.” (226b/4) 

fidÀ ol-ayın: Yaènì saña fidÀ olayın ki ne óoş úoúuñ vardur dirligüñde daòı ve hem 

öldügüñde daòı. (230a/14) 

gör-me-y-eyin: Senüñ cÀn virdügüñi görmeyeyin ve bundan ãoñra ayruú yere daòı 

inmezüm kim ben senüñ-içün inerdüm. (228a/7) 

var-ayım: Resÿl’üñ òastalıàı òaberin işitdi, leşkere eyitdi kim: “Siz bunda úarÀr idüñ 

tÀ ben varayım Resÿl’i göreyim.” (217b/10) 

vir-eyin: Ne deñlü mÀl kim dilerseñ vireyin. (221b/10) 

Teklik 2. şahıs emir eki -àıl, -gil 

artur-ma-àıl: Sen daòı biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaàıl ki ol üç gündür 

ısımta dutar ve hìç nesne yimemişdür. (221a/4)  

eylük eyle-gil: Eylük eylegil ve anları esergeyeci olàıl ve anlara luùf eyleyici olàıl ve 

evvel senden uçmaú kilidin ãoralar. (233a/6) 

óaõer it-gil: YÀ MuèÀõ, óaõer itgil bu àaddÀr dünyÀdan ki úurtılasın ve her işe kim 

ÀàÀz idesin. (232b/12) 

oúu-àıl: RivÀyet iderler kim èAbdu’l-lÀh bin RevÀóa’ya Ebÿ Cehl yüz dìnÀr altun 

virdi ve eyitdi kim: “Muóammed’e hecv itgil ve bÀzÀr içinde ol hecv aña oúuàıl.” 

(214a/9) 

Teklik 1. şahıs eki -ın, -in 

bil-mez-in: Eyitdi: “Bilmezin.” (213a/8) 

gör-mez-in: Zeyneb eyitdi: “Ben aña kendümi lÀyıú görmezin.” (207b/15) 
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Teklik 2. şahıs eki -sın, -sin 

diye-sin: èÖmer raêıya’l-lÀhu èanhu òışma geldi, eyitdi: “İy Cühÿd, sen ne it olasın, 

Tañrı Resÿline bunuñ gibi söz diyesin.” (212b/14) 

eyide-sin: Eger dilerse kim eyidesin, avcundaàı nedir eyidesin. (200a/3) 

ola-sın: Eyitdi: “Sen benümle uçmaúda iş böyle olasın.” didi. (223a/10) 

yırtmaya-sın: Saúın ki başuñ açmayasın ve yaúañ yırtmayasın ve nevóa itmeyesin. 

(226a/8) 

Çokluk 2. şahıs eki -sız, -siz 

bile-siz: èÁişe eyitdi: “Eger dilerseñüz kim Resÿl’üñ òulúın bilesiz.” (212a/3) 

bula-sız: Azdan çoàa degin eger siz rÀst olursañuz selsebìl ve serìr ve óarìr bulasız. 

(220a/4) 

saúlaya-sız: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend 

kim siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/2) 

viribiye-siz: Ve èacebdür kim anlara nesne nafaúa viribiyesiz. (212a/14) 

Metnimizde bu ekin yuvarlak şekli de görülmektedir: 

yÀd ider-süz: Eger dükelin yÀd idersüz, kitÀb uzun olur. (206a/3) 

Teklik 2. şahıs bildirme eki -sın, -sin 

cÀõÿ-sın: İy Muóammed, sen cÀõÿsın, gözlerümüzi baàlarsın ve bize böyle 

gösterürsin kim ay pÀre oldı. (197a/12) 

maàarada-sın: İy Muóammed tÀ yire eyit, tÀ beni úosun kim ben kimseye eyitmeyem 

bu maàaradasın diyü ve hìç kimseyi úomayam. (199a/4) 
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Sıfat fiil eki -ası, -esi  

bed úıl-ası: Úorúaram kim eger saña duèÀyı bed úılası olısarsa tizde helÀk olursın. 

(214b/5) 

Sıfat fiil eki -mış, -miş 

biryÀn ol-mış: Birkaç yÀrÀnlar-ıla bile ve bir biryÀn olmış oàlaú getürdi, getürdiler 

Resÿl öñine. (203a/7) 

dürtil-miş: Nitekim Enes eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim Òayberde bir èavrat 

Peyàamber’i úonuúlıàa oúudı ve bir oàlaúı zehr-i úÀtil dürtilmiş Resÿl öñine getürdi. 

(195a/3) 

otur-mış: Ve eger bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tÀ ol kimse durmayınca ol 

daòı durmazdı. (216b/6) 

öl-miş: Kiçi oàlını ùam üzerinde ölmiş gördiler. (204a/2) 

Zarf fiil eki -ıcaú, -icek 

gid-icek: DÀim sefere gidicek bilesine getürür ve her àazÀda bile alurdı. (220b/15) 

gör-icek: ÒalÀyıú òoõ anı göricek aàlarlar. (224a/3) 

işid-icek: èÁişe anı işidicek aàladı ve àuããalandı, àırìv itdi ve göñül ùarlıàandı, 

óayrÀn oldı. (223a/15) 

Zarf fiil eki -ınca, -ince 

durma-y-ınca: Ve eger bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tÀ ol kimse durmayınca 

ol daòı durmazdı. (216b/6) 

naúl id-ince: İllÀ bir gün itmek yerler-idi, bir gün òurma yirlerdi ve ãu içerlerdi, tÀ 

Resÿl dünyÀdan naúl idince. (215b/11) 
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sìr ol-ınca: Doúuz yüz kişi ol úadar ùaèÀmdan sìr olınca yediler. (205b/12) 

yürime-y-ince: Ve her kişi kim oturmış olaydı dervìşden, baydan, uludan, kiçiden tÀ 

evvel ol kimse durup yürimeyince ol yürimezdi. (216b/5) 

Zarf fiil eki -madın, -medin  

fÀrià olma-dın: Çünki namÀzdan fÀrià olmadın Resÿl’i mescidde gördiler, şÀõ oldılar, 

dilediler kim yüzlerin namÀzdan döndirelerdi. (224a/13) 

namÀz úılma-dın: Resÿl namÀz úılmadın işÀret-ile, yÀ duèÀ-y-ıla ölü diri úılurdı Óaú 

TaèÀlÀ emri-y-ile. (204b/1) 

1.1.1.5. Ünlü Düşmesi 

Daha çok orta hecede görülen bir hadisedir. Bunun sebebi, orta hecenin vurgusuz 

olmasıdır.  

avcundadur < avuc-u-n-da-dur: Ve eger dilerse ol kim anuñ avcundadur ol eyitsin 

kim kimsin. (200a/4) 

boynında < boyun-ı-n-da: Şöyle kim anuñ çekdüginüñ nişÀnın Peyàamber’üñ 

boynında getürdük. (213b/14) 

eylük < eyülük: Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem ki andan saña menfaèat 

óÀãıl ola ve eylük ola. (231b/4) 

úarnım < úarın-ı-m: Şimdi en ol ãaórÀya giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden 

úarnım ùoyuram. (201b/12) 

konşı < konuşı: Eyitdi: “ÒurmÀ-y-ıla, ãuyla.” didi ve daòı vaútlerde úonşılar süd 

viribidilerdi. (215b/15) 

oàlan < oàulan: Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni yimeye kim 

ufaú oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan helÀk olalar. (201a/14) 
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oyna- < oyun-a: Ve Eyyÿbün oàlancıúları kiçi-y-idi, ùam üstinde oynarlardı. (203b/5) 

1.1.1.6. Ünlü Türemesi 

“Eski Anadolu Türkçesinde Türkçe kelimelerde ünlü türemesinin örnekleri pek fazla 

değildir. Ancak kelime ortasında birkaç kelimede rastlanan bir ses hadisesidir.” 6 

Bu hadise, çift ünsüz taşıyan Arapça kelimelerde daha çok görülmektedir: 

defin < defn: Rebìèü’l-evvel ayında çehÀrşenbih güni öldi, pencşenbih güni defin 

itdiler. (217b/4) 

nefis < nefs:  ZìrÀ kim on dört ãıfat-ı èacìb anuñ nefsinde mevcÿd-idi kim hiç nefisde 

èÀlem içinde ol ãıfatlardan biri yoà-ıdı ve olmayısardur. (191a/5) 

1.1.1.7. Birleşme 

“Gramer birliklerinde bazan yan yana gelen vokaller birleşerek tek bir vokal 

meydana getirirler. Bu kaynaşma neticesinde ortaya çıkan vokal bazan önceki, bazan 

da sonraki gibi olur. İşte bu hadiseye vokal birleşmesi denir. Bu birleşme neticesinde 

gramer birliğinde bir darlaşma, bir kısılma, bir büzülme göze çarpar.”7   

böyle < bu + eyle: Eyitdi: “Sen benümle uçmaúda iş böyle olasın.” didi. (223a/10) 

egerçi < eger + çe: Allah’ı yÀd itgil ve Tañrı’dan úorú kim ne iderseñ  görür seni, 

egerçi sen anı görmez-isen. (232b/15) 

nesne < ne + ise + ne: Zeyd eyitdi: “Tañrı Resÿlinüñ göñline senden nesne düşmiş.” 

(208b/6) 

n’eyle- < ne + eyle-: Ebÿ Bekir ùuru geldi, eyitdi: İy èUkÀşe n’eylersin ol úamçıyı? 

(221a/10) 

                                                           
6
 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, Filiz 

Kitabevi, 2009, s. 106. 
7
 Ergin, a.g.e., s. 51-52.  
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nice < ne + çe: Eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀh saña kefen nice idelüm.” (225a/7) 

niçün < ne + içün: Peyàamber aña eyitdi: “İy arslan niçün bu geyigi öldürmege úaãd 

idersin?” (201b/2) 

n’it- < ne + it-: Girüp òalvetde n’itdügüñ bilürsin. (233a/2) 

nite < ne + teg: Yolda her kim uàrayup ãorarsa kim Resÿl nitedür. (230a/9) 

n’oldı < ne + oldı: Ve andan ãoñra eyetdi: “İy MuèÀõ, eger bile-y-idüñ senüñ dostuñ 

ol iki cihÀn faòri Tañrı Resÿli n’oldı ve aña ne irişdi ve şimdi úandadur.” (234b/8) 

şol < şu + ol: Şol bir yırtıcı aãlan gibi olduú. (231a/1) 

şöyle < şu + eyle: Şöyle kim eger kimse òÀãlıà-ıla ölümden úurtılsaydı, Ádem 

ölmeyeydi. (219a/6) 

 

1.1.2. ÜNSÜZLER 

1.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

b > p değişmesi 

Bazı kelimelerde b şekli kendini muhafaza ederken, bazı kelimelerde b ünsüzü p’ye 

dönüşür. Kelime başında görülen bir ses hadisesidir.  

parmak < barmak: Resÿl mübÀrek parmaúlarÿn anuñ gözine úodı. (204b/12) 

Metnimizde barmak kelimesinin b sesini muhafaza ettiği de görülmektedir: 

barmaú: Ùaşdan ãu çıúmaúlıàı èaceb olmaya,  lìkin barmaúlar arasından ãu 

çıúmaúlıàı èacebrek ola. (196b/7) 
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b > v değişmesi 

b>v değişimi, kelimelerin ön, iç ve son seslerinde meydana gelir. 

ev < eb: Zeyd  evde degüldi ve Resÿl’üñ Zeyd evine diledügi yoà-ıdı. (208a/10) 

úaravaş < úarabaş: Anası úaravaş-ıdı, adı MÀriyye idi. (210b/5) 

sevin- < sebin-: Zeyneb bunı işitdicek şÀõ oldı, sevindi. (209a/10) 

vir- < bir-: Çün  Zeyd Zeyneb ùalÀú virdi, Resÿl anı aldı, münÀfıúlar ùamına urdılar 

kim Muóammed oàlı èavratın aldı diyü bu Àyet geldi (207a/15) 

viribi- < biribi-: Mehr-ile andan Amine MuãùafÀ’ya óÀmile oldı ve Resÿl’üñ ceddi 

èAbdu’l-muùùalib èAbdu’l-lÀh Yeårib vilÀyetine viribidi kim òÀdimler getüre. 

(210a/1) 

yavuz < yabız: İslÀm ol vaút içinde øaèìf oldı ve çoú óalú mürtedd oldılar ve 

müslimÀnlaruñ göñli yavuz oldı ve kÀfirler bahÀdır oldılar ve Resÿl’üñ ehl-i beyti 

øaèìf oldı, belleri büküldi ve òaber gökden münúaùè oldı. (231a/11) 

 

t > d değişmesi 

“Eski Türkçedeki sözcük başındaki sabit t- ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde t- ‘ nin korunması ya da d’ye dönüşmesi açısından karışık bir durum 

sergilemektedir. t->d- değişimi yüzyıldan yüzyıla ve eserden esere birtakım 

farklılıklar göstermekle birlikte, daha çok, ince sıradan sözcüklerde gerçekleşmiştir. 

Kalın sıradan sözcüklerde t-’nın korunma oranı daha fazladır.” 8   

ùaà: Ve eger MÿsÀ Ùÿr ùaàından Óaú TaèÀlÀ ile münÀcÀt itdi. (199a/10) 

                                                           
8
 Korkmaz, a.g.e., s.93. 
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ùamar: Ve her ne kim dirseñ işidür ki cÀn ùamarınuñ ÀvÀzı saña yaúìndur. (233a/3) 

ùar: Ol göñli ùar olup melÿl oldı. (213b/7) 

ùarlıú: Veger Óaú TaèÀlÀ İbrÀhim’e úavm-ıla yardum itdi kim ol úaóùlıúdan ve 

ùarlıúdan úurtıldı. (195b/2) 

Bu kelimenin metnimizde d’li şekli de görülmektedir: 

dar-lıú: Ve her kim yir geñligin gördi, laódde daòı darlıú göriserdür. (219b/8) 

ùaş: Ve eger MÿsÀ’ya bir ùaşdan on iki çeşme çıúdı, Muóammed’üñ iki parmÀàı 

arasından ol úadar ãu çıúdı kim leşker dükeli sìr-Àb oldılar ve meşkler ve maùaralar 

ùoldurdılar. (196b/3) 

ùaşra: Yaènì iy pÀk-ı cÀn-vÀrì cÀn begenülmiş cÀn ùaşra gel Tañrı buyruàı-y-ıla bu pÀk 

tenden vefÀdÀr pÀdişÀha ve ulu dosta. (228b/1) 

ùol-: Ol gün kim mü’minler nevbeti olurdı, úuyu ãu-y-ıla ùolardı ve çün kÀfirler 

nevbeti olurdı, ãuyı hìç artmazdı ve anlara kifÀyet itmezdi. (194b/13) 

ùon: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

ùopùolu: Şöyle kim hücre yÀrÀnlardan ùopùolu oldı ve aàlaşdılar, zÀrì úaldılar. 

(224b/10) 

ùul: Pes FÀùıma’ya eyitdi: “İy FÀùıma, ol èÁrÀbi degüldür ol ol kişidür, òÀnmÀnlar 

òarÀb ider ve gÿristÀnlar èimÀret eyler ve èavratları ùul eyler ve oàulları yetìm eyler 

ve dostları giryÀn eyler, cigerleri biryÀn eyler ve düşmenleri şÀzumÀn eyler.” 

(227b/14) 
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Kalın sıradan bazı sözcüklerde t sesi d olmuştur: 

doúuz < ùoúuz: Pìr eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, bu deveyi benden doúuz deve-ile daóı bu 

yigit oàurlamışdur.” (193b/11) 

dur- < ùur-: HavÀda  ùaş durmaúlıàı, ãu durmaúlıàından èacebrÀú ola. (198b/2) 

dur- fiili metnimizin bazı yerlerinde ùur- şekliyle karşımıza çıkmaktadır: 

ùuru geldi: Ebÿ Bekir ùuru geldi, eyitdi: “İy èUkÀşe n’eylersin ol kamçıyı?” (221a/9) 

ùur-uñ: Yaènì ùurduàuñuzlayın ùuruñ. (224a/15) 

 

İnce sıradan t’ler d’ye dönmüştür: 

dart- < tart-: Eyitdi: “TerÀzÿ vaútinde ol arada kim ümmetümüñ èamellerin dartarlar 

ve ben anlara yardım eyleyem, FÀùıma eyleyem.” (226b/8) 

datlu < tatlı: Velìkin biliniz kim her ki cÀn datlulıàın datdı, ölüm telòını datdı 

dadısardur. (219b/4) 

dile- < tile-: Uş benüm tenüm ne deñlü dilerseñ ur. (221b/4) 

diri  < tiri-g:  Andan ãoñra el getürürdi, duèÀ úılurdı, tÀ kim ölü diri olurdı. (204a/15) 

ditre- < titre-: NÀgÀh bir geyik Resÿl öñine geldi, ditreyü ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, 

sen günÀhkÀrlaruñ ve øaèìflerüñ şefÀèatcisin, baña daòı şefÀèat it.” (201a/11) 

düken- < tüken-: YÀ MuèÀõ, bu cihÀn dükenür ol cihÀn hergez dükenemez. (232b/9) 

dükeli < tükeli: Şöyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim 

bizim PeyàÀmberümüz muècizÀtı, dükeli peyàamberler muècizesinden artuú-ıdı. 

(192a/1) 
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k > g değişmesi 

Eski Türkçedeki k- sesi Batı Türkçesinde g- olarak gelişme göstermiştir: 

geç-< keç-: Birúaç günden ãoñra daòı Resÿl  gördi kim bÀzÀrdan geçerdi. (214b/9) 

gel-<kel-: ZìrÀ kim ol sÀèat yir anı yudar-ıdı ve andan òoş úoúu gelürdi. (191b/3) 

gerek < kergek: MüslimÀn olduàundan ãoñra eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, baña nişÀn 

gerek. Varam, úavmi daèvet eyleyem.” (198a/5) 

getür- < keltür-: Eger buyurursañ dükelin getüreyim ve her úanúısın kim buyurursañ 

vireyim. (193b/15) 

gey- <ked-: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

göñül < köngül:  Resÿl’üñ gözi aña düşdi; anÿn mihri Resÿl göñline düşdi. (208a/14) 

gör- < kör-: Ve eger göreler muècìzesini, yüz döndüreler ve eydürler kim úavì 

caõÿdur. (197b/11) 

Arap harfli yazıda k ve g seslerinin ayrımı yapılmadığı için bazı kelimelerde k 

sesinin aynen devam ettiği görülür. 

kendü: Ve eger Ádem Óaú ‘azze ve celle òalúdan, öñindin kendü yaratdı ve 

Muóammed’i daòı kendü yaratdı. (192a/12) 

kiçi:  Ve Eyyÿbüñ oàlancıúları kiçi-y-idi, ùam üstinde oynarlardı. (203b/5) 

kimse: Ol yumuşaú dutmak kim senüñ èazìz rÿóuña itdüm, hìç kimseye itmedüm. 

(228b/12) 

kişi: Ol uçmaú ehlidür ve her kimüñ ardınca üç kişi anuñ şerrine ùanuúlıú vireler. 

(234a/15) 
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ú > ò değişmesi 

“Türkçede kelime başında ò- olmadığı malumdur. Bugün h- ile başlayan birkaç 

kelime Eski Türkçe devresinde ú sesini ihtiva etmekte idi...Sesin ò şeklinde inkişafı 

daha sonraki yüzyılllarda olmuştur. İstanbul ağzında ve yazı dilinde ince h’li olan 

birkaç kelime Anadolu ağızlarında ò iledir.”9 

Bu değişme, kelime içinde ve sonunda meydana gelmektedir. Metnimizdeki 

örnekleri şu şekildedir: 

aòşam < aúşam: Şöyle kim irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine 

getürürdi. (200b/8) 

daòı < taúı: ZìrÀ kim anlaruñ muècizÀtı daòı ziyÀdetiyle bizüm peyàamberde mevcÿd 

idi. (192a/2) 

yoòsa < yoúsa: Eger dükeli èÀlemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rÀst ola, yoòsa 

bizüm gözlerümüzde helÀl olmış ola. (197b/1) 

yoòsul < yoúsul: İy Muóammed, sen dervìşlerüñ elin dutarduñ, yoòsullaruñ 

ketóüdÀsı yardumcısı-y-ıduñ ve yetìmlerüñ atası-y-ıduñ, dermÀndelerüñ yardımcısı 

idüñ, dertlülerüñ şefÀsı idün ve daòı àuããalularuñ göñli şÀõisi idüñ. (235a/9) 

Türkçe kelimelerde ön ses durumunda ò sesi yoktur. Bu nedenle ön ses durumundaki 

ú sesinin kendini koruduğu görülmektedir: 

úanàı: Şöyle kim bilmediler cerÀóat úanàı gözine irişmiş-idi. (204b/8) 

úanda: FÀùıma eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, úıyÀmet güninde seni úanda isteyeyin.” 

Arapça ve Farsçadan geçme kelimelerde ise ön ses durumunda ò bulunmaktadır: 

                                                           
9
 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul, Enderun Kitabevi, 1994, s.48. 
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òalú: Ve eger èÌsÀ yer ü gökden mÀéide geldi kim içinde biş úurãa ve iki balıú var-ıdı 

ve çoú òalú andan yidiler, sìr oldılar. (205b/9) 

òıyÀnet: Eger dimez-isem òıyÀnet itmiş olurum ve daòı senüñ fermÀnuñı dutmamış 

oluram. (220b/4) 

òoş: Peyàamber deri gülÀbdan òoş úoúuluraú-ıdı. (191a/7) 

 

m > b değişmesi 

Kelime başında görülen bir ses hadisesidir.  

baña < manga: Zeyneb eyitdi: “Şimdi baña ùalÀú virdüñ.” (209a/7) 

ben < men: Zeyneb eyitdi: “Ben aña kendümi lÀyıú görmezin.” (207b/15) 

 

d > y değişmesi 

ayaú < adaú: FÀùıma, Óasan’ı Óüseyn’i getürdi, gelürlerdi, baş açuú yalın ayaú 

“VÀveyli.” dirlerdi ve Resÿl sekerÀt óÀlinde-y-idi. (226b/11) 

eylük < edgü-lük: Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem ki andan saña menfaèat 

óÀãıl ola ve eylük ola. (231b/4) 

gey- < ked-: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

uyu- < udı-: Onuncı ol-ıdı kim egerçi gözi uyur-ıdı, göñli uyanuú-ıdı. (191b/7) 
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à > v değişmesi 

Türkçede kelime ve hece sonuyla, kelime ortasında ve hece başında görülen 

değişmedir. Özellikle yuvarlak ünlü bulunduğu durumlarda meydana gelmektedir. 

ãovuú < ãoàuk: Añaru odı Óaú TaèÀlÀ İbrÀhìm’e ãovuú itdi. (194b/15) 

 

ng>ñ değişmesi 

karañuluk < karanguluk: Eger aña ölüm gelse-y-idi èÀlem cümle zìr ü zeber ola-y-ıdı, 

yılduzlar úarañuluú ola-y-ıdı. (233b/11) 

1.1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

b  ve l 

ol- < bol-: TÀ anlaruñ göñli sÀkin ola ve ÀrÀm ide. (212a/15) 

getür- < keltür-: Ve ben daòı durdum deveme pÀlÀn urdum ve yol ùonın geydüm ve 

deveyi getürdüm, dizin baàladum ve mescid úapusında çoú zamÀn ùurdum. (231b/9) 

otur- < oltur-: Resÿl eyitdi: “YÀ Ebÿ Bekir otur. Allah, seni Óaú üzerine dutsun, 

úıyÀmet güninde baña aããı úılmayısarsın.” (221a/14) 

g ve à 

   “Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan -à ve -g’ler ile eklerin sonundaki 

-à ve –g’ler Batı Türkçesinde düşmekte, Doğu Türkçesinde sadasızlaşıp -ú, -k 

olmaktadır. 

   Eski Türkiye Türkçesinde -à ve -g’ler düşerken umumiyetle kendinden önceki 

vokali yuvarlaklaştırmış ve uzatmıştır. Vokal ahengi dolayısıyla, daha sonraki 

yüzyıllarda bu yuvarlaklık ve uzunluk ortadan kalkıyor. -à ve -g’ler kendinden 
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önceki vokali yuvarlaklaştırıp uzattığına göre, burada bir düşme hadisesinden çok bir 

kaynaşma bahis mevzuudur.” 10 

atlu < atlıà: Ol Tañrı óaúúı-çün kim benüm nefsüm anuñ úabøa-i úudretindedür kim 

benüm miålüm dünyÀda şöyledür kim bir atlu gider yay güninde, bir beyÀbÀnda bir 

dıraòt görür. (215a/12) 

ayru < adrıà: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miórÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/7) 

diri < tirig: Andan ãoñra el getürürdi, duèÀ úılurdı, tÀ kim ölü diri olurdı. (204a/15) 

ilerü < ilgerü: Pes Ebÿ Bekir ilerü geçdi, imÀmet itdi. (224a/8) 

úapu < úapıà: Anı arúaya getürdiler, mescid úapusına getürdiler. (218b/8) 

kiçi < kiçig: Ve Eyyÿbün oàlancıúları kiçi-y-idi, ùam üstinde oynarlardı. (203b/5) 

ulu < uluà: Ulu oàlı bir bıçaú aldı, kiçi úardaşına eyitdi: “Dilerem kim seni Resÿl 

èaşúına úurbÀn idem.” (203b/5) 

gerek < kergek: Ve baña eyitdiler: “Şimdi gitse kim gerekdür ve sen bize eyü 

muèallem-idüñ ve nÀãıó-ıduñ ve biz dükeli bilelüm kim bizden ùamulıú ve uçmaúlıú 

kimdür.” (234a/11) 

yalan < yalàan: Girü dön, gitme ola ki bu düş yalan ola. (234a/7) 

h 

ferişte < ferişteh: SüleymÀn leşkeri dìvler-idiler, Muóammed leşkeri ferişteler-idiler. 

(202b/1) 

 

                                                           
10

 A.e., s.50. 



48 
 

w 

Birkaç kelimede görülen bir ses hadisesidir.  

su  < suw: Ol ãuya urdı, eyitdi: “Bu ãudan iç, bÀúìsin bu èilletlü yire dök.” (205b/2)  

y 

iriş- < yiriş-: Anlar daòı segirdi, irişdiler. (222a/7) 

1.1.2.3. Ünsüz Türemesi 

y ve n 

Ünlüyle biten kelimeler, ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında araya yardımcı bir y 

sesi gelmektedir. 

úamçı-y-ı: Resÿl ol mübÀrek yaàırnını açdı ve úamçıyı èUkÀşe eline virdi, eyitdi: 

“ÚıãÀã itgil ve óaúúuñı alàıl.” (222b/14) 

kendü-y-i: Úorúdı kendüyi ùamdan aşaàa bıraúdı. (203b/9) 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra çekim eklerinden biri geldiğinde ise arada bir n sesi 

türemektedir: 

öñ-i-n-e: Nitekim Ebÿ Hureyre eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhumÀ- kim bir gün bir pìr-ile 

bir yigit deve alup Peyàamber öñine geldiler. (193b/10) 

sözi-n-den: Pes Resÿl èaleyhi’s-selÀm anuñ sözinden göñli ùÀr oldı. (200a/15) 

üst-i-n-de: Dükeli òalúuñ gemisi ãu yüzinde revÀn olur ammÀ hìç kimsenüñ ùaşı 

revÀn olmaz ve ãu üstinde durmaz. (193a/9) 

Ünsüz İkizlenmesi 

Bazı seslerin düşmesi veya değişmesi sonucu ortaya çıkan bir ses hadisesidir. 
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aããı < aãıà:  Otur aşaàa kim yarın úıyÀmet güninde sen baña aããı itmeyisersin. 

(221b/12) 

issi < idisi: äÿretde be-àÀyet òÿb-ıdı, cemÀl issi-y-idi. (207b/12) 

1.1.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

“Bir gramer birliğinde bir kelimede bazan yan yana gelen veya biraz aralıklı olarak 

bir arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine benzettiği, 

böylece iki sesin birbirine benzeştiği görülür. İşte bu hadiseye benzeşme denir.”11 

Àyette: Baèøı Àyette eyitdiler kim ufaú ùaşlar Ebÿ Cehil elinde Muóammed 

nübüvvetine ùanıúlıú virdiler. (199b/9) 

úatta: Muóammed her úatta kim otururdı. (198a/2) 

úorútum: Evvelki gice gibi gördüm, úatı úorútum, ol gice èibÀdete meşgÿl oldum. 

(234a/2) 

Görülen geçmiş zaman eki -dı, -di; isim fiil eki -duk, -dük; fiilden fiil yapma eki -

dur, dür; bulunma hali eki -da, -de; ayrılma hali eki -dan, -den; bildirme eki -dur, -

dür genellikle sedalı olarak kullanılmaktadır:  

dök-di: BilÀl daòı aldı, iletdi, dökdi. (206b/8) 

uçmaú-da:  Ve eger SüleymÀn’dan ötrü çeşmesini revÀn itdi ise, Muóammed’den 

ötrü óavô-ı Kevåer çeşmesin uçmaúda revÀn itdi ve bu eyürekdür. (200b/5) 

òastalıú-dan: YÀ èÁéişe, ben şöyle bilürem kim ben bu òastalıkdan hìç òoş olup 

úurtulmayısaramdur. (223a/14) 

èillet-den: Resÿl úatına geldi, eyitdi: YÀ ResÿlallÀhi beni úulınç dutar, dÀimÀ bu 

èilletden rencÿrem. (205a/15) 

                                                           
11

 Ergin, a.g.e., s. 52. 



50 
 

èuúÿbet-den: Belkim dükelisine bile şefÀèat ide, tÀ dükeli anuñ şefÀèati-y-ile 

èuúÿbetden úurtılalar. (207a/5) 

yoú-dur: Pes Resÿl eyitdi: “İşitdüm yÀ BilÀl velìkin benüm ùÀúatüm yoúdur kim 

varam bir kimseye eyit kim varsun, imÀmet itsün.” (223b/5) 

yut-dur-dı: Ve eger ÚÀrÿn’ı MÿsÀ’dan ötürü yire yutdurdı. (198b/14) 

uçmaú-da:  Ve eger SüleymÀn’dan ötrü çeşmesini revÀn itdi ise, Muóammed’den 

ötrü óavô-ı Kevåer çeşmesin uçmaúda revÀn itdi ve bu eyürekdür. (200b/5) 

İki ünlü arasında kalan sedasız ünsüzlerde ise sedalılaşma görülmektedir: 

ayaà-ı-n < ayaú: Çün Zeyneb evine girdi, Zeyneb ev ortasında ayaàın durmışdı keten 

göñlek-ile bürincek-ile. (208a/12) 

işid-ür < işit-: Ve her ne kim dirseñ işidür ki cÀn ùamarınuñ ÀvÀzı saña yaúìndur. 

(233a/3) 

şefÀèat id-e < şefÀèat it-: Belkim dükelisine bile şefÀèat ide, tÀ dükeli anuñ şefÀèati-y-

ile èuúÿbetden úurtılalar. (207a/5) 

1.1.2.5. Göçüşme 

Metnimizde tek bir örnekte görülmektedir: 

bigi > gibi: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/8) 

1.1.2.6. Hece Düşmesi 

“Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazan eridiği, düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece haline 

gelir.”12 Metnimizde bu hadiseyi şu örneklerde görmekteyiz:  

                                                           
12

 A.e. 
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añmış-dur < anmış-durur Ol-ıdı kim Óaú TaèÀlÀ kelÀm-ı úadìminde anı añmışdur. 

(211b/5) 

olısar-dur < olısar-durur  Ne ata oàula ne oàul atasından niyÀbet olısardur. (222b/2) 

 

1.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.2.1. İSİM 

1.2.1.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1.2.1.1.1. Çokluk Eki  

Çokluk eki olarak -lar, -ler kullanılmıştır. 

Àdemì-ler:   Ben kim Àdemìlerüñ cÀnını  úabø iderüm. (228b/10) 

èÀdì-ler: Ve eger kimse úuvvet-ile ölümden òalÀã bulsaydı, èÀdìler ölmeyeydi. 

(219a/12) 

barmaú-lar:  Andan ãoñra barmaúların işÀret idüp ayurdı ve eyitdi: “Eyyuha’l-úamer! 

İnfeliú bi iõni’l-llÀh!” (197a/9) 

müémin-ler: Ol gün kim müéminler nevbeti olurdı, úuyu ãu-y-ıla ùolardı ve çün 

kÀfirler nevbeti olurdı, ãuyı hìç artmazdı ve anlara kifÀyet itmezdi. (194b/13) 

münÀfıú-lar: Çün Zeyd Zeyneb ùalÀú virdi, Resÿl anı aldı, münÀfıúlar ùamına urdılar 

kim Muóammed oàlı èavratın aldı diyü bu Àyet geldi. (207a/15) 

1.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, eklendiği sözcüğün kime, neye ait olduğunu gösterir.  
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Teklik 1. Şahıs 

Teklik 1. şahıs iyelik eki -m’dir. Bu ek sonu ünlüyle biten sözcüklere doğrudan 

eklenir. Sonu ünsüzle biten sözcüklere eklenirken ise araya yardımcı ünlü alır. Bu 

ünlü, -u-, -ü-‘dür ve daima yuvarlaktır. 

göz-ü-m: Ol èavrat eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi duèÀ it, tÀ Óaú TaèÀlÀ gözümün 

görmekligin yine virsin.” (203a/15) 

gönül-ü-m: Eger gitsem gönlüm meşgÿl olurdı. (217b/13) 

baba-m: FÀùıma eyitdi: “İy SelmÀn, èUkÀşe’ye eyitgil kim babamı esirgesün ki ol 

øaèìfdür ve òastadur.” (221a/2) 

Teklik 2. Şahıs 

Teklik 2. şahıs iyelik eki -ñ’dir. Bu ek, sonu ünlüyle biten sözcüklere doğrudan 

eklenirken, sonu ünsüzle biten sözcüklere eklenirken araya -u-, -ü- yardımcı 

ünlüsünü alır. Yardımcı ünlü, genellikle yuvarlak kullanılmıştır fakat yuvarlak 

ünlünün düz şekline de metnimizde rastlanmaktadır. 

muècìze-ñ: Çün sen işÀret idesin, biz kendü úudretümüzi ve senüñ muècìzeñi  

èÀlemde ôÀhir idelüm. (197a/6) 

oàlÀnlar-ı-ñ: Resÿl,  Ebÿ Eyyÿb’e eyitdi kim: “OàlÀnlarıñı getür, tÀ benümle ùaèÀm 

yiyeler.” (203b/15) 

fermÀn-u-ñ: Çün Zeyneb bu Àyeti işitdi, Resÿl úatına geldi ve eyitdi: “FermÀnuñ 

dutdum yÀ Resÿla’l-lÀh. Kime dilerseñ vir, fermÀn senüñdür.” didi.  (208a/6) 

Teklik 3. Şahıs 

Teklik 3. şahıs iyelik eki, ünlüyle biten sözcüklerde -sı, -si; ünsüzle biten sözcüklerde 

-ı, -i’dir. Düz şekilde kullanılır. 
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gemi-si:  Dükeli òalúuñ gemisi ãu yüzinde revÀn olur ammÀ hìç kimsenüñ ùaşı revÀn 

olmaz ve ãu üstinde durmaz. (193a/8) 

iki-si: Pes ikisi daòı Resÿl úatına geldiler, eyitdiler: “YÀ Resÿl’al-lÀhi, anları istedüñ, 

bulamaduú.” (204a/4) 

úudret-i: Andan ötrü kim Muóammed Tañrı’nuñ úudretin gösterdi. (199a/7) 

tavır-ı: Eyitdüm: “YÀ èÖmer, ben dükeli èalÀmetlerin Muóammed’üñ tavrında 

oúudum, dükelin gördüm.” (213a/12) 

Çokluk 1. Şahıs 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki -muz, -müz’dür. Daima yuvarlak olan bu ekin yardımcı 

ünlüsü -u, -ü dür. 

ata-muz: Nitekim atamuz oàlaú úurbÀn itdi. (203b/7) 

çigin-ü-müz: Henüz ol úılıçlar çiginümüzdedür. (230b/14) 

PeyàÀmber-ü-müz: Şöyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim 

bizim PeyàÀmberümüz  muècizÀtı, dükeli peyàamberler muècizesinden artuú-ıdı. 

(191b/15) 

vaède-müz:  Ben bahÀsın vireyin fülÀn  vaútde fülÀn vaèdemüz olsun. (212b/4) 

derd-ü-müz: Sen daòı biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaàıl ki ol üç gündür 

ısımta dutar ve hìç nesne yimemişdür. (221a/4) 

Çokluk 2. Şahıs 

Çokluk 2. şahıs iyelik eki, -ñuz, -ñüz’dür. Bu ekin yardımcı ünlüsü yuvarlak olan -u-, 

-ü- ünlüsüdür. 
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el-ü-ñüz: Yaènì namÀzı yerine getürüñ  ve elüñüz altındaàıları òoş dutuñ, didi. 

(217b/6) 

Tañrı-ñuz: Tañrıdan úorúuñuz kim Tañrıñuz saúlayıcı ola, ve úuvvet virici ola. 

(219a/3) 

Çokluk 3. Şahıs 

Çokluk 3. şahıs eki, -ları, -leri’dir. 

bel-leri: İslÀm ol vaút içinde øaèìf oldı ve çoú óalú mürtedd oldılar ve müslimÀnlaruñ 

göñli yavuz oldı ve kÀfirler bahÀdır oldılar ve Resÿl’üñ ehl-i beyti øaèìf oldı, belleri 

büküldi ve òaber gökden münúaùè oldı. (231a/12) 

1.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

1. Yönelme Hâli Eki 

Bu ek, Eski Türkçede -àa, -ge şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde à ve g’nin 

düşmesiyle -a, -e şekline girmiştir. Zamirlerin çekiminde ve  “n” ile biten bazı 

kelimelerde, eski -àa, -ge ekinin n ünsüzüyle birleşmesinin bir devamı olarak -ña, -ñe 

şekliyle kullanılır. 

òalúı-n-a:  İkinci ol-ıdı kim PeyàÀmber her yirden geçse ol yöre òalúına maèlÿm 

olurdı kim PeyàÀmber geçdi. (191a/10) 

helÀkligi-n-e: Ve eger Nÿóuñ duèÀsı úavminüñ helÀkligine icÀbet itdi. (193a/9) 

aña:  YÀ Resÿl  bir aàaç getürdi, ol meèlÿl yire úodı ve aña urdı. (205a/12) 

üzeri-n-e: Resÿl eyitdi: “YÀ èAlì, sen yerinde otur ki Allah seni óaú üzerine dutsun.” 

(222a/2) 

saña:  Yaènì saña fidÀ olayın ki ne òoş  úoúuñ vardur. (230a/14) 
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2. Yükleme Hâli  Eki 

-ı, -i, -n, -nı, -ni olmak üzere üç şekilde görülür. Ünlüyle biten sözcüklerde araya -y, -

n yardımcı sesi girer. 

Firèavnlar-ı: Muóammed, Firèavnları CebrÀéìl işÀretiyle helÀk itdi ve bu laùìfrÀú ola. 

(198b/12) 

kendüm-i:  Zeyneb  eyitdi: “Ben aña kendümi lÀyıú görmezin.” (207b/15) 

peyàamberler-i: MièrÀc gecesi dükeli mürsel peyàamberleri cemè itdi, tÀ MuãùafÀ 

ardında namÀz úıldılar. (192a/8) 

başı-n: Çün Peyàamber gördi kim bir arslan gelür ve Peyàambere úarşu durdı, başın 

yire úodı. (201b/1) 

dili-n: Ve eger èOåmÀn úuşlar dilin bilirdi ve anlar-ıla söyleşürdi. (200b/12) 

eli-n: Resÿl èaleyhi’s-selÀm elin uzatdı, bir loúma ol oàlaúdan üzdi, aàzına úodı, 

yidi. (195a/4) 

görmekligi-n: Ol èavrat eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi duèÀ it, tÀ Óaú TaèÀlÀ gözümüñ 

görmekligin yine virsin.” (203a/15) 

ikisi-n İkisin daòı getürdiler, üstlerine kilim örddiler ve hìç nesne dimediler tÀ 

Resÿl’üñ òÀùırı perìşÀn olmasın-içün. (204a/3) 

yavrıcaàı-n: Bu yavrıcaàı derdinden iñiler ve yavrıcaàın benden ister. (202a/7) 

bu-nı: Bunı ol sebebden itdüm. (223a/7) 

şu-nı: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme dilerüm 

ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña 

sevgüñüz oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/7) 
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3. Bulunma Hâli Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ek -da, -de şeklinde kullanılmıştır. 3. şahıs iyelik 

eklerinden sonra araya bir -n sesi girmektedir. 

ardı-n-da:  Ulu oàlını ev ardında boynı ãınmış, helÀk olmış buldılar. (204a/1) 

çanaú-da: Resÿl mübÀrek ayaúlarını ol çanaúda yudı, daóı BilÀl’e eyitdi: “Bu ãuyı 

ilet, ol úuyıya dök.” (206b/6) 

òışmı-n-da: Eger iderseñ Tañrı’nuñ òışmında olursın.(226a/9) 

rivÀyet-de: Bir rivÀyetde daòı eydürler kim  Resÿl’üñ -a.s.- on sekiz èavratı var-ıdı. 

(211a/5) 

ucı-n-da: Yatmaú durmaú hemÀn mescìd içinde-y-idi ev anuñ evi Medìne’nüñ 

ucında-y-ıdı. (229b/15) 

4. Uzaklaşma Hâli Eki 

Eski Türkçede -dın, -din, -tın, -tin dar şekilleri görülen bu ek, metinde -dan, -den 

olarak kullanılmaktadır.  

an-dan: Sekizinci ol-ıdı kim gölgesi yire düşmezdi, andan ötürü kim kendü nÿr-ıdı, 

gölgesi olmaz. (191b/5) 

içdügi-n-den: İdrìs kim uçmaú ùaèÀmından yedi, ölüm şerbetin içdüginden ãoñra 

yedi. (192b/8) 

Medìne-den: ÜsÀme çün üç menzil Medìne’den gitmişdi. (217b/8) 

ùaàı-n-dan: Ve eger  MÿsÀ Ùÿr ùaàından Óaú TaèÀlÀ ile münÀcÀt itdi. (199a/10) 

telólıàı-n-dan: Ol ãunuñ telólıàından ve acılıàından içebilmediler, eyitdiler: “Ya 

Resÿla’l-lÀhi, bu úuyuda ãu var ammÀ iñen ve telò ve sütÿrdur, içebilmezüz. (206b/2) 
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Bazı sözcüklerde -dın, -din eki de görülmektedir. 

şerrin-din: Muóammede daòı ùopraú-ıla yardum itdi kim düşmenler şerrindin 

úurtuldı. (195b/3) 

öñ-din: Muóammedüñ ‘acebdür kim öldüginden öñdin yidi. (192b/10) 

“öñdin” örneğinde  -dın, -din eki kalıplaşmış olarak görülmektedir. 

5. İlgi Hâli Eki 

Daima yuvarlak olarak kullanılan bu ek, ünsüzle biten sözcüklerde -uñ, -üñ; ünlüyle 

biten sözcüklerde -nuñ, -nüñ şeklinde kullanılır. 

èavrat-ı-nuñ: Eyyÿb’üñ ve èavratınuñ bunlardan òaberi yoú. (203b/11) 

biri-nüñ: Óaú TaèÀlÀ, taúdìr itdi kim her õerresi düşmenlerüñ her birinüñ gözine 

girdi, hìç àalaù itmedi ve hìç bir zerre ol ùopraúdan yire düşmedi. (195b/7) 

gözi-nüñ: Şöyle kim hìç derd ü òastalıú görmedi ve hem bir dişi deprenmedi ve 

hergiz gözinüñ çerÀgı sönmedi. (206a/15) 

Nÿó-uñ:   Ve eger Nÿó’uñ duèÀsı, úavminüñ  helÀkligine icÀbet itdi. (193a/9) 

Resÿl-üñ:  äabÀó Ebÿ Bekir Resÿl’üñ úatına vardı, gördi oturur ve èAişe Resÿl’e bir 

misvÀk virüp dururdı ve Resÿl Óaøreti misvÀki istièmÀl iderdi. (230a/1) 

6. Eşitlik Hâli Eki 

Eşitlik eki olarak -ca,-ce, -cılayın, -cileyin, -layın, -leyin kullanılmaktadır. 

ardı-n-ca: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/6) 

biz-cileyin: Eger dükeli èÀlemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rÀst ola, yoòsa 

bizüm gözlerümüzde helÀl olmış ola. (1917b/1) 
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siz-cileyin: Ben daòı sizcileyin Àdemin ve Àdemì zilletsüz ve òaùÀsuz ölmeye. 

(220a/1) 

ùurduàuñuz-layın: Yaènì ùurduàuñuzlayın ùuruñ. (224a/15) 

7. Yön Hâli Eki 

Yön eki olarak -aru, -erü, -ru, -rü, -ra, -re kullanılmaktadır. 

iç-erü:   Çün Resÿl èaleyhi’s-selÀm úapudan içerü girdi. (196a/11) 

içerü kelimesi metnimizin bazı yerlerinde bugün kullanılmakta olan içeri şekliyle de 

görülmektedir:  

içeri: Çün içeri girdi, Resÿl’i gördi yatmışdur, meşgÿl olmışdur ve gözlerin 

yummışdur. (226a/3) 

ãoñ-ra: Bir zamÀndan ãoñra altı daòı pìrle Peyàamber úatına geldiler ve ol altı kişi 

ùanıúlıú verdiler kim bu deve ùoúuz  deveyle daòı bu yigit oàurlamışdur. (194a/2) 

ùaş-ra:  Şöyle kim gözi ùaşra sıçradı. (204b/4) 

-ru, -rü ekleri kalıplaşmış olarak belli kelimelerde görülmektedir: 

berü:  Resÿl eyitdi: “Ol ãudan bir çanaàa úoyuñ, getürüñ berü.” (206b/5) 

girü: CebrÀéìl gitdi, tiz girü geldi, eyitdi: “Tañruñ saña selÀm eyledi.” (227a/10) 

8. Vasıta Hâli Eki 

Vasıta eki olarak –ıla, -ile, -la, -le, -n ekleri kullanılmaktadır. 

hikmet-ile: Ve eger kimse óikmet-ile ölümden úurtılsaydı, LoúmÀn ölmeyeydi. 

(219a/14) 
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úavm-ıla: Veger Óaú TaèÀlÀ İbrÀhim’e úavm-ıla yardum itdi kim ol úaóùlıúdan ve 

ùarlıúdan úurtıldı. (195b/1) 

úılıçlar-ıla: Ol úılıçlar-ıla ki İslÀm’ı işkÀr itdüñ. (230b/13) 

pìr-le: Bir zamÀndan ãoñra altı daòı pìrle Peyàamber úatına geldiler ve ol altı kişi 

ùanıúlıú verdiler kim bu deve ùoúuz deveyle daòı bu yigit oàurlamışdur. (194a/2) 

äÀlió-ile:  Ve eger äÀlió devesi äÀlió-ile söyleşdi ise Muóammed’e daòı deve 

söyledi. (193b/8) 

yil-le: Ve eger Hÿd èaleyhi’s-selÀm, düşmenlerini kim èÀdìlerdi yille helÀk itdi, 

AózÀbı daòı yille hezìmet itdi. (193b/1) 

ziyÀdeti-y-le: ZìrÀ kim anlaruñ muècizÀtı daòı ziyÀdetiyle bizüm peyàamberde 

mevcÿd idi. (192a/2) 

deg-i-n: Enes raêıya’l-lÀhu èanhu tÀ èÖmer bin èAbdu’l-èazìz rÿzgÀrına degin èömür 

buldı. 

iç-ü-n < uç-u-n: TÀ ol úabìleye nafaúa itsüñ diyü viribidi, tÀ göñülleri İslÀm’a 

muùmaéin olsun içün. (212b/7) 

 

1.2.1.2.YAPIM EKLERİ 

1.1.2. 1. İsimden İsim Yapan Ekler 

-an/-en 

er-en: Yaènì olmaya Muóammed hìç kimsenüñ atası sizüñ erenlerüñüzden velìkin 

Tañrı Peyàamberidür ve dükeli peyàamberlerüñ òÀtemidür. (207b/3) 
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oàul-an:  Resÿl, Ebÿ Eyyÿbe eyitdi kim: “Oàlanlarıñı getür, tÀ benümle ùaèÀm 

yiyeler.” (203b/15) 

 

-caú 

yalın-caú: Pes èUkÀşe eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, ol gün kim sen beni urduñ úamçı-y-

ıla tenüm yalıncaà-ıdı.” (222b/13) 

yavrı-caú:  Resÿle åenÀ itdi ve yavrıcaàın aldı, gitdi. (202a/11) 

 

-caàız 

ùaş-caàız: Fi’l-óÀl ol dükeli ufaú ùaşcaàızlar Ebÿ Cehl elinde dile geldiler, faãìó ÀvÀz-

ıla eyitdiler. (200a/11) 

 

-cıú/-cik, -cuú 

buzaàu-cuú: Resÿl eyitdi: “İy arslan, bunuñ genc buzaàucuúları var-ımış.” (201b/7) 

oàlan-cıú: Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni yimeye kim ufaú 

oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan helÀk olalar. (201a/14) 

 

-cuàaz 

úuş-cuàaz: Ve daòı eyitmişlerdür kim bir gün bir küçük úuşcuàaz Peyàamber’üñ başı 

üzerinde úondı, depretdi ve derd-ile çaàırdı. (202a/3) 
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-daş/-deş 

úar-daş < úarın-daş: Ebÿ ÙÀlib eyitdi: “Úardaşım oàlıdur.” (210a/10) 

 

-egü 

bir-egü: Ve her kim biregünüñ ölümin gördi, anuñ daòı göriserler. (219b/9) 

 

-lıú, -lik/ -luú,-lük  

aç-lıú: Ol dem açlıú andan zÀéil olurdı. (191b/11) 

eylük < edgü-lük:  Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem ki andan saña 

menfaèat óÀãıl ola ve eylük ola. (231b/3) 

helÀk-lik:  Ve eger Nÿó’uñ duèÀsı úavminüñ helÀkligine icÀbet itdi. (193a/10) 

úaóù-lıú:  Veger Óaú TaèÀlÀ İbrÀhìm’e úavm-ıla yardum itdi kim ol úaóùlıúdan ve 

ùarlıúdan úurtıldı. (195b/2) 

uçmaú-lıú:  Ser-encÀm AózÀb’uñ ekseri imÀna geldiler, uçmaúlıú oldılar. (193b/5) 

 

-lu /-lü 

göz-lü: Ve eger èÌsÀ gözsüzi gözlü itdi. (204b/2) 

ısıtma-lu: Anlar daòı èUkÀşe’ye  didiler kim: “Dedemüzi esirge kim òasta anı urma, 

üç gündür kim ãayrudur, ısıtmaludur, anı bize baàışla.” (222a/10) 

èillet-lü: Ol ãuya urdı, eyitdi: “Bu ãudan iç, bÀúìsin bu èilletlü yire dök.” (205b/2) 
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sünnet-lü: On üçünci ol-ıdı kim hiç Àdemì anı sünnet itmedi, belkim anasından 

sünnetlü ve muùahhar doàdı. (191b/13) 

yer-lü: Ben çün uyúudan uyandum ve úorúdum, evden ùaşra segirdüm, çıúdum, yirü 

gögi gördüm, yıldızlar gördüm cümle yerlü yerinde. (233b/9) 

 

-ncı, -nci 

on-u-ncı: Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim onuncı yıl 

Resÿl óacc-ı vidÀè itdi, MinÀda-y-ıdı kim CebrÀéìl geldi, bu Àyeti getürdi. (217a/7) 

on iki-nci: On ikinci ol-ıdı kim çün úarnı açardı, úarnına ùaş baàlar-ıdı. (191b/10) 

üç-ü-nci: Üçünci ol-ıdı kim Peyàamber her kişiyle yürise dÀéim başı yüce olurdı, 

egerçi ol kişi iñen uzun daòı olsa-y-ıdı. (191a/2) 

 

-raú/-rek 

‘aceb-rek: Dıraòt ve deve secde itdügi ‘acebrekdür. (192a/11) 

èaôìm-raú: Pes bu èaôìmraú ola. (196a/6) 

fÀôıl-raú: Pes Óabìb ü Òalìl’den fÀôılraú ola. (196a/3) 

muóÀl-raú: Andan ãoñra eyitdi: “Bu òod muóÀlraú ve yalanraúdur kim dirsin.” 

(200a/8) 

yeg-rek:  Bu yegrekdür. (199a/7) 
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-sız, -suz/-süz 

anlar-sız: Resÿl eyitdi: “Ben anlarsız ùaèÀm yimezem.” (204a/7) 

göz-süz: Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu oàlanı gözsüz ùoàurdum.” (204b/11) 

sen-süz: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miòrÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/8) 

zillet-süz: Ben daòı sizcileyin Àdemin ve  Àdemì zilletsüz ve òaùÀsuz ölmeye. 

(220a/1) 

1.2.1.2. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-cek 

bürin-cek: Çün Zeyneb evine girdi, Zeyneb ev ortasında ayaàın durmışdı keten 

göñlek-ile bürincek-ile. (208a/13) 

 

-úu 

uyúu < uyu-úu: Ben çün uyúudan uyandum ve úorúdum, evden ùaşra segirdüm, 

çıúdum, yirü gögi gördüm, yıldızlar gördüm cümle yerlü yerinde. (233b/8) 

 

-ıcı, -ici 

çek-ici: Anlara kim dilemezler ululuàı ve bütün çekiciligi yerde ve ne fesÀdı Àòiret 

perhìz-úÀrlar güder. (225a/1) 

döndür-ici: Yaènì “İy gökleri döndürici ümìõe dut  göñlümi senüñ ùÀèatuña ve 

óoşnudlıàuña.” bunı didi ve yine döndi. (208b/1) 
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saúla-y-ıcı: Tañrı’dan úorúuñuz kim Tañrıñuz saúlayıcı ola, ve úuvvet virici ola. 

(219a/3) 

yırt-ıcı: Şol bir yırtıcı aãlan gibi olduú. (231a/1) 

 

-k,-ú -(u)ú, -(ü)k 

aç-u-ú: Ve ben gitdüm, Resÿl girü döndi şöyle başı açuú (232b/4) 

art-u-ú: Şöyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim bizim 

PeyàÀmberümüz  muècizÀtı, dükeli peyàamberler muècizesinden artuú-ıdı. (192a/1) 

ayır-u-ú: Dìnden ötrü  ayruú dìvleri yirden göge çıúmaúdan yoà-ıdılar. (202a/13) 

úon-u-ú: Muóammed daòı CÀbir  evinde úonuú oldı. (205b/10) 

ùanı-ú-lıú: Ve anuñ risÀletine ùanıúlıú virdi ve hem úurd daòı söyledi. (200b/14) 

uyan-u-ú:  Onuncı ol-ıdı kim egerçi gözi uyur-ıdı, göñli uyanuú-ıdı. (191b/8) 

 

-ma, -me 

aàlaş-ma: MüslümÀnlar zÀrì úılmaàa ve aàlaşmaya başladılar, bir àırìv úopdı. 

(221a/7) 

segirt-me: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/5) 

 

-maú, -mek 

dur-maú-lıú:  HavÀda  ùaş durmaúlıàı, ãu durmaúlıàından èacebrÀú ola. (198b/2) 
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gör-mek-lik: Ol èavrat eyitdi: YÀ Resÿla’l-lÀhi duèÀ it, tÀ Óaú TaèÀlÀ gözümüñ 

görmekligin yine virsin. (203a/15) 

 

-u, -ü 

ayru < ayır-u: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miòrÀbı 

ve menberi sensüz nice göreyin. (236b/7) 

úoú-u:  Peyàamber deri gülÀbdan òoş úoúuluraú-ıdı. (191a/7) 

úorú-u: Resÿl eyitdi: “Ne ol úorkuñuz-içün ve ne ol tar laód-içün ve ne úıyÀmet 

úorúularından ve ne sırÀùdan geçmek ve ne ol èadl terÀzÿsı-y-içün ve ne ol ùamu 

heybeti-y-içün kim görmek gerekdür. (225b/9) 

öl-ü:  Andan ãoñra el getürürdi, duèÀ úılurdı, tÀ kim ölü diri olurdı. (204a/15) 

yar-u: Yarusı maşrıúdan yaña düşdi, yarusı maàribden yaña düşdi. (197a/10) 

 

-r 

beñze-r: Beşinci ol-ıdı kim anuñ giyesinde bit, püre ve ne kim bunlara beñzer var 

olmazdı. (191b/1) 

 

-suz, -süz  

belür-süz: Eyitdi: “DünyÀdan fevt oldı ve àarìbler evinde maúÀm dutdı ve ùopraú 

içinde belürsüz eylediler.” (234b/10) 
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1.2.2.ZAMİR  

Zamirler, ismin yerini tutan, varlıkları temsil eden kelimelerdir.  

1.2.2.1. Şahıs Zamirleri 

“Bunlar varlıkları şahıslar halinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimelerdir.”13 

Şahıs zamirleri şunlardır:  

Teklik 1. Şahıs Zamiri: Ben 

CebrÀéìl eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ben giderem.” (228a/7) 

Teklik 2. Şahıs Zamiri: Sen 

Eyitdi: “YÀ MuèÀõ, sen bir úavmi göresin kim ehl-i kitÀbdan ola. (232a/11) 

Teklik 3. Şahıs Zamiri: Ol 

Ben ÀzÀdam, ol úuldur. (208a/2) 

Çokluk 1. Şahıs Zamiri: Biz 

TÀ biz bu muècizeye girelüm, ne kim dirseñ inanalum. (197a/2) 

Çokluk 2. Şahıs Zamiri: Siz 

siz-den  Hìç kimse sizden úıyÀmet güninde baña aããı itmeyiserdür. (222a/3) 

Çokluk 3. Şahıs Zamiri: Anlar, Olar 

Eger bunı yirseñ açlıúdan anlar ölür. (201b/8) 

1.2.2.2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri, nesneleri göstermek, belirtmek amacıyla kullanılarak onları 

karşılayan kelimelerdir. Bu zamirler bu, şu, ol, şol, bunlar, şunlar, olar’dır. 

                                                           
13

 Ergin, a.g.e., s.265. 
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bu:  Pes bu èaøìraú ola. (196a/6) 

şol: Her nefse şol kesb itdigin-ile ôulm yokdur bugün. (221b/2) 

bunlar: Andan ötürü kim ùaş Muóammed elinde tesbìó itdi, Ebÿ Bekir ve èÖmer ve 

èOåmÀn ve èAlì raêıya’l-lÀhu èanhum bunlar elinde daòı tesbìó itdi. (199b/8) 

1.2.2.3. Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük zamiri öz ve kendü’dür. 

öz: YÀ MuèÀõ saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme dilerüm ve 

ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim baña sevgüñüz 

oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. (232a/9) 

kendü: Sekizinci ol-ıdı kim gölgesi yire düşmezdi, andan ötürü kim kendü nÿr-ıdı, 

gölgesi olmaz. (191b/5)  

1.2.2.4. Belirsiz Zamirler 

Metnimizde birçok örneği bulunan bu zamirler, varlıkları belirsiz olarak ifade 

etmektedir. Metnimizde yer alan belirsiz zamirler şunlardır: Kimi, kimse, kimesne, 

her kim, her biri, ayruk, cümlesi, nicesi, dükeli, fülan... 

ayruú: DirìàÀ kim ol ùatlu sözler keseldi òalú ayruú işitmez oldı, óasret úıyÀmete 

úaldı. (236b/9)  

dükeli: èÁéişe evine varmaklıàa dükeli rıøÀ virdiler. (218a/15) 

her kim: Ve her kim cihÀn aydınlıàın gördi, görür  úarañulıàın daòı göriserdür. 

(219b/6) 

kimse: Yaènì göñül ve cigeri  ve baàırsaúları yaúar ve çoú kişi ola ki daşra teni 

yanmış ola ammÀ diri úala ve hìç kimse olmaya  kim anuñ yüregi ve cigeri yanmış 

ola ve diri úala. (195a/11) 
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kimesne:  Altıncı ol-ıdı kim anuñ bevli ve àÀyıùını yirde kimesne görmezdi. (191b/2) 

nicesi: Úavluhÿ èazze ve celle: Ve inneke le èalÀ òuluúın èaôìmin kim Óaú TaèÀlÀ 

èaôìm diye gör kim nicesi òulú ola. (212a/1) 

1.2.2.5. Soru Zamiri 

Nesneleri soru yoluyla karşılayan kelimelerdir. En çok kullanılanları kim ve ne 

zamiridir. 

kim-dür: Resÿl deveye eyitdi kim: “Eyit Tañrı fermÀnı-y-ıla kim senüñ ãÀóibüñ 

kimdür?” (194a/14) 

ne-dür: Ben eyetdüm: “Ol nedür yÀ Resÿla’l-lÀh?” (232b/10) 

1.2.2.6. Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamiri kim’dir. “Tek başına soru zamiri olan bu kelime birbiri ile ilgili iki 

dil birliği arasında bağlama zamiri olarak köprü vazifesi görür. Kim bağlama zamiri 

olarak eskiden beri kullanılmış, ancak son zamanlarda yerini ki bağlama edatına 

bırakmıştır.”14 

ki: Yaènì iy Tañrı Peyàamberime benden ki ben zehr oluram. (195a/7) 

ki: Resÿl eyitdi: “Ben eóaúúam ki getürem zìrÀ şalvar issi benüm.” (216a/15) 

kim: Muóammed yidi, aña ãovuú itdi kim hìç ziyÀn itmedi. (195a/1) 

kim: İkinci oldur kim ùamudan úurtıla, uçmaàa ulaşa. (232b/12) 

 

 

 

                                                           
14

 A.e., s.280. 



69 
 

1.2.3.SIFAT 

1.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

eyü: Ve eger kimse feãÀóat-ile ve rifèat-ile ve eyü òulú-ıla ölümden úurtılsa-y-ıdı, 

ben ölmeyeydim. (219b/3) 

genc:  Resÿl eyitdi: “İy arslan bunuñ genc buzaàucuúları var-ımış.” (201b/7) 

kiçi:   Kiçi oàlı eyitdi: “äavÀb itdüñ.” didi. (203b/7) 

ufaú:  Çün Ebÿ Cehl laènetu’l-lÀhu anı işitdi, eyitdi: “èAôìm cÀõÿsın iy Muóammed 

kim  ufaú ùaşları söze getürdüñ.” (200a/14) 

üç yüz altmış: Muóammed daòı üç yüz altmış büti Kaèbe-òÀn’dan çıúardı, bıraúdı, 

uşatdı,  “Uşatmadum.” didi. (195b/11) 

yavuz: Resÿl úatına geldi ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi gör kim baña ne yavuz óÀl 

düşdi.” (204b/6) 

yolsız: Yaènì şÀèirler azàunlara mütÀbiè dururlar görmez misin kim anlar her vÀdiye 

ve yolsız yerlere yürürler. (214b/2) 

1.2.3.2. İşaret Sıfatları 

bu: Pìr eyitdi: YÀ Resÿla’l-lÀh bu deveyi benden doúuz deve-y-ile daóı bu yigit 

oàurlamışdur. (193b/11) 

bu: Velì èaybı oldur kim bu gice senüñ nevbetüñ degüldür. (230a/6) 

ol:   ZìrÀ kim ol sÀèat yir anı yudar-ıdı ve andan òoş úoúu gelürdi. (191b/3) 

1.2.3.3. Belirsizlik Sıfatları 

baèøı: Baèøı Àyete eyitdiler kim ufaú ùaşlar Ebÿ Cehil elinde Muóammed 

nübüvvetine ùanıúlıú virdiler. (199b/9) 
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bir: Nitekim èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi kim Resÿla’l-lÀh bir gün bir ekin 

úırañında yÀrÀnları birle oturmışdı. (201a/10) 

her: İkinci ol-ıdı kim Peyàamber her yirden geçse ol yöre òalúına maèlÿm olurdı kim 

Peyàamber geçdi. (191a/11) 

hìçbir:  Hìçbir kişi nesneye ôulm itmeyeler. (222a/5) 

nice: Resÿl daòı nice gözsüzleri gözlü itdi. (204b/2) 

1.2.3.4. Soru Sıfatları 

úanàı:  Şöyle kim bilmediler cerÀóat úanàı gözine irişmiş-idi. (204b/8) 

 

1.2.4.ZARF 

“Fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılış, oluş veya vasıfları açıklayan ya 

da değiştiren kelimelere zarf denir.”15 

1.2.4.1.Zaman Zarfları 

andan ãoñra:   Andan ãoñra bu Àyet geldi. (214b/13) 

bugün:   Yaènì bugün èivaø virürler. (221b/2) 

dÀimÀ: Resÿl úatına geldi, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, beni úulınç dutar, dÀimÀ bu 

èilletden rencÿrem.” (205a/15) 

her gün: Pes ol Zeyd her gün Resÿl yöresinde yörenürdi tÀ anuñ bu iki èalÀmetin 

bilmek-içün. (212a/9) 

imdi: İmdi ben andan sìr oldum, aña ùalÀú virürem. (208b/12) 

                                                           
15

 Tahsin, Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011, s. 371. 



71 
 

irte: Şöyle kim irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine getürürdi. 

(200b/8) 

nÀgÀh: NÀgÀh bir geyik Resÿl öñine geldi, ditreyü ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, sen 

günÀhkÀrlaruñ ve øaèìflerüñ şefÀèatcisisin, baña daòı şefÀèat it.” (201a/11) 

ol  zamÀn:  Pes ol  zamÀn ay iki pÀre oldı. (197a/10) 

öñdin:  Muóammedüñ ‘acebdür kim öldüginden öñdin yidi. (192b/10) 

yarın: Otur aşaàa kim yarın úıyÀmet güninde sen baña aããı itmeyisersin. (221b/11) 

1.2.4.2. Yer-Yön Zarfları 

anda: Dur deveni dut, pÀlÀn ur kim seni Yemen’e viribiyeyin ki anda saña çoú ãadaúa 

cemè ideler ve anlara şerìèat èilmin ögredesin. (231b/7) 

berü: Resÿl eyitdi: “Ol ãudan bir çanaàa úoyuñ, getürüñ berü.” (206b/5) 

içerü: Aña òaber itdiler ve ol evden içerü girdi. (230a/12) 

úarşu: Üç kez girü geldi, úarşu çıàırurdı kim: “eã-ãalavat yÀ Resÿla’l-lÀh.” (223b/4) 

ùaşra:  Şöyle kim gözi ùaşra sıçradı. (204b/4) 

1.2.4.3. Miktar Zarfları 

çoú: Yaènì meger anlar kim ìmÀn getürdiler ve eyü èamel işlediler ve Tañrı yÀd 

itdiler çoú. (215a/1) 

hìç:  Çün nevbet åemÿd úavmınuñ olur-ıdı, ãu hìç artmazdı. (194b/10) 

iñen: Zeyd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu Zeyneb kendüyi ulu dutar ve beni iñen òor 

ve óaúìr dutar ve benüm üzerime èucb ve tekebbürlik ider ve benüm fermÀnum 

dutmaz.” (208b/10) 
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úatı: èAbdu’l-lÀh ol şièirin oúudı, Resÿl’üñ mübÀrek óÀùırı melÿl oldı, úatı àam-gìn 

ve mütefekkir oldı. (214a/13) 

1.2.4.4. Tarz Zarfları 

“Tarz zarfları tarz, hal, durum, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık, tekerrür, sınırlama 

vb. gibi anlamlar ifade ederler. Öteki zarflar gibi, bunlar da, sadece zarf olan 

kelimeler olabildiği gibi, isim, sıfat ve edatlardan meydana gelmiş birleşik zarflar da 

olabilmektedir.”16 

ayru: Ol sÀèat CebrÀìl geldi, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ùaèÀm Eyyÿb oàlanlarından 

ayru yime.” (203b/14) 

bizcileyin: Eger dükeli èÀlemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rÀst ola, yoòsa 

bizüm gözlerümüzde óelÀl olmış ola. (197b/1) 

böyle: Böyle eydür Enes raêıya’l-lÀhu èanhu kim bizüm PeyàÀmberimüzüñ ãıfatı 

úalan òalúuñ òilúatinüñ èÀdeti òilÀfınca-y-ıdı. (191a/2) 

eyle: Yedinci ol-ıdı kim ardından eyle görürdi kim öñinden görürdi. (191b/4) 

sizcileyin: Ben daòı sizcileyin Àdemin ve Àdemì zilletsüz ve òaùÀsuz ölmeye. (220a/1) 

şöyle: YÀ èÁéişe, ben şöyle bilürem kim ben bu òastalıkdan hìç òoş olup 

úurtulmayısaramdur. (223a/14) 

ulu:  Zeyd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu Zeyneb kendüyi ulu dutar ve beni iñen òor ve 

óaúìr dutar ve benüm üzerime èucb ve tekebbürlik ider ve benüm fermÀnum 

dutmaz.” (208b/10) 

 

 

                                                           
16

 Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 126. 
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1.2.5.EDAT  

“Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, 

gramer bakımından onlara hakim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir...”17 

1.2.5.1.Çekim Edatları 

a) Benzerlik ifadesi taşıyanlar: 

bigi: Eyitdi: “İşbu geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” (225a/7) 

gibi: Ol dem ol úuyınuñ ãuyı cüllÀb gibi oldı Tañrı fermÀnı-y-ıla. (206b/8) 

b) Sebep bildirenler:  

içün:  Bir şuàl-içün kim Zeyd gerek oldı. (208a/9) 

ötrü: Ol eyitdi: “Belì, bu èavrat Òadìce zamÀnında gelürdi, andan ötrü óürmet itdüm 

kim pìrlere óürmet itmek ìmÀndandur.” (216b/12) 

c) Vasıta ve beraberlik bildirenler: 

bile: Ve Resÿl èaleyhi’s-selÀm èaãÀ bile başın baàlamış-ıdı ve menberüñ bir yanına 

söykenmiş-idi. (218b/11) 

birle: Nitekim èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi kim Resÿla’l-lÀh bir gün bir ekin 

úırañında yÀrÀnları birle oturmışdı. (201a/11) 

ile: Ve eger MÿsÀ, deryÀyı èaãÀ-y-ıla yardı, Muóammed işÀret-ile ayı iki pÀre itdi. 

(196b/9) 

 

                                                           
17

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2009, s. 1052. 
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ç) Yer ve yön ifadesi taşıyanlar:  

aşaàa: Úorúdı, kendüyi ùamdan aşaàa bıraúdı. (203b/9) 

içerü: SelmÀn ol úamçıyı aldı, mescid úapusından içerü girdi.(221a/6) 

úarşu: Medìne arasında üç günlik yol úaldı, bir yigit baña úarşu geldi ve beni çünin 

gördi, bu Àyeti oúudı: Küllü nefsin õÀiúatü’l-mevti. (234b/5) 

d)Sınırlandırma ve bitim ifadesi taşıyanlar: 

degin:  Enes raêıya’l-lÀhu èanhu tÀ ömrin èAbdu’l-èazìz rÿzgÀrına degin èömür buldı. 

(206a/10) 

tÀ: Eger Tiye beyÀbÀnında MÿsÀ başı üzerinde nÿrdan èamÿd tÀ göge degin şuèle 

virdi-y-ise, Muóammed bir òurma aàacını kim ÚatÀde bin NuèmÀn virmiş-idi kim ol 

aàaç anuñ elinde on günlik yol úarañu gicede mişèale gibi yandı, şuèle virdi. 

(198b/3) 

e) Amaç ifade edenler:  

diyü: TÀ ol úabìleye nafaúa itsüñ diyü viribidi, tÀ göñülleri İslÀm’a muùmaéin olsun 

içün. (212b/7) 

ne denlü: Uş benüm tenüm ne deñlü dilersen ur. (221b/4) 

tÀ: Ve eger úuşlar SüleymÀn üzerinde durdılar tÀ gölge itmek-içün, bulıt dÀéim 

Muóammed başı üzerinde durur, gölge iderdi. (202b/10) 

1.2.5.2. Bağlama Edatları 

a) Şart ifadesi taşıyanlar:  

eger: Ve eger aña adlar bilmek ‘ilmin virdi, Muóammed’e ‘ilm-i Úur’Àn ve 

Tañrı’nuñ esmÀsını ãıfatın virdi. (192a/5) 
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egerçi: Üçünci ol-ıdı kim Peyàamber her kişiyle yürise dÀéim başı yüce olurdı, egerçi 

ol kişi iñen uzun daòı olsa-y-ıdı. (191a/13) 

meger: İllÀ meger kim irte olurdı, gice olmazdı ve eger gice olsa gündüz olmazdı. 

(216a/3) 

veger: Veger SüleymÀn’a yil fermÀnber-idi, Muóammed’e bulıt fermÀnber-idi kim 

eyitdi: ÓavaleynÀ ve lÀ èaleynÀ. (202b/2) 

b) Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyanlar: 

ammÀ:  MÿsÀ elindegi nÿr bir yire daòı intiúÀl itmedi ammÀ Muóammed işÀreti-y-ile 

Ùufeyl’üñ elindegi nÿr úamçı ucına vardı. (198a/12) 

lìkin: ZìrÀ kim òullet bì-muóabbet revÀ ola, tÀ Òalìl ola, lìkin Óabìb olmaya. (196a/2) 

velì: Resÿl óücreden çıúdı, velì yürimege mecÀli yoà-ıdı òastalıúdan. (218b/7) 

velìkin: Anları göge iletdi, velìkin ÒudÀvend-ile münÀcÀt itmediler ve Muóammed 

úÀbe úavseynden anuñla münÀcÀt itdi. (192b/4) 

c) Sebep bildirenler:  

zìrÀ:  Resÿl eyitdi: “Ben eóaúúam ki getürem zìrÀ şalvar issi benüm.” (216a/15) 

çün: Çün anı ol ãıfatda gördi, anuñ evinden úaçdı ve daòı anuñ úatına gelmedi ol 

èillet sebebinden. (205a/7) 

ç) Sıralama ve atıf bildirenler: 

daòı: Muóammed daòı CÀbir  evinde úonuú oldı. (205b/10) 

hem...hem:  Bunda hem Muóammed’e var-ıdı ve hem ümmetine. (203a/2) 

ve: Andan ötürü kim ùaş Muóammed elinde tesbìó itdi, Ebÿ Bekir ve èÖmer ve 

èOåmÀn ve èAlì raêıya’l-lÀhu èanhum bunlar elinde daòı tesbìó itdi. (199b/8) 
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yÀ: Resÿl namÀz úılmadın işÀret-ile, yÀ duèÀ-y-ıla ölü diri úılurdı Haú TaèÀlÀ emr-y-

ile. (204b/1) 

1.2.5.3. Ünlem Edatları 

a) Doğrudan doğruya hitap ifadesi taşıyanlar:  

iy:  Yaènì iy Tañrı Peyàamberime benden ki ben zehr oluram. (195a/7) 

yÀ:  YÀ rÀstì, şimdi gerekdür kim iydesin ki nedir benüm avcumdaàı. (199b/15) 

b) Teessür ifade edenler: 

dirìàÀ: DirìàÀ kim ol ùatlu sözler keseldi òalú ayruú işitmez oldı, óasret úıyÀmete 

úaldı. (236b/9) 

c) Gösterme (işaret) ifadesi taşıyanlar:  

işbu: Andan ãoñra eyitdi: “İy yÀrÀnlar, selÀyı eksik eylemeñ úıyÀmete degin ve 

benüm ümmetüme  selÀmumı degürüñ ve bilsin kim sizüñ sevgüñüz baña oldur kim 

hem işbu ãıfat birle muttaãıf ola ve uş nitekim beni görürsiz ve zinhÀr namÀzı saúlañ 

ve kÀhıllıú eylemeñ ve eliñiz altındaàıları òoş dutuñ.” (225a/5) 

uş: Uş birisin bu buldum. (193b/12) 

ç) Soru ifadesi taşıyanlar: 

nice: YÀ Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru nice dirlik ideyin ve miórÀbı ve 

menberi sensüz nice göreyin. (236b/8) 
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1.2.6. FİİL 

1.2.6.1. YAPIM EKLERİ 

1.2.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler  

-a- / -e- 

boş-a-: Zeyd úatı and içdi kim “Şimden girü ben anı dilemezven.” didi ve boşadı. 

(209a/1) 

dil-e-: ‘İkrime eyitdi: “Muècize dilerem senüñ peyàambarlıàuña.” (192b/15) 

oyun-a-: Ve Eyyÿbün oàlancıúları kiçi-y-idi, ùam üstinde oynarlardı. (203b/5) 

 

-ı- 

aàır-ı-: Ol vaútde benüm daòı başum aàrıdı. (218b/2) 

 

-l- 

ayrı-l-: TÀ iki yarılsın, birbirinden ayrılsın. (197a/2) 

diri-l-: Resÿl döşege yatdı, ümìõin dirilmekden kesti. (223b/2) 

 

-la- / -le- 

boàaz-la-: Ve eydürler kim Eyyÿb’üñ bir oàlaúı var-ıdı boàazladı, èavratına eyitdi: 

“Tiz biryÀn it.” (203b/4) 

esen-le-: Gözlerinden yaş revÀn oldı ve anlaruñ-ıla esenledi ve öñüñde Resÿl’üñ 

úadeó-ile ãu úoyup dururlardı. (226b/14) 
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ıãmar-la-: Kim ol ùoúuz deveyi ol yigitden ala ve ol pìre ıãmarlaya ve anuñ ãÀà elini 

kese. (194a/5) 

ış-la-: NÀgÀh Ùufeyl’üñ alnında bir nÿr belürdi kim ol nÿr çerÀà gibi ışlardı. (198a/7) 

oàur-la-: Pìr eyitdi: “YÀ ResÿlallÀh bu deveyi benden doúuz deveyle daóı bu yigit 

oàurlamışdur.” (193b/11) 

yük-le-: Çün ãabÀó deveye pÀlÀnın urdum, raòtum yükletdüm. (234a/3) 

 

-sa- 

ãu-sa-:  AãóÀb ãusamışlardı. (206b/2) 

 

-ük-  

göz-ük-: èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim Muóammed’üñ 

dìdÀrı èaleyhi’s-selÀm úarañu gicede güneş gibi gözükürdi. (196a/9) 

1.2.6.1.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-r- 

gör- < kö-r-: Çün ‘İkrime ol muècizeyi Peyàamber’den gördi ol zamÀn müslimÀn 

oldı. (193a/7) 

 

-ur- /-ür- 

art-ur-: Sen daòı biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaàıl ki ol üç gündür ısımta 

dutar ve hìç nesne yimemişdür. (221a/4) 
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ùoy-ur-: Şimdi ben ol ãahrÀya giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden úarnım 

ùoyuram. (201b/12) 

yit-ür-: Òıredmendler yolında zehr odı yitüre ola. (195a/8) 

 

-dur- / -dür- 

dön-dür-: Resÿl, yönin úavmine döndürdiler kim bile otururlardı. (202a/5) 

úal-dur-: Çünin MuãtafÀ dünyÀ sarÀyından irtihÀl itdi, düşmenler baş úaldurdılar ve 

münÀfıúlar şÀd oldılar, yÀrÀnlar müteóayyir ve èÀciz úaldılar ve iblìs sulùÀn oldı. 

(231a/8) 

úarış-dur-: Ve eger Ádem’i yiryüzi topraàından yaratdı, Muóammed’i uçmaú 

topraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. (192a/15) 

tol-dur-: Ve eger MÿsÀ’ya bir ùaşdan on iki çeşme çıúdı, Muóammed’üñ iki barmaàı 

arasından ol úadar ãu çıúdı kim leşker dükeli sìr-Àb oldılar ve meşkler ve maùaralar 

ùoldurdılar. (196b/6) 

yut-dur-: Ve eger ÚÀrÿn’ı MÿsÀ’dan ötürü yire yutdurdı. (198b/14) 

 

-àur-, -gür- 

dir-gür-: Ol zamÀn Óaú TaèÀlÀ kendü úudretinden ikisin daóı dirgürdi  Peyàamber 

duèÀsı berekÀtında. (204a/10) 
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-t- 

yara-t-: Ve eger Ádem Óaú ‘azze ve celle òalúdan, öñindin kendü yaratdı ve 

Muóammed’i daòı kendü yaratdı. (192a/12) 

segir-t-: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/6) 

uza-t-: Resÿl èaleyhi’s-selÀm elin uzatdı, bir loúma ol oàlÀúdan üzdi, aàzına úodı, 

yidi. (195a/4) 

yükle-t-: Çün ãabÀó deveye pÀlÀnın urdum, raòtum yükletdüm. (234a/3) 

 

-l- 

begen-ü-l-: Yaènì iy pÀk-ı cÀn-vÀrì cÀn begenülmiş cÀn ùaşra gel Tañrı buyruàı-y-ıla 

bu pÀk tenden vefÀdÀr pÀdişÀha ve ulu dosta. (228b/1) 

bük-ü-l-: İslÀm ol vaút içinde øaèìf oldı ve çoú óalú mürtedd oldılar ve 

müslimÀnlaruñ göñli yavuz oldı ve kÀfirler bahÀdır oldılar ve Resÿl’üñ ehl-i beyti 

øaèìf oldı, belleri büküldi ve òaber gökden münúaùè oldı. (231a/12) 

yar-ı-l-: TÀ iki yarılsın, birbirinden ayrılsın. (197a/2) 

yaz-ı-l-: On Dördünci ol-ıdı kim yaàrı arasında yaşıl óaùù-ıla mühr-i nübüvvet 

yazılmışdı: LÀ ilÀhe illallÀh Muóammedün ResÿlullÀh. (191b/14) 

 

-ma-, -me- 

düş-me-: Óaú TaèÀlÀ taúdìr itdi kim her õerresi düşmenlerüñ her birinüñ gözine girdi, 

hìç àalaù itmedi ve hìç bir zerre ol ùopraúdan yire düşmedi. (195b/8) 
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sön-me-: Şöyle kim hìç derd ü òastalıú görmedi ve hem bir dişi deprenmedi ve hergiz 

gözinüñ çerÀàı sönmedi. (206a/15) 

 

-n-  

büri-n-: Çün Zeyneb evine girdi, Zeyneb ev ortasında ayaàın durmışdı keten göñlek-

ile bürincek-ile. (208a/13) 

dürt-ü-n-:  Şöyle kim gelinler, güyegüler anuñ mübÀrek derin dürtünürlerdi. (191a/8) 

idin- < it-i-n-: Resÿl anı oàıl idinmişdi. (207a/13) 

 

-ş- 

aàla-ş-: Nevóa ve zÀrì úıldılar, Resÿl’üñ vefÀtına aàlaşdılar ve her birisi bir şièir 

eyitdi Resÿl’üñ vefÀtı üstine, Resÿl’i medó iderlerdi, aàlaşurlardı. (236a/6) 

úar-ı-ş-: Ve eger Ádem’i yiryüzi topraàından yaratdı, Muóammed’i uçmaú 

topraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. (192a/15) 

söyle-ş-: Ve eger äÀlió devesi äÀlió-ile söyleşdi ise Muóammed’e daòı deve söyledi. 

(193b/8) 

1.2.6.2. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

1.2.6.2.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

“Bunlar, şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş şahıs ekleridir. 

Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman, istek, 

gereklilik çekimlerinde kullanılır.”18 

                                                           
18

 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü 

Anlatım, İstanbul, Filiz Kitabevi, 2006, s.512. 
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Teklik 1. Şahıs:  

Teklik 1. şahıs eki -am, -em, -van, -ven, -ın, -in’dir. 

diler-em:  ‘İkrime eyitdi: Muècize dilerem senüñ peyàambarlıàuña. (192b/15) 

dilemez-ven: Zeyd úatı and içdi kim: “Şimden girü ben anı dilemezven.” didi ve 

boşadı. (209a/1) 

dilemez-in: Benümle sÀzkÀrlıú itmez, baña zişt söz virür, soñra beni ol dilemez; ben 

anı dilemezin. (209a/3) 

sever-in: Ebÿ ÙÀlib eyitdi: “Belì severin.” (210a/11) 

varmaz-ın: “TÀ sen beni alasın, eger sen beni almazsañ ben hergiz daòı ere 

varmazın.” didi. (209a/14) 

virür-em:  İmdi ben andan sìr oldum, aña ùalÀú virürem. (208b/13) 

Teklik 2. Şahıs:  

Teklik 2. şahıs eki -sın, -sin’dir. 

gör-me-y-iser-sin: YÀ MuèÀõ, ben bu vaãiyyeti anuñ-çün uzatdum kim vaãiyyetüñ 

aórÀdur ki zìrÀ bundan girü úıyÀmete degin sen beni görmeyisersin. (232b/3) 

sever mi-sin: Ol eyitdi: “Sever misin bunı?” (210a/11) 

virmez-sin:  Niçün beni Úureyş’den birine virmezsin? (208a/1) 

Teklik 3. Şahıs: 

Teklik 3. şahıs eki yoktur. Bazen -dur kuvvetlendirme eki kullanıldığı görülür. 

yatmış-dur: Çün içeri girdi, Resÿl’i gördi yatmışdur, meşgÿl olmışdur ve gözlerin 

yummışdur. (226a/3) 
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Çokluk 1. Şahıs 

Çokluk 1. şahıs eki olarak -uz, -üz kullanılmıştır. 

içebilmez-üz: Ol ãunuñ telólıàından ve acılıàından içebilmediler, eyitdiler: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi, bu úuyuda ãu var ammÀ iñen ve telò ve sütÿrdur, içebilmezüz. (206b/4) 

Metnimizde bu ekin düz şekli de görülmektedir: 

úapar-ız: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend kim 

siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/3) 

Çokluk 2. Şahıs 

Çokluk 2. şahıs eki -sız, -siz’dir. 

aàlar-sız: Bir çobana uàraduú ve bize ãordı: “Niçün aàlarsız?” (235a/3) 

bile-siz: èÁéişe eyitdi: “Eger dilerseñüz kim Resÿl’üñ òulúın bilesiz.” (212a/3) 

eydür-siz: Sizüñ oàluñuz ol bir nesnedür kim sizler eydürsiz diliñüz-ile ve Óaú eydür 

Allahu TaèÀlÀ ve oldur kim yol gösterir bÀ-ãavÀb. (207b/8) 

Çokluk 3. Şahıs 

Çokluk 3. şahıs için -lar, -ler eki getirilir. Bazen -lar, -ler ekinden sonra -dur, -dür 

kuvvetlendirme eki kullanıldığı da görülür. 

baàlamış-lar-dur: Niçün àuããalu ve úayàulu olursın kim gökler senüñ-içün bezendi 

ve uçmaú úapu açıldı ve óÿrü’l-èaynı şÀõılıú iderler ve feriştehler muntaôır olup 

dururlar ve peyàÀmberler cÀnı ve evliyÀ cÀnı senüñ-içün ãaf baàlamışlardur ve 

raómet úapuları açılup durur? (227a/9) 

bıraúmış-lar-dur: Eger úatı aç-ısañ fülÀn yirde bir deve ölüsü bıraúmışlardur. 

(201b/9) 
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1.2.6.2.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

“İyelik kökenli şahıs ekleridir. İyelik ekleri zamanla bazı fiil kiplerine gelerek şahıs 

eki işlevi taşımışlardır. 2. tip şahıs ekleri diye adlandırılan bu ekler, görülen geçmiş 

zaman ve şart kiplerinde kullanılırlar.”19 

Teklik 1. Şahıs: -m 

çıú-du-m: Andan Yemen’den çıúdum, gice gündüz sürdüm. (234b/1) 

git-se-m: Eger gitsem gönlüm meşgÿl olurdı. (217b/13) 

helÀk olur-sa-m: Eger açlıúdan daòı helÀk olursam bunı yimeyeyüm. (201b/11) 

işit-dü-m: Andan Ebÿ Bekir raêıya’l-lÀhu èanhu eyitdi: “Ben işitdüm Peyàamber 

Óaøretinden -èaleyhi’s-selÀm- ki biz mürsellerüñ defni hemÀn girü ve ol arada 

gerekdür kim cÀn virmiş olur.” (229b/10) 

Teklik 2. Şahıs: -ñ  

añdu-ñ: MuèÀõ eyitdi: “Ve ey dostum ve benüm faòrum, cÀnum ve tenüm saña fidÀ 

olsun ki cÀn virmek vaútinde daòı beni añduñ.” (235b/8) 

dilerse-ñ: Ve ne kim dilerseñ Tañrı’dan dile tÀ saña vire. (232b/8)  

Teklik 3. Şahıs: 

Teklik 3. şahıs için ek kullanılmamaktadır. 

Çokluk 1. Şahıs: -ú, -k 

aàladu-ú: MuèÀõ eydür: “Aldum nÀmeyi öpdüm başuma úodum, gözüme sürdüm ve 

ikimüz Medìne’ye gitdük ve úarşu yolca giderken aàladuú.” (235a/2) 

yÀd it-dü-k: Nitekim ilerü yÀd itdük. (210a/4) 

                                                           
19

 A.e., s.512. 
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Çokluk 2. Şahıs: -ñuz, -ñüz 

didi-ñüz: Ben didüm ve hem siz didiñüz. (233b/4) 

Çokluk 3. Şahıs: -lar, -ler 

atdı-lar: èAúabe gicesi kim ùaşı Muóammed’e atdılar. (198b/1) 

geldi-ler: Ser-encÀm AózÀb’uñ ekåeri ìmÀna geldiler, uçmaúlıú oldılar. (193b/4) 

işide-ler: Anlar işideler ve epsem olalar. (233a/9) 

söylese-ler: On birinci ol-ıdı kim çün uyur-ıdı, ne söyleseler işidürdi. (191b/8) 

1.2.6.2.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

a) Bildirme Kipleri 

“Bildirme kipleri yapılmış, yapılmakta veya yapılacak eylemleri haber veren, yargı 

halinde bildiren kiplerdir. Kök veya gövde halindeki bütün fiilleri kapsarlar. Fiil kök 

ve gövdelerine şekil ve zaman ekleri getirilerek ifade edilirler.”20  

Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki -dı, -di’dir. Teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıslarda 

ekin yuvarlak şekli görülürken üçüncü şahıslarda düz şekli görülmektedir. 

Teklik 1. Şahıs:  

bul-du-m: Açlıúdan segirtmeye ùÀúatim yoà-ıdı uş ardınca geldüm, senüñ úatında 

buldum. (201b/6) 

örtme-dü-m:  Ve size cefÀ itmedüm, ve hìç óaúúı sizden örtmedüm. (219b/13) 

unıt-du-m: Ben çün Resÿl ol ãıfatda gördüm,  kendü derdümi unıtdum. (218b/4) 

                                                           
20

 A.e., s.491. 
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Teklik 2. Şahıs:  

gül-dü-ñ: èÁéişe eyitdi: “Ve ol bir söyledükde ãoñra güldüñ ne-y-idi?” (226b/1) 

ur-du-ñ: èUkÀşe eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, ol gün kim sen beni urduñ. Ben yayaú-

ıdum ve sen merkeb üstinde idüñ.” (222b/10) 

Teklik 3. Şahıs:  

ùolar-dı: Ol gün kim müéminler nevbeti olurdı, úuyu ãu-y-ıla ùolardı ve çün kÀfirler 

nevbeti olurdı, ãuyı hìç artmazdı ve anlara kifÀyet itmezdi. (194b/13) 

vir-di: Ve eger aña adlar bilmek ‘ilmin virdi, Muóammed’e ‘ilm-i Úur’Àn ve 

Tañrı’nuñ esmÀsını ãıfatın virdi. (192a/6) 

Çokluk 1. Şahıs:  

aàla-du-ú: MuèÀõ eydür: “Aldum nÀmeyi öpdüm başuma úodum, gözüme sürdüm ve 

ikimüz Medìne’ye gitdük ve úarşu yolca giderken aàladuú.” (235a/2) 

getür-dü-k: Şöyle kim anuñ çekdüginüñ nişÀnın Peyàamber’üñ boynında getürdük. 

(213b/14) 

Çokluk 2. Şahıs:  

maèìşet ider-dü-ñüz: Andan ãordılar kim: “İy müéminler anası, pes ne-y-ile maèìşet 

iderdüñüz?” (215b/14) 

Çokluk 3. Şahıs:  

aàlaş-dı-lar: Ebÿ Eyyÿb ve èavratı aàlaşdılar ve anlaruñ aóvÀlin Resÿl’e maèlÿm 

eylediler. (204a/7) 

dile-di-ler: Ve dilediler kim ol yigidüñ ãaà elin keseler. (194a/8) 
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namÀz úıl-dı-lar: Mi’rÀc gecesi dükeli mürsel peyàamberleri cemè itdi, tÀ Muãùafa 

ardında namÀz úıldılar. (192a/8) 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış, -miş’tir. Bu ek, daima düz şekli ile karşımıza 

çıkmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs: 

mìrÀå úal-mış-am: Üç yüz deve-y-ile daòı atasından aña mìrÀå úalmışam ve bu yedi 

pìrler münÀfıúdur ve senüñ düşmenlerüñdür. (194b/3) 

ur-mış-am: Ve eger kimseyi urmışam sizlerden durıgelüñ. (220a/11) 

Teklik 2. Şahıs: 

dut-mış-sın: Resÿl aña luùf-ıla eyitdi kim: “İy èÁrÀbi, benden ne dilersin kim yaúamı 

böyle berk dutmışsın, çekersin.” (214a/2) 

Teklik 3. Şahıs: 

yat-mış: èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs eyitdi: “Bir gün Resÿl úatına vardum, gördüm kim 

bir óaãır üzerinde yatmış.” (215a/8) 

yime-miş-dür: Sen daòı biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaàıl ki ol üç gündür 

ısımta dutar ve hìç nesne yimemişdür. (221a/5) 

Çokluk 3. Şahıs: 

di-miş-ler: Ve peyàamber, menbere üstinden aşaàa indi ve baèøı dimişler kim Resÿl 

döşek üstinde idi kim èUkÀşeyle bu úıããa vÀúiè oldı. (222b/11) 

perÀkende ol-mış-lar: YÀrÀnları gördi kim perÀkende olmışlar. (236b/3) 
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Geniş Zaman 

“Eski Türkçede umumiyetle -ur, -ür nadiren -ar, -er, çok az olarak da -ır, -ir idi. 

Vokalle biten bir kelimeye getirildiği zaman -(y)ur, -(y)ür, nadiren de -r şeklinde 

bulunuyordu. Eski Türkiye Türkçesinde ise, -ur, -ür; -ar, -er; -r ekleri kullanılmıştır; -

ur, -ür Eski Türkiye Türkçesinde vokali daima yuvarlak olan eklerdendir.”21 

Geniş zamanın olumsuzu olarak da -maz, -mez kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs 

dile-r-em: ‘İkrìme eyitdi: Muècize dilerem senüñ peyàambarlıàıña. (192b/15) 

gör-mez-in: Ben aña kendümi lÀyıú görmezin. (207b/15) 

ver-ir-em: Ben seni Zeyd’e verirem ve Zeyd bin saña lÀyıú görürem. (207b/14) 

Teklik 2. Şahıs:  

aàla-r-sın: Zeyd eyitdi: “Şimdi neye aàlarsın kim Resÿl ÒudÀ seni diler." (209a/9) 

yalaàı id-er-sin: Şimdi bulara kim yalaàı idersin. (199b/14) 

yi-mez-sin: Aña eyitdi: Niçün ãaà elüñle yimezsin? (205b/5) 

Teklik 3. Şahıs: 

ol-maz: Dükeli òalúuñ gemisi ãu yüzinde revÀn olur ammÀ hìç kimsenüñ ùaşı revÀn 

olmaz ve ãu üstinde durmaz. (193a/9) 

oúı-r: Resÿl, aña eyitdi: “Yüri, var, ol bir ulu ùaşı it kim Tañrı Resÿli seni oúır.” 

(193a/3) 

deprün-ür: Bu èacebraú durandan ötürü kim aàaçda deprünür. (197b/15) 

                                                           
21

 Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s.122. 
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Çokluk 1. Şahıs: 

úap-ar-ız: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend kim 

siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/3) 

Çokluk 3. Şahıs: 

eyd-ür-ler: Eydürler kim Resÿl èÁéişeyi diledügi vaúitde èÁéişe altı yaşında idi. 

(210b/13) 

fermÀn ol-ur-lar: Andan ötrü kim dìvler, cÀõÿlara, kÀhinlere fermÀn olurlar. 

(202a/14) 

rivÀyet id-er-ler: Nitekim rivÀyet iderler kim Resÿl Mekke’de idi. (199b/11) 

Gelecek Zaman 

“Eski Anadolu Türkçesinde umumi gelecek zaman eki -ısar, -iser’dir. Bu ek Eski 

Türkçe devresinde ve bugün bulunmamaktadır.”22 

Teklik 1. Şahıs: 

úurtulma-y-ısar-am-dur: YÀ èÁéişe ben şöyle bilürem kim ben bu òastalıkdan hìç òoş 

olup úurtulmayısaramdur. (223a/15) 

öl-iser-em: FÀùıma eyitdi: “Resÿl baña eyitdi: “Öliserem.”, aàladuàum anuñ-içün.” 

(226a/15) 

Teklik 2. Şahıs:  

ur-ısar mısın: Tañrı Resÿlinüñ tenini anuñla urısar mısın ki òastadur ve aàrılıdur. 

(221a/11) 

                                                           
22

 Özkan, a.g.e., s.137. 
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itme-y-iser-sin: Otur aşaàa kim yarın úıyÀmet güninde sen baña aããı itmeyisersin. 

(221b/12) 

úılma-y-ısar-sın:  Resÿl eyitdi: YÀ Ebÿ Bekir otur. Allah, seni Óaú üzerine dutsun, 

úıyÀmet güninde baña èaããı úılmayısarsın. (221a/15) 

Teklik 3. Şahıs: 

gey-iser-dür: Ve her kim úaftÀn giydi, nÀ-çÀr kefin daòı geyiserdür. (219b/6) 

ol-ısar-dur: Bu òïd dükeli müslimÀnlara olısardur. (192b/10) 

ùurma-y-ısar: Yaènì iy kişiler úorúuñ Tañrı’dan ve saúınuñ şol günüñ èuúÿbetinden 

kim kimse kimsenüñ yerine ùurmayısar. (222b/2) 

Çokluk 3. Şahıs: 

çaàır-ısar-lar: Kükredüginden gökler pÀre pÀre ola ve ùaàlar ol heybetden yüñ gibi, 

didi a.s. olısardur ve cümle òalÀyıú dirileri üstine çökeceklerdür ve çaàırısarlar kim 

nefsì nefsì ve andan eyitdi kim: “Bilesiz kim ne olısardur ümmetüm arasında óarÀm 

yimekden ve òamr içmekden ve ãıla-i raóm kesmekden ve fesÀd ÀşikÀre olmaúdan.” 

(225b/13) 

gör-iser-ler: Ve her kim biregünüñ ölümin gördi, anuñ daòı göriserler. (219b/10) 

úıl-ısar-lar: Ve her kim cenÀzeye namÀz úıldı, anuñ cenÀzesine daòı namÀz úılısarlar. 

(219b/11) 
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Şimdiki Zaman 

“Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Bugün kullanılan 

-yor < -yorır eki henüz Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmamaktadır. Bu kip 

genellikle geniş zaman ekleri ile, bazen de -a / -e istek ekiyle karşılanmıştır.”23 

yi-y-e: Ve daòı İdrìs ùaèÀmı uçmaúda RıêvÀn’dan aldı kim yiye. (192b/11) 

Şimdiki zamanda süreklilik sağlamak için ve -a/-e yorur şekli kullanılmaktadır: 

geli yorur: Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni yimeye kim ufaú 

oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan helÀk olalar. (201a/13) 

 

b)Dilek Kipleri 

Emir Kipi 

Emir kipi, her şahıs için ayrı eklerle karşılanmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs: 

gör-eyim: Resÿl’üñ òastalıàı òaberin işitdi, leşkere eyitdi kim: “Siz bunda úarÀr idüñ 

tÀ ben varayım, Resÿli göreyim.” (217b/10) 

ol-ayın: Yaènì saña fidÀ olayın ki ne óoş úoúuñ vardur dirligüñde daòı ve hem 

öldügüñde daòı. (230a/14) 

ãor-ayım: äabr idüñ, tÀ ben yedi kişi yedi ıúlìme viribiyem ve ãorayım. (197a/15) 

vir-eyin: Ne deñlü mÀl kim dilerseñ vireyin. (221b/10) 

 

                                                           
23

 Özkan, a.g.e., s. 138. 
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Teklik 2. Şahıs:  

durı gel: Durı gel Tañrı TaèÀlÀ fermÀn-ıla kim ben èÌsÀdan degilem. (203a/10) 

getür: Resÿl, Ebÿ Eyyÿb’e eyitdi kim: “Oàlanlarıñı getür, tÀ benümle ùaèÀm yiyeler.” 

(203b/15) 

yi: Sen anlara muntaôır olma, ùaèÀm yi. (204a/6) 

Teklik 3. Şahıs: 

çıú-sun: Her kim çıúarsa çıúsun. (230b/15) 

muùmaéin ol-sun: TÀ ol úabìleye nafaúa itsüñ diyü viribidi, tÀ göñülleri İslÀm’a 

muùmaéin olsun içün. (212b/7) 

var-sun: Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh duèÀ it, tÀ bir nÿr úamçım ucına varsun.” (198a/8) 

Çokluk 1. Şahıs: 

bil-elüm: Ve baña eyitdiler: “Şimdi gitse kim gerekdür ve sen bize eyü muèallem-

idüñ ve nÀãıó-ıduñ ve biz dükeli bilelüm kim bizden ùamulıú ve uçmaúlıú kimdür.” 

(234a/12) 

gir-elüm: TÀ biz bu muècizeye girelüm, ne kim dirseñ inanalum. (197a/2) 

úapma-y-alum: Úurd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, biz senüñ óürmetüñ sebebinden 

şimden girü kÀfir úoynundan artuú úapmayalum.” (201a/8) 

Çokluk 2. Şahıs: 

işid-ü-ñ: Ebÿ Bekir çaàırdı, eyitdi: “İşidüñ iy òalÀyıú.” (230b/5) 

úorú-u-ñuz: Yaènì úorúuñuz ol günden kim yine döndüreler sizi ol günde Tañrı’ya 

pes tamÀm vireler. (217a/14) 
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ãabr it-ü-ñ: äabr idüñ, tÀ ben yedi kişi yedi ıúlìme viribiyem ve ãorayım. (197a/14) 

terk id-i-ñüz: Anuñ úoyunlarını terk idiñüz. (201a/7) 

Çokluk 3. Şahıs: 

getür-sünler: Ol zamÀn CebrÀil geldi, eyitdi: YÀ Resÿla’l-lÀhi, buyur ol pìrleri ve ol 

yigidi, deveyi daòı bile úatıña getürsünler ve sen deveden  ãor kim “Sen kimüñsin?” 

diyü. (194a/11) 

helÀk it-sünler: Anları buyur helÀk itsünler. (194b/4) 

 

İstek Kipi 

İstek eki -a. -e’dir. 

Teklik 1. Şahıs: 

dut-a-m: Cehd itdüm kim anı dutam. (201b/5) 

eyit-me-y-e-m: İy Muóammed, tÀ yire eyit, tÀ beni úosun kim ben kimseye 

eyitmeyem bu maàÀradasın diyü ve hìç kimseyi komayam. (199a/4) 

var-a-m: Varam, úavmi daèvet eyleyem. (198a/5) 

viribi-y-e-m: Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem ki andan saña menfaèat 

óÀãıl ola ve eylük ola. (231b/3) 

Teklik 2. Şahıs:  

dime-y-e-sin: Velì saúın kim aña dimeyesin ki úamçı babañı urmaà-ıçun dilerem. 

(220b/10) 

eyid-e-sin: Eger dilerse kim eyidesin, avcundaàı nedir eyidesin. (200a/3) 
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işÀret id-e-sin: Çün sen işÀret idesin biz kendü úudretümüzi ve senüñ muècizeñi 

èÀlemde ôÀhir idelüm. (197a/6) 

ögred-e-sin: Dur deveni dut, pÀlÀn ur kim seni Yemen’e viribiyeyin ki anda saña çoú 

ãadaúa cemè ideler ve anlara şerìèat èilmin ögredesin. (231b/8) 

Teklik 3. Şahıs: 

al-a: Kim ol ùoúuz deveyi ol yigitden ala ve ol pìre ıãmarlaya ve anuñ  ãÀà elini kese. 

(194a/5) 

olma-y-a: Yil Buraú gibi olmaya ve SüleymÀn’uñ menzilgÀhı sidretü’l-müntehì gibi 

olmaya. (200b/11) 

uzat-a: Peyàamber’e diledi kim elin ùaèÀma uzada. (203b/13) 

dil vir-e TÀ Óaú TaèÀlÀ kendü úudretinden aña dil vire, tÀ saña eyide kim “Ol 

kimüñdür?”.” (194a/13) 

Çokluk 2. Şahıs: 

bul-a-sız:  Azdan çoàa degin eger siz rÀst olursañuz selsebìl ve serìr ve óarìr bulasız. 

(220a/4) 

ol-a-sız: Yaènì siz olasız kim Yÿsuf’ı yoldan iledüñüz. (224a/7) 

saúla-y-a-sız: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend 

kim siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/3) 

Çokluk 3. Şahıs: 

cemè id-e-ler: Dur deveni dut, pÀlÀn ur kim seni Yemen’e viribiyeyin ki anda saña 

çoú ãadaúa cemè ideler ve anlara şerìèat èilmin ögredesin. (231b/8) 
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gör-e-ler: Ve eger göreler muècizesini, yüz döndüreler ve eydürler kim úavì cÀõÿdur. 

(197b/11) 

kes-e-ler: Ve dilediler kim ol yigidüñ ãÀà elin keseler. (194a/8) 

Şart Kipi 

Şart kipi, -sa, -se ekiyle sağlanmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs: 

git-se-m: Eger gitsem gönlüm meşgÿl olurdı. (217b/13) 

helÀk olur-sa-m:  Eger açlıúdan daòı helÀk olursam bunı yimeyeyüm. (201b/11) 

Teklik 2. Şahıs:  

buyurur-sa-ñ: Eger buyurursañ dükelin getüreyim ve her úanúısın kim buyurursañ 

vireyim. (193b/15) 

yir-se-ñ: Eger bunı yirseñ açlıúdan anlar ölür. (201b/8) 

dile-r-se-ñ: Ne deñlü mÀl kim dilerseñ vireyin. (221b/10) 

Teklik 3. Şahıs: 

ol-sa: Ve eger bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tÀ ol kimse durmayınca ol daòı 

durmazdı. (216b/6) 

oúu-sa: Şöyle idi kim eşege binerdi, cenÀzelere varurdı ve ãayru ãorurdı ve anı kimse 

mihmÀna oúusa icÀbet iderdi. (216b/15) 

yüri-se: Üçünci ol-ıdı kim Peyàamber her kişiyle yürise dÀéim başı yüce olurdı, 

egerçi ol kişi iñen uzun daòı olsa-y-ıdı. (191a/12) 
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Çokluk 2. Şahıs: 

dir-se-ñüz: TÀ biz daòı sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her çend kim 

siz saúlayasız, biz òod úaparız. (201a/2) 

Çokluk 3. Şahıs: 

söyle-se-ler: On birinci ol-ıdı kim çün uyur-ıdı, ne söyleseler işidürdi. (191b/8) 

 

Gereklilik Kipi 

Gereklilik eki için ayrı bir ek kullanılmamaktadır. Bu ek bazen -a/-e istek ekiyle 

karşılanırken çoğu zaman şart kipine “gerek” veya “gerekdür” kelimeleri getirilmek 

suretiyle yapılır.  

“-sa gerek”  ifadesi aynı zamanda gelecek zaman ifadesi de taşır. 

1.2.6.3. CEVHERİ FİİL 

“Cevheri fiil, i- fiili ile yapılır. i- fiili Eski Türkçede er- şeklinde idi. Normal bir 

yardımcı fiil olan ve bütün kipleri bulunan er- fiilinin Batı Türkçesine geçerken r’si 

düşmüş, e-i değişmesi ile vokali de değişerek i- şekli ortaya çıkmıştır.”24 

Cevheri fiil, iki şekilde karşımıza çıkar: 

1. İsimlerin yüklem ismi olarak kullanılmalarını sağlar. 

fÀnì-dür: Andan ötrü kim çeşme-i Kevåer bu cihÀn çeşmesi kim fÀnìdür, anuñla 

berÀber degül. (200b/6) 

var-ı-mış: Resÿl eyitdi: İy arslan bunuñ genc buzaàucuúları var-ımış. (201b/7) 

dìvler-i-di-ler: SüleymÀn leşkeri dìvler-idiler, Muóammed leşkeri ferişteler-idiler. 

(202b/1) 

                                                           
24

 Ergin, a.g.e., s.316. 
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2. Fiillerin hikaye, rivayet ve şart birleşik çekimlerini kurar. 

çıú-maz-ıdı:  Resÿl’üñ dükeli evlerinden tüten çıúmaz-ıdı. (215b/13) 

dur-mış-dı: Çün Zeyneb evine girdi, Zeyneb ev ortasında ayaàın durmışdı keten 

göñlek-ile bürincek-ile. (208a/12) 

geç-er-di:  Pes Resÿl yarındası bÀzÀrdan geçerdi. (214a/10) 

getür-ür-di: Şöyle kim irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine getürürdi. 

(200b/8) 

iriş-miş-idi: Şöyle kim bilmediler cerÀóat úanàı gözine irişmiş-idi. (204b/9) 

ol-ur-ısa: Eger dükeli èÀlemde ayı bizcileyin görmişler olur-ısa rÀst ola, yoòsa bizüm 

gözlerümüzde helÀl olmış ola. (197b/1) 

otur-mış-dı: Resÿl èaleyhi’s-selÀm, ãu üzerinde oturmışdı ve ol ãu yöresinde ulu 

ùaşlar var-ıdı. (193a/1) 

ölme-y-e-y-di: Ve eger kimse leşker-ile ölümden úurtılsaydı, Õü’l-úarneyn 

ölmeyeydi. (219a/13) 

1.2.6.4. BİRLEŞİK FİİLLER 

“Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu 

bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir 

kavrama karşılık olan fiil türleridir.”25  

1.2.6.4.1. İsim + Yardımcı Fiil Şeklinde Oluşan Birleşik Fiiller 

it-, kıl-, eyle-, ol- yardımcı fiilleriyle oluşturulan birleşik fiillerdir.  

helÀk it-:  Anları buyur helÀk itsünler. (194b/4) 

                                                           
25

 Korkmaz, a.g.e., s.791. 
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namÀz úıl-:  Úaãd itdi kim ikindü namÀzın Úaèbe-óÀn’da úıldı. (199b/12) 

ôÀhir ol-:   Müşg ve èabìr úoúusından kim anda ôÀhir olurdı. (191a/11) 

yardım eyle-: Eyitdi: “TerÀzÿ vaútinde ol arada kim ümmetümüñ èamellerin dartarlar 

ve ben anlara yardım eyleyem, FÀùıma eyleyem.” (226b/8) 

1.2.6.4.2. Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, fiillerin -a, -e; -ı, -i ve -u, -ü zarf fiil şekillerine bazı özel fiiller 

eklemek suretiyle yapılır. Bu birleşmede yardımcı fiiller, zarf fiilin anlattığı kılış ve 

oluşu tasvir eder, onun nasıl, ne şekilde olduğunu veya yapıldığını belirtirler. 

Süreklilik Fiili 

gel-, gör-, dur-  yardımcı fiilleriyle oluşturulurlar.  

duru gel-: Resÿl andan durugeldi. (218b/1) 

segirdü gel-: FÀùıma segirdügeldi, feryÀd eyledi. (226a/3) 

Tezlik Fiili  

vir- yardımcı fiiliyle oluşturulur. 

onadı vir-: ZìrÀ úavmi onadı virdi. (195b/2) 

Yaklaşma Fiili 

Hareket ve oluşun meydana gelmeye yaklaştığını ifade eden bu fiil, yaz- yardımcı 

fiili ile yapılmaktadır. Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

Yeterlik Fiili 

bil- yardımcı fiili ile yapılır ve bu fiilin olumsuzu için u- fiilinin olumsuz şekli 

kullanılır. 
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bulamaduú: Pes ikisi daòı Resÿl úatına geldiler, eyitdiler: YÀ Resÿl’al-lÀhi anları 

istedüñ, bulamaduú. (204a/5) 

içebilmediler: Ol ãunuñ telólıàından ve acılıàından içebilmediler, eyitdiler: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi bu úuyuda ãu var ammÀ iñen ve telò ve sütÿrdur, içebilmezüz.” 

(206b/3) 

1.2.6.5.  FİİLİMSİLER 

Sıfat Fiiller 

“Sıfat fiiller, zaman ve hareket kavramı taşıyan ama isim gibi kullanılan fiil 

şekilleridir. Sıfat fiil ekleri esas olarak geçici isimler yaparlar, ancak kalıcı isimler 

yaptıkları da olur. Sıfat fiil ekleriyle türetilen kelimeler, fiillerin zamana bağlı sıfat 

ve isim şekilleridir.”26 

Sıfat fiiller, taşıdıkları zaman ifadesine göre şu şekilde sınıflandırılır: 

Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

-duú , -dük 

Geçmiş zaman ifadesi taşıyan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak şekilli 

olarak kullanılmaktadır. “Kullanış sahasına hemen hemen daima iyelik şekilleri ile 

çıkar ve böylece en geniş ölçüde kullanılır.”27  

ayrıl-duà-ı: Şöyle kim ol didügüm óÀl üzerine ola kim bugün benden ayrılduàı gibi 

ola. (232a/10) 

it-düg-i:  Dıraòt ve deve secde itdügi ‘acebrekdür. (192a/11) 

sev-düg-inden: Ve Resÿl, Zeyd’i àÀyet sevdüginden diledi kim Zeyneb’i aña vire. 

(207b/13) 

                                                           
26

 Özkan, a.g.e., s.148. 
27

 Ergin,  a.g.e., s.335.  
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söyle-düg-ine: Pes Resÿl’üñ yÀrÀnları, ol deve söyledügine müteòayyir úaldılar. 

(194b/5) 

ùur-duà-uñuzlayın: Yaènì ùurduàuñuzlayın ùuruñ. (224a/15) 

utan-duà-ından: Peyàamber minbere çıúdı, bu Àyeti oúudı ammÀ utanduàından der 

revÀn oldı, aúdı. (209b/7) 

-mış, -miş 

Geçmiş zaman ifadesi taşıyan bu ek, düz şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır.  

biryÀn ol-mış: Biş úurãa ve bir biryÀn olmış oàlaú getürdi CÀbir, Resÿl öñine. 

(205b/10) 

doà-mış:  Bu Zeyd püser-òÀnde ola doàmış gibi dükeli ve daòı eyitdi. (207b/5) 

öl-miş:  Kiçi oàlını ùam üzerinde ölmiş gördiler. (204a/2) 

Geniş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

-an, -en 

Yaygın olarak kullanılan bir sıfat fiil ekidir. Eski Türkçedeki -àan / -gen şeklinin 

başındaki -à ve -g’lerin düşmesi sonucu meydana gelmiştir.28  

dur-an:  Bu èacebraú durandan ötürü kim aàaçda deprünür. (197b/15) 

di-y-en: Ben eyitdüm: “Ol baña diyen şeyùÀn-ıdı.” (233b/10) 

úal-an: Böyle eydür Enes raêıya’l-lÀhu èanhu kim bizüm PeyàÀmberimüzüñ ãıfatı 

úalan òalúuñ òilúatinüñ èÀdeti òilÀfınca-y-ıdı. (191a/3) 

namÀz úıl-an: Beni yuñ ve cenÀzeye uruñ ve benüm cenÀzemi meşhedüm üzerüne 

úoñ ve siz ùaşra çıúuñ ki evvel benüm üzerüme namÀz úılan CebrÀéìl ola muúarreb 

                                                           
28

 Özkan, a.g.e., s.150. 
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feriştehlerle andan ãoñra MikÀéìl andan İsrÀfil her gögüñ feriştelerle andan 

erenlerden evvel benüm ehl-i beytüm üzerüme namÀz úılsun. (225a/14) 

sın-an: Getürdiler, ol sınan çanaú yirine virdiler. (213b/10) 

-r; -ar, -er;  -ur, -ür 

Olumlu geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat fiil ekidir. Sonu ünlü ile biten kelimelere -r; 

ünsüz ile biten tabanlara ise -ar, -er veya -ur, -ür eklenir. -ur, -ür daima yuvarlak 

şekillidir.  

gör-ür: Ve her kim cihÀn aydınlıàın gördi, görür úarañulıàın daòı göriserdür. 

(219b/6) 

-maz, -mez 

Olumsuz geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat fiil ekidir. 

işit-mez: DirìàÀ kim ol ùatlu sözler keseldi òalú ayruú işitmez oldı, óasret úıyÀmete 

úaldı. (236b/9) 

Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

-acaú, -ecek 

itme-y-ecek:  Resÿl eyitdi: “İy benüm èazìz oàullarum, ben aña naôar úıluram kim 

eger èUkÀşe bunda bana úıãÀãı itmeyecek olursa úıyÀmet güninde siz beni anuñ 

elinden almayasız.” (222a/12) 

-ası, -esi 

úıl-ası: Úorúaram kim eger saña duèÀ-yı bed úılası olısarsa tizde helÀk olursın. 

(214b/5) 
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Zarf Fiiller 

Zarf fiiller şahıs ve zaman belirtmeyen, hareket ifade eden şekillerdir. “Türk dilinin 

öteki ek türleri gibi, zarf fiil eklerini de işleklik dereceleri açısından bir 

değerlendirmeden geçirdiğimizde, görürüz ki, bunlardan bir kısmı metinlerde 

eskiden beri devam edegelen canlı ve işlek eklerdir. İçlerinde yalnız belirli devirleri, 

belirli yazı dillerini veya lehçeleri temsil edenler bulunduğu gibi, çok daha eski 

devirlerden intikal etmiş arkaik bir şekil olarak, varlıklarını daha az sayıdaki 

örneklerde devam ettirenler de vardır.” 29 

-a, -e 

yitür-e:  Òıredmendler yolında zehr odı yitüre ola. (195a/8) 

-duúça, -dükçe 

öp-dükçe: Anı şöyle gördi ve zÀr-ile aàladı ve Resÿl’üñ yüzin açdı, üç kez öpdi 

yüzini, öpdükçe eydürdi kim: Fedeytuke ma eùyabuke óayyen ve meyten. 

-ı, -i, -u, -ü 

aàla-y-u: Andan ikisi aàlayu èÁéişe’nüñ óücresi úapusına vardılar ve MuèÀõ úarşu 

eydürdi kim: “VÀ MuóammedÀ vÀ èazìza, úanda varduñ iy Tañrı Resÿli ve úanda 

varduñ iy cümle  Resÿllerüñ yegregi, úatı ol dervìşlerüñ yardumcısı.” (235b/12) 

ditre-y-ü: NÀgÀh bir geyik Resÿl öñine geldi, ditreyü ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, sen 

günÀhkÀrlaruñ ve øaèìflerüñ şefÀèatcisisin, baña daòı şefÀèat it.” (201a/11) 

di-y-ü: Zeyneb aàladı ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ben erüme beni boşa diyü senden 

ötrü eyitdüm.” (209a/12) 

 

                                                           
29

 Zeynep Korkmaz, “Türkçede -N Zarf-FiiL Eki İle -pan / -pen Eki ve Türemeleri”, TDAY Belleten 

1984, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları: 533, 1987, s.155. 
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-ıcaú, -icek 

gör-icek:  ÒalÀyıú òoõ anı göricek aàlarlar. (224a/4) 

işid-icek: èÁéişe anı işidicek aàladı ve àuããalandı, àırìv itdi ve göñül ùarlıàandı, 

òayrÀn oldı. (223a/15) 

-ınca, -ince 

durma-y-ınca: Ve eger bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tÀ ol kimse durmayınca 

ol daòı durmazdı. (216b/6) 

naúl id-ince: İllÀ bir gün itmek yerler-idi, bir gün òurma yirlerdi ve ãu içerlerdi, tÀ 

Resÿl dünyÀdan naúl idince. (215b/11) 

sìr ol-ınca: Doúuz yüz kişi ol úadar ùaèÀmdan sìr olınca yediler. (205b/12) 

-iken, -ken 

emer-ken: ÚÀsım ve ÙÀhir süd emerken öldiler. (210b/7) 

uyur-ken: Bir gice uyurken úulaàuma bir ün geldi kim iy MuèÀõ uyúuñ nice gelür 

kim dur senüñ Tañrı Resÿline ecel irişdi. (233b/6) 

-madın 

fÀrià ol-madın: Çünki namÀzdan fÀrià olmadın Resÿli mescidde gördiler, şÀõ oldılar, 

dilediler kim yüzlerin namÀzdan döndirelerdi. (224a/13) 

namÀz úıl-madın: Resÿl namÀz úılmadın işÀret-ile, yÀ duèÀ-y-ıla ölü diri úılurdı Óaú 

TaèÀlÀ emri-y-ile. (204b/1) 

-up, -üp 

al-up: Nitekim Ebÿ Hureyre eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhumÀ- kim; bir gün bir pìr-ile 

bir yigit deve alup Peyàamber öñine geldiler. (193b/10) 
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úarışdur-up: Ve eger Ádem’i yiryüzi topraàından yaratdı, Muóammed’i uçmaú 

topraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. (192a/15) 

uàra-y-up: Yolda her kim uàrayup ãorarsa kim Resÿl nitedür. (230a/9) 

yarlıàa-y-up: Eyitdiler: “Ya Resÿla’l-lÀh, niçün aàlarsın ki Óaú TaèÀlÀ senüñ 

evveliñi, günÀhuñı daòı ve ãoñraàı günÀhuñı daòı yarlıàayup durur.” (225b/7) 

-uban, -üben 

ol-uban: Velìkin ben işidüm, ùururdum senden kim her kimüñ ki endÀmı benüm 

yaàırnumdaàı mühre irişse gerek ùamu odı anı yaúmaya, teni ùamu odına óarÀm 

oluban. (223a/7) 
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2.BÖLÜM: METİN 

189a 

1 Bu Úıããa Peyàamberümüzüñ Adları Õikrindedür èAleyhi’s-selÀm 

2 Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim Óaú TaèÀlÀ, 

peyàamberümüzi 3 çoú adlar-ıla oúır kendü kelÀm-ı úadìminde; şöyle kim Yetìm 

diyü oúudı. 4 Úavluhÿ TaèÀla: E lem yecidke yetìmen fe ÀvÀ1; ve ëÀl diyü oúudı, 

yaènì yolı yavı 5 úalmış beyÀbÀnda. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve vecedeke êÀllen fe hedÀ2; ve 

Dervìş diyü 6 oúudı: Ve vecedeke èÀilen fe aànÀ3; ve Resÿl diyü oúudı: YÀ eyyühen 

nÀsü úad 7 cÀekümü’r-rasÿlü bi’l óaúúı”4; ve Mürsel diyü oúudı: İnneke le-mine’l-

mürselìn5; ve Müstaúìm 8 diyü oúudı: èÁlÀ ãırÀtın müstaúìm6; ve Rusÿl diyü oúudı: 

YÀ eyyühe’r rusÿlü7; ve Müzemmil diyü  

 

189b 

1 oúudı: YÀ eyyühel müzemmil8; ve Münõir diyü oúudı: İnnemÀ ente münõirü men 

yaóşÀóÀ9; ve Müõekkir 2 diyü oúudı: Feõekkir innemÀ ente müõekkir10; ve VÀèiô diyü 

oúudı: Vaèiôhüm ve úul lehüm11; 3 ve Átì diyü oúıdı: Ellezìne yettebièÿne'r resÿle’n-

                                                           
1
 O, seni yetim bulup barındırmadı mı? Duhâ 93/6 

2
 Şaşırmış bulup da yol göstermedi mi? Duhâ 93/7 

3
 Seni fakir bulup zengin etmedi mi? Duhâ 93/8 

4
 Bu ayet, Nisâ Suresi 170. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey insanlar! Resûl size 

Rabbinizden gerçeği getirdi (bunda şüphe yoktur), şu halde kendi iyiliğinize olarak (ona) iman edin. 

Eğer inkâr ederseniz, göklerde ve yerde ne varsa şüphesiz hepsi Allah'ındır. (O'nun sizin inanmanıza 

ihtiyacı yoktur). Allah geniş ilim ve hikmet sahibidir. Nisâ 4/170 
5
 Sen şüphesiz peygamberlerdensin. Yâsîn 36/3 

6
 Doğru yol üzerindesin. Yâsîn 36/4 

7
 Bu ayet, Mu'minûn Suresi 51. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey Peygamberler! 

Temiz olan şeylerden yiyin; güzel işler yapın. Ben sizin yaptıklarınızı hakkıyle bilmekteyim. 

Mu'minûn 23/51 
8
 Ey örtünüp bürünen (Resûlüm)! Muzemmil 73/1 

9
 Sen ancak ondan korkanları uyarırsın. Nâziât 79/45 

10
 O halde (Resûlüm), öğüt ver. Çünkü sen ancak öğüt vericisin. Gâşiye 88/21 

11
.Bu ayet, Nisâ Suresi 63. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Onlar Allah'ın, 

kalplerindekini bildiği kimselerdir; onlara aldırma, kendilerine öğüt ver ve onlara, kendileri hakkında 

tesirli söz söyle. Nisâ 4/63 
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nebiyye’l-ümmiyy12; ve Şehìd diyü oúıdı: Ve 4 ci’nÀ bike şehìden èalÀ hÀulÀi13; ve 

èAzìz diyü: Resÿlun min enfüsiküm èazìz14; ve 5 Óarìã diyü oúıdı: Harìãun 

èaleyküm15; ve Raéÿf ve Raóìm diyü oúıdı:  6 Bil muèminìne raÿfu’n-raóìm16; ve Nÿr 

diyü oúudı: Úad cÀéeküm minallÀhi nÿr17; ve Fecr diyü 7 oúudı: Ve’l-fecri ve leyÀlin 

èaşrin18; ve BurhÀn diyü oúudı: Úad cÀéeküm 8 burhÀnun min rabbiküm19; ve èAbd20 

diyü oúıdı: äubóÀnellezì esrÀ bi èabdihì21; 9 ve Beşer diyü oúudı: Kul innemÀ ene 

beşerun22; ve MuãùafÀ diyü oúıdı: AllÀhu 10 yaãùafì mine’l-nÿrun melÀiketi rusulen23; 

ve MüctebÀ diyü oúudı: VelakìnellÀhe 11 yectebì min rusulihi24; ve MurtaôÀ diyü 

                                                           
12

 Bu ayet, Aèrâf Suresi 157. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Yanlarındaki Tevrat ve 

İncil'de yazılı buldukları o elçiye, o ümmî Peygamber'e uyanlar (var ya), işte o Peygamber onlara 

iyiliği emreder, onları kötülükten meneder, onlara temiz şeyleri helâl, pis şeyleri haram kılar. 

Ağırlıklarını ve üzerlerindeki zincirleri indirir. O Peygamber'e inanıp ona saygı gösteren, ona yardım 

eden ve onunla birlikte gönderilen nûr'a (Kur'an'a) uyanlar var ya, işte kurtuluşa erenler onlardır. A’râf 

7/157 
13

 Bu ayet, Nisâ Suresi 41. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Her bir ümmetten bir 

şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit olarak gösterdiğimiz zaman halleri nice olacak! Nisâ 4/41   
14

 Bu ayet, Tevbe Suresi 128. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Andolsun size 

kendinizden öyle bir Peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır gelir. O, size çok 

düşkün, müminlere karşı çok şefkatlidir, merhametlidir. Tevbe 9/128 
15

 Bu ayet, Tevbe Suresi 128. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Andolsun size 

kendinizden öyle bir Peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır gelir. O, size çok 

düşkün, müminlere karşı çok şefkatlidir, merhametlidir. Tevbe 9/128 
16

 Bu ayet, Tevbe Suresi 128. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Andolsun size 

kendinizden öyle bir Peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya uğramanız ona çok ağır gelir. O, size çok 

düşkün, müminlere karşı çok şefkatlidir, merhametlidir. Tevbe 9/128 
17

Bu ayet, Mâide Suresi 15. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey ehl-i kitap! 

Resûlümüz size Kitap'tan gizlemekte olduğunuz birçok şeyi açıklamak üzere geldi; birçok 

(kusurunuzu) da affediyor. Gerçekten size Allah'tan bir nur, apaçık bir kitap geldi. Mâide 5/15  
18

 Fecre, on geceye yemin ederim. Fecr 89/1-2 
19

Bu ayet, Nisâ Suresi 174. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey insanlar! Şüphesiz 

size Rabbinizden kesin bir delil geldi ve size apaçık bir nur indirdik. Nisâ 4/174 

20
 Metinde bu şekilde karşımıza çıkan kelimenin yazımında yanlışlık tespit edilmiştir. Kelimenin 

aslı “èAbd”dır. 
21

 Bu ayet, İsrâ Suresi 1. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Bir gece, kendisine 

âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i Harâm'dan, çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir; O, gerçekten 

işitendir, görendir. İsrâ 17/1 
22

 Bu ayet, Fussilet Suresi 6. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: De ki: Ben de ancak 

sizin gibi bir insanım. Bana ilâhınızın bir tek İlâh olduğu vahy olunuyor. Artık O'na yönelin, O'ndan 

mağfiret dileyin. Ortak koşanların vay haline! Fussilet 41/6  
23

 Bu ayet, Hacc Suresi 75. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah meleklerden de 

elçiler seçer, insanlardan da. Şüphesiz Allah işitendir, görendir. Hacc 22/75 
24

 Bu ayet, Âl-i İmrân Suresi 179. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah, müminleri 

(şu) bulunduğunuz durumda bırakacak değildir; sonunda murdarı temizden ayıracaktır. Bununla 

beraber Allah, size gaybı da bildirecek değildir. Fakat Allah, elçilerinden dilediğini ayırt eder. O halde 
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oúudı: İllÀ meni’r-teêÀ min rasÿlin25; ve HÀdì 12 diyü oúıdı: Ve inneke le tehdì ilÀ 

ãırÀùın müstaúìm26; ve äÀóib diyü oúıdı: 13 MÀ êalle ãÀóibüküm27; ve HüdÀ diyü 

oúıdı:  Ve mÀ mene’a’n-nÀse en yü’minü iõ 14 cÀe hümü’l-hüdÀ28; ve Manãÿr diyü 

oúıdı: Ve yenãurakallÀhu naãran èazìzan29; 15 ve Nièmet diyü oúudı: Ya’rifÿne 

ni’metallÀhi30; ve Raómet diyü oúıdı: 

 

190a 

1 Ve mÀ erselnÀke illÀ raómeten lil èÀlemìne31; ve Õikir diyü oúıdı: Kad enzelnÀ 

ileyküm 2 õikren resÿlen32; ve Beyyine diyü oúıdı: ÓattÀ te’tiye hümü’l-beyyineti33; 

ve Faøl diyü 3 oúıdı: Úul bi faôlillÀhi ve bi rahmetihì34; ve Er diyü oúıdı: Õikrün min 

                                                                                                                                                                     
Allah'a ve peygamberlerine iman edin. Eğer iman eder, takvâ sahibi olursanız sizin için de çok büyük 

bir ecir vardır. Âl-i İmrân 3/179 
25

 Bu ayet,  Cinn Suresi 27. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ancak, (bildirmeyi) 

dilediği peygamber bunun dışındadır. Çünkü O, bunun önünden ve ardından gözcüler salar. Cinn 

72/27 
26

 Gerçek şu ki sen onları doğru bir yola çağırıyorsun. Mu'minÿn 23/73 
27

 Arkadaşınız (Muhammed) sapmadı. Necm 53/2 
28

 Bu ayet, Kehf Suresi 55. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Kendilerine hidayet 

geldiğinde insanları iman etmekten ve Rablerinden mağfiret talep etmekten alıkoyan şey, sadece, 

öncekilerinin başına gelenlerin kendi başlarına da gelmesini, yahut azabın göz göre göre kendilerine 

gelmesini beklemeleridir! Kehf 18/55 
29

 Ve sana şanlı bir zaferle yardım eder. Fetih 48/3 
30

 Bu ayet, Nahl Suresi 83. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Onlar Allah'ın nimetini 

bilirler (itiraf ederler). Sonra da onu inkâr ederler. Onların çoğu kâfirdir. Nahl 16/83 
31

 (Resûlüm!) Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik. Enbiyâ 21/107 
32

 Ayetin yazımında yanlışlık tespit edilmiştir. Ayetin doğru şekli şu şekildedir: Úad enzellÀhu 

ileyküm õikren resÿlen. Metinde bir kısmı verilen ayetin tamamı şu şekildedir: Allah onlara şiddetli 

bir azap hazırlamıştır. Ey inanan akıl sahipleri! Allah'tan korkun. Allah size gerçekten bir uyarıcı 

(kitap) indirmiştir. İman edip sâlih amel işleyenleri, karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için size 

Allah'ın apaçık âyetlerini okuyan bir Peygamber göndermiştir. Kim Allah'a inanır ve faydalı iş 

yaparsa Allah onu, altlarından ırmaklar akan, içinde ebedî kalacakları cennetlere sokar. Allah o kimse 

için gerçekten güzel bir rızık vermiştir. Talâk 65/10-11. 
33

 Bu ayet, Beyyine Suresi 1. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Apaçık delil 

kendilerine gelinceye kadar ehl-i kitaptan ve müşriklerden inkârcılar (küfürden) ayrılacak değillerdi. 

Beyyine 98/1 
34

 Bu ayet, Yûnus Suresi 58. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: De ki: Ancak Allah’ın 

lütfu ve rahmetiyle, işte bunlarla sevinsinler. Bu, onların (dünya malı olarak) topladıklarından daha 

hayırlıdır. Yûnus 10/58 
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rabbiküm èalÀ 4 raculin minküm35; ve Óaú diyü oúıdı: Kad cÀ’ekümü’l óaúúu min 

rabbiküm36; ve äıdú diyü 5 oúıdı: Vellezì cÀ’e bi’ã-ãıdúı37; ve Merfÿè diyü oúıdı: Ve 

refaènÀ leke õikreke38; 6 ve Kerìm diyü oúıdı: İnnehÿ le úavlu resÿlin kerìmin39; ve 

MuòtÀr diyü oúıdı: 7 Ve rabbüke yaòluúu mÀ yeşÀ’u ve yaòtÀru40; ve ŞÀkir diyü 

oúıdı:  Ve kün mine’ş-şÀkirìn41; 8 ve äÀbir diyü oúıdı: Va’ãbir ve mÀ ãabruke42; ve 

èÁlim diyü oúıdı: Ve ‘allemeke 9 mÀ lem tekün taèlem43; ve Óakìm diyü oúıdı: Fe lÀ 

ve rabbüke lÀ yü’minÿne óattÀ 10 yuóaúúimÿke44; ve Úaêì diyü oúıdı: İõÀ úaêa’llÀhu 

emran45; ve Maófÿô diyü 11 oúıdı: Yaófiôÿnehÿ min emrillÀhi46; ve èAôìm diyü 

oúıdı: Ve inneke le-‘alÀ òuluúın 12 èaôìm47; ve Müémin diyü oúıdı: Amene’r resÿlü 

                                                           
35

 Bu ayet, A'râf Suresi 63. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: (Allah'ın azabından) 

sakınıp da rahmete nâil olmanız ümidiyle, içinizden sizi uyaracak bir adam vasıtasıyla size bir zikir 

(kitap) gelmesine şaştınız mı? A'râf 7/63 
36

 Bu ayet, Yûnus Suresi 108. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: De ki: Ey insanlar! 

Size Rabbinizden Hak (Kur’an) gelmiştir. Artık kim doğru yola gelirse, ancak kendisi için gelecektir. 

Kim de saparsa, o da ancak kendi aleyhine sapacaktır. Ben sizin üzerinize vekil değilim. (Sadece 

tebliğ etmekle memurum). Yûnus 10/108 
37

 Bu ayet, Zumer Suresi 33. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Doğruyu getiren ve onu 

tasdik edenler var ya, işte kötülükten sakınanlar onlardır. Zumer 39/33 
38

 Senin şânını ve ününü yüceltmedik mi? İnşirâh 94/4 
39

 Bu ayet Tekvîr Suresi 19-20. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: O (Kur’an), şüphesiz 

değerli, güçlü ve Arş'ın sahibi (Allah'ın) katında itibarlı bir elçinin (Cebrail’in) getirdiği sözdür. 

Tekvîr 81/19-20. 
40

 Bu ayet, Kasas Suresi 68. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Rabbin, dilediğini 

yaratır ve seçer. Onların seçim hakkı yoktur. Allah, onların ortak koştuklarından münezzehtir ve şânı 

yücedir. Kasas 28/68 
41

 Bu ayet, Zumer Suresi 66. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Hayır! Yalnız Allah'a 

kulluk et ve şükredenlerden ol. Zumer 39/66 
42

 Bu ayet, Nahl Suresi 127. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Sabret! Senin sabrın da 

ancak Allah'ın yardımı iledir. Onlardan dolayı kederlenme; kurmakta oldukları tuzaktan kaygı duyma! 

Nahl 16/127 
43

 Bu ayet, Nisâ Suresi 113. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah'ın sana lütfu ve 

esirgemesi olmasaydı, onlardan bir güruh seni saptırmaya yeltenmişti. Onlar yalnızca kendilerini 

saptırırlar, sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana Kitab'ı ve hikmeti indirmiş ve sana bilmediğini 

öğretmiştir. Allah'ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur. Nisâ 4/113 
44

 Bu ayet, Nisâ Suresi 65. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Hayır, Rabbine andolsun 

ki aralarında çıkan anlaşmazlık hususunda seni hakem kılıp sonra da verdiğin hükümden içlerinde 

hiçbir sıkıntı duymaksızın (onu) tam manasıyla kabullenmedikçe iman etmiş olmazlar. Nisâ 4/65  
45

 Bu ayet, Ahzâb Suresi 36. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah ve Resûlü bir işe 

hüküm verdiği zaman, inanmış bir erkek ve kadına o işi kendi isteklerine göre seçme hakkı yoktur. 

Her kim Allah ve Resûlüne karşı gelirse, apaçık bir sapıklığa düşmüş olur. Ahzâb 33/36 
46

 Bu ayet, Raèd Suresi 11. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Onun önünde ve 

arkasında Allah'ın emriyle onu koruyan takipçiler (melekler) vardır. Bir toplum kendilerindeki 

özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez. Allah bir topluma kötülük diledi 

mi, artık onun için geri çevrilme diye bir şey yoktur. Onların Allah'tan başka yardımcıları da yoktur. 

Ra’d 13/11  
47

 Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin. Kalem 68/4 
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bimÀ ünzile ileyhi min rabbihì48; 13 ve Mebèÿå diyü oúıdı: Hüvelleõì be’aåe fi’l-

ümmiyyìne49; ve Maèãÿm 14 diyü oúıdı: VallÀhu ya’ãimuke mine’n-nÀsi50; ve 

Maàfÿr diyü oúıdı: Li yaàfira lekallÀhu 15 mÀ teúaddeme min õenbike ve mÀ 

te’aòòara51; ve MünÀdì diyü oúıdı: İnnenÀ semiènÀ münÀdiyen52; 

 

190b 

1 ve Muãaddıú diyü oúıdı: Ve lemmÀ cÀ’ehüm rasÿlün muãaddiúun53; ve Müteheccid 

diyü 2 oúıdı: Ve mine’l-leyli fe tehecced bihì nÀfileten leke54; ve Umr diyü oúıdı: 

Ve’mur 3 ehleke bi’ã-ãalÀti ve’ã-ùabir55; ve NÀhì diyü oúıdı: Ve mÀ nehÀküm ‘anhü56; 

4 ve ŞÀhid ve Mübeşşir ve Neõìr ve DÀèì ve SirÀc ve Münìr diyü oúıdı: 5 YÀ 

eyyühe’n-nebiyyü innÀ erselnÀke şÀhiden ve mübeşşiran ve neõìran ve dÀèiyen ila’l-

                                                           
48

 Bu ayet, Bakara Suresi 285. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Peygamber, Rabbi 

tarafından kendisine indirilene iman etti, müminler de (iman ettiler). Her biri Allah'a, meleklerine, 

kitaplarına, peygamberlerine iman ettiler. «Allah'ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayırım 

yapmayız. İşittik, itaat ettik. Ey Rabbimiz, affına sığındık! Dönüş sanadır» dediler. Bakara 2/285 
49

 Bu ayet, Cuma Suresi 2. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Çünkü ümmîlere 

içlerinden, kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara Kitab'ı ve hikmeti öğreten bir 

peygamber gönderen O'dur. Kuşkusuz onlar önceden apaçık bir sapıklık içindeydiler. Cuma 62/2 
50

 Bu ayet, Mâide Suresi 67. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey Resûl! Rabbinden 

sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan O'nun elçiliğini yapmamış olursun. Allah seni 

insanlardan koruyacaktır. Doğrusu Allah, kâfirler topluluğuna rehberlik etmez. Mâide 5/67 
51

 Bu ayet, Fetih Suresi 2. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Böylece Allah, senin 

geçmiş ve gelecek günahını bağışlar. Sana olan nimetini tamamlar ve seni doğru bir yola iletir. Fetih 

48/2 
52

 Bu ayet, Âl-i İmrân Suresi 193. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey Rabbimiz! 

Gerçek şu ki biz, «Rabbinize inanın!» diye imana çağıran bir davetçiyi (Peygamber'i, Kur'an'ı) işittik, 

hemen iman ettik. Artık bizim günahlarımızı bağışla, kötülüklerimizi ört, ruhumuzu iyilerle beraber al, 

ey Rabbimiz! Âl-i İmrân 3/193 
53

 Bu ayet, Bakara Suresi 101. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah tarafından 

kendilerine, yanlarında bulunanı tasdik edici bir elçi gelince ehl-i kitaptan bir grup, sanki Allah'ın 

kitabını bilmiyormuş gibi onu arkalarına atıp terkettiler. Bakara 2/101 
54

 Bu ayet, İsrâ Suresi 79. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Gecenin bir kısmında 

uyanarak, sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz kıl. (Böylece) Rabbinin, seni, övgüye değer bir 

makama göndereceği umulur. İsrâ 17/79 
55

 Bu ayet, Tâhâ Suresi 132. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ailene namazı emret; 

kendin de ona sabırla devam et. Senden rızık istemiyoruz; (aksine) biz seni rızıklandırıyoruz. Güzel 

sonuç, takvâ iledir. Tâhâ 20/132 
56

 Bu ayet, Haşr Suresi 7. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah'ın, (fethedilen) 

ülkeler halkından Peygamberine verdiği ganimetler, Allah, Peygamber, yakınları, yetimler, yoksullar 

ve yolda kalmışlar içindir. Böylece o mallar, içinizden yalnız zenginler arasında dolaşan bir devlet 

olmaz. Peygamber size ne verdiyse onu alın, size ne yasakladıysa ondan da sakının. Allah'tan korkun. 

Çünkü Allah'ın azabı çetindir. Haşr 59/7 
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lÀhi 6 bi-iõnihì sirÀcen münìran57; ve Necm diyü oúudı: Ve’n-necmÿ 7 iõÀ hevÀ58; ve 

Gölge diyü oúıdı: E lem tera ilÀ rabbike keyfe medde’ô-ôılle59; 8 ve Şems diyü oúudı: 

æümme ceèalna’ş-şemse ‘aleyhi delìlen60; ve ëuóÀ diyü oúudı: 9 Ve’ê-êuóÀ ve’l-

leyli iõÀ secÀ61; ve Zerè diyü oúıdı: Ke-zerèin aòrace şat’ehÿ62; 10 ve Aómed diyü 

oúudı: Ve mübeşşiran ye’tì min baèdi ismuhÿ Aómed63; ve Mürìd 11 diyü oúudı: 

Hüvelleõi eyyedeke bi-naãrihì ve bi’l-mü’minìne64; ve Muóammed diyü oúıdı: Ve mÀ 

12 Muóammedün illÀ rasÿl65; ve KÀfì diyü ve HÀdì ve Yaúìn ve èÁlim ve äÀdıú diyü 

oúıdı: 13 KÀf hÀ yÀ ‘ayn ãÀd õikru raómeti rabbike66; Merd-i merdÀne diyü oúıdı: ÙÀ 

hÀ mÀ enzelnÀ 14 èaleyke’l-Úur’Àne li-teşúÀ67; ve Óalìm ve Melik ve Seyyid ve ÚÀdir 

diyü oúıdı: 15 HÀ mìm ‘ayn sìn úÀf ke-õÀlike yÿhÀ ileyke ve ile’lleõìne min úablike68 

                                                           
57

 Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. 

Allah’ın izniyle bir davetçi, ve nur saçan bir kandil olarak (gönderdik). Ahzâb 33/45-46 
58

 Battığı zaman yıldıza and olsun. Necm 53/1 
59

  Bu ayet, Furkân Suresi 45. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Rabbinin gölgeyi nasıl 

uzattığını görmedin mi? Eğer dileseydi, onu elbet hareketsiz kılardı. Sonra biz güneşi, ona delil kıldık. 

Furkân 25/45 
60

 Bu ayet, Furkân Suresi 45. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Rabbinin gölgeyi nasıl 

uzattığını görmedin mi? Eğer dileseydi, onu elbet hareketsiz kılardı. Sonra biz güneşi, ona delil kıldık. 

Furkân 25/45 
61

 Kuşluk vaktine ve sükûna erdiğinde geceye yemin ederim ki Duhâ 93/1-2 
62

 Bu ayet, Fetih Suresi 29. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  Muhammed Allah'ın 

elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında merhametlidirler. Onları 

rükûya varırken, secde ederken görürsün. Allah'tan lütuf ve rıza isterler. Onların nişanları yüzlerindeki 

secde izidir. Bu, onların Tevrat'taki vasıflarıdır. İncil'deki vasıfları da şöyledir: Onlar filizini yarıp 

çıkarmış, gittikçe onu kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir ekine benzerler ki 

bu, ekicilerin de hoşuna gider. Allah böylece onları çoğaltıp kuvvetlendirmekle kâfirleri öfkelendirir. 

Allah onlardan inanıp iyi işler yapanlara mağfiret ve büyük mükâfat vâdetmiştir. Fetih 48/29 
63

 Bu ayet, Saff Suresi 6. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Hatırla ki, Meryem oğlu 

İsa: Ey İsrailoğulları! Ben size Allah'ın elçisiyim, benden önce gelen Tevrat'ı doğrulayıcı ve benden 

sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi de müjdeleyici olarak geldim, demişti. Fakat o, 

kendilerine açık deliller getirince: Bu apaçık bir büyüdür, dediler. Saff 61/6 
64

 Bu ayet, Enfâl Suresi 62. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Eğer sana hile yapmak 

isterlerse, şunu bil ki, Allah sana kâfidir. O, seni yardımıyla ve müminlerle destekleyendir.  Enfâl 8/62 
65

 Bu ayet, Âl-i İmrân Suresi 144. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Muhammed, 

ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Şimdi o ölür ya da öldürülürse, 

gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim (böyle) geri dönerse, Allah'a hiçbir şekilde zarar 

vermiş olmayacaktır. Allah, şükredenleri mükâfatlandıracaktır. Âl-i İmrân 3/144 
66

 Bu ayet, Meryem Suresi 1-2. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  Kâf, Hâ, Yâ, Ayn, 

Sâd. (Bu) Rabbinin, Zekeriyya kuluna rahmetinin anılmasıdır. Meryem 19/1-2 
67

 Bu ayet Tâhâ Suresi 1-3. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Tâ, Hâ. Biz, Kur’ân’ı 

sana, güçlük çekesin diye değil, ancak Allah'tan korkanlara bir öğüt olsun diye  indirdik. Tâhâ 20/1-3. 
68

 Bu ayet, Şûrâ Suresi 1-3. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Hâ, Mim. Ayn, Sin, Kâf. 

Azîz ve hakîm olan Allah, sana ve senden öncekilere işte böyle vahyeder. Şûrâ 42/1-3 
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191a 

1 Úıããa-i MuècizÀt-ı PeyàÀmber èAleyhi’s-selÀm  

2 Böyle eydür Enes raêıya’l-lÀhu èanhu kim bizüm PeyàÀmberümüzüñ ãıfatı 3 úalan 

òalúuñ òilúatinüñ èÀdeti òilÀfınca-y-ıdı. ZìrÀ kim 4 on dört ãıfat-ı èacìb anuñ nefsinde 

mevcÿd-idi kim 5 hìç nefisde èÀlem içinde ol ãıfatlardan biri yoà-ıdı ve olmayısar 6 

dur. AmmÀ ol ãıfatlardan biri ol-ıdı kim hemìşedür úoúusı 7 zişt olur. Peyàamber 

deri gülÀbdan òoş úoúuluraú-ıdı. 8 Şöyle kim gelinler, güyegüler anuñ mübÀrek derin 

dürtünürlerdi. 9 Ol úoúu rÿzigÀrlar anlarda úalurdı. İkinci ol-ıdı kim Peyàamber 10 

her yirden geçse ol yöre òalúına maèlÿm olurdı kim Peyàamber 11 geçdi. Müşg ve 

èabìr úoúusından kim anda ôÀhir olurdı. 12 Üçünci ol-ıdı kim Peyàamber her kişiyle 

yürise dÀéim başı yüce 13 olurdı, egerçi ol kişi iñen uzun daòı olsa-y-ıdı. 14 

Dördünci ol-ıdı kim hergez anuñ üstine siñek ve pişe ve ne kim 15 bunlara beñzer 

var úonmazdı. Beşinci ol-ıdı kim anuñ giyesinde 

 

191b 

1 bit, püre ve ne kim bunlara beñzer var olmazdı. Altıncı ol-ıdı kim 2 anuñ bevli ve 

àaiùını yirde kimesne görmezdi. ZìrÀ kim ol 3 sÀèat yir anı yudar-ıdı ve andan òoş 

úoúu gelürdi. Yedinci 4 ol-ıdı kim ardından eyle görürdi kim öñinden görürdi. 

Sekizinci 5 ol-ıdı kim gölgesi yire düşmezdi, andan ötürü kim kendü 6 nÿr-ıdı, 

gölgesi olmaz. Dokuzuncı ol-ıdı kim aç yatur-ıdı, 7 doú úalúar-ıdı. Onuncı ol-ıdı kim 

egerçi gözi uyur-ıdı, göñli 8 uyanuú-ıdı. On birinci ol-ıdı kim çün uyur-ıdı, ne 

söyleseler işidürdi. 9 ZìrÀ ne kim dirlerdi, çün andan ãorarlardı, dükelisin eydi 10 

verürdi. On ikinci ol-ıdı kim çün úarnı açardı, úarnına ùaş 11 baàlar-ıdı. Ol dem açlıú 

andan zÀéil olurdı. On üçünci 12 ol-ıdı kim hìç Àdemì anı sünnet itmedi, belkim 

anasından 13 sünnetlü ve muùahhar doàdı.  On dördünci ol-ıdı kim yaàırnı arasında 
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14 yaşıl óaùù-ıla mühr-i nübüvvet yazılmışdı: LÀ ilÀhe illallÀh muóammedün 

resÿlullÀh.69 15 Şöyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim 

bizüm PeyàÀmberümüz  

 

192a 

1 muècizÀtı, dükeli peyàamberler muècizesinden artuú-ıdı. ZìrÀ kim anlaruñ 

muècizÀtı 2 daòı ziyÀdetiyle bizüm peyàamberde mevcÿd idi. Şöyle kim eger Óaú 3 

TaèÀlÀ ‘azze ve celle Ádem’e ‘ilm virdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve èalleme Àdeme’l-

esmÀ’e 4 küllehÀ70. Muóammed’e daòı ‘ilm virdi. Şöyle kim eyitdi: Ve èallemeke 5 

mÀ lem tekün taèlem71. Ve eger aña adlar bilmek ‘ilmin virdi, Muóammed’e ‘ilm-i 6 

Úur’Àn ve Tañrı’nuñ esmÀsını ãıfatın virdi. Ve eger Ádem’i fer 7 işteler úıblesi itdi. 

Nitekim eyitdi: Uscudÿ li-Àdeme72. MièrÀc gecesi dükeli 8 mürsel peyàamberleri 

cemè itdi, tÀ MuãùafÀ ardında namÀz úıldılar. 9 Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ves’el men erselnÀ 

úableke min rusulinÀ73. Ve eger feriştelere buyurdı, 10 tÀ Ádem’e secde itdiler. 

Dıraòt ve deve peyàambere secde itdüler. Dıraòt 11 ve deve secde itdügi 

‘acebrekdür. Ve eger Ádem Óaú ‘azze ve celle 12 òalúdan, öñindin kendü yaratdı ve 

Muóammed’i daòı kendü yaratdı. 13 Nitekim Ádem-ile peymÀn dutduàı úıããada kim 

kitÀbuñ evvelinde beyÀn 14 itdük. Ve eger Ádem’i yiryüzi ùopraàından yaratdı, 

Muóammed’i 15 uçmaú ùopraàından yaratdı raómet ãuyı-y-ıla úarışdurup. Ve eger 

                                                           
69

 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed (s.a.v.) onun elçisidir. (Kelime-i Tevhid) 
70

 Bu ayet, Bakara Suresi 31. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah Âdem'e bütün 

isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arz edip: Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların 

isimlerini bana bildirin, dedi. Bakara 2/31 
71

 Bu ayet, Nisâ Suresi 113. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah'ın sana lütfu ve 

esirgemesi olmasaydı, onlardan bir güruh seni saptırmaya yeltenmişti. Onlar yalnızca kendilerini 

saptırırlar, sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana Kitab'ı ve hikmeti indirmiş ve sana bilmediğini 

öğretmiştir. Allah'ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur. Nisâ 4/113 
72

 Bu ayet, Bakara Suresi 34. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Hani biz meleklere (ve 

cinlere) Âdem'e secde edin, demiştik. İblis hariç hepsi secde ettiler. O yüz çevirdi ve büyüklük tasladı, 

böylece kâfirlerden oldu. Bakara 2/34 
73

 Bu ayet, Zuhrûf Suresi 45. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Senden önce 

gönderdiğimiz elçilerimize (ümmetlerine) sor! Rahmân'dan başka tapılacak tanrılar (edinin diye) 

emretmiş miyiz? Zuhrûf 43/45 
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192b 

1 İdrìs’i göge iletdi. Úavluhÿ ‘azze ve celle: Ve refaènÀhu mekÀnen aliyyen74. Ve 

èÌsÀ’yı 2 daòı göge iletdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Bel rafaèahullÀhu ileyhi.75 Muóammed’i 

tÀ úÀbe 3 úavseyne iletdi. Nitekim KelÀm-ı Úadìmde yÀd itdi: Fe kÀne úÀbe 4 

úavseyni ev ednÀ76. Anları göge iletdi, velìkin ÒudÀvend-ile 5 münÀcÀt itmediler ve 

Muóammed úÀbe úavseynden anuñla münÀcÀt 6 itdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Fe evhÀ ilÀ 

abdihì mÀ evhÀ77. Ve eger İdrìs uçmaú 7 ùaèÀmından yedi, Muóammed daòı yedi. 

Nitekim eyitdi: 8 Ebitu inde rabbi yuù‘imunì ve yesúìn78. İdrìs kim uçmaú ùaèÀmından 

yedi, 9 ölüm şerbetin içdüginden ãoñra yedi. Bu òod dükeli müslimÀnlara 10 

olısardur. Muóammed’üñ ‘acebdür kim öldüginden öñdin yidi. Ve daòı 11 İdrìs 

ùaèÀmı uçmaúda RıêvÀn’dan aldı kim yiye. Muóammed ùaèÀmı RaómÀn’dan 12 aldı 

kim yiye. Ve eger Nÿó ki ãu yüzinde revÀn itdi. Muóammed 13 ùaşı ãu yüzinde revÀn 

itdi. Nitekim Enes eyitdi -raêıya’l-lÀhu ‘anhu- 14 kim Resÿl ‘aleyhi’s-selÀm, ‘İkrime 

bin Ebì Cehl’i ìmÀna daèvet 15 itdi kim müslimÀn ola. ‘İkrime eyitdi: “Muècize 

dilerem senüñ 

 

193a  

1 peyàambarlıàuña.” Resÿl èaleyhi’s-selÀm, ãu üzerinde oturmışdı ve ol 2 ãu 

yöresinde ulu ùaşlar var-ıdı. Resÿl, aña eyitdi: “Yüri, 3 var, ol bir ulu ùaşı it kim Tañrı 

Resÿli seni oúır.” ‘İkrime 4 vardı, Resÿl risÀletin ol ùaşa eyitdi. Ol zamÀn ùaş 5 ol 

aradan óareket itdi, ãu üzerinde revÀn oldı, tÀ kim 6 Peyàamber öñine geldi ve ãu 

üzerinde durdı. Çün ‘İkrime 7 ol muècizeyi Peyàamber’den gördi, ol zamÀn 

                                                           
74

 Onu üstün bir makama yücelttik. Meryem 19/57 
75

 Bu ayet, Nisâ Suresi 158. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Bilâkis Allah onu 

(İsa'yı) kendi nezdine kaldırmıştır. Allah izzet ve hikmet sahibidir. Nisâ 4/158 
76

 O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu. Necm 53/9 
77

 Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. Necm 53/10 
78

 Arapça duadır. 



114 
 

müslimÀn oldı. Dükeli òalúuñ 8 gemisi ãu yüzinde revÀn olur ammÀ hìç kimsenüñ 

ùaşı revÀn 9 olmaz ve ãu üstinde durmaz. Ve eger Nÿó’uñ duèÀsı, úavminüñ 10 

helÀkligine icÀbet itdi. Muóammed duèÀsı, èÁmir bin Ùufeyl ve Erbed 11 bin Úays 

óaúúında helÀk olmaà-ıçun icÀbet itdi ve PeyàÀmber’üñ 12 duèÀlarınuñ àÀyet kim 

icÀbet oldı, raómetde-y-idi. ZìrÀ kim 13 Nÿó, èuúÿbet resÿli-y-idi kim eyitdi: LÀ 

tezer èale’l-arêı mine’l-kÀfirìne 14 deyyÀren79. Ve MuãùafÀ, raómet resÿli-y-idi kim 

Vaèfu èannÀ vaàfir lenÀ 15 veróamnÀ ente mevlÀnÀ80 . Ve eger Hÿd èaleyhi’s-selÀm, 

düşmenlerini kim 

 

193b 

1 èÀdìlerdi yille helÀk itdi, AózÀb’ı daòı yille hezìmet itdi. 2 Úavluhÿ TaèÀlÀ: Fe 

erselnÀ èaleyhim rìóan ve cunÿden81. Ve eger Hÿd, úavmini yille 3 helÀk itdi ve 

ùamuya viribidi. Muóammed èaleyhi’s-selÀm, nuãreti yille 4 virdi ve AózÀb’ı hezìmet 

itdi. Ser-encÀm AózÀb’uñ ekåeri ìmÀna geldiler, 5 uçmaúlıú oldılar. Ve eger äÀlió’e 

ùaşdan deve çıúardı. 6 Muóammed’e ùaşdan bir er çıúdı ve ol er bülend ÀvÀz-ıla eyitdi 

kim: 7 Allahümme irfaèa lehü õikren vevcib ecren veóùuù lehü vizren.82 8 Ve eger 

äÀlió devesi, äÀlió-ile söyleşdi ise Muóammed’e daòı 9 deve söyledi. Nitekim Ebÿ 

Hüreyre eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhumÀ- kim bir gün 10 bir pìr-ile bir yigit deve alup 

Peyàamber öñine geldiler. Pìr eyitdi: “YÀ Resÿl 11 a’l-lÀh bu deveyi benden doúuz 

deve-y-ile daóı bu yigit oàurlamışdur. Uş 12 birisin bu buldum. Buyur ol sekizin daóı 

                                                           
79

 Bu ayet, Nûh Suresi 26. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Nuh: «Rabbim! dedi, 

yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi bırakma!»  Nûh 71/26 
80

 Bu ayet, Bakara Suresi 286. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah her şahsı, ancak 

gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar. Herkesin kazandığı (hayır) kendine, yapacağı (şer) de 

kendinedir. Rabbimiz! Unutursak veya hataya düşersek bizi sorumlu tutma. Ey Rabbimiz! Bizden 

öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır bir yük yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği 

işler de yükleme! Bizi affet! Bizi bağışla! Bize acı! Sen bizim mevlâmızsın. Kâfirler topluluğuna karşı 

bize yardım et! Bakara 2/286 
81

 Bu ayet, Ahzâb Suresi 9. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey iman edenler! 

Allah'ın size olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıştı da, biz onlara karşı bir rüzgâr ve 

sizin görmediğiniz ordular göndermiştik. Allah ne yaptığınızı çok iyi görmekteydi. Ahzâb 33/9 
82

 Arapça duadır. 
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virsin.” Resÿl èaleyhi’s-selÀm, 13 ol yigide eyitdi kim: “Ne dirsin?” Ol eyitdi: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi, bu deve 14 üç yüz deve-y-ile daòı atamdan mìrÀå úalmışdur. Eger 

buyurursañ 15 dükelin getüreyim ve her úanúısın kim buyurursañ vireyim.” Resÿl,  

 

194a 

1 ol pìre eyitdi: “Ùanuàuñ var mı?” Pìr eyitdi: “Vardur.” Pìr durı geldi, 2 gitdi. Bir 

zamÀndan ãoñra altı daòı pìrle Peyàamber úatına 3 geldiler ve ol altı kişi ùanıúlıú 

verdiler kim bu deve ùoúuz 4 deve-y-ile daòı bu yigit oàurlamışdur. Peyàamber 

èaleyhi’s-selÀm, BilÀl’e buyurdı: 5 “Kim ol doúuz deveyi ol yigitden ala ve ol pìre 

ıãmarlaya ve anuñ 6 ãaà elini kese.” BilÀl durı geldi, ol yigide vardı ve ol 7 pìr doúuz 

daòı deve ol yigidüñ develerinden iòtiyÀr itdi, aldı. 8 Ve dilediler kim ol yigidüñ ãaà 

elin keseler. Nice kim Resÿl 9 buyurmışdur. Yigit duèÀ itdi, Óaú TaèÀlÀ’ya öñle didi. 

Ol 10 zamÀn CebrÀéìl geldi, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, buyur ol pìrleri 11 ve ol yigidi, 

deveyi daòı bile úatıña getürsünler ve sen deveden 12 ãor kim “Sen kimüñsin?” diyü. 

TÀ Óaú TaèÀlÀ kendü úudretinden 13 aña dil vire, tÀ saña eyide kim “Ol 

kimüñdür?”.” Resÿl buyurdı. 14 TÀ anı óÀøır getürdiler. Resÿl deveye eyitdi kim: 

“Eyit Tañrı 15 fermÀnı-y-ıla kim senüñ ãÀóibüñ kimdür?” Deve, anuñ öñinde başın  

 

194b 

1 secdeye úodı, andan ãoñra götürdi, eyitdi: “YÀ Resÿl 2 a’l-lÀhi, ben bu yigit 

devesiyem. Üç yüz deve-y-ile daòı atasından 3 aña mìrÀå úalmışam ve bu yedi pìrler 

münÀfıúdur ve senüñ düşmen 4 lerüñdür. Anları buyur helÀk itsünler.” Pes Resÿl’üñ 

yÀrÀnları, 5 ol deve söyledügine müteóayyir úaldılar. Resÿl buyurdı, tÀ ol yedi 6 pìri 

helÀk itdiler. Ol yigit, ol belÀdan úurtıldı. Ve eger 7 soyı æemÿd úavm-ıla äÀlió 

devesi arasında äÀlió úısmet itmiş-idi. 8 Çün nevbet ol deve ãu içmekle kim olur-ıdı, 
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ol úuyı ùolardı, 9 tÀ aña kifÀyet iderdi. Çün nevbet æemÿd úavmınuñ olur-ıdı, 10 ãu 

hìç artmazdı. Muóammed’e daòı àazÀ-yı Tebük’de úaçan èOåmÀn raêıy 11 a’l-lÀhu 

èanhu ol çÀh-ı Rÿme’yi ãatun aldı. İslÀm leşkerinden 12 ötürü bir gün ol úuyı 

müéminler úısmı-y-ıdı ve bir gün kÀfirlere. Ol 13 gün kim müéminler nevbeti olurdı, 

úuyu ãu-y-ıla ùolardı ve çün 14 kÀfirler nevbeti olurdı, ãuyı hìç artmazdı ve anlara 

kifÀyet 15 itmezdi. Añaru odı Óaú TaèÀlÀ İbrÀhìm’e ãovuú itdi. Zehr ü oddan 

 

195a 

1 Muóammed yidi, aña ãovuú itdi kim hìç ziyÀn itmedi. Nitekim Enes 2 eyitdi -

raêıya’l-lÀhu èanhu- kim Òayber’de bir èavrat Peyàamber’i úonuúlıàa o 3 úudı ve bir 

oàlaúı zehr-i úÀtil dürtilmiş Resÿl öñine getürdi. 4 Resÿl èaleyhi’s-selÀm elin uzatdı, 

bir loúma ol oàlaúdan üzdi, 5 aàzına úodı, yidi. Çün diledi kim bir loúma daòı ala, 

eyitdi: 6 “Bi-smi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-rÀóìm.” Oàlaú eyitdi: “YÀ Resÿl 7 a’l-lÀhi, La 

te’kul minnì fe innì mesmÿmetun.83 Yaènì iy Tañrı Peyàamberime benden ki 8 ben 

zehr oluram. Òıredmendler yolında zehr odı yitüre ola.” ZìrÀ 9 ki oddan odı tenüñ 

ôÀhirin yaúar, zehr odı bÀùının yaúar. Yaènì 10 göñül ve cigeri  ve baàırsaúları yaúar 

ve çoú kişi ola ki daşra 11 teni yanmış ola ammÀ diri úala ve hìç kimse olmaya  kim 

anuñ yüregi 12 ve cigeri yanmış ola ve diri úala. Pes bu èacebrek ola. Eger 13 dünyì 

odı İbrÀhìm’e musaòòar oldı. Áòiret odı Muóammed’e musaòòar ola. 14 Nitekim 

òaberde gelmişdür: YunÀdì munÀdin yevme’l-úıyameti: 15 Eyyuhan’nÀru kÿnì 

muùièan li Muóammedin aòòir fì men ye’muruke te’óiran.84 Ve bu èaceb 

 

 

                                                           
83

 Benden yeme, çünkü ben zehirliyim. 
84

 Kıyamet gününde bir münadi (çağrı yapan kişi) şöyle seslenir: Ey ateş! Muhammed için itaatkâr ol, 

sana ertelemeyi emreden kişiyi geciktir. 
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195b 

1ola. Veger Óaú TaèÀlÀ, İbrÀhìm’e úavm-ıla yardum itdi kim ol 2 úaóùlıúdan ve 

ùarlıúdan úurtıldı. ZìrÀ úavmi onadı virdi. 3 Muóammed’e daòı ùopraú-ıla yardum itdi 

kim düşmenler şerrindin 4 úurtuldı. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve mÀ remeyte iõ remeyte ve 

lÀkinnallÀhe rema85. Ve bu èaceb 5 raúdur. Andan ötürü kim Resÿl, bir keff ùopraú 

aldı, düşmenlere 6 saçdı. Óaú TaèÀlÀ, taúdìr itdi kim her õerresi düşmenlerüñ 7 her 

birinüñ gözine girdi, hìç àalaù itmedi ve hìç bir õerre ol 8 ùopraúdan yire düşmedi. Ve 

eger İbrÀhìm’e ferişteler beşÀret 9 virdiler oàul-ıla, Muóammed’e daòı Bedr güninde 

beşÀret virdiler 10 nuãret-ile. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve mÀ ceèalehullÀhu illÀ buşrÀ 

leküm.86 Eger İbrÀhìm bütleri 11 uşatdı. Muóammed daòı üç yüz altmış büti Kaèbe-

òÀn’dan çıúardı, 12 bıraúdı, uşatdı. İbrÀhìm bütleri uşatdı, “Uşatmadum.” didi. 13 

Muóammed büti uşatdı, büt-perestleri öldürdi. Eyitdi kim: 14 “Ben itdüm, bu 

èacebrek ola.” Ve eger Óaú TaèÀlÀ, İbrÀhìm’e 15 òullet menziletin virdi, 

Muóammed’e muóabbet menziletin virdi. Muóabbet  

 

196a 

1 menziletinün faôìleti úavìraú ve yegrek ola òullet menziletinden. 2 ZìrÀ kim òullet 

bì-muóabbet revÀ ola, tÀ òalìl ola, lìkin óabìb 3 olmaya. Pes óabìb ü òalìlden fÀôılraú 

ola. Ve Òalìl oàlı 4 İsmÀèìl bir úoyundan artuú fidÀ olmadı. TÀ ol bir úoyun öldi, 5 ol 

selÀmet buldı ammÀ Muóammed atasına yüz deve fidÀ oldı, tÀ 6 ölmeden úurtıldı. 

Pes bu èaôìmraú ola. Ve eger Óaú TaèÀlÀ, 7 Yÿsuf’a óüsn ve cemÀl virdi, 

Muóammed’e melÀóat ve kemÀl 8 virdi. èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi -raêıya’l-

                                                           
85

 Bu ayet, Enfâl Suresi 17. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: (Savaşta) onları siz 

öldürmediniz, fakat Allah öldürdü onları; attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Ve 

bunu, müminleri güzel bir imtihanla denemek için (yaptı). Şüphesiz Allah işitendir, bilendir. Enfâl 

8/17 
86

  Bu ayet, Âli İmrân Suresi 126. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah, bunu size 

sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz bu sayede rahatlasın diye yaptı. Zafer, yalnızca mutlak güç ve 

hikmet sahibi Allah katındandır. Âli İmrân Sûresi 3/126 
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lÀhu èanhu- kim Muóammed’üñ 9 dìdÀrı -èaleyhi’s-selÀm- úarañu gicede güneş gibi 

gözükürdi. Ve eydürler kim 10 èÁéişe raêıyallÀhu èanhumÀ gice nesne dikerdi, 

úaôÀrÀ çerÀà söndi, 11 öñine elinden düşdi. Çün Resÿl èaleyhi’s-selÀm úapudan 12 

içerü girdi. Ol úadar nÿr kim anuñ mübÀrek cemÀlinde var-ıdı. 13 èÁéişe  ignesin 

buldı. èAbdullÀh bin èAbbÀs eydür -raêıy 14 a’l-lÀhu èanhumÀ- kim Yÿsuf nÿrı 

Muóammed nÿrıyla Ádem arúasında úurèa 15 bıraúdılar. CemÀl ve òÿbluú Yÿsuf’a 

naãìb oldı ve riyÀlıú ve nÿr  

 

196b 

1 ve şeref ve şecÀèat ve èilm ve õühd ve tevÀøuè ve òÿb, òÿy ve faãìó 2 zebÀnlıú ve 

şìrìn liúÀlıú Muóammed’e naãìb oldı. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 3 Ve kÀne faêlullÀhi èaleyke 

èaôìmÀ87. Ve eger MÿsÀ’ya bir ùaşdan on iki çeşme 4 çıúdı, Muóammed’üñ iki 

barmaàı arasından ol úadar ãu çıúdı 5 kim leşker dükeli sìr-Àb oldılar ve meşkler ve 

maùaralar 6 ùoldurdılar. Bir beyÀbÀnda kim anda ãu mevcÿd degüldi. Ùaşdan 7 ãu 

çıúmaúlıàı èaceb olmaya,  lìkin barmaúlar arasından 8 ãu çıúmaúlıàı èacebrek ola. Ve 

eger MÿsÀ, deryÀyı èaãÀ-y-ıla 9 yardı, Muóammed işÀret-ile ayı iki pÀre itdi. Nitekim 

rivÀyet 10 itmişlerdür ol vaút kim Resÿl èaleyhi’s-selÀm Mekkede idi 11 ve aña 

úıyÀmet ãıfatın viribidi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: İze’ş-şemsu kuvviret. 12 Ve iõen nücÿmun 

kederet.88 Ve bir yerde daòı eyitdi: Úavluhÿ TaèÀlÀ: Fe iõÀ beriú 13 a’l-baãaru. Ve 

òasefe’l-úameru. Ve cumièa’ş-şemsu ve’l-úameru. Yeúÿlu 89 Úureyş mehterleri 14 

çün bu Àyetleri işitdiler, Peyàamber’e eyitdiler: “Bunı kim sen dirsin 15 muóÀldur ve 

mümkin olmaya kim güneş ve ay yoú ola ve yer-ile 

                                                           
87

 Bu ayet, Nisâ Suresi 113. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah'ın sana lütfu ve 

esirgemesi olmasaydı, onlardan bir güruh seni saptırmaya yeltenmişti. Onlar yalnızca kendilerini 

saptırırlar, sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana Kitab'ı ve hikmeti indirmiş ve sana bilmediğini 

öğretmiştir. Allah'ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur. Nisâ 4/113 
88

 Güneş katlanıp dürüldüğünde, yıldızlar (kararıp) döküldüğünde. Tekvîr 81/1-2. 
89

 İşte, göz kamaştığı, ay tutulduğu, güneşle ay biraraya getirildiği zaman! Kıyâme 75/7-9. 
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197a  

1 eger şöyle kim rÀst eydürsin. Bu gice ay bedrdür, aña işÀret 2 it. TÀ iki yarılsın, 

birbirinden ayrılsın. TÀ biz bu muècizeye girelüm, 3 ne kim dirseñ inanalum.” Pes ay 

çıúdı, úalúdı. CebrÀìl a.s. 4 Óaøreti Rabbü’l-èizzetden irişdi ve eyitdi: “İy 

Muóammed, Tañrı saña  5 selÀm ider ve eydür kim işÀret it aya, tÀ yarılsın. Çün 6 

sen işÀret idesin, biz kendü úudretümüzi ve senüñ muècizeñi 7 èÀlemde ôÀhir 

idelüm.” Pes Resÿl èaleyhi’s-selÀm, iki şehÀdet barmaàın 8 bir araya getürdi ve aya 

úarşu durdı. Andan ãoñra barmaúların 9 işÀret idüp ayurdı  ve eyitdi: Eyyuha’l-

úamer! İnfeliú bi iõni’l-llÀh.90 10 Pes ol  zamÀn ay iki pÀre oldı. Yarusı maşrıúdan 

yaña düşdi, 11 yarusı maàribden yaña düşdi. Pes ol úavm òìre ve müteóayyir ve 12 

fürÿmÀnde úaldılar, eyitdiler: “İy Muóammed, sen cÀõÿsın, gözlerümüzi baàlar 13 

sın ve bize böyle gösterürsin kim ay pÀre oldı. Ay òod 14 hemÀn kendü óÀlindedür. 

äabr idüñ, tÀ ben yedi kişi 15 yedi iúlìme viribiyem ve ãorayım. Eger dükeli èÀlemde 

ayı 

 

197b 

1 bizcileyin görmişler olur-ısa rÀst ola, yoòsa bizüm gözlerümüzde 2 óelÀl olmış 

ola.” Pes yedi eri, yedi iúlìme gönderdi. 3 TÀ vardılar, yine geldiler, dükeli eyitdiler 

kim her iúlìm 4 òalúı eyitdiler kim: “Biz daòı gördük. FülÀn vaútde, fülÀn gicede 5 

ay iki pÀre oldı. Bir pÀresi maşrıúa gitdi, bir pÀresi 6 maàribe gitdi.” Ebÿ Cehl 

laènetu’l-lÀhu eyitdi: “Şimdi ne èaceb 7 ola kim bir úavì cÀõÿ  dükeli cihÀnuñ gözüni 

baàladı-y-ısa.” 8 Ol dem CebrÀìl geldi ve sÿreyi getürdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ 9 ve 

taúaddüs: Bi-smi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-rÀóìm. İúterebeti’s-sÀèatu ve’n-şaúú 10 a’l-

úameru. Ve in yerev Àyeten yuèriêÿ ve yeúÿlÿ siórun mustemirrun.91 Yaènì yaúìn 11 

                                                           
90

 Ey ay! Allah’ın izniyle yarıl. 
91

 Rahmân ve rahîm olan Allah'ın adıyla. Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı. Onlar bir mucize görürlerse 

hemen yüz çevirirler ve eskiden beri devam edegelen bir büyüdür, derler. Kamer 54/1-2. 
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oldı úıyÀmet ve ay yarıldı, iki pÀre oldı. Ve eger göreler 12 muècizesini, yüz 

döndüreler ve eydürler kim úavì cÀõÿdur. 13 Ve eger èaãÀ MÿsÀ elinde ejdehÀ oldı-y-

ısa, aàaç Resÿl 14 elinde úılıç oldı. Bedr güninde ol úılıcı Ebÿ DücÀne el-EnãÀrì’ye 

15 virdi. Bu èacebraú durandan ötürü kim aàaçda deprünür. 

 

198a 

1 Çün gelür ammÀ aàaç hergiz temür olmaz. Ve eger MÿsÀ’nuñ bed-i beyøÀsı 2 var-

ıdı. Muóammed her úatta kim otururdı. Bir nÿr ãaà elinden ve bir 3 nÿr ãol elinden 

şuèle virürdi. Ve eydürlerdi kim bir gün 4 Ùufeyl ibn-i èAmr Resÿl úatına geldi. 

MüslimÀn olduàından ãoñra 5 eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh baña nişÀn gerek. Varam, 

úavmi daèvet eyleyem.” 6 Resÿl, işÀret itdi. NÀgÀh Ùufeyl’üñ alnında bir nÿr belürdi 

kim 7 ol nÿr çerÀà gibi ışlardı. Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh duèÀ it, 8 tÀ bir nÿr úamçum 

ucına varsun.” Resÿl èaleyhi’s-selÀm, mübÀrek 9 barmaàıyla ol nÿra işÀret itdi. Ol 

zamÀn ol nÿr anuñ 10 elinden úamçı ucına vardı. ÇerÀà gibi ol nÿr úamçı ucında 11 

ışladı ve Ùufeyl andan kendü úavmi úatına vardı. MÿsÀ 12 elindegi nÿr, bir yire daòı 

intiúÀl itmedi ammÀ Muóammed işÀreti-y-ile 13 Ùufeyl’üñ elindegi nÿr úamçı ucına 

vardı. Bu muècize èacebraú 14 ve yigrek ola MÿsÀ muècizesinden. Ve eger deryÀ 

ãuyı MÿsÀ 15 üzerinde muèallÀú durdı. Muóammed úarşusında ùaş durdı. èAúabe 

 

198b 

1 gicesi kim ùaşı Muóammed’e atdılar. Ùaş havÀda durdı. HavÀda 2 ùaş durmaúlıàı, 

ãu durmaúlıàından èacebraú ola. Eger 3 Tìh beyÀbÀnında MÿsÀ başı üzerinde nÿrdan 

èamÿd tÀ göge 4 degin şuèle virdi-y-ise, Muóammed bir òurma aàacını kim ÚatÀde 5 

bin NuèmÀn virmiş-idi kim ol aàaç anuñ elinde on günlik yol 6 úarañu gicede 

mişèale gibi yandı, şuèle virdi. MÿsÀdaàı 7 nÿr-ıdı, lìkin ol nÿr anuñ fermÀnında 
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degildi ve ol aàacdaàı 8 nÿr Muóammed fermÀnı-y-ıla idi. Ve eger MÿsÀ içün 

Firèavn’ı helÀk 9 itdi, Muóammed-içün efsÿs idenleri helÀk itdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 10 

İnnÀ kefeynÀke’l müstehzìn92. Firèavn bir-idi ammÀ bu úavm çoà-ıdılar kim 11 Óaú 

TaèÀlÀ anları Muóammed-içün helÀk itdi. Ve eger Firèavn’ı 12 úavmiyle MÿsÀ’dan 

ötürü àarú itdi. Muóammed, Firèavnları CebrÀéìl 13 işÀretiyle helÀk itdi ve bu laùìfraú 

ola. Ve eger ÚÀrÿn’ı 14 MÿsÀ’dan ötürü yire yutdurdı. Muóammed-içün SürÀúa’yı 

yire yutdurdı. 15 Nitekim èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim 

bir süvÀr 

 

199a 

1 maàara úapısına irişdi. Adı SürÀúa-y-ıdı. Bildi kim Resÿl 2 ve Ebÿbekir 

maàaradadur. Resÿl èaleyhi’s-selÀm duèÀ itdi. Yir anuñ etini gögsine 3 degin yutdı. 

SürÀúa amÀn diledi ve eyitdi: “İy Muóammed tÀ yire eyit, tÀ beni 4 úosun kim ben 

kimseye eyitmeyem bu maàaradasın diyü ve hìç kimseyi 5 úomayam bunda. Sizden 

baña gelmege çün bu şarùı itdi.” Resÿl 6 èaleyhi’s-selÀm, yire işÀret itdi. TÀ anı úodı 

ve ol belÀdan úurtuldı. Bu 7 yegrekdür. Andan ötrü kim Muóammed Tañrı’nuñ 

úudretin gösterdi. 8 Andan ãoñra aña kerem itdi. Ve MÿsÀ ÚÀrÿn’a raómet itmedi. 9 

Her çend kim amÀn diledi. Òışmından aña amÀn virmedi. Ve eger 10 MÿsÀ, Ùÿr 

ùaàından Óaú TaèÀlÀ ile münÀcÀt itdi. Muóammed úÀbe 11 úavseynden Óaú TaèÀlÀ 

ile münÀcÀt itdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: DenÀ fe tedellÀ. 12 Fe kÀne úÀbe úavseyni ev ednÀ. 

Fe evóÀ ilÀ èabdihi mÀ evóÀ.93 13 Eger DÀvÿd, ùaş-ıla CÀlÿt’ı helÀk itdi. Muóammed 

Bedir ehlini 14 bir avuç ùopraà-ıla helÀk itdi. Bu èacebraúdur. Andan ötürü kim 15 

DÀvÿd, ol ùaşı ãapan-ıla atdı. Ve ol bir nevè silÀódur kim  

                                                           
92

 (Seninle) alay edenlere karşı biz sana yeteriz. Hicr 15/95 
93

 Bu ayet, Necm Suresi 8-10. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Sonra (Muhammed'e) 

yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın 

oldu. Bunun üzerine Allah, kuluna vahyini bildirdi. Necm 53/8-10 
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199b 

1 düşmeni anuñ-ıla úahr iderler. AmmÀ hìç kimse bir avuç ùopraà-ıla leşkeri 2 kör 

idüp hezìmet itmedi. Ve eger demür DÀvÿd elinde nerm oldıysa, 3 aàaç elinde 

Muóammed’üñ demür oldı. Nitekim bundan ilerü yÀd itdük. 4 Ve bu èacebraúdur. 

Andan ötürü kim demür od-ıla yumuşaú olur ve 5 hìç nesne-y-ile aàaç demür olmaz. 

Ve eger ùaà, DÀvÿd-ıla bile tesbìó 6 itdi, ufaú ùaş daòı Muóammed elinde tesbìó itdi. 

Bu eyürek 7 dür. Andan ötürü kim ùaş Muóammed elinde tesbìó itdi, 8 Ebÿ Bekir ve 

èÖmer ve èOåmÀn ve èAlì raêıya’l-lÀhu èanhum bunlar elinde daòı 9 tesbìó itdi. 

Baèøı Àyette eyitdiler kim ufaú ùaşlar Ebÿ Cehil 10 elinde Muóammed nübüvvetine 

ùanıúlıú virdiler. Nitekim rivÀyet iderler 11 kim Resÿl Mekke’de idi. Úaãd itdi kim 

ikindü namÀzın 12 Kaèbe-òÀn’da úıldı. Ebÿ Cehil bir avuç ufaú ùaş aldı avcına 13 ve 

Resÿl öñine geldi ve eyitdi: “İy Muóammed bu daèvì kim sen idersin. 14 Şimdi 

bulara kim yalÀàı idersin. YÀ rÀstì, şimdi gerekdür 15 kim eyidesin ki nedir benüm 

avcumdaàı.” Fi’l-óÀl CebrÀìl, Resÿl 

 

200a 

1 úatına geldi ve aña maèlÿm itdi. Ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, Tañrı 2 saña selÀm 

ider ve eydür kim Ebÿ Cehl muòayyerdür. Eger dilerse 3 kim eyidesin, avcundaàı 

nedir eyidesin. Ve eger dilerse ol 4 kim anuñ avcındadur ol eyitsin kim kimsin.” 

Resÿl, Ebÿ Cehl’e 5 eyitdi: “Ne dilersin? Anı mı dilersin kim ben eyidem avcuñdaàı 

nedür, 6 yÀ anı mı dilersin kim ol ki senüñ eliñdedür eyide ki ben kimem.” Ebÿ Cehl, 

7 çün bu sözi işitdi, taèaccübe úaldı. Andan ãoñra eyitdi: “Bu òod 8 muóÀlraú ve 

yalanraúdur kim dirsin.” Eyitdi: “Anı dilerem kim 9 avcumdaàı eyide kim sen 

kimsin.” Pes Resÿl a.s. işÀret itdi 10 anuñ avcuna ve eyitdi: Eyyuha’l-óaãÀt! Men 
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ene.94 Fi’l-óÀl ol dükeli 11 ufaú ùaşcaàızlar Ebÿ Cehl elinde dile geldiler, faãìó ÀvÀz-

ıla eyitdiler: 12 Neşhedu en la ilahe illa’l-llÀh ve neşhedu enneke rasÿlu’llÀh 

beèaåeke 13 bi’l-óaúúi ilÀ’l-òalúi.95 Çün Ebÿ Cehl laènetu’l-lÀhu anı işitdi, eyitdi: 

“èAôìm 14 cÀõÿsın iy Muóammed kim  ufaú ùaşları söze getürdüñ.” Pes 15 Resÿl 

èaleyhi’s-selÀm, anuñ sözinden göñli ùar oldı. İkindü 

 

200b  

1 namÀzı vaúti-y-idi, Óaú TaèÀlÀ CebrÀìl’i veribidi Ve’l-èAãrı Sÿresi-y-ile. 2 

Úavluhÿ TaèÀlÀ: Bi-smi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-rÀóìm. Ve’l-èaãr. İnne’l-insÀne lefì óusr96. 

3 Yaènì ikindü namÀzı óaúúı-içün kim Ebÿ Cehl ziyÀnkÀr-ı èaôìmdür. 4 Ve eger 

SüleymÀn’dan ötrü çeşmesini revÀn itdi-y-ise, Muóammed’den 5 ötrü óavø-ı Kevåer 

çeşmesin uçmaúda revÀn itdi ve bu eyürek 6 dür. Andan ötrü kim çeşme-i Kevåer bu 

cihÀn çeşmesi kim fÀnìdür, 7 anuñla berÀber degül. Ve eger yili SüleymÀn hareket 

itdi. Şöyle kim 8 irte anuñ taòtını bir aylıú yol iledürdi ve aòşam yine getürürdi. 9 

Nitekim Óaú TaèÀlÀ, KelÀm-ı Mecìdde yÀd itdi: Ve li SüleymÀner rìóa 10 àuduvvuha 

şehrun ve revaóuhâ şehrun.97 Muóammed’e bir oú virdi ki bir sÀèatde anı sidretü’l-11 

müntehìye iletdi. Yil Buraú gibi olmaya ve SüleymÀn’uñ menzil-gÀhı 12 sidretü’l-

müntehì gibi olmaya. Ve eger èOåmÀn úuşlar dilin bilirdi 13 ve anlar-ıla söyleşürdi. 

Keltekele daòı Muóammed’e söz söyledi. Ve 14 anuñ risÀletine ùanıúlıú virdi ve hem 

úurd daòı söyledi. Şöyle 15 kim rivÀyet iderler bir úurd úatı ÀvÀz-ıla Peyàamber’e 

çıàırdı. Peyàamber eyitdi: 

 

                                                           
94

 Ey taşlar! Ben kimim. 
95

 Şahitlik ederiz ki Allah’tan başka ilâh yoktur ve şahitlik ederiz ki sen Allah’ın elçisisin, o seni hakk 

olarak halka gönderdi. 
96

 Asra yemin ederim ki insan gerçekten ziyan içindedir. Asr 103/1-2 
97

 Sabah gidişi bir aylık mesafe, akşam dönüşü yine bir aylık mesafe olan rüzgârı da Süleyman'a (onun 

emrine) verdik ve onun için erimiş bakırı kaynağından sel gibi akıttık. Rabbinin izniyle cinlerden bir 

kısmı, onun önünde çalışırdı. Onlardan kim emrimizden sapsa, ona alevli azabı tattırırdık. Sebe 34/12 
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201a 

1 “Bu úurdlardan elçidür sizden diler kim ùavè raàbet-ile nesne virüñ. 2 TÀ biz daòı 

sizüñ úoyınıñuzdan el çekelüm dir yoú dirseñüz her 3 çend kim siz saúlayasız, biz 

òod úaparız.” èOåmÀn eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, 4 ol úurda eyit tÀ benüm úoynum 

kellesinden úapasın kim ben her yıl èıyd 5 vaútinde üç úoyun anlara virem.” 

Peyàamber ol úurdı oúudı, anuñla 6 şarù itdi kim: “Her yıl üç úoyun èOåmÀn 

kellesinden size vire. Anuñ 7 úoyunlarını terk idiñüz.” Úurd eyitdi: “YÀ Resÿla’l-

lÀhi, biz senüñ óürmetüñ 8 sebebinden şimden girü kÀfir úoynundan artuú 

úapmayalum.” Ve daòı Peyàamber 9 Peyàamber geyik-ile ve arslan-ıla söyleşdi. 

Nitekim èAbdu’l-lÀh bin 10 Mesèÿd eyitdi kim Resÿla’l-lÀh bir gün bir ekin 

úırañında yÀrÀnları 11 birle oturmışdı. NÀgÀh bir geyik Resÿl öñine geldi, ditreyü ve 

eyitdi: 12 “YÀ Resÿla’l-lÀhi, sen günÀhkÀrlaruñ ve øaèìflerüñ şefÀèatcisisin, baña daòı 

13 şefÀèat it. Bir arslandan kim benüm ardımca geli yorur kim beni 14 yimeye kim 

ufaú oàlancıúlarum var, úorúaram kim anlar açlıúdan 15 helÀk olalar.” Çün 

Peyàamber gördi kim bir arslan gelür  

 

201b 

1 ve Peyàambere úarşu durdı, başın yire úodı. Peyàamber aña eyitdi: “İy 2 arslan, 

niçün bu geyigi öldürmege úaãd idersin?” Arslan eyitdi: 3 “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bugün 

üç gündür kim açın bu ãaórÀyı geşt idem, 4 tÀ nesne bulam, yiyem diyü bu geyigi 

gördüm ki úarşumda belürdi. Cehd 5 itdüm kim anı dutam. Açlıúdan segirtmeye 

ùÀúatim yoà-ıdı uş 6 ardınca geldüm, senüñ úatında buldum.” Resÿl eyitdi: “İy arslan, 

7 bunuñ genc buzaàucuúları var-ımış. Eger bunı yirseñ açlıúdan 8 anlar ölür. Benüm 

şefÀèatim-ile úo. Eger úatı aç-ısañ fülÀn yirde 9 bir deve ölüsü bıraúmışlardur. Andan 

ol úadar yi kim sìr olasın.” 10 Arslan eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, çün sen şefÀèat itdüñ. 

Eger 11 açlıúdan daòı helÀk olursam bunı yimeyem. Şimdi ben ol ãaórÀya 12 



125 
 

giderem kim baña buyurduñ ol deve etinden úarnım ùoyuram.” Pes arslan 13 ve geyik 

ekinden òoşnÿd yine döndiler ve aña Àferìn itdiler. Ve hem 14 deve daòı aña söyledi. 

Nitekim bundan ilerü yÀd itdük ve bu 15 eyürek ve èacebrekdür. Andan ötrü kim 

SüleymÀn úuşlar dilin bildi, 

 

202a 

1 velìkin anuñ risÀletine ùanıúlıú virmediler ammÀ keltekele ve arslan 2 ve úurd ve 

deve ve geyik dükeli bizüm Peyàamberümüzüñ risÀletine ùanuúluú 3 virdiler. Ve 

daòı eyitmişlerdür kim bir gün bir küçük úuşcuàaz, 4 Peyàamber’üñ başı üzerinde 

úondı, depretdi ve derd-ile çaàırdı. 5 Resÿl, yönin úavmine döndürdiler kim bile 

otururlardı. Ve anlara eyitdi 6 kim: “Bunuñ yavrıcaàı sizlerde kimdedür? Bu, 

yavrıcaàı derdinden 7 iñiler ve yavrıcaàın benden ister.” YÀrÀnlaruñ biri eyitdi: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi, 8 bir úuş yavrıcaàı bunuñ mÀnendine benüm oàlum dutmış, meger anı 

9 ister.” Resÿl eyitdi: “Belì.” Pes ol yÀr, oàlını oúudı ve ol yavrıyı 10 anuñ elinden 

aldı, salı verdi. Ol úuşcuàaz, Resÿl’e åenÀ itdi ve 11 yavrıcaàın aldı, gitdi. Ve eger 

SüleymÀn’a dìvler musaòòardılar. Dìvlerden 12 bir gürÿh Muóammed’e ìmÀn 

getürdiler ve müslimÀn oldılar. Dìnden ötrü 13 ayruú dìvleri yirden göge çıúmaúdan 

yoà-ıdılar. Bu èacebraú ve eyürek 14 ola. Andan ötrü kim dìvler, cÀõÿlara, kÀhinlere 

fermÀn 15 olurlar. Elbette hìç kimseden ötrü müslimÀn olmazlar. SüleymÀn leşkeri 

 

202b 

1 dìvler-idiler, Muóammed leşkeri ferişteler-idiler. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Yumdidküm 

rabbüküm  2 bi òamseti ÀlÀfin mine’l-melÀiketi münzelìn.98 Veger SüleymÀn’a yil 

                                                           
98

 Bu ayet, Âli İmrân Suresi 125. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Evet, siz sabır 

gösterir ve Allah'tan sakınırsanız, onlar (düşmanlarınız) hemen şu anda üzerinize gelseler, Rabbiniz, 

nişanlı beş bin melekle sizi takviye eder. Âli İmrân Sûresi 3/125. 
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fermÀnber-idi, 3 Muóammed’e bulıt fermÀnber-idi kim eyitdi: ÓavaleynÀ ve lÀ 

èaleynÀ99. 4 Ve bu eyürekdür. Andan ötrü kim vaút olur-ıdı kim SüleymÀn’a ve 

úavmına 5 ãaórÀya çıúmaú gerek olurdı. Yaàmur isteyorsuñ, menberde 6 idi kim 

bulıda buyurdı kim yüri fülÀn yerde yaà diyü. Veger SüleymÀn’a 7 periler musaòòar-

ıdılar. Muóammed úatına -èaleyhi’s-selÀm- ùavè raàbet-ile geldiler ammÀ 8 ìmÀn 

getürdiler ve bu eyürek ola. Andan ötrü kim ùavè 9 raàbet-ile gelmek-ile kerÀhiyyet, 

küfrÀn-ile gelmek berÀber olmaya. Ve eger 10 úuşlar SüleymÀn üzerinde durdılar tÀ 

gölge itmek-içün, bulıt dÀéim 11 Muóammed başı üzerinde durur, gölge iderdi. Bu 

eyürek anuñ-içün 12 kim dünyÀda ögrenmiş bulıt olmaz. Ve eger mülket-i dünyÀ 

anuñ-ıdı, 13 Resÿliñ-idi daòı eyitdi: Rabbi heb lì mülken lÀ yenbaàì 14 li eóadin min 

baèdì inneke ente’l- vehhÀb100. Dükeli dünyÀ genclerinüñ kilidini 15 aña èarø itdiler, 

úabÿl itmedi. Bu eyürek ola. Andan ötrü kim 

 

203a 

1 mülket SüleymÀnuñ-ıdı. Velìkin èinÀyet ehli aña yoà-ıdı. 2 Bunda hem 

Muóammed’e var-ıdı ve hem ümmetine. Ve hem mülket-i dünyÀyı Muóammed’e 3 

èarø itdiler, úabÿl itdi. SüleymÀn duèÀ-y-ıla diledi. Úavluhÿ TaèÀlÀ:  4 Rabbi heb lì 

mülken lÀ yenbaàì li eóadin min baèdì101. SüleymÀn mülket-i dünyÀyı dìvden 5 aldı, 

Resÿl’e Tañrı virdi, úabÿl itmedi. Ve eger èÌsÀ 6 uludır gördi, Óaú TaèÀlÀ fermÀnıyla 

èAbdu’r-raómÀn bin èAvf  7 Resÿl’i úonuúlıàa oúudı. Birúaç yÀrÀnlar-ıla bile ve bir 

biryÀn olmış 8 oàlaú getürdi, getürdiler Resÿl öñine. Çün oàlaúı yediler, 9 Resÿl 

èaleyhi’s-selÀm anuñ süñgüklerini bir yire cemè itdi ve eyitdi: 10 “Durı gel Tañrı 

                                                           
99

 (Allah'ım!) Bunu zarar vermeyecek yerlere yağdır, bizim üzerimize yağdırma. (Yağmur Duası) 
100

 Bu ayet, Sâd Suresi 35. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Süleyman: Rabbim! Beni 

bağışla; bana, benden sonra kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık ver. Şüphesiz sen, daima bağışta 

bulunansın, dedi. Sâd 38/35 
101

 Bu ayet, Sâd Suresi 35. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Süleyman: Rabbim! Beni 

bağışla; bana, benden sonra kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık ver. Şüphesiz sen, daima bağışta 

bulunansın, dedi. Sâd 38/35 
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TaèÀlÀ fermÀn-y-ıla kim ben èÌsÀdan degilem.” Der 11 óÀl ol oàlaú dürüst olup duru 

geldi, ev içinde segir 12 tdi. Ve bir kez daóı kim Medìne’de Eyyÿb EnãÀrì evinde 

úonuú oldı. 13 Nitekim ilerü yÀd itdük. Eyyÿb’üñ bir nÀbìnÀ èavratı ve iki 14 

oàlancıàı var-ıdı. Ol èavrat eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi duèÀ it, 15 tÀ Óaú TaèÀlÀ 

gözümüñ görmekligin yine virsin.” Resÿl duèÀ itdi, 

 

203b 

1 ol dem gözleri gördi ve Resÿl’üñ mübÀrek dìdÀrın gördi ve Óaú 2 TaèÀlÀ’ya şükr ü 

sipÀs itdi kim Resÿl’üñ mübÀrek cemÀlin 3 aña gösterdi. Ve eydürler kim: Eyyÿb’üñ 

bir oàlaúı var-ıdı 4 boàazladı, èavratına eyitdi: “Tiz biryÀn it.” Ve Eyyÿb’üñ 

oàlancıúları 5 kiçi-y-idi, ùam üstinde oynarlardı. Ulu oàlı bir bıçaú aldı, kiçi 6 

úardaşına eyitdi: “Dilerem kim seni Resÿl èaşúına úurbÀn idem. Nitekim 7 atamuz 

oàlaú úurbÀn itdi.” Kiçi oàlı eyitdi: “äavÀb itdüñ.” didi. 8 Ve bilmezliginden ve 

oàlanlıàından yire yatdı. Ulu úardaşı anı boàazladı.  9 Oàlan ol dem öldi. Úorúdı, 

kendüyi ùamdan aşaàa 10 bıraúdı. Boynı ãındı, helÀk oldı. Eyyÿb’üñ ve èavratınuñ 11 

bunlardan òaberi yoú. Çün oàlaú biryÀn oldı, Eyyÿb anı 12 üç arpa úurãası-y-ıla bir 

ùabaàa úodı, Resÿl öñine iletdi. Peyàamber’e 13 diledi kim elin ùaèÀma uzada. Ol 

sÀèat CebrÀìl geldi, 14 eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ùaèÀmı Eyyÿb oàlanlarından ayru 

yime.” Resÿl, 15 Ebÿ Eyyÿb’e eyitdi kim: “Oàlanlarıñı getür, tÀ benümle ùaèÀm 

yiyeler.” 

 

204a  

1 Ebÿ Eyyÿb èavratı-y-ıla anları istediler. Ulu oàlını ev ardında 2 boynı ãınmış, helÀk 

olmış buldılar. Kiçi oàlını ùam üzerinde ölmiş gör 3 diler. İkisin daòı getürdiler, 

üstlerine kilim örddiler ve hìç nesne dimediler 4 tÀ Resÿlüñ òÀùırı perìşÀn olmasın-
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içün. Pes ikisi daòı Resÿl 5 úatına geldiler, eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, anları 

istedüñ, bulamaduú. 6 Meger ayruú yire oynamaàa gitdiler. Sen anlara muntaôır 

olma, ùaèÀm yi.” 7 Resÿl eyitdi: “Ben anlarsız ùaèÀm yimezem.” Ebÿ Eyyÿb ve 

èavratı aàlaşdılar 8 ve anlaruñ aóvÀlin Resÿl’e maèlÿm eylediler. Resÿl èaleyhi’s-

selÀm durı 9 geldi, ol oàlanlar üstine vardı, elin getürdi, duèÀ itdi. 10 Ol zamÀn Óaú 

TaèÀlÀ kendü úudretinden ikisin daóı dirgürdi 11 Peyàamber duèÀsı berekÀtında. Pes 

ikisi daòı durı geldiler, Resÿl-ile 12 ùaèÀm yidiler. Ebÿ Eyyÿb ve èavratı şÀdımÀn 

oldılar ve ol àam 13 àuããa anlaruñ gönliñden zÀéil oldı. Peyàamber úadem-i 

berekÀtında Ebÿ Eyyÿb-ıla 14 andan ötrü kim èÌsÀ evvel namÀz úılurdı. Andan ãoñra 

15 el getürürdi, duèÀ úılurdı, tÀ kim ölü diri olurdı.  

 

204b 

1 Resÿl namÀz úılmadın işÀret-ile, yÀ duèÀ-y-ıla ölü diri úılurdı Óaú TaèÀlÀ  2 emri-

y-ile. Ve eger èÌsÀ gözsüzi gözlü itdi. Resÿl daòı nice gözsüz 3 leri gözlü itdi. 

Nitekim rivÀyet iderler kim bir erüñ gözine cerÀóat 4 irişdi. Şöyle kim gözi ùaşra 

sıçradı. Ol er gözin eline 5 aldı. Resÿl úatına geldi ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, gör 

kim 6 baña ne yavuz óÀl düşdi.” Resÿl èaleyhi’s-selÀm anuñ gözin aldı, 7 mübÀrek 

eliyle yine yerine úodı ve nesne oúudı, aña urdı. Ol 8 zamÀn gözi dürüst oldı. Şöyle 

kim bilmediler cerÀóat úanàı gözine 9 irişmiş-idi. Ve daòı rivÀyet itmişlerdür kim bir 

èavrat Resÿl 10 úatına geldi. Bir tulum yaà var-ıdı ve bir pÀre peynìri ve bir nÀ 11 

bìnÀ oàlı var-ıdı. Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu oàlanı gözsüz 12 ùoàurdum.” Resÿl 

mübÀrek barmaúlarÿn anuñ gözine úodı. Ol sÀèat göz 13 leri gördi Tañrı fermÀnı-y-

la. Ve Enes eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- 14 kim èAlì bin Ebÿ ÙÀlib’üñ gözleri úatı 

aàırdı. Şöyle kim gözleri 15 zaómetinden iki gün iki gice gözi zaómetinden 

diñlenmedi, u- 
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205a 

1 yımadı. Resÿl’e òaber itdiler. Resÿl durı geldi, èAlì úatına vardı 2 ve aña eyitdi: 

“YÀ èAlì, benüm úatıma gel.” èAlì durdı, geldi. Resÿl, mübÀrek 3 dilin anuñ gözine 

sildi. Ol zamÀn gözi ãaà oldı Óaú 4 emri-y-ile. Ve eger èÌsÀ pìsi dürüst itdi, Resÿl 

daòı itdi. Nitekim 5 eydürler MuèÀõ bin èAfrÀ’nuñ yanında ve úarnında pìs var-ıdı. 

Bir èavrat 6 aldı. Çün èavrat anuñ evine geldi, èavratuñ gözi anuñ 7 úarnına düşdi. 

Çün anı ol ãıfatda gördi, anuñ evinden úaçdı 8 ve daòı anuñ úatına gelmedi ol èillet 

sebebinden. MuèÀõ, 9 Resÿl úatına geldi, aàladı, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bende 

pislik-i 10 èillet var. èAvrat evime gelmez.” Resÿl eyitdi: “Göster baña.” 11 MuèÀõ, 

göñlegin getürdi, èilletin aña gösterdi. YÀ Resÿl 12 bir aàaç getürdi, ol meèlÿl yire 

úodı ve aña urdı. Ol sÀèat 13 ol èillet andan zÀéil oldı. Şöyle kim hergiz èillet yoà-ıdı. 

14 Ve eydürler kim bir erüñ úulıncı var-ıdı. Resÿl úatına geldi, 15 eyitdi: “YÀ 

Resÿla’l-lÀhi, beni úulınç dutar, dÀimÀ bu èilletden rencÿrem.”  

 

205b 

1 Resÿl, ãu diledi ve eyitdi: “Bi-smi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-rÀóìm.” Ol ãuya 2 urdı, eyitdi: 

“Bu ãudan iç, bÀúìsin bu èilletlü yire dök.” Ol 3 er, Resÿl fermÀnın yirine getürdi. Ol 

èillet andan zÀéil oldı. 4 Ve eydürler kim Resÿl, bir eri gördi kim ùaèÀm ãol eli-y-ile 5 

yir. Aña eyitdi: “Niçün ãaà elüñle yimezsin?” Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, 6 ãaà elim 

ãınmışdur.” Resÿl duèÀ itdi. Ol sÀèat eli dürüst 7 oldı. Óaú TaèÀlÀ fermÀnı-y-ıla 

ùaèÀmı ãaà eli-y-ile yimeye başladı. 8 Ve eger èÌsÀ’ya gökden mÀéide geldi kim 

içinde biş úurãa 9 ve iki balıú var-ıdı ve çoú òalú andan yidiler, sìr oldılar. 

Muóammed 10 daòı CÀbir  evinde úonuú oldı. Biş úurãa ve bir biryÀn olmış oàlaú 11 

getürdi CÀbir, Resÿl öñine. Doúuz yüz kişi ol úadar ùaèÀm 12 dan sìr olınca yediler. 

Ve anuñ åirìdinden kim çanaúda úalmış-ıdı, 13 Enes atasına veribidi. Zeynep 

dügininde yetmiş kişi daòı andan 14 yediler, ùoydılar. Bu eyürekdür. Andan ötürü 



130 
 

kim ol mÀéide èÌsÀ’dan 15 óavÀrìler dilemişlerdi ve anlardan óuccet dutmışdı. Bu 

dilemedi-y-idi 

 

206a 

1 óuccetsiz. Ve eger èÌsÀ àÀéibden òaber virdi, Muóammed daòı òaber 2 virdi. 

Úavluhÿ TaèÀlÀ: Se-yuhzemu’l-cemèu ve yuvellÿne’d-dubura.102 Muóammed’de 

bunuñ gibi 3 saènìler çoúdur. Eger dükelin yÀd idersüz, kitÀb uzun 4 olur. Ve eger 

Meryem elin òurma aàacına urdı. Ol aàaç, 5 ol sÀèat yemiş virdi. Muóammed, 

SelmÀn-ı Parsì yirinde dört 6 yüz òurma aàacı dikdi. Ol sÀèat, dükeli yemiş virdi. Ve 

daóı 7 Peyàamber Yÿsuf İbn-i MÀlik Õuère duèÀ itdi, tÀ kim Óaú TaèÀlÀ 8 aña çoú 

mÀl vire ve oàlanlar vire. Ve hem Enes daòı duèÀ 9 itdi: “YÀ Rabbì.” Eyitdi: “Ömrin 

uzun it ve mÀlın ve oàlanların çoú 10 it.” Enes raêıya’l-lÀhu èanhu tÀ èÖmer bin 

èAbdu’l-èazìz rÿzgÀrına degin èömür 11 buldı. Úırú oàlı var-ıdı, seksen úızı var-ıdı 

ve mÀlı ve nièmeti 12 bì-úıyÀs-ıdı ve òurma aàaçları daòı çoà-ıdı, dÀéimÀ yılda iki 

kez 13 òurma virürdi ve yüz yigirmi yıl èömür buldı. Şöyle kim hìç 14 derd ü 

òastalıú görmedi ve hem bir dişi deprenmedi ve hergiz 15 gözinüñ çerÀàı sönmedi. 

Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs 

 

206b 

1 raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim bir beyÀbÀnda bir úuyu var-ıdı kim anuñ ãuyı iñen 2 

telò ve acı-y-ıdı. AãóÀb ãusamışlardı. Ol ãunuñ telòlıàından 3 ve acılıàından 

içebilmediler, eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu úuyuda ãu var 4 ammÀ iñen ve telò ve 

sütÿrdur, içebilmezüz.” Resÿl eyitdi: “Ol ãudan 5 bir çanaàa úoyuñ, getürüñ berü.” 

YÀrÀnlardan biri vardı, getürdi. 6 Resÿl, mübÀrek ayaúlarını ol çanaúda yudı, daòı 

                                                           
102

 O topluluk yakında bozulacak ve onlar arkalarını dönüp kaçacaklardır. Kamer 54/45 
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BilÀl’e eyitdi: 7 “Bu ãuyı ilet, ol úuyıya dök.” BilÀl daòı aldı, iletdi, 8 dökdi. Ol dem 

ol úuyınuñ ãuyı cüllÀb gibi oldı Tañrı 9 fermÀnı-y-ıla. Böyle eydür èÖmer raêıya’l-

lÀhu èanhu kim dükeli peyàamberlerüñ 10 úurtulmaàı úıyÀmet güninde MuãùafÀ 

şehÀdetiyledür ve dükeli èÀãìlerüñ 11 ümìõi úıyÀmetde anuñ şefÀèatinedür. Anuñ 

şehÀdeti-y-ile úıyÀmetde 12 kÀfirler helÀk olalar ve peyàamberler melÀmetden 

úurtılalar. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 13 Fe keyfe iõÀ ciénÀ min külli ümmetin bì şehidin103. Ve 

anuñ şefÀèati-y-ile iblìs 14 kör ola ve èÀãìler104 ùamudan úurtılalar. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 

èAsa en 15 yebèaåeke rabbüke mekÀmen maómÿdan105. Ve eyle olmaya kim 

peyàamberlerün baèøısına 

 

207a 

1 ùanuúlıú vire, baèøısına virmeye. Belkim dükeli peyàamberlere bile 1 ùanıúlıú vire 

ve dükeli anuñ şehÀdeti-y-ile melÀmetden úurtılalar. Ve daòı 3 eyle olmaya kim 

èÀãìlerüñ baèøısına danuúlıú vire, baèøısına 4 virmeye. Belkim dükelisine bile şefÀèat 

ide, tÀ dükeli anuñ şefÀèati-y-ile 5 èuúÿbetden úurtılalar. Va’l-lÀhu aèlem.  

Úıããa-i PeyàÀmber Zeyneb bint-i 6 Caóş (ile) Evlendi  

Böyle eydür Enes raêıya’l-lÀhu èanhu kim Resÿl’üñ bir úulı 7 var-ıdı. Adı Zeyd bin 

ÓÀriå idi ve ÜsÀme anuñ oàlı-y-ıdı. AmmÀ 8 iòtilÀf itmişlerdür kim anuñ úullıàı 

nisbetde baèøılar eydür 9 kim ol Òadìce úulı-y-ıdı. Òadìce anı Peyàamber’e virmişdi. 

Baèøılar 10 eydürler kim èArab, anı àaretden getürmişlerdi ve Resÿl’e hediye 11 

virmişlerdi. Fi’l-cümle ol úuldı velìkin Resÿl èaleyhi’s 12 selÀm anı ÀzÀd itmişdi. 
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 Bu ayet, Nisâ Suresi 41. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Her bir ümmetten bir 

şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit olarak gösterdiğimiz zaman halleri nice olacak! Nisâ 4/41 

104
 Kelimenin yazımında harf fazlalığı tespit edilmiştir. Kelimenin aslı “èÀãìler” şeklindedir. 

105
 Bu ayet, İsrâ Suresi 79. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Gecenin bir kısmında 

uyanarak, sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz kıl. (Böylece) Rabbinin, seni, övgüye değer bir 

makama göndereceği umulur. İsrâ 17/79 
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Andan ötürü kim òıred-mend ve şÀyeste 13 ve fermÀn-ber-idi. Resÿl anı oàıl 

idinmişdi. TÀ cÀhiliyyet vaútinde Zeyd bin 14 Muóammed dirlerdi, İslÀm’da Zeyd 

bin Resÿla’l-lÀh dirlerdi. Çün 15 Zeyd, Zeyneb ùalÀú virdi, Resÿl anı aldı, münÀfıúlar 

ùamına 

 

207b 

1 urdılar kim Muóammed oàlı èavratın aldı diyü bu Àyet geldi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 2 MÀ 

kÀne Muóammedün ebÀ eóadin min ricÀliküm ve lÀkin ResÿlallÀhi ve óÀtemen el 

nebiyyine106. 3 Yaènì olmaya Muóammed hìç kimsenüñ atası sizüñ erenlerüñüzden 

velìkin 4 Tañrı Peyàamberidür ve dükeli peyàamberlerüñ òÀtemidür. Bu Zeyd 5 

püser-òÀnde ola doàmış gibi dükeli ve daòı eyitdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 6 Ve mÀ ceèale 

edèiyÀeküm ebnÀeküm, õÀliküm úavluküm bi efvÀhiküm, vallÀhu yeúÿl 7 u’l-óaúúa 

ve huve yehdi’s-sebìle.107 Yaènì itmedi sizüñ püser-òÀnde gözüñüzi. 8 Sizüñ oàluñuz 

ol bir nesnedür kim sizler eydürsiz dilüñüz-ile ve Óaú 9 eydür Allahu TaèÀlÀ ve oldur 

kim yol gösterir bÀ-ãavÀb. Ve bu 10 Zeyneb bint-i Caóş  Peyàamber’üñ èammesi 

úızı-y-ıdı, ata cehetinden benì 11 Esedden-idi ata cehetinden benì HÀşimdendi ve ol 

èAbdu’l-muùùalib 12 úızı Ümeyme úızı-y-ıdı. äÿretde be-àÀyet òÿb-ıdı, cemÀl issi-y-

idi. 13 Ve Resÿl, Zeyd’i àÀyet sevdüginden diledi kim Zeyneb’i aña vire. Zeyneb’e 

14 eyitdi: “Ben seni Zeyd’e verirem ve Zeyd’i bin saña lÀyıú görürem.” Zeyneb 15 

eyitdi: “Ben aña kendümi lÀyıú görmezin. Ben Úureyş aãlıyam, Resÿl’üñ  

 

                                                           
106

 Bu ayet, Ahzâb Suresi 40. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Muhammed, sizin 

erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. 

Allah her şeyi hakkıyla bilendir. Ahzâb 33/40 
107

 Bu ayet, Ahzâb Suresi 4. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Allah, bir adamın içinde 

iki kalp yaratmadığı gibi, «zıhâr» yaptığınız eşlerinizi de analarınız yerinde tutmadı ve evlâtlıklarınızı 

da öz oğullarınız olarak tanımadı. Bunlar sizin ağızlarınıza geliveren sözlerden ibarettir. Allah ise 

gerçeği söyler ve doğru yola O eriştirir. Ahzâb 33/4 
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208a 

1 èammetzÀdesiyem, ol bir úuldur. Niçün beni Úureyş’den birine virmezsin? 2 Ben 

ÀzÀdam, ol úuldur.” Resÿl’den ol sözi red itdi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: 3 Ve mÀ kÀne li 

mu’mininin iõÀ úaêallÀhu ve resÿluhu emren 4 en yekÿne lehumul òıyeretü min 

emrihim ve men yaèãıllÀhe ve resÿlehu fe úad 5 êalle êalÀlen mubìnen108. Çün 

Zeyneb bu Àyeti işitdi, Resÿl úatına 6 geldi ve eyitdi: “FermÀnuñ dutdum yÀ 

Resÿla’l-lÀh. Kime dilerseñ vir, 7 fermÀn senüñdür.” didi. Pes bir zamÀn Zeyneb, 

Zeyd óükminde 8 oldı ve Zeyd üzerine èucb ve kibr iderdi cemÀli ve nisbeti-y-ile. 

Vaútì 9 Resÿl Zeyd evine vardı. Bir şuàl-içün kim Zeyd gerek oldı. Zeyd 10 evde 

degüldi ve Resÿl’üñ Zeyd evine diledügi yoà-ıdı. Zeyneb’e 11 Zeyd úul-ıdı, Zeyneb 

òìşÀvend-idi. Çün Zeyneb evine 12 girdi, Zeyneb ev ortasında ayaàın durmışdı keten 

13 göñlek-ile bürincek-ile. Baèøı gürÿh rivÀyet iderler başı açuúdı. 14 Resÿl’üñ gözi 

aña düşdi;  anuñ mihri Resÿl göñline düşdi. 15 Yüzüni göge itdi, eyitdi: “YÀ 

muúallibe’l úulÿbi ve’l-ebãÀri  

 

208b 

1 åebbit úalbi alÀ ùÀèatike ve merêÀtike”109 Yaènì “İy gökleri döndürici ümìõe dut 2 

göñlümi senüñ ùÀèatuña ve óoşnÿdlıàuña.” bunı didi ve yine döndi. Ve eydürler 3 

kim Zeyneb oturdı, çün Zeyd geldi, Zeyneb eyitdi: “Resÿl 4 geldi, seni isteyü.” Zeyd 

eyitdi: “Tañrı Resÿli ne dir?” didi. Zeyneb 5 eyitdi: “Böyle böyle didi.” Yine döndi. 

Zeyd eyitdi: “Tañrı Resÿlinüñ 6 göñline senden nesne düşmiş. İy Zeyneb ãavÀb ola. 

Eger 7 biz birbirimüzle cenk idüp saña ùalÀú virmek tÀ ola kim Resÿl 8 seni ala kim 

                                                           
108

 Bu ayet, Ahzâb Suresi 36. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ve mü’min erkek ve 

mü’min kadının, Allah ve O’nun Resûl’ü, onlar için bir işin olmasına hükmettiği (karar verdiği) 

zaman, kendi işlerinde seçim hakkı olamaz. Ve kim, Allah ve O’nun Resûl’üne asi olursa (itaat 

etmezse), o taktirde apaçık bir dalâlet ile sapmış olur. Ahzâb 33/36 
109

 Ey kalpleri ve gözleri evirip çeviren! Kalbimi itaat ve rızan üzerine sabit kıl! (Hz. Peygamber’e ait 

bir dua lafzı) 
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Resÿl saña benden yegrekdür ve baña Resÿl rıøÀsı 9 yegrekdür senden.” Pes Resÿl 

úatına geldiler. Zeyd eyitdi: 10 “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu Zeyneb kendüyi ulu dutar ve 

beni iñen òor ve óaúìr 11 dutar ve benüm üzerime èucb ve tekebbürlik ider ve benüm 

fermÀnum dutmaz. 12 Yaña soñra baña zişt söz virür, dirilmez. İmdi ben andan 13 sìr 

oldum, aña ùalÀú virürem.” Resÿl eyitdi: 14 “YÀ Zeyd yüri, Tañrı’dan úorú, 

òatunuñdur bisle kim anuñ miåli daòı bilmezsin 15 eger anı boşarsañ.”  Zeyd úatı and 

içdi kim “Şimden girü ben anı  

 

209a 

1 dilemezven.” didi ve boşadı. Baèøılar eydürler kim Zeyd, Resÿl úatına 2 tenhÀ 

vardı ve Zeyneb’den şikÀyet itdi kim: “Benümle sÀzkÀrlıú itmez, 3 baña zişt söz 

virür, soñra beni ol dilemez; ben anı dilemezin.” Aña 4 Resÿl úatına ùalÀú virdi, 

yarındası Resÿl, Zeyd’e eyitdi: “Sen 5 aña ùalÀú virdüñ, yüri var Zeyneb’e eyit kim 

benüm èavratum olsun.” 6 Pes Zeyd, evine vardı, Zeyneb’e eyitdi: “Tañrı saña òayr 

cezÀ 7 ide. Eyü òatunduñ baña.” didi. Zeyneb eyitdi: “Şimdi baña ùalÀú 8 virdüñ.” 

Zeyd eyitdi: “Belì.” Zeyneb aàladı. Zeyd eyitdi: “Şimdi neye 9 aàlarsın kim Resÿl 

ÒuõÀ seni diler?" Zeyneb bunı işitdicek şÀõ oldı, 10 sevindi. Ve baèøılar eydürler kim 

çün Zeyd aña ùalÀú virdi, 11 Zeyneb eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, beni al.” Resÿl eyitdi 

a.s.: “Almazın gerekmez.” Zeyneb 12 aàladı ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ben erüme 

beni boşa diyü senden ötrü 13 eyitdüm. TÀ sen beni alasın, eger sen beni almazsañ 

ben hergiz 14 daòı ere varmazın.” didi. Çün èiõõet tamÀm oldı, Resÿl 15 anı diledi, 

bu Àyet geldi. Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve iõ teúÿlu li’l-leõì enèamallÀhu èaleyhi 
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209b 

1 ve enèamte èaleyhi emsik èaleyke zevceke vetteúillÀhe ve tuòfì fì nefsike me 2 ’l-

lÀhu mubdìhi ve taòşe’n-nÀse, vallÀhu eóaúúu en taòşÀhu, fe-lemmÀ úaêÀ õeydun 3 

minóÀ veùaran zevvecnÀkehÀ likey lÀ yekÿne èale’l-muéminìne óaracun fì 4 ezvÀci 

edèiyÀihim iõÀ úaêav min hunne veùaran, ve kÀne emrullÀhi mefèÿlen.110 5 Pes 

CebrÀìl geldi, eyitdi: “YÀ Muóammed, bu Àyeti minber üzerinde oúı. 6 Pes 

Peyàamber buyurdı, tÀ òalú cemè oldılar. Peyàamber minbere çıúdı, 7 bu Àyeti oúudı 

ammÀ utanduàından der revÀn oldı, aúdı.  

8 Úıããa PeyàÀmberüñ Mevlidi ve Nesebi ve Òulúı ve Õühdi BeyÀnındadur 

9 Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhu kim Resÿl’üñ mevlÿdı ol 

10 yıldan ãoñra-y-ıdı kim aãóÀb fi’l-kaèbe düşmenligine gelmişdi. 11 Óaú TaèÀlÀ 

anları maòõÿl itdi ve anlaruñ şerrini Kaèbe-òÀn’dan 12 defè itdi ve Resÿl èaleyhi’s-

selÀm düşenbih gün rebìèü’l-evvelüñ sekizinci 13 güni anasından vücÿda geldi. 

Anası Ámine bint-i Veheb idi kim 14 èAbdu’l-lÀh bin èAbdu’l-muùùalib anı helÀllıàa 

aldı. Mehr-ile andan Ámine 15 MuãùafÀ’ya óÀmile oldı ve Resÿl’üñ ceddi èAbdu’l-

muùùalib èAbdu’l-lÀh Yeårib  

 

210a 

1 Yeårib vilÀyetine viribidi kim òÀdimler getüre. Pes èAbdu’l-lÀh, Resÿl 2 atası anda 

oldı ve çün Resÿl anasından doàdı dedesi èAbdu’l-muùùalib 3 óücresinde. Pes 

èAbdu’l-muùùalib anı dÀyeye virdi. Ol dÀyenüñ 4 adı Óalìme-y-idi. Nitekim ilerü yÀd 

itdük. Çün Resÿl sekiz 5 yaşına yitdi, èAbdu’l-muùùalib daòı vefÀt itdi. Andan ãoñra 6 

                                                           
110

 (Resûlüm!) Hani Allah'ın nimet verdiği, senin de kendisine iyilik ettiğin kimseye “Eşini yanında 

tut, Allah'tan kork!” diyordun. Allah'ın açığa vuracağı şeyi, insanlardan çekinerek içinde gizliyordun. 

Oysa asıl korkmana layık olan Allah'tır. Zeyd, o kadından ilişiğini kesince biz onu sana nikâhladık ki 

evlatlıkları, karılarıyla ilişkilerini kestiklerinde (o kadınlarla evlenmek isterlerse) müminlere bir 

güçlük olmasın. Allah'ın emri yerine getirilmiştir. Ahzâb 33/37 
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Ebÿ ÙÀlib, èAlì atası Resÿl’i aldı, ol tìmÀr itdi. Çün Resÿl 7 on iki yaşına yitdi, Ebÿ 

ÙÀlib sefere gitdi ticÀret-içün ve Resÿl’i 8 ol sefere bile iletdi. Çün ŞÀm vilÀyetine 

irişdi, cühÿdlar 9 èÀlimlerinden bir èÀlim Resÿl’i Ebÿ ÙÀlib-ile gördi, aña eyitdi: “İy 

10 Ebÿ ÙÀlib, bu oàlan kimdür?” Ebÿ ÙÀlib eyitdi: “Úardaşım oàlıdur.” 11 Ol eyitdi: 

“Sever misin bunı?” Ebÿ ÙÀlib eyitdi: “Belì severin.” Ol 12 cühÿd èÀlimi eyitdi: 

“Va’l-lÀhi kim eger bu oàlanı bu diyÀr cühÿdları 13 bileler, beni öldürürler kim bu 

diyÀr cühÿdları buña düşmendür.” Ebÿ ÙÀlib 14 andan tiz döndi, Mekke’ye geldi. 

Çün Resÿl’üñ èömri yigirmi biş yıl 15 ve iki ay ve on güne irişdi, Òadìce’yi aldı. On 

biş yıldan  

 

210b 

1 ãoñra Resÿl’e vaóiy geldüginden ãoñra doúuz 2 yıl daòı Òadìce diri oldı, andan 

ãoñra vefÀt itdi. AmmÀ Resÿl’üñ 3 oàlanları altı-y-ıdı: Òadìce’den bir ÚÀsım ve biri 

ve bir ÙÀhir ve bir úızı 4 FÀùıma ve bir Zeyneb ve biri Ruúıyye ve biri Ümmigülsüm 

ve Resÿl’üñ bir oàlı 5 daòı var-ıdı, adı İbrÀhìm. Anası úaravaş-ıdı, adı MÀriyye idi. 6 

İbrÀhìm altı yaşında idi kim dünyÀdan rıólet itdi. ÚÀsım 7 ve ÙÀhir süd emerken 

öldiler. Andan Resÿl èaleyhi’s-selÀm, FÀùıma’yı 8 èAlì’ye virdi, Ümmigülsüm’i 

èOåmÀn’a virdi. Çün Ümmigülsüm dünyÀdan 9 naúl itdi, Ruúıyye’ye hem èOåmÀn’a 

virdi. Zeyneb’i, Ebÿ’l-Áã bin 10 Rabìèye virdi. MÀdÀm ki Òadìce óayatda idi, 

Peyàamber hìç 11 èavrat almadı. Çün Òadìce vefÀt buldı, Resÿl, Sevde 12 bint-i 

Zemèa’yı aldı. Andan ãoñra èÁéişe bint-i Ebÿ Bekr’i aldı. 13 Eydürler kim 

Resÿl,èÁéişe’yi diledügi vaúitde èÁéişe altı yaşında 14 idi. Ve çün Resÿl dünyÀdan 

rıólet itdi, èÁéişe on sekiz 15 yaşında idi. Andan soñra èÖmer úızı Óafãa’yı aldı, 

andan ãoñra 
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211a 

1 Zeyneb bint-i Óuzeyme’yi aldı, andan ãoñra Ümmi Óabìbe bint-i Ümmi SüfyÀn’ı 2 

aldı, andan ãoñra Hind bint-i Ümeyye’yi aldı, andan ãoñra Zeyneb 3 bint-i Caóş’ı 

aldı, andan ãoñra Cüveyriye111 bint-i ÓÀriå’i aldı, 4 andan ãoñra äafiyye bint-i 

Óuyey’i aldı. Ve çün Resÿl a.s. dünyÀdan 5 rıólet itdi, doúuz èavratı úaldı. Bir 

rivÀyetde daòı eydürler kim 6 Resÿl’üñ a.s. on sekiz èavratı var-ıdı. Lìkin çün 

dünyÀdan 7 rıólet itdi, bu doúuz èavrat úalmış-ıdı, úalanları ölmiş-idi. Ve Resÿl’üñ 8 

èammuları ondılar: Biri ÓÀriå, bir Zübeyr, bir Óacl, bir ëırÀr, 9 bir Muúavvim, bir 

Ebÿ Leheb ve bir èAbbÀs, biri Óamza, bir Ebÿ ÙÀlib 10 onuncı Resÿl atası èAbdu’l-

lÀh ammÀ Resÿlüñ atasınuñ úız úardaşları 11 altı-y-ıdı: Bir Ümeyme, biri Ümmi 

Óakìm112 ve biri Berre ve biri èÁtike, bir äafiyye 12 ve biri ErvÀ. Pes çün Resÿl’üñ 

èömri úırú doúuz yıl sekiz ay 13 ve on bir güne irişmişdi kim Ebÿ ÙÀlib’e ecel irdi ve 

Òadìce 14 Ebÿ ÙÀlib’den üç gün ãoñra vefÀt buldı. Ve çün Resÿl, elli 15 üç yaşına 

yitdi, Mekke’den Medìne’ye hicret itdi ve Ebÿ Bekir raêıya’l-lÀhu  

 

211b  

1 ol seferde Resÿl-ile bileydi ve anlaruñ rehberi èAbdu’l-lÀh bin Üreyúıù 2 idi. Hicret 

düşenbih güniydi, rebìèü’l-evvel sekizinci gündi. Hicret 3 den doúuz ay on gün 

geçmiş-idi kim Resÿl èaleyhi’s-selÀm, èÁéişe’yi 4 eve getürdi, èÁéişe ol vaút on bir 

yaşında idi. Hicretden 5 bir yıl bir ay ve yigirmi iki gün geçmiş-idi kim FÀùıma’yı 

èAlì’ye 6 virdi. Andan ãoñra Bedir àazÀsın itdi ve ol 7 àazÀ RamaøÀn ayında idi. 

                                                           

111
 Metinde bu şekilde karşımıza çıkan kelimenin yazımında yanlışlık tespit edilmiştir. 

Kelimenin aslı “Cüveyriye”dir. 

112
 Metinde bu şekilde karşımıza çıkan kelimenin yazımında yanlışlık tespit edilmiştir. 

Kelimenin aslı “Hakîm”dir. 
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äaóÀbeler dükeli üç yüz on üç 8 idi, úatı øaèìf ve bì-çÀre idiler. Şöyle kim anlaruñ 

arasında üç 9 aruú at ve iki nìze var-ıdı, úalanları her birisinüñ elinde 10 birer èaãÀ 

var-ıdı. KÀfir leşkeri-y-idi, biñ er-idi dükeli süvÀr ve 11 tamÀm salìó-ile. Pes Óaú 

TaèÀlÀ MüslümÀnlara úuvvet virdi, tÀ ol 12 leşkeri hezìmet itdiler ve anlaruñ 

salìólerin ve atların müéminler 13 aldılar. Nitekim bundan ilerü óarb-i Bedr yÀd 

itdük. Ve ammÀ 14 aòlÀú-ı Resÿl a.s ol-ıdı kim Óaú TaèÀlÀ KelÀm-ı Úadìminde 15 

anı añmışdur. Úavluhÿ èazze ve celle: Ve inneke le èalÀ òuluúın èaôìmin113. 

 

212a 

1 kim Óaú TaèÀlÀ èaôìm diye gör kim nicesi òulú ola. èÁéişe’den 2 -raêıya’l-lÀhu 

èanhumÀ- Resÿl’üñ òulúın ãordılar. èÁéişe eyitdi: “Eger diler 3 señüz kim Resÿl’üñ 

òulúın bilesiz.” Sÿre: Úad efleóÀ’l-mu’minÿn114. 4 TÀ on Àyetde degin oúuñ kim ol 

dükeli PeyàÀmber’üñ òulúınuñ 5 ãıfatıdur. èAbdu’l-lÀh bin SelÀm eyitdi -raêıya’l-

lÀhu èanhu- ol vaút 6 kim ol vaút kim Óaú TaèÀlÀ’nuñ irÀdeti oldı kim 7 Zeyd bin 

Saène115’ye hidÀyet vire. Anuñ göñlinde úodı kim tÀ eyitdi: 8 “Ben Muóammed’üñ 

dükeli èalÀmetlerin bildürem. İllÀ nesnesin bilmedüm óilmi mi 9 àÀlibdür yÀ Cehl?” 

Pes ol Zeyd her gün Resÿl yöresinde yörenürdi 10 tÀ anuñ bu iki èalÀmetin bilmek-

içün. Pes bir gün gördi kim bir kişi 11 Resÿl úatına geldi, eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, 

fülÀn úabìle bizim dìnimüze gir 12 mişlerdür. Ol ümìõe kim rızúları çoú ola. Şimdi 

rızúları 13 daòı biter ùar oldı. İmdi ben úorúaram kim bizüm dìnümüzden bì-zÀr 

olalar. 14 Ve èacebdür kim anlara nesne nafaúa viribiyesiz. TÀ anlaruñ göñli 15 sÀkin 

ola ve ÀrÀm ide.” Resÿl a.s. èAlì’ye eyitdi: “YÀ èAlì, beliginde 

                                                           
113

 Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. Kalem 68/4 
114

 Gerçekten müminler kurtuluşa ermiştir. Mu’minûn 23/1 

115
 Metinde bu şekilde karşımıza çıkan kelimenin yazımında yanlışlık tespit edilmiştir. 

Kelimenin aslı “Saène’ye”dir. 
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212b 

1 hìç nesne var mı?” Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, nesnem yoúdur.” didi. Zeyd eyitdi 2 

kim: “Ben Resÿl úatına vardum, eyitdüm: “İy Muóammed, fülÀn 3 baàuñ òurmasın 

baña satar mısın? Ben bahÀsın vireyin fülÀn 4 vaútde fülÀn vaèdemüz olsun.” Resÿl 5 

eyitdi: “BahÀ getür sataram.” Ben vardum seksen dìnÀr 6 getürdüm, Resÿl’e virdüm. 

TÀ ol úabìleye nafaúa 7 itsüñ diyü viribidi, tÀ göñülleri İslÀm’a muùmaéin olsun 8 

içün. Zeyd eyitdi: “Ol gün kim benüm vaèdem-idi, 9 andan iki gün öñdin virdüm ve 

Resÿl’ün yaúasın birle 10 dutdum.” ve ol eyitdi: “İy Muóammed tiz óÀcetüm revÀ it 

kim 11 va’l-lÀhi ben cihÀnda senden yavuz kimesne gördügüm yoú.” 12 didi. èÖmer 

raêıya’l-lÀhu èanhu òışma geldi, 13 eyitdi: “İy Cühÿd, sen ne it olasın, Tañrı 

Resÿline 14 bunuñ gibi söz diyesin. Ol Tañrı óaúúı-y-ıçun kim Muóammed’i 15 

òalúa Óaú peyàÀmber viribidi kim eger bu senüñ alımuñ 

 

213a 

1 olmasa-y-ıdı bir êarb-ile başuñı düşürmişdüm.” Resÿl a.s. güldi 2 ve luùf-ıla 

yüzüme baúdı ve eyitdi: “YÀ èÖmer, aña böyle dime kim 3 óaú issidür. Belkim baña 

eyit ki anuñ óaúúın öde di, 4 óÀcetin revÀ eyit ve aña luùf-ıla kim Tañrı Resÿline òoş 

5 söyledi: “Şimdi yÀ èÖmer var, bunuñ óaúúını vir, yigirmi 6 ãaà daòı ziyÀde vir, tÀ 

göñli òoş olsun.” èÖmer aldı 7 beni iletdi ve benüm óaúúumı tamÀm virdi, yigirmi 

ãaà daòı ziyÀde 8 virdi. Eyitdüm: “YÀ èÖmer, beni bilür misin?” Eyitdi: “Bilmezin.” 

Eyitdüm: “Zeyd 9 bin Saène116yem.” èÖmer eyitdi: “Sen olsın kim cühÿdlar 

èÀlimisin.” 10 Eyitdi: “Belì ben olın.” Eyitdi: “Çün sen cühÿdlaruñ èÀlim ve fÀøılı 11 

sın. Anuñ gibi zişt sözler niçün Tañrı Resÿline didüñ?” 12 Eyitdüm: “YÀ èÖmer ben 

                                                           

116
 Metinde bu şekilde karşımıza çıkan kelimede yazım yanlışı tespit edilmiştir. Kelimenin 

aslı “Saène”dir. 
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dükeli èalÀmetlerin Muóammed’üñ tavrında oúudum, 13 dükelin gördüm. Meger bu 

iki èalÀmeti bilmezdüm. Şimdi 15 bildüm kim ol Óaú peyàÀmberdür ùanuúluú 

virdüm kim ol Tañrı 15 Resÿlüdür ve müslümÀnlıú dìni óaúdur.” Andan èÖmerle 

Resÿl  

 

213b 

1 úatına geldi ve eyitdi: Eşhedü en lÀ ilÀhe illallÀhu ve eşhedü enne muóammeden 2 

èabduhu ve resÿluhu117. Andan ãoñra ol dÀéim Peyàamber úatında olurdı. TÀ 3 Resÿl-

ile àazÀya Tebük’e vardı ve ol àazÀda dünyÀdan rıólet 4 itdi. Böyle eydür Enes 

raêıya’l-lÀhu èanhu kim bir gün Resÿl’e bir yirden 5 çanaú-ıla åerìd hediye 

getürdiler. Pes nÀgÀh ol kişinüñ elinden çanaú 6 düşdi, üç dört pÀre oldı ve ol åerìd 

dükeli yire döküldi. 7 Ol göñli ùar olup meèlÿl oldı. Resÿl a.s. luùf-ıla aña söyledi 8 

ve ol åerìd en az yerden getürdi. Ol sınuú çanaúa úodı ve ol 9 åerìdden yidi, andan 

ãoñra eyitdi: “Bir ayruú çanaú getürüñ.” Getürdiler, 10 ol sınan çanaú yirine virdiler. 

Ve hem Enes eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim 11 bir gün bir mescide geldi, Resÿl 

öñine oturdı. Ve Resÿl 12 èaleyhi’s-selÀm bir kìz(e) ùon giymiş-idi. Ol er, 

PeyàÀmber’üñ 13 yaúasını berk dutdı ve çekdi. Şöyle kim anuñ çekdüginüñ 14 

nişÀnın Peyàamber’üñ boynında getürdük. Peyàamber a.s. 15 geldi. Ol, Resÿl’e 

òışm-ıla baúdı. 

 

214a 

1 Resÿl aña luùf-ıla eyitdi kim: “İy èAèrÀbì, benden ne dilersin 2 kim yaúamı böyle 

berk dutmışsın, çekersin.” èAèrÀbì eyitdi: “MüslümÀn 3 laruñ beytü’l-mÀl senüñ 

                                                           
117

 "Şehadet ederim ki Allah´tan başka ilah yoktur ve yine şehadet ederim ki Muhammed (s.a.v.) onun 

kulu ve Peygamberidir". (Kelime-i Şehadet) 
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elüñdedür ve ben dervìşem gerekdür 4 kim baña mÀl veresin. TÀ anı nafaúa idinem.” 

Resÿl güldi, eyitdi: 5 “FermÀn senüñdür.” didi buyur tÀ aña ol úadar nesne 6 virdiler 

kim göñli òoş oldı ve òoşnÿd olup döndi. 7 RivÀyet iderler kim èAbdu’l-lÀh bin 

RevÀóa’ya Ebÿ Cehl yüz dìnÀr 8 altun virdi ve eyitdi kim: “Muóammed’e hecv itgil 

ve bÀzÀr 9 içinde ol hecv aña oúuàıl.” èAbdu’l-lÀh altun aldı, Resÿl’e 10 hecv eyitdi. 

Pes Resÿl yarındası bÀzÀrdan geçerdi. èAbdu’l-lÀh aña 11 eyitdi: “İy Muóammed, 

Tañrınuñ óaúúı-çündür, tÀ benüm bu şièirimi işit.” 12 Resÿl a.s.  kendü óilminden ve 

kereminden durdı. èAbdu’l-lÀh ol 13 şièirin oúudı, Resÿl’üñ mübÀrek òÀùırı meèlÿl 

oldı, úatı àam-gìn 14 ve mütefekkir oldı. Ol sÀèat CebrÀìl geldi, bu Àyeti getürdi. 15 

Úavluhÿ TaèÀlÀ: Ve’ş-şuèarÀu yettebièuhumy’l-àÀvune. E lem tera ennehüm fì külli  

 

214b 

1 yehìmÿne. Ve ennehüm yeúÿlÿne mÀ lÀ yefèalÿne.118 Yaènì şÀèirler azàunlara 

mütÀbiè 2 dururlar görmez misin kim anlar her vÀdiye ve yolsız yerlere yürürler. Pes 

3 ãaóÀbelerüñ biri èAbdu’l-lÀh bin RevÀóa’nuñ dostı-y-ıdı. Aña eyitdi: 4 “ÒaùÀ itdüñ 

kim Tañrı Resÿline hecv eyitdüñ, göñli rencÿr 5 oldı. Úorúaram kim eger saña duèÀ-

yı bed úılası olısarsa tizde 6 helÀk olursın.” èAbdu’l-lÀh ol işine pişmÀn oldı. 7 Bu 

kez Resÿle bir eyü medó eyitdi ve ol medó arasında eyitdi kim: 8 LÀ ilÀhe illallÀhü 

Muóammedü ResÿlallÀhi119. Birúaç günden ãoñra daòı Resÿl 9 gördi kim bÀzÀrdan 

geçerdi. èAbdu’l-lÀh eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, 10 Tañrı óaúúı-y-içün bir sÀèat dur, bu 

şièiri işit. Resÿl, kendü 11 kereminden ve óilminden durdı. èAbdu’l-lÀh, medói oúudı 

hem 12 ìmÀn daòı getürdi. Resÿl’e iñen òoş geldi. Ol zamÀn 13 aña òilèat virdi, şÀd 

oldı. Andan ãoñra bu Àyet geldi. 14 Úavluhÿ TaèÀlÀ: İllelleõìne Àmenÿ ve èamilu’ã-

                                                           
118

 Şairler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar. Onların her vâdide başıboş dolaştıklarını ve gerçekte 

yapmadıkları şeyleri söylediklerini görmedin mi? Şuarâ 26 / 224-226. 
119

 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed (s.a.v.) Allah’ın elçisidir. (Kelime-i Tevhid) 
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ãÀlióÀti ve õekerÿllÀhe 15 keåìran120. Yaènì meger anlar kim ìmÀn getürdiler ve eyü 

èamel işlediler 

 

215a 

1 ve Tañrı yÀd itdiler çoú. Ve ammÀ õühd-i Peyàamber èaleyhi’s-selÀm 2 şöyle-y-idi 

kim Óaú TaèÀlÀ baùóÀ-yı Mekke’yi aña dükelisin èarø eyledi 3 kim ol deşt ve ãaórÀ 

dükeli altun aldı. Resÿl eyitdi: “YÀ Rabbì, 4 bunı baña gerekmez. Ben şöyle dilerem 

kim üç gün aç olam, bir gün 5 ùok olam ve senüñ şükrüñ yirine getürem ve çün aç 

olam ãabr 6 idem ve taøarruè idem, dÀéimÀ seni yÀd idem ve açlar úadrini bilem.” 

èAbdu’l-lÀh 7 bin èAbbÀs eyitdi: “Bir gün Resÿl úatına vardum, gördüm kim 8 bir 

óaãır üzerinde yatmış. Şöyle kim óaãıruñ nişÀn anuñ yanında 9 peydÀ olmış.” èÖmer 

aña eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, eger döşegüñ bundan 10 yumuşaàıraú olursa ãavÀb 

olurdı.” Resÿl èaleyhi’s-selÀm eyitdi: 11 “Benüm dünyÀ-y-ıla ne işim var. Ol Tañrı 

óaúúı-çün kim benüm nefsüm 12 anuñ úabøa-i úudretindedür kim benüm miålüm 

dünyÀda şöyledür kim bir atlu 13 gider yay güninde, bir beyÀbÀnda bir dıraòt görür. 

Atdan iner, bir 14 sÀèat ol dıraòt dibinde oturur. Andan ãoñra atına biner, 15 gider ve 

ol gölgeyi yerinde úor gider. Benüm miålüm dünyÀda  

 

215b 

1 anuñ gibidür.” Ve hem ol eydür kim Resÿl birúaç gün gicesi-y-ile ehl-i èayÀli-y-ile 

2 şöyle aç yatdılar. èÁéişe raêıya’l-lÀhu anha eyitdi: “Çün Resÿl dünyÀdan rıólet 3 

itdi, zirihi girüde úaldı kim otuz ãaà arpaya girü úomış-ıdı 4 ve Resÿlüñ açlıàı anuñ 

iòtiyÀrı-y-ıla idi. ZìrÀ  kim aña dünyÀda 5 düşvÀr gelürdi. Sìr olınca yimek kim kendü 

                                                           
120

 Bu ayet, Şuarâ Suresi 227. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ancak iman edip iyi 

işler yapanlar, Allah'ı çok çok ananlar ve haksızlığa uğratıldıklarında kendilerini savunanlar başkadır. 

Haksızlık edenler, hangi dönüşe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakında bileceklerdir. Şuarâ 

26/227 
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õühdinden iòtiyÀr 6 itmiş-idi ve Óaú TaèÀlÀ dükeli cihÀn òazìnesinüñ miftÀóların aña 

virdi, 7 ol úabÿl itmedi, eyitdi: “Baña gerekdür kim peyàÀmber olam, 8 melik 

olmayam.”” ve èÁéişe raêıya’l-lÀhu èanha eyitdi: “Görmedüm Resÿl 9 úavmini kim 

üç gün biribiri ardınca kim etmek yiyeler. İllÀ bir 10 gün itmek yerler-idi, bir gün 

òurma yirlerdi ve ãu içerlerdi, tÀ Resÿl 11 dünyÀdan naúl idince.” Ve hem èÁéişe 

raêıya’l-lÀhu èanha kim eyitdi: “Vaút 12 olurdı kim üç ay geçerdi. Resÿl’üñ dükeli 

evlerinden tüten 13 çıúmaz-ıdı. Andan ãordılar kim: “İy müéminler anası, pes ne-y-

ile 14 maèìşet iderdüñüz?” Eyitdi: “Òurma-y-ıla, ãuyla.” didi ve daòı vaútlerde 15 

úoñşılar süd viribidilerdi.” Enes raêıya’l-lÀhu èanhu eyitdi: “Resÿl a.s. 

 

216a 

1 kendü evinde semiz úoyun eti ve aú etmek kendü sofrasında gör 2 medi ve hergiz 

òÀndan itmek yimedi. İllÀ kim sofradan yirdi ve elbette 3 irte ve gice kendü evinde 

ùaèÀm bulmadı. İllÀ meger kim irte olurdı, 4 gice olmazdı ve eger gice olsa gündüz 

olmazdı.” Ve Ebÿ Hüreyre 5 eyitdi -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim ben Resÿl-ile bÀzÀra 

vardum. Resÿl bir şalvar aldı 6 dört aúçeye. Pes ol şalvar issine eyitdi: “Elüñe terÀzÿ 

al, 7 bahÀsın ziyÀderaú al.” Ol er eyitdi: “SubóÀna’l-lÀh ben bu sözi 8 hìç kimseden 

işitdügim yoú, sen kimsin?” didi. Ebÿ Hüreyre 9 eyitdi: “Ben aña eyitdüm kim saña 

èayb ola kim kendü peyàÀmberüñi 10 bilmeyesin.” Ol eyitdi: “Bu Tañrı Resÿli 

midür?” Eyitdüm: “Belì.” Ol er, terÀzÿyı 11 elinden bıraúdı, sıçradı, Resÿl’üñ elin 

ayaàın öpdi. Resÿl 12 eyitdi: “Böyle itme kim böyle èAcemler ider kendü beglerine. 

Ben pÀdişÀh 13 degülüm, ben daòı sizlerden biriyem.” Pes çün yine dönmege àurm 

14 itdük. Şalvarı aldum, eyitdüm: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, úo ben getüreyim.” Resÿl 15 

eyitdi: “Ben eóaúúam ki getürem zìrÀ şalvar issi benüm.” Ve Enes 
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216 b 

1 raêıya’l-lÀhu èanhu eyitdi kim Resÿl’üñ èÀdeti şöyle idi kim çün bir kimse 2 

görürdi, evvel selÀm ol virürdi. Çün yÀrÀnlar úatına varurdı, 3 elbette hìç kimsenüñ 

öñünce yürimezdi, illÀ aãóÀbuñ ortasında yürürdi. 4 Ve her kişi kim oturmış olaydı 

dervìşden, baydan, uludan, 5 kiçiden tÀ evvel ol kimse durup yürimeyince ol 

yürimezdi. Ve eger 6 bir kimse-y-ile bir yirde oturmış olsa tÀ ol kimse durmayınca ol 

7 daòı durmazdı. Ve eger Resÿl’e øarÿret-i óÀl vÀúiè olsa 8 ol kimseden ol kim destÿr 

dilerdi ve hem ol 9 eyitdi: Vaútì Resÿl a.s. bir úarı èavrat-ıla ol úadar durdı 10 kim 

ardı yÀrÀnlar eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀhi, bu úarı èavrat-ıla 11 ol úadarduñ kim 

yorılduñ.” Ol eyitdi: “Belì, bu èavrat Òadìce 12 zamÀnında gelürdi, andan ötrü 

óürmet itdüm kim 13 pìrlere óürmet itmek ìmÀndandur.” Ve ammÀ tevÀøuè-yı Resÿl 

èaleyhi’s-selÀm 14 şöyle idi kim eşege binerdi, cenÀzelere varurdı ve ãayru 15 

ãorurdı ve anı kimse mihmÀna oúusa icÀbet iderdi. 

 

217a 

1 Ve eydürler kim: Vaútì bir erüñ mihmÀnlıàına vardı kim ol erüñ 2 arpa etmegi var-

ıdı ve bir úoyın pÀçesi var-ıdı biryÀn olmış. Vardı, 3 ol ùaèÀmı yidi ve èayb itmedi, 

şükr itdi. èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs 4 eyitdi kim: Hìç kimse Resÿl’den nesne dilemedi 

kim illÀ Resÿl a.s. 5 virdi ve eger óÀøır olmasa vaède iderdi vireyin diyü. 

6 Óadìå: VefÀt-ı PeyàÀmber èAleyhi’s-selÀm 

7 Böyle eydür èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs raêıya’l-lÀhu èanhumÀ kim onuncı yıl 8 Resÿl 

óacc-ı vidÀè itdi, MinÀda-y-ıdı kim CebrÀéìl geldi, bu Àyeti 9 getürdi. Úavluhÿ 

TaèÀlÀ: Elyevme ekmeltü leküm dìneküm ve etmemtü 10 èaleyküm nièmeti ve raøitü 
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lekümü’l islÀme dinen121. Yaènì bugün tamÀm itdüm 11 sizlere dìni aókÀm şerìèat ve 

tamÀm itdüm size nièmeti ve òoşnÿd oldum ve begendüm sizleri müslümÀnlıú 

dìninde. Andan ãoñra bu Àyeti daòı 13 getürdi: Vetteúÿ yevmen turceÿène fìhi ilÀllÀhi 

åümme tuveffÀ küllü nefsin mÀ kesebet 14 ve hüm lÀ yuôlemÿn122. Yaènì úorúuñuz ol 

günden kim yine döndüreler sizi ol 15 günde Tañrı’ya pes tamÀm vireler. Her bir 

tene itdüklerinüñ cezÀsını  

 

217b 

1 ve anlara güç itmeyeler. Bu Àyetden ãoñra eydürler kim Resÿl 2 seksen bir gün daòı 

diri oldı. Andan ãoñra daòı dünyÀdan 3 rıólet itdi. Rebìèü’l-evvel ayında çehÀrşenbih 

güni öldi, 4 pencşenbih güni defin itdiler. Ve ol eyle-y-idi kim Resÿl òasta oldı 5 ve 

ümmetine vaãiyyet itdi aókÀm-ı şerìèat saúlamaúlıà-ıla ve Àòir vaãiyyeti 6 bu-y-ıdı 

kim Eã-ãalÀtu ve mÀ meleket eymÀnüküm.123 Yaènì namÀzı yerine getürüñ 7 ve 

elüñüz altındaàıları òoş dutuñ, didi. Andan ÜsÀme’yi İslÀm 8 leşkerine emìr itdi, 

àazÀya viribidi. ÜsÀme çün üç menzil 9 Medìne’den gitmişdi. Resÿl’üñ òastalıàı 

òaberin işitdi, leşkere 10 eyitdi kim: “Siz bunda úarÀr idüñ tÀ ben varayım Resÿl’i 

göreyim.” 11 Pes Medìne’ye yine geldi, Resÿl’i gördi. Resÿl aña eyitdi: 12 “Niçün 

yine döndüñ?” Eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, senüñ òastalıàuñ 13 òaberin işitdüm. Eger 

gitsem gönlüm meşgÿl olurdı.” Resÿl 14 eyitdi: “Şimdi çün beni gördüñ, yine git. 

                                                           
121

 Bu ayet, Mâide Suresi 3. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Leş, kan, domuz eti, 

Allah'tan başkası adına boğazlanan, boğulmuş, (taş, ağaç vb. ile) vurulup öldürülmüş, yukarıdan 

yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanıp ölmüş (hayvanlar ile) canavarların yediği hayvanlar -ölmeden yetişip 

kestikleriniz müstesna- dikili taşlar (putlar) üzerine boğazlanmış hayvanlar ve fal oklarıyle kısmet 

aramanız size haram kılındı. Bunlar yoldan çıkmaktır. Bugün kâfirler, sizin dininizden (onu yok 

etmekten) ümit kesmişlerdir. Artık onlardan korkmayın, benden korkun. Bugün size dininizi ikmal 

ettim, üzerinize nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak İslâm'ı beğendim. Kim, gönülden 

günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse (haram etlerden yiyebilir). Çünkü Allah 

çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir. Mâide 5/3 
122

 Allah'a döndürüleceğiniz, sonra da herkese hak ettiğinin eksiksiz verileceği ve kimsenin haksızlığa 

uğratılmayacağı bir günden sakının. Bakara 2/281 
123

 Namazınıza dikkat edin. (Hadis) 
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Yarındası ÜsÀme Medìne’den 15 óazìn giryÀn döndi, gitdi. YÀrenler Resÿl’üñ 

óücresine geldiler. Dükeli 

 

218a  

1 giryÀn ve àam-nÀk eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀh kim ola òalìfe senüñ 2 yirüñde 

Peyàamber hìç nesne dınmadı.” Çün namÀz vaút geldi, BilÀl 3 birúaç kişi-y-ile 

yÀrÀnlardan Resÿl óücresine geldi ve eyitdi: 4 “Eã-ãalavat yÀ Resÿla’l-lÀh.” Resÿl 

eyitdi: “Varuñuz, Ebÿ Bekire eyidiñüz 5 yÀ sizlere imÀmlıú idsün.” Çün MuãùafÀ 

yÀrÀnları mescide geldiler, 6 Ebÿ Bekir’e eyitdiler. İmÀmlıú itdi ve Resÿl a.s. Àheste 

durı geldi, 7 mescide geldi. Ebÿ Bekir bildi kim Resÿl geldi. Kendüyi 8 miórÀbdan 

çekdi. PeyàÀmber eyitdi: “YÀ Ebÿ Bekir, yerinde úÀéim dur, imÀmet 9 it.” Resÿl Ebÿ 

Bekir ardında durdı, namÀz úıldı, yine óücresine 10 geldi. Böyle eydür Enes raêıya’l-

lÀhu èanhu kim Resÿl andan ilerü 11 kim òasta oldı, dün buçuàında duru geldi, 

refièü’l-ferúad 12 mezÀrına vardı, duèÀ itdi ve ol uluları Óaú TaèÀlÀ’dan yarlıàayu 13 

diledi. Çün yine eve geldi, deróÀl úızdurdı, ditredi. 14 Meymÿne bint-i ÓÀriå evinde 

idi. Dükeli òatunlarından destÿr diledi. 15 èÁéişe evine varmaklıàa dükeli rıøÀ 

virdiler. Resÿl 

 

218b 

1 andan duru geldi. èÁéişe evine geldi, èÁéişe eyitdi: “Ol 2 vaútde benüm daòı 

başum aàrıdı. Çün Resÿl geldi, yerinde 3 yatdı, úatı ısıtma dutdı. Ben çün Resÿl ol 

ãıfatda gördüm, 4 kendü derdümi unıtdum.” Çün ol òastalıú üzerine üç gün 5 geçdi, 

Resÿl, BilÀl’e buyurdı kim münÀdi it, tÀ benüm yÀrÀn 6 larum cemè olsunlar, 

mescide gelsün. BilÀl daòı çaàırdı. 7 Çoú òalú cemè oldılar. Resÿl óücreden çıúdı, 

velì yürimege 8 mecÀli yoà-ıdı òastalıúdan. Anı arúaya getürdiler, mescid úapusına 9 
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getürdiler. Çün mescide girdi, cehd itdi, menbere çıúdı, 10 muhÀcir enãÀrdan àırì 

úopdı. Ve Resÿl èaleyhi’s-selÀm èaãÀ 11 bile başın baàlamış-ıdı ve menberüñ bir 

yanına söykenmiş-idi. Pes Óaú TaèÀlÀ 12 ya åenÀ itdi ve eyitdi: “İy úavm bilüñüz 

kim ölüm òaberin virdiler. 13 TenhÀ baña degül bel dükeli òalúa bile.” Úavluhÿ 

TaèÀlÀ: Külli nefsin õÀiúatü 14 ’l mevt124. Yaènì dükeli ten dada ölüm acısını. Ve 

eyitdi: “Elüñüz 15 Tañrı kitÀbına uruñuz, çün ben gidem Tañrı kitÀbını benüm  

 

219a 

1 sünnetümi saúlañuz ve dünyÀda birbirüñüze baòìllıú itmeñüz, birbirüñüzle 2 

úardaşlar gibi dirilüñüz ve enãÀrìleri òoş dutuñuz ve úavmüñüz 3 kim è Arab ayruú 

dìnde olalar. Tañrıdan úorúuñuz kim Tañrıñuz saúlayıcı ola, 4 ve úuvvet virici ola. 

Ve biliñüz kim ölüm óükm-i mübremdür ve úaøÀdur. Muókem 5 ve eger baña ölüm 

gele, èaceb olmaya kim dükeli peyàÀmberler benden ilerü öldiler. 6 Şöyle kim eger 

kimse òÀãlıà-ıla ölümden úurtılsaydı, Ádem ölmeyeydi. 7 Ve eger kimse èömr 

uzunlıàı-y-ıla ölmeseydi, Nÿó ölmeyeydi. Ve eger 8 kimse òulú-ıla ölümden 

úurtılsaydı, İbrÀhìm Òalìl ölmeyeydi. Ve eger 9 óüsn-ile ve cemÀl-ile ölümden 

úurtılsaydı, Yÿsuf ölmeyeydi. Ve eger kimse úurbÀn-ıla 10 ölmeyeydi, MÿsÀ 

ölmeyeydi. Ve eger kimse mÀl-ıla ölümden úurtılsaydı, 11 ÚÀrÿn ölmeyeydi. Ve eger 

kimse úuvvet-ile ölümden òalÀã bulsaydı, 12 èÀdìler ölmeyeydi. Ve eger kimse 

leşker-ile ölümden úurtılsaydı, Õü’l-úarneyn 13 ölmeyeydi. Ve eger kimse 

memleket-ile ölümden úurtılsaydı, 14 SüleymÀn ölmeyeydi. Ve eger kimse óikmet-

ile ölümden 15 úurtılsaydı, LoúmÀn ölmeyeydi. Ve eger õühd-ile ölümden 

úurtılsaydı 

                                                           
124

 Bu ayet, Âl-i İmrân Suresi 185. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Her canlı ölümü 

tadacaktır. Ve ancak kıyamet günü yaptıklarınızın karşılığı size tastamam verilecektir. Kim 

cehennemden uzaklaştırılıp cennete konursa o, gerçekten kurtuluşa ermiştir. Bu dünya hayatı ise 

aldatma metâından başka bir şey değildir. Âl-i İmrân 3/185 
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219b 

1 úurtılsaydı, LoúmÀn ölmeyeydi. Ve eger õühd-ile ölümden úurtılsaydı, YaóyÀ 2 

ölmeyeydi. Ve eger kimse erlik-ile ölümden úurtılsa-y-ıdı, Rüstem ölmeyeydi. 3 Ve 

eger kimse feãÀóat-ile ve rifèat-ile ve eyü òulú-ıla ölümden úurtılsa-y-ıdı, 4 ben 

ölmeyeydüm. Velìkin biliñiz kim her ki cÀn datlulıàın datdı, ölüm 5 telòını datdı 

dadısardur. Ve her kim úaftÀn giydi, nÀ-çÀr kefin 6 daòı geyiserdür. Ve her kim cihÀn 

aydınlıàın gördi, görür 7 úarañulıàın daòı göriserdür. Ve her kim yir geñligin gördi, 8 

laódde daòı darlıú göriserdür. Her kim dirlik şÀõılıàın gördi, 9 ölüm úorúusın daòı 

göriserdür. Ve her kim biregünüñ ölümin gördi, 10 anuñ daòı göriserler. Ve her kim 

cenÀzeye namÀz úıldı, anuñ cenÀzesine 11 daòı namÀz úılısarlar. Pes èaceb dutmañuz 

eger ben ölürsem ve siz 12 bilürsiz kim ben size Resÿl nÀãıó-ıdum ve size müşfiú-i 

mihribÀn-ıdum. 13 Ve size cefÀ itmedüm, ve hìç óaúúı sizden örtmedüm. Ve her ne 

kim var-ıdı 14 sizden dirìà itmedüm. Ve daòı size mütevÀøıè-y-ıdum ve elümde olsa 

cömerd idüm. 15 Ve göñille raóìmdüm. Şimdi baña ölüm óÀli geldi. Ben daòı  

 

220a 

1 sizcileyin Àdemin ve Àdemì zilletsüz ve òaùÀsuz ölmeye. Ve bilüñüz kim benüm ve 

2 sizüñ öñüñüzde bir gün var kim bizi dutalar, ÒudÀvend’e èarø ideler 3 ve Óaú 

TaèÀlÀ bizümle şümÀr ide. Azdan çoàa degin eger siz rÀst 4 olursañuz selsebìl ve 

serìr ve óarìr bulasız. Ve eger rÀst 5 olmazsañuz zaóìr ve saèìr bulasız. Ve Óaú 

TaèÀlÀ èÀdil Tañrıdur, óaşr 6 güninde úıãÀã ider, meyl ü meóÀba itmez. ŞÀyed ki 

vaútlardan bir vaút 7 ben kimseye güç itmiş olam ve andan àÀfil olmış olam ve ol 8 

boynumda ola. Şimdi iderüm size kim gelüñüz, bu cihÀnda úıãÀã 9 idüñüz. Eger mÀl-

ise vireyim kim bugün mÀlı işe gelür, ammÀ úıyÀmetde 10 işe gelmez. Úavluhÿ 
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TaèÀlÀ: Fe’l-yevme lÀ yu’òaõu minküm fidyetün.125 Ve eger kimseyi 11 urmışam 

sizlerden durı gelüñ. Uş tenüm sizüñ öñüñüzdedür. Beni 12 uruñuz kim benüm bu 

cihÀn úıãÀãına126 ùÀúatum ola. Áòiret úıãÀãına 13 ùÀúatüm yoúdur.” Pes Resÿl üç kez 

bu sözi didi ve eyitdi: 14 “Her kimüñ kim benüm üzerümde maôlemesi vardır, gelsün 

benden 15 úıãÀã itsün. TÀ ben úıyÀmet güninde Tañrı èaõÀbından úurtılam.” 

 

220b 

1 Çün üç kez eyitdi, èUkkÀşe bin ÓÀriå durı geldi ve eyitdi: 2 “YÀ Resÿla’l-lÀh, eger 

sen üç kez bu sözi dimemiş iseñ ben durı gelmez 3 düm. Lìkin çün üç kez didüñ ve 

buyurduñ. Eger dimez-isem 4 òıyÀnet itmiş olurum ve daòı senüñ fermÀnuñı 

dutmamış oluram. YÀ Resÿla’l-lÀhi, 5 ben seni göñülden dilerem kim fülÀn àazÀda 

kim àazÀ-yı 6 Tebük-idi, sen beni úamçı-y-ıla urduñ. Benüm hìç günÀhum yoà-ıdı.” 

Resÿl 7 eyitdi: “İy èUkkÀşe, Tañrı cezÀñı òayr ide kim bu úıãÀãı Àòiretde 8 

úomaduñ.” Pes Resÿl èaleyhi’s-selÀm eyitdi: “Sen bilürsin kim ol úanàı úamçıdur.” 9 

Eyitdi: “Bilürem yÀ Resÿla’l-lÀhi, fülÀn úamçı idi.” Resÿl eyitdi: “İy SelmÀn, var 

FÀùıma 10 úatına ol úamçıyı dile, baña getür. Velì saúın kim aña dimeyesin ki úamçı 

11 babañı urmaà-ıçun dilerem. ZìrÀ èavratlaruñ göñli øaèìf olur.” 12 SelmÀn, FÀùıma 

úatına vardı, ol úamçıyı diledi kim: “Resÿl buyurdı, 13 fülÀn úamçıyı versün didi.” 

FÀùıma eyitdi: “Babam òastadur, pes 14 úamçıyı n’ider? Ve ol úamçıyı kim sen 

dilersin. DÀéim sefere gidicek 15 bilesine getürür ve her àazÀda bile alurdı.” SelmÀn 

eyitdi: “Bilmezem FÀùıma 

 

                                                           
125

  Bu ayet, Hadîd Suresi 15. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Bugün artık ne sizden 

ne de inkâr edenlerden bedel kabul edilir, varacağınız yer ateştir. Size yaraşan odur. Ne kötü bir dönüş 

yeridir! Hadîd 57/15. 

126
 Metinde bu şekilde yazılan kelimenin aslı  “úıãaãına” şeklindedir.  
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221a 

1 and virdi kim eyitgil n’ider.” SelmÀn daòı aóvÀl itdi. FÀùıma eyitdi: 2 “İy SelmÀn, 

èUkkÀşe’ye eyitgil kim babamı esirgesün ki 3 ol øaèìfdür ve òastadur. Anuñ 

derdinden cigerümüz başdur. Sen daòı 4 biter derdümüz üstüne derdümüz arturmaàıl 

ki ol üç gündür ısımta dutar 5 ve hìç nesne yimemişdür.” SelmÀn ol úamçıyı aldı, 

mescid úapusından 6 içerü girdi. HemÀndem kim SelmÀn úamçıyı gördi. 

MüslümÀnlar 7 zÀrì úılmaàa ve aàlaşmaya başladılar, bir àırìv úopdı. Resÿl eyitdi: 8 

Aàlaşmañ kim Óaú sizden rÀøì olsun kim bu cihÀn úıãÀãı 9 yegrekdür ol cihÀn 

úıãÀãından. Ebÿ Bekir ùuru geldi, 10 eyitdi: “İy èUkkÀşe n’eylersin ol úamçıyı? Tañrı 

Resÿlinüñ tenini 11 anuñla urısar mısın ki òastadur ve aàrılıdur. Anuñ teni aña 12 

ùÀúat getürmez. Bizüm cigerümüz daóı biter òasta ola. Bir úamçı 13 yirine uş baña on 

úamçı ur.” Resÿl eyitdi: “YÀ Ebÿ Bekir, 14 otur. Allah, seni Óaú üzerine dutsun, 

úıyÀmet güninde baña aããı 15 úılmayısarsın.” Nitekim Óaú TaèÀlÀ kendü KelÀm-ı 

Mecìdinde 

 

221b 

1 buyurur. Úavluhÿ TaèÀlÀ: El yevme tüczÀ küllü nefsin bimÀ kesebet lÀ ôulme’ 2 l-

yevm127. Yaènì bugün èivaø virürler. Her nefse şol kesb 3 itdigin-ile ôulm yokdur 

bugün. Pes èÖmer ùurdı, eyitdi: “İy èUkkÀşe 4 ben Resÿl’den úuvvetlüraàım. Uş 

benüm tenüm ne deñlü dilerseñ ur. PeyàÀmber’e 5 el urma, òastadur ve aàrılıdur.” 

Resÿl eyitdi: “YÀ èÖmer, otur 6 sen yeriñde. Allah, óaú üzerinde dutsun kim úıyÀmet 

güninde sen 7 baña aããı itmesin.” Nitekim Óaú TaèÀlÀ buyurur: El yevme tüczÀ küllü 

                                                           
127

 Bu ayet, Mu’min Suresi 17. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Bugün herkese 

kazandığının karşılığı verilir. Bugün haksızlık yoktur. Şüphesiz Allah, hesabı çarçabuk görendir. 

Mu’min 40/17 
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nefsin 8 bimÀ kesebet128. Pes èOåmÀn durdı, eyitdi: “İy èUkkÀşe, Tañrı 9 èışúına 

Resÿl òastadur, incitmegil. Ne deñlü mÀl kim dilerseñ 10 vireyin. Bu úıãÀãı sinden 

ãatun alayın.” Resÿl eyitdi: “İy èOåmÀn, 11 Tañrı seni óaú üzerine dutsun. Otur aşaàa 

kim yarın úıyÀmet 12 güninde sen baña aããı itmeyisersin.” Nitekim Óaú TaèÀlÀ 

buyurur: Yevme te’ti 13 küllü nefsin tücÀdilü èan nefsihÀ129. Yaènì ol gün kim gelür, 

her bir kişi 14 òuãÿmet ider kendü-y-içün. Pes èAlì örü ùurdı eyitdi: “İy 15 èUkkÀşe, 

göñlüñ oldı, cigerleri biryÀn idesin ve Óasan’ı 

 

222a 

1 Óüseyn’i giryÀn idesin ve Tañrı Resÿline el urasın.” Resÿl 2 eyitdi: YÀ èAlì, sen 

yerinde otur ki Allah seni óaú üzerine dutsun. 3 Hìç kimse sizden úıyÀmet güninde 

baña aããı itmeyiserdür.” Nitekim 4 Óaú TaèÀlÀ buyurur: Ve naêaèu’l-mevÀzine’l-

úısùa li yevmi’l-úıyÀmeti felÀ tuôlemu.130 5 Hìçbir kişi, nesneye ôulm itmeyeler. 

ÚıyÀmet güninde kim èadl 6 terÀzÿsı úorur. Pes òaber Óasan’a, Óüseyn’e vardı kim 7 

èUkkÀşe, Resÿl úamçı-y-ıla urur. Anlar daòı segirdi irişdiler. áırìv yÀrÀn 8 lar içinde 

úopdı. Anlar daòı èUkkÀşe’ye didiler kim: “Dedemüzi 9 esirge kim òasta anı urma, 

üç gündür kim ãayrudur, 10 ısıtmaludur, anı bize baàışla.” Resÿl eyitdi: “İy benüm 

èazìz oàullarum, 11 ben aña naôar úıluram kim eger èUkkÀşe bunda baña úıãÀãı 12 

itmeyecek olursa úıyÀmet güninde siz beni anuñ elinden almaya 13 sız.” Nitekim 

Óaú TaèÀlÀ buyurur: YÀ eyyuhe’n-nÀsu’t-teúÿ rabbeküm vaòşev 14 yevmen lÀ yeczì 

                                                           
128

 Bu ayet, Mu’min Suresi 17. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Bugün herkese 

kazandığının karşılığı verilir. Bugün haksızlık yoktur. Şüphesiz Allah, hesabı çarçabuk görendir. 

Mu’min 40/17 
129

 Bu ayet, Nahl Suresi 111. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: O gün, herkes gelip 

kendi canını kurtarmak için uğraşır ve herkese yaptığının karşılığı eksiksiz ödenir, onlara asla 

zulmedilmez. Nahl 16/111 
130

 Bu ayet, Enbiyâ Suresi 47. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Biz, kıyamet günü için 

adalet terazileri kurarız. Artık kimseye, hiçbir şekilde haksızlık edilmez. (Yapılan iş) bir hardal tanesi 

kadar dahi olsa, onu (adalet terazisine) getiririz. Hesap gören olarak biz (herkese) yeteriz. Enbiyâ 

21/47. 
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vÀlidun èan veledihì ve lÀ mevlÿdün hüve cÀzin èan vÀlidihi 15 şeyéen. İnne 

vaèdallÀhi óaúúun.131 Yaènì iy kişiler úorúuñ Tañrı’dan  

 

222b 

1 ve saúınuñ şol günüñ èuúÿbetinden kim kimse kimsenüñ yerine 2 ùurmayısar. Ne 

ata oàula ne oàul atasından niyÀbet olısardur. 3 Nesne bedürüstì Allah’uñ vaèdesi 

óaúdur. Pes òaber FÀùımaya vardı, 4 çadır başına örtdi ve aàlayu mescid úapusına 

geldi, eyitdi: 5 “İy èUkkÀşe, atam øaèìfdür ve ãayrudur. Anuñ teni ol úamçıya ùÀúat 6 

getürmez. Resÿl döndi, bu Àyeti oúudı: Úavluhÿ TaèÀlÀ: LÀ yeczì vÀlidun èan 

veledihì.132 7 Yaènì cezÀ virmezler ataya oàul-içün. Pes Resÿl eyitdi: “İy èUkkÀşe, 8 

ùur indi úıãÀãı it ve zaòm ur ki tÀ ben úıyÀmetüñ èaõÀbından 9 ve úıãÀãından 

úurtılam.” èUkkÀşe eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, ol gün kim 10 sen beni urduñ. Ben 

yayaú-ıdum ve sen merkeb üstinde idüñ.” Ve peyàamber, menbere 11 üstinden aşaàa 

indi ve baèøı dimişler kim Resÿl döşek üstinde idi 12 kim èUkkÀşeyle bu úıããa vÀúiè 

oldı. Pes èUkkÀşe eyitdi: “YÀ Resÿl 13 a’l-lÀh, ol gün kim sen beni urduñ úamçı-y-ıla 

tenüm yalıncaà-ıdı.” 14 Resÿl ol mübÀrek yaàırnını açdı ve úamçıyı èUkkÀşe eline 

virdi, 15 eyitdi: “ÚıãÀã itgil ve óaúúuñı alàıl.” èUkkÀşe çün Resÿl’üñ 

 

 

 

                                                           
131

 Bu ayet, Lokmân Suresi 33. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey İnsanlar! 

Rabbinize karşı gelmekten sakının. Ne babanın evlâdı, ne evlâdın babası nâmına bir şey 

ödeyemeyeceği günden çekinin. Bilin ki, Allah'ın verdiği söz gerçektir. Sakın dünya hayatı sizi 

aldatmasın ve şeytan, Allah'ın affına güvendirerek sizi kandırmasın. Lokmân 31/33. 
132

 Bu ayet, Lokmân Suresi 33. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Ey İnsanlar! 

Rabbinize karşı gelmekten sakının. Ne babanın evlâdı, ne evlâdın babası nâmına bir şey 

ödeyemeyeceği günden çekinin. Bilin ki, Allah'ın verdiği söz gerçektir. Sakın dünya hayatı sizi 

aldatmasın ve şeytan, Allah'ın affına güvendirerek sizi kandırmasın. Lokmân 31/33. 
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223a 

1 ol mühr-i nübüvvet ki mübÀrek yaàırnında idi gördi üstinde 2 bir yaşıl òaùù-ıla 

yazılmış-ıdı kim LÀ ilÀhe illallah Muóammedün ResÿlullÀh133. DeróÀl 3 úamçı 

elinden bıraúdı ve yüzüni aña sürdi ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh,4 benüm tenüm 

cÀnum saña fidÀ olsun. Sen hìç kimseye güç itmez 5 sin. Velìkin ben işidüm, 

ùururdum senden kim her kimüñ ki 6 endÀmı benüm yaàırnumdaàı mühre irişse 

gerek ùamu odı anı yaúmaya, 7 teni ùamu odına óarÀm oluban. Bunı ol sebebden 

itdüm. TÀ ùamudan 8 úurtılam.” Resÿl eyitdi: “Ùamu saña óarÀm oldı.” Pes iki 

mübÀrek barmaàını 9 úoşa dutdı şehÀdet barmaàı-y-ıla orta barmaàını. Eyitdi: “Sen 

benümle 10 uçmaúda iş böyle olasın.” didi. Pes Resÿl mescidden èÁéişe 11 evine 

vardı, eyitdi: “YÀ èÁéişe, döşek barú kim ben ãayruyam.” 12 èÁéişe daòı şöyle kim 

òasta yatıcaú döşek barútı ve Resÿl 13 ol döşek üstine yatdı, òastalıàı daòı artdı, 

eyitdi: 14 “YÀ èÁéişe, ben şöyle bilürem kim ben bu òastalıkdan hìç 15 òoş olup 

úurtulmayısaramdur.” èÁéişe, anı işidicek aàladı 

 

223b 

1 ve àuããalandı, àırìv itdi ve göñül ùarlıàandı, óayrÀn oldı. 2 Resÿl döşege yatdı, 

ümìõin dirilmekden kesti. Çün düşenbih 3 güni öldi. BilÀl namÀz vaútinde geldi, 

Àyet-i eã-ãalavat yÀ Resÿla’l-lÀh didi. 4 Üç kez girü geldi, úarşu çıàırurdı kim: “Eã-

ãalavat yÀ Resÿla’l-lÀh.” 5 Pes Resÿl eyitdi: “İşitdüm yÀ BilÀl velìkin benüm ùÀúatüm 

yoúdur kim varam 6 bir kimseye eyit kim varsun, imÀmet itsün.” èAbdu’l-lÀh bin 

Refaèa 7 ùaşra çıúdı. èÖmer ÒaùùÀbi gördi,  úapuda ùurdı, aña eyitdi: 8 “Var imÀmet 

it.” didi. èÖmer vardı, tekbìr baàladı. Çün Resÿl 9 yaturken èÖmer’üñ ÀvÀzın işitdi, 

eyitdi: “Úavm ne Tañrı’yı begenür 10 ve ne Resÿl’i begenür ve müéminleri begenür. 

Ol úavmüñ içinde kim 11 Ebÿ Bekir ola, andan artuú kişi imÀmet ide. Varuñ, Ebÿ 

                                                           
133

 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed (s.a.v.) Allah’ın elçisidir. (Kelime-i Tevhid) 
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Bekir’e eyidüñ, 12 tÀ imÀmet ide.” èÖmer çün Resÿl’üñ ÀvÀzın işitdi, imÀmet itmedi. 

13 èAbdu’l-lÀh bin Refaèa’ya eyitdi: “Resÿl benüm adum dimedi. 12 Sen baña niçün 

didi ki var imÀmet it. 15 Pes PeyàÀmber eyitdi: “Ebÿ Bekir’e eyidüñ, varsun imÀmet  

 

224a 

1 itsün.” èÁéişe eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, Ebÿ Bekir yufúa göñüllü 2 kişidür. Her gÀh 

kim Úur’Àn oúuya aàlar nete ùÀúat getüre. Ol, 3 senüñ yerüñde imÀmet itmege. 

ÒalÀyıú òoõ anı göricek 4 aàlarlar. Ol daòı biter aàlar.” Ve Óafãa èÖmer úızı èÁéişe 

anuñ 5 üzerine oldı tÀ kim ol daòı Resÿl’e eyitdi 6 ve Resÿl èaleyhi’s-selÀm eyitdi: 

İnnekünne ãavÀóiyÀtü Yÿsufe.134 7 Yaènì siz olasız kim Yÿsuf’ı yoldan iledüñüz. 

Murû Eba Bekrin 8 fe’l-yuãallin’nÀse.135 Pes Ebÿ Bekir ilerü geçdi, imÀmet itdi. 

Resÿl 9 èaleyhi’s-selÀm teninde birez yiynilik buldı, cehd eyledi kim ùuru 10 geldi, 

Elin ùutdılar ve èÁéişe óücresinüñ perdesin getürdi. 11 Resÿl zaómet-ile mescide 

girdi, yÀrÀnları girdi ki ãaf 12 baàlamışlar ve namÀza durmışlar ve Ebÿ Bekir  

miórÀba geçüp yÀrÀnlara namÀz úıldı. 13 Çünki namÀzdan fÀrià olmadın Resÿl’i 

mescidde gördiler, şÀõ oldılar, 14 dilediler kim yüzlerin namÀzdan döndirelerdi. 

Resÿl eyitdi: 15 KemÀ entüm.136 Yaènì ùurduàuñuzlayın ùuruñ. Ebÿ Bekir 

 

224b 

1 diledi kim miórÀbdan girü gideydi. PeyàÀmber eyitdi: “İy Ebÿ Bekir, 2 imÀmlıú 

eyle ve şöyle kim durursın duràıl.” Pes Ebÿ Bekir’üñ 3 ãaà yanına oturdı ve tekbìr 

baàladı, anuñ ardında namÀz úıldı. 4 èAlì rivÀyet itdi kim Resÿl, ùoúuz namÀz úıldı 

kim müdÀm Ebÿ Bekir 5 imÀmlıú eyledi ve èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs rivÀyet eyitdi 

                                                           
134

 Siz Yusuf’un arkadaşlarısınız. (Hadis) 
135

 Ebu Bekr’e gidin, o insanlara namaz kıldırsın. (Hadis) 
136

 Sizin gibi, olduğunuz gibi... 
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kim Resÿl, 6 Ebÿ Bekir ardında üç namÀz úıldı. Şöyledür Enes kim çün 7 BilÀl 

çaàırdı, Resÿl namÀza geldi, başın eline úodı, çıàırdı kim: 8 “VÀ veyletÀ vâ 

óasretÀ.”137 Çün Resÿl ùaşra çıúdı. Şöyle kim yÀd 9 itdük. Mescidden èÁéişe 

óücresine geldi ve yÀrÀnlar óücreye cemè oldılar. 10 Şöyle kim óücre yÀrÀnlardan 

ùopùolu oldı ve aàlaşdılar, zÀrì úaldılar. Resÿl 11 yüzin yÀrÀnlara dönderdi ve Àyeti 

CezekumullÀhu òayren 12 óayyakumullÀhu naãarakumullÀhu lÀ óaõelekumullÀhu138 

andan ãoñra eyitdi: “İy 13 úavm, şerìèat yolın úomaú ve biribiriñüzi incitmek ve 

fesÀda meyl 14 ki Óaú TaèÀlÀ buyurur: Tilke’d-dÀrü’l-Àòiretü necèaluhÀ li’l-lezìne lÀ 

yurìdÿne èuluvven 15 fì’l-arêı ve lÀ fesÀden, ve’l-èÀúıbetu li’l-mütteúìn.139 

äadaúallahu. 

 

225a 

1 Yaènì ol cihÀn düzdük anlara kim dilemezler ululuàı ve bütün çekiciligi 2 yerde ve 

ne fesÀdı Àòiret perhìz-úÀrlar güder. Andan ãoñra 3 eyitdi: “İy yÀrÀnlar, selÀyı eksik 

eylemeñ úıyÀmete degin ve benüm ümmetüme 4 selÀmumı degürüñ ve bilsin kim 

sizüñ sevgüñüz140 baña oldur kim hem 5 işbu ãıfat birle muttaãıf ola ve uş nitekim 

beni görürsiz ve 6 zinhÀr namÀzı saúlañ ve kÀhıllıú eylemeñ ve eliñiz 7 altındaàıları 

òoş dutuñ.” Eyitdiler: “YÀ Resÿla’l-lÀh, saña kefen nice idelüm.” Eyitdi: “İşbu 8 

geydügüm ùon bigi aú bezden kefen idesiz.” “YÀ Resÿla’l-lÀh, seni 9 kim yusun 

erenlerden?” Eyitdi: “Her kim baña yaúınraúdur.” Eyitdiler: 10 “YÀ Resÿla’l-lÀh, 

senüñ üzerüñe kim namÀz úılsun?” Resÿl aàladı, eyitdi: 11 CezÀkumu’l-llÀhu èan 

                                                           
137

 Arapçada hayıflanma cümlesidir. Manası: Eyvahlar olsun! 
138

 Arapça duadır. 
139

 İşte ahiret yurdu! Biz onu yeryüzünde böbürlenmeyi ve bozgunculuğu arzulamayan kimselere 

veririz. (En güzel) âkıbet, takvâ sahiplerinindir. Kasas 28/83. 

140
 Metinde bu şekilde yazılan “sevgüñüz” kelimesinin yazımında yanlışlık tespit 

edilmiştir. Bu yanlışlık harf fazlalığından kaynaklanmaktadır. 
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nebiyyikum òayren.141 Yaènì èivaø virsün size Tañrı. 12 Sizüñ peyàamberüñüz eyle 

ki her nesne benden ãorarsız. Beni 13 yuñ ve cenÀzeye uruñ ve benüm cenÀzemi 

meşhedüm üzerüne úoñ ve siz 14 ùaşra çıúuñ ki evvel benüm üzerüme namÀz úılan 

CebrÀéìl ola 15 muúarreb feriştehlerle andan ãoñra MikÀéìl andan İsrÀfil her gögüñ  

 

225b 

1 feriştelerle andan erenlerden evvel benüm ehl-i beytüm üzerüme namÀz úılsun. 2 

Andan úavm úavm úarşu geleler, namÀz úılalar úarşu andan ãoñra benüm 

èavratlarum 3 andan ãoñra oàlanlar namÀz úılalar.” Andan eyitdi: “İy úavm, çoú 

aàlamañ 4 ve zÀrì itmeñ ve beni incitmeñ aàlamaà-ıla ve nevóa úılmaà-ıla.” Ve anuñ 

üstine 5 bir Àyet daòı geldi kim Resÿl a.s. zÀr-ile aàladı. Eyitdiler: “Ya Resÿl 6 a’l-

lÀh, niçün aàlarsın ki Óaú TaèÀlÀ senüñ evvelüñi, günÀhuñı daòı 7 ve ãoñraàı 

günÀhuñı daòı yarlıàayup durur?” Úavluhÿ TaèÀlÀ: LiyaàfirekellÀhu mÀ 8 teúaddeme 

min õenbike ve mÀ te’aòòara.142 Resÿl eyitdi: “Ne ol úorúuñuz-içün 9 ve ne ol ùar 

laód-içün ve ne úıyÀmet úorúularından ve ne sırÀùdan geçmek 10 ve ne ol èadl 

terÀzÿsı-y-içün ve ne ol ùamu heybeti-y-içün kim görmek 11 gerekdür. 

Kükredüginden gökler pÀre pÀre ola ve ùaàlar 12 ol heybetden yüñ gibi.” didi a.s. 

olısardur ve cümle òalÀyıú dizleri 13 üstine çökeceklerdür ve çaàırısarlar kim nefsì 

nefsì ve andan eyitdi 14 eyitdi kim: “Bilesiz kim ne olısardur ümmetüm arasında 

óarÀm yimekden 15 ve òamr içmekden ve ãıla-i raóm kesmekden ve fesÀd ÀşikÀre 

 

 

 

                                                           
141

 Allah sizi peygamberiniz sebebiyle hayırla mükâfatlandırsın. 
142

 Bu ayet, Fetih Suresi 2. ayetin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir: Böylece Allah, senin 

geçmiş ve gelecek günahını bağışlar. Sana olan nimetini tamamlar ve seni doğru bir yola iletir. Fetih 

48/2. 
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226a 

1 olmaúdan.” Andan eyitdi: “İy èÁéişe, gözüm nÿrı FÀùıma’yı 2 oúı.” èÁéişe vardı, 

FÀùıma’ya eyitdi: “Resÿl seni oúır.” FÀùıma 3 segirdü geldi, feryÀd eyledi. Çün içeri 

girdi, Resÿl’i 4 gördi yatmışdur, meşgÿl olmışdur ve gözlerin yummışdur. FÀùıma 5 

çün atasın ol hÀl içinde gördi, feryÀd itmege başladı 6 ve aàladı. Çün Resÿl 

FÀùıma’nuñ ÀvÀzın işitdi, gözin açdı, 7 eyitdi: “İy babanuñ cÀnı, yaúın oldı ki babañ 

Óaú Óaøretine 8 úoşa. Saúın ki başuñ açmayasın ve yaúañ yırtmayasın ve nevóa 9 

itmeyesin. Eger iderseñ Tañrı’nuñ òışmında olursın. Ve FÀùıma 10 zÀrì itmege 

başladı ve Resÿl eyitdi: “Úulaàuñ bana dut.” 11 FÀùıma ilerü vardı ve benì óaøretine 

úulaú dutdı. Resÿl 12 FÀùıma’ya söyledi, FÀùıma aàladı ve bir söz daòı söyledi, 13 

geldi. èÁéişe PeyàÀmber’üñ vefÀtından ãoñra ãordı kim: 14 “İy FÀùıma, ol neydi kim 

Resÿl saña söyledi ve sen aàladuñ?” 15 FÀùıma eyitdi: “Resÿl baña eyitdi: 

“Öliserem.”, aàladuàum anuñ-içün.” 

 

226b 

1 èÁéişe eyitdi: “Ve ol bir söyledükde ãoñra güldüñ ne-y-idi?” 2 FÀùıma eyitdi: “Ol 

ehl-i beytümden baña irişen sen olasın.” 3 didi, İy FÀùıma.” Eyitdi: “Aàlama ve zÀrì 

itmegil.” didi. 4 FÀùıma eyitdi: “Pes ne aàlayayın yÀ Resÿla’l-lÀh.” Resÿl eyitdi: 

“Eyitgil AllÀhümme 5 hevvin èalÀ ebì sekerÀti’l-mevti.143 Yaènì ÒudÀya cÀn virmeñi 

6 babam üstine sen geñez eylegil. FÀùıma eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, úıyÀmet 7 güninde 

seni úanda isteyeyin.” Eyitdi: “TerÀzÿ vaútinde ol arada kim 8 ümmetümüñ 

èamellerin dartarlar ve ben anlara yardım eyleyem, FÀùıma eyleyem.” 9 Ve eger 

bÀh(?) Resÿl eyitdi: “áuããa yime kim babanuñ èömri soñına irişdi 10 ve bu babañdan 

ãoñra saña hìç àuããa yoú.” FÀùıma, Óasan’ı Óüseyn’i 11 getürdi, gelürlerdi, baş açuú 

yalın ayaú “VÀ-veylì.” dirlerdi 12 ve Resÿl sekerÀt óÀlinde-y-idi. FÀùıma eyitdi: “YÀ 
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 Allah’ım, ölüm anını babama kolaylaştır. 
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Resÿla’l-lÀh, Óasan, Óüseyn 13 dìõÀruña geldiler, anlara söyle.” Gözin açdı, anların 

yaña 14 naôar itdi. Gözlerinden yaş revÀn oldı ve anlaruñ-ıla esenledi 15 ve öñüñde 

Resÿl’üñ úadeó-ile ãu úoyup dururlardı. Úarşu elin ãuya 

 

227a 

1 ãoúardı, yüzine sürerdi ve eyidürdi: AllÀhümme aèinnì èalÀ sekerÀti 2 ‘l-mevti.144 

Yaènì iy Allah baña yardum itgil. CÀn virmek üzerine ki 3 cÀn virmek üzerine ki cÀn 

virmege ùÀúatüm yoúdur. èAùÀ ibn-i 4 YesÀr eydür: CebrÀìl geldi, Resÿl’üñ başı 

ucında oturdı 5 ve eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, gündüzüñi nice görürsin.” Eyitdi ve 

úayàulu 6 CebrÀéìl eyitdi: “Niçün àuããalu ve úayàulu olursın kim gökler senüñ-içün 

7 bezendi ve uçmaú úapu açıldı ve óÿrü’l-èaynı şÀõılıú iderler 8 ve feriştehler 

muntaôır olup dururlar ve peyàÀmberler cÀnı ve evliyÀ cÀnı 9 senüñ-içün ãaf 

baàlamışlardur ve raómet úapuları açılup durur?” Eyitdi: 10 “YÀ CebrÀéìl, 

ümmetümden ötrü meşgÿlüm.” CebrÀéìl gitdi, tiz girü geldi, 11 eyitdi: “Tañruñ saña 

selÀm eyledi.” Eyitdi: “Eger anlar saña ümmet-ise 12 benüm úullarumdur ve 

muùìèdürler. Úanda dilersin kim anları saña ısmarlayam?” 13 Eyitdi: ÚıyÀmet 

èaraãÀtında. CebrÀéìl eyitdi: “İy 14 Muóammed, eger sin eyitseñ, uçmaúda ısmarla 

diseñ hìç ümmetüñden 15 kimse ùamuya girmezdi.” Pes Resÿl eyitdi: “İlÀhì anları  

 

227b 

1 yarlıàa ve anları saúlaàıl ve Óaú TaèÀlÀ nidÀ úıldı ki kendü 2 keremi-y-ile anları 

saúlaram. Pes melekü’l-mevt -èaleyhi’s-selÀm- Peyàamber’üñ 3 óücresi úapusında 

geldi ve úapuyı úaúdı ve eyitdi: 4 “Es-selÀmü èaleyküm yÀ ehl-i beytü’n-nübüvveti.” 

FÀùıma eyitdi: “Ol kimdür?” 5 Eyitdi: “Benem ki dilerüm Resÿl’i görem.” FÀùıma 
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 Allah’ım, ölüm anında bana yardım et. 
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eyitdi: “YÀ èAèrÀbì, 6 Resÿl şimdi kendü óÀline meşgÿldür, senüñ úayuñ yoú, ùÀúati 

7 yoúdur, òastadur.” CebrÀéìl eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, ol 8 melekü’l-mevtdür. Óaú 

TaèÀlÀ aña buyurup durur kim: “Muóammed’üñ 9 cÀnını kendü destÿri-y-ile al.” didi 

ve melekü’l-mevt hìç 10 kimsenüñ cÀnını senden öñdünki peyàÀmberlerüñ 11 

destÿrıyla almayup durur.” Pes FÀùıma’ya eyitdi: “İy 12 FÀùıma, ol èAèrÀbì degüldür 

ol ol 13 kişidür, òÀnmÀnlar òarÀb ider ve gÿristÀnlar èimÀret 14 eyler ve èavratları ùul 

eyler ve oàulları yetìm eyler 15 ve dostları giryÀn eyler, cigerleri biryÀn eyler ve 

düşmenleri 

 

228a 

1 şÀzumÀn eyler. Ol melekü’l-mevtdür eyit girsün.” Melekü’l-mevt 2 içerü girdi. 

Peyàamber’üñ úatında durdı ve eyitdi: “YÀ Muóammed, Óaú TaèÀlÀ 3 baña buyurdı 

kim senüñ rıøÀñ-ıla rÿóuñı úabø idem ve aèlÀ-yı èilliyyìne 4 iledem ve eger 

dilemezsen girü döneyin.” CebrÀéìl eyitdi: “YÀ Muóammed, 5 Sellimhu bi emri’l-

llÀhi feinnehu muştÀúun ilÀ liúÀike.145 Yaènì ıãmarlaàıl cÀnı 6 Tañrı buyruàı-y-ıla ki 

ol senüñ dìõÀruña müştÀúdur. CebrÀéìl eyitdi: 7 “YÀ Resÿla’l-lÀhi, ben giderem. 

Senüñ cÀn virdügüñi görmeyeyin 8 ve bundan ãoñra ayruú yere daòı inmezüm kim 

ben senüñ-içün 9 inerdüm. Şimdi senüñ èazìz tenüñ yer altına gire. Baña gerekmez 

kim 10 yeri görem.” Resÿl eyitdi: “İy úardeş, beni işbu óÀlde úorsan 11 gider misin?” 

CebrÀéìl eyitdi: “Ben seni melekü’l-mevt elinde görmege 12 ùÀúatüm yoúdur 

baúmaàa doymazum.” Pes melekü’l-mevt Resÿl’üñ 13 cÀnını çaàırdı, eyitdi: 

EyyuhÀ’r-rÿóu’ù-ùayyibetu’ù-ùÀhiretu’z-zekìyyetu 14 uòrucì bi iõni’l-llÀhi teèÀlÀ min 

haõe’l-cesedi’ù-ùayyibi’ù-ùÀhiri’z-zekiyyi 15 ilÀ meliki’l-vefiyyi’l-veliyyi’l-èaliyyi.146 

Yaènì iy pÀk-ı cÀn 
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 Allah’ın emriyle onu ulaştır ve kesinlikle o seninle buluşmayı istiyor. 
146

 Arapça duadır. 
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228b 

1 vÀrì cÀn begenülmiş cÀn ùaşra gel Tañrı buyruàı-y-ıla bu pÀk tenden 2 vefÀdÀr 

pÀdişÀha ve ulu dosta. Çün melekü’l-mevt bunı 3 didi, Resÿl’üñ mübÀrek rÿóı dizine 

degin geldi. Resÿl eyitdi: 4 “Bi-smi’l-lÀhi.” Pes bir kez daòı melekü’l-mevt çaàırdı, 

ol sözi 5 girü didi. Resÿl’üñ cÀnı beline degin geldi. Resÿl eyitdi: “El-óamdu li’l- 6 

lÀhi.” ve eyitdi: YÀ melekü’l-mevt urfuúnì.147 Yaènì beni yumuşaú dut 7 ki ùÀúatüm 

yoúdur. Melekü’l-mevt eyitdi: “YÀ Resÿla’l-lÀh, ben müéminlere 8 dÀéim müdÀrÀ 

iderüm ammÀ enbiyÀya òod yetmiş ol úadar müdÀrÀ iderüm 9 ve evliyÀya ve 

peyàamberlere kim mudÀrÀ iderüm. Ol Tañrı óaúúı-y-içün 10 kim beni cÀn almaàa 

musallat itmişdür. Ben kim Àdemìlerüñ cÀnını 11 úabø iderüm. Ol yumuşaú dutmak 

kim senüñ èazìz rÿóuña 12 itdüm, hìç kimseye itmedüm. Velì cÀn almaú òod úatı 

ãarb nesne 13 dür ve düşvÀrdur.” Eyitdi: YÀ melekü’l-mevt, benüm senden bir 

óÀcetüm 14 vardur. Ne deñlü renc belÀ ve úatılıú var-ise benüm rÿóum úabø 15 

itmekde eylegil. Ne deñlü kim ümmetüme ideceksin benüm tenüme itgil  

 

229a 

1 ki anlara cÀn virmeñ ÀsÀn ola ki benüm saña ùÀúatüm yetmedi. 2 Anlar senüñ 

èuúÿbetüñe ne ùÀúat getüre.” Bu maènì üzerine zerrìn kitÀbuñ şièiri var: 

3 Şièir  

4 Be-güft cÀn-ı merÀ bÀz be-nÀòun-ı pÀy /  Be-óaúúı ank(i) torÀ kerd ber-cihÀn sÀlÀr 

5 Her ez-belÀ vü èitÀbì ki ümmetÀn-ı merÀ / Be-gÀh-ı merg be-òÀhì nihÀden ez-zìnhÀr 

6 Be-cümle ber-ten-i men nih ki ümmetÀn-ı merÀ / Be-rÿz-ı Óaúk-ı ne-bÿd bÀ-

èukÿbet-i tÿ úarÀr 
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 Bana refakat et (bana arkadaşlık et). 
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7 Hemìşe der-àam-ı ümmet be-dest tÀ ki merg / Be-rÿz-ı óaşr ze-mÀ dÀred u heme 

tìmÀr 

8 ÒudÀy mâ-râ der-i óaşr ez-ver cüõÀ me-konÀd / Ki vey zedÿd ze-dilhÀ-yı mÀ heme 

jengÀr 

9 Pes çün Resÿl èaleyhi’s-selÀm teslìm oldı. Anuñ èazìz cÀnı 10 ol şerìf úalbden òÀli 

oldı ÀvÀz işitdiler, diyeni görmediler. 11 Eyetdi kim: “Es-selÀmü èaleyküm yÀ ehl-i 

beyti’n-nebì, ãabr idüñ, Bu muãìbetde 12 zÀrì ve nevóa eylemeñ. TÀ ki åevÀbdan 

maórÿm olmayasın.” èAlì 13 eyitdi: -raêıya’l-lÀhu èanhu- kim ol Óaøreti Peyàamber 

ÀvÀzı idi -èaleyhi’s-selÀm-. 14 Pes èAlì Resÿl’i yudı ve èAbbÀs ve Faøl ãu úoyarlardı 

dilediler ki anı 15 yalıncaú idelerdi. Bir ÀvÀz işitdiler kim: La tucerridÿ nebiyyeküm 

fe’àsilÿ  

 

229b 

1 fi åiyÀbihi.148 Yaènì Peyàamberüñüzi yalıncaú eylemeñ, anı ùonları içinde yuñ. 2 

Pes anlar úarşu ãu úoyarlardı. èAlì ùon altında elin ãoúdı, yudı. 3 Her gÀh ki gözinüñ 

çuúurında ãu ekerlerdi. èAlì ol ãuyı içerdi 4 ve eydürdi: “Benüm cÀnum, tenüm saña 

fidÀ olsun. Dirlügüñde pÀk 5 ve hem öldügüñde pÀksın.” Çün kim anı yudılar ve 

kefen içine 6 úoydılar. Velì anı defn itmekde òilÀf eylediler ki úanda defn 7 

eyleyeler. Bir bölük úavm eyitdiler ki: “Anı baúıèada úoyalum.” didiler ve bir 8 

bölük úavm eyitdiler: “Mescidde úoyalum.” didiler. Şehìdler arasında ki 9 Uóud 

àazÀsında düşdilerdi. Andan Ebÿ Bekir raêıya’l-lÀhu èanhu 10 eyitdi: “Ben işitdüm 

Peyàamber Óaøretinden -èaleyhi’s-selÀm- ki biz mürsel 11 lerüñ defni hemÀn girü ve 

ol arada gerekdür kim cÀn virmiş olur.” 12 Pes andan döşegi döşenüp dururdı. 

Döşegi úaldurdılar, meşhedin 13 úazdılar, cenÀzeye úodılar. TÀ ol vaútde ki Resÿl 
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òasta olup 14 dururdı. Ebÿ Bekir mescidden çıúup evine varmadı. Yatmaú durmaú 

hemÀn 15 mescid içinde-y-idi ve anuñ evi Medìne’nüñ ucında-y-ıdı. Ol gün kim  

 

230a 

1 Resÿl’e fermÀn geldi. äabÀó Ebÿ Bekir Resÿl’üñ úatına vardı, 2 gördi oturur ve 

èÁéişe Resÿl’e bir misvÀk virüp dururdı ve Resÿl 3 Óaøreti misvÀki istièmÀl iderdi. 

Ebÿ Bekir çün anı ol ãıfat 4 üstine gördi, şÀõ oldı ve göñli òoş oldı, diledi kim 5 

nesne söylese-y-idi ki Resÿl ol sözden güle idi, eyitdi: “İy 6 atanuñ cÀnı èÁéişe, 

Resÿl el-óamdu li’l-lÀhi bugün òoşdur. Velì 7 èaybı oldur kim bu gice senüñ 

nevbetüñ degüldür.” Resÿl úatı 8 òasta idi. Ol süre hìç muúayyed olmadı. Ebÿ Bekir 

destÿr diledi, 9 evine gitdi. Yolda her kim uàrayup ãorarsa kim Resÿl nite 10 dür, ol 

şÀõlıú gösterürdi, òoşdur dirdi. Henüz ol evine 11 daòı varmadı-y-ıdı kim anuñ óÀli 

dutdı. Aña òaber itdiler 12 ve ol evden içerü girdi. Anı şöyle gördi ve zÀr-ile aàladı 

13 ve Resÿl’üñ yüzin açdı, üç kez öpdi yüzini, öpdükçe eydürdi 14 kim: Fedeytuke 

ma eùyabuke óayyen ve meyten.149 Yaènì saña fidÀ olayın ki ne òoş 15 úoúuñ vardur 

dirligüñde daòı ve hem öldügüñde daòı. Andan  

 

230b 

1durdı, mescide geldi, èÖmer’i gördi menbereye çıúmış ve eydürdi 2 kim: “Tañrı 

Resÿl’i ölmedi ki èÌsÀ’dan kim degüldür aña ölüm gelmedi, 3 ölmedi ve her kim 

iderse Resÿl öldi anuñla bizüm aramuzda úılıç 4 dur.” Ebÿ Bekir eyitdi: “Epsem ol 

yÀ èÖmer, menbereden aşaàa in.” èÖmer 5 inmedi. Ebÿ Bekir çaàırdı, eyitdi: “İşidüñ 

iy òalÀyıú.” Çün òalú 6 Ebÿ Bekir ÀvÀzın işitdiler, èÖmer’den yüzin Ebÿ Bekir’e 

döndürdiler 7 ve Ebÿ Bekir eyitdi: E la men kane maèbuduhu İlÀhu Muóammedin fe 
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innehu óayyun la yemÿtu ve ma 8 Muóammedün illÀ resulün úad òalet min úablihi’r-

rusul. E-fe in mÀte 9 ev úutile e-lÀ fe-inne’s-suyÿfe’l-letì eôhera biha’l-islÀmu fe-hiye 

alÀ eknafina. 10 Fe-men erÀde en yebruze fe’l-yebruz.150 Yaènì her kimüñ kim ola 

maèbÿdı 11 Muóammed pes Muóammed bederüstì öldi ve her kimüñ kim maèbÿdı 

12 ola Muóammed’üñ Tañrısı ol diridür ki hergiz ölmez 13 Muóammed degüldür illÀ 

peyàamberdür ve ÀgÀh oluñ. Ol úılıçlar-ıla ki 14 İslÀm’ı işkÀr itdüñ. Henüz ol úılıçlar 

çiginümüzdedür. 15 Her kim çıúarsa çıúsun. Ebÿ Hüreyre eyetdi: “Bir úoyun gibi 

idüñ.” Çün  

 

231a 

1 Ebÿ Bekir bu sözi didi. Şol bir yırtıcı aãlan gibi olduú. Pes 2 Resÿl cenÀzeye 

úodılar, ùaşra çıúardılar ve óücreyi boşaltdılar ve 3 feriştehlerüñ ÀvÀzın ùoldı ve 

anlaruñ tesbìólerin işitdiler ki bölük bölük 4 Resÿl üstine úarşu gelürlerdi, namÀz 

úılurlardı ve girü dönerlerdi 5 ve işbu ùarìúe erenler daòı bölük bölük gelürlerdi, 

namÀz úılurlardı 6 ve anlardan ãoñra èavratlar ve oàlanlar úarşu gelürlerdi, úılurlardı. 

7 Andan èAbbÀs ve Fuêayl Resÿl’i laódine úodılar, gitdiler. Çünin 8 MuãùafÀ dünyÀ 

sarÀyından irtihÀl itdi, düşmenler baş úaldurdılar ve münÀ 9 fıúlar şÀd oldılar, 

yÀrÀnlar müteóayyir ve èÀciz úaldılar ve iblìs sulùÀn oldı. 10 İslÀm ol vaút içinde 

øaèìf oldı ve çoú òalú mürtedd 11 oldılar ve müslimÀnlaruñ göñli yavuz oldı ve 

kÀfirler bahÀdır 12 oldılar ve Resÿl’üñ ehl-i beyti øaèìf oldı, belleri büküldi 13 ve 

òaber gökden münúaùè oldı. ZìrÀ Resÿl yir altına altına girdi.  

14 Óadìå: MuèÀõ bin Cebel  

Peyàamber’üñ vefÀtında rivÀyet iderler 15 MuèÀõ bin Cebel’den ki eydür: Resÿl 

Óaøretiyle otururdum mesciddedür. 
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231b 

1 Resÿl baña óÀlümden ãordı ve ben eyetdüm: “YÀ Resÿla’l-lÀh, çoú borcum 2 

vardur.” didüm. Resÿl baña eyetdi: “YÀ MuèÀõ, bilürem kim senüñ mÀluñ 3 Tañrı 

yolına cümle gidüpdür. Ve ben dilerem kim seni bir yere viribiyem 4 ki andan saña 

menfaèat óÀãıl ola ve eylük ola. Ve ben saña 5 ol baòşìşler kim getürürler óelÀl itdüm 

ki şimdi senüñ elüñ 6 ùardur. Dur deveni dut, pÀlÀn ur kim seni Yemen’e viribiyeyin 

7 ki anda saña çoú ãadaúa cemè ideler ve anlara şerìèat èilmin 8 ögredesin.” Ve ben 

daòı durdum deveme pÀlÀn urdum ve yol 9 ùonın geydüm ve deveyi getürdüm, dizin 

baàladum ve mescid úapu 10 sında çoú zamÀn ùurdum. TÀ Resÿl çıúdı, elümi dutdı 

ve benümle 11 bile yayaú yaúın iki mìl geldi ve baña eyitdi kim “Vaãiyyet iderüm 12 

saña kim yaramaz işlerden saúınasın ve yetìmleri esergeyesin ve 13 òalúa yumuşaú 

dil söyleyesen, emelüñi uzun itmeyesin ve ìmÀnuñı 14 saúlayasın ve ÚuréÀn’uñ 

aókÀmını bilesin ve istièmÀl idesin ve dünyÀyı 15 terk idesin ve ol cihÀna raàbet 

idesin ve úıyÀmet  

 

232a 

1 óisÀbından úorúasın ve àaøabuñı yudasın ve òalú-ıla tevÀøuè idesin 2 ve 

müslimÀnlara yavuz söz söyleyesin ve èavratlaruñ yalan sözine inanmayasın 3 ve 

gerçek söyleyene inanasın ve maèãiyete kimseye iõin virmeyesin 4 ve saúın imÀm 

èÀdil olsa èÀãì olmayasın ve saúın òalúun 5 mÀlın ve ekenin øÀyiè itmeyesin ve her 

úanda olursan Allah’ı añasın 6 ve her úaçan yavuzluú idesiñ, anuñ ardınca eylük 

idesin. YÀ MuèÀõ 7 saña ve cemìè ümmetüme şunı dilerüm kim kendü özüme 

dilerüm 8 ve ne kim özüme dilerüm ümmetüme daòı anı dilerüm ve bislesen kim 9 

baña sevgüñüz151 oldur ki úıyÀmet güninde baña irişe. Şöyle kim 10 ol didügüm óÀl 
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üzerine ola kim bugün benden ayrılduàı gibi 11 ola.” Ve elini benden giderdi ve ben 

aàlardum. Eyitdi: “YÀ MuèÀõ, sen 12 bir úavmi göresin kim ehl-i kitÀbdan ola. Evvel 

saña ãorduàı 13 bu ola kim uçmaàuñ kilidinden ve sen eyidesin kim: 14 “Uçmaàuñ 

kilidi LÀ ilÀhe illallÀh Muóammeden ResÿlallÀhi152dür.”” Andan 15 eyetdi: 

“èİmÀmeñ yoú mıdur?” Eyetdüm: “Yoúdur yÀ Resÿla’l-lÀh.” Ve Resÿl  

 

232b 

1 èimÀmesin başından çıúardı, benüm başuma urdı, eyetdi: “YÀ MuèÀõ, 2 ben bu 

vaãiyyeti anuñ-çün uzatdum kim vaãiyyetüñ aórÀdur ki zìrÀ 3 bundan girü úıyÀmete 

degin sen beni görmeyisersin.” Ve ben gitdüm, 4 Resÿl girü döndi şöyle başı açuú. 

Ve daòı baèøı rivÀyetde 5 gelmişdür kim eyetdi: “YÀ MuèÀõ, Tañrı’yı õikr eylegil. TÀ 

ol daòı 6 seni aña ve tevekkülüñ aña olsun ki cümle işlerüñ oña 7 yÀ MuèÀõ, göñlüñi 

Allah Óaøretine úavì dutàıl, tÀ seni ol daòı òoş 8 duta. Ve ne kim dilerseñ Tañrı’dan 

dile tÀ saña vire. YÀ MuèÀõ, 9 bu cihÀn dükenür ol cihÀn hergez dükenemez. Baòtlu 

ol kişidür 10 kim iki nesne bula.” Ben eyetdüm: “Ol nedür yÀ Resÿla’l-lÀh?” Eyetdi: 

“Evvel ol 11 dur kim bu fitnesi çoú cihÀndan ìmÀn-ile gide. İkinci oldur 12 kim 

ùamudan úurtıla, uçmaàa ulaşa. YÀ MuèÀõ, óaõer itgil 13 óaõer itgil bu àaddÀr 

dünyÀdan ki úurtılasın ve her işe kim 14 ÀàÀz idesin. Allah’ı yÀd itgil ve Tañrı’dan 

úorú kim ne iderseñ 15 görür seni, egerçi sen anı görmez-isen.  

Şièir 

 

233a 

1 Ne var ger görmez-ise anı gözüñ / Áòir ol gördügini bilür özüñ 
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2 Girüp òalvetde n’itdügüñ bilürsin / Çıúup òalúa özün zÀhid úılursın 

3 Ve her ne kim dirseñ işidür ki cÀn ùamarınuñ ÀvÀzı saña yaúìn 4 dur. Velìkin 

işitmezsin hìç zÀr andan gizlü degüldür ve ol 5 nesne kim göñüller içindedür. 

Mecmÿèanı ol bilür ve çün ol 6 úavme irişesin. Eylük eylegil ve anları esergeyeci 

olàıl ve anlara 7 luùf eyleyici olàıl ve evvel senden uçmaú kilidin ãoralar. 8 Eyet kim 

uçmaàuñ kilidi LÀ ilÀhe illallÀh153dur ve úuflı anuñ 9 Resÿldür.” Çün sen bunı 

dileyesin. Anlar işideler ve epsem olalar.” 10 Pes Resÿl Medìne’ye gitdi ve ben 

Yemen’e gitdüm. Çün 11 anda irişdüm, ol úavme òaber vardı ki Resÿl’üñ elçisi 

geldi. 12 Çoú òalÀyıú anda úatuma cemè oldılar. Anlara eyetdüm:  “Beni size 13 

Tañrı peyàamberi viribidi didüm. TÀ ki size şerìèat èilmin 14 ögrede ve edeb ögrede 

ve ben  MuèÀõ’a.” Pes evvel anlar benden 15 bunı ãordılar kim Tañrı Resÿli baña 

didi-y-idi. Ben eyetdüm: “äadaúa  

 

233b 

1 Resÿla’l-lÀh.” Pes cevÀb virdüm şöyle kim Resÿl baña didi. Epsem 2 oldılar girü 

didüm ki: “äadaúa Resÿla’l-lÀh.” Andan baña eyitdiler kim: 3 “Niçün didüñ?” Ben 

eyitdüm: “ZìrÀ ki baña şöyle òaber virdi-y-idi. 4 Ben didüm ve hem siz didüñüz.” 

Eyitdiler: “Pes biz nedür diyelüm ol òod 5 saña her nesne òaber virmiş andan bir yıl 

anda durdum. Bir gice 6 uyurken úulaàuma bir ün geldi kim iy MuèÀõ uyúuñ nice 

gelür 7 kim dostuñ Tañrı Resÿli’ne ecel irişdi. Ben çün 8 uyúudan uyandum ve 

úorúdum, evden ùaşra segirdüm, çıúdum, yirü 9 gögi gördüm, yıldızlar gördüm cümle 

yerlü yerinde.” Ben eyitdüm: “10 Ol baña diyen şeyùÀn-ıdı. Eger aña ölüm gelse-y-

idi èÀlem 11 cümle zìr ü zeber ola-y-ıdı, yılduzlar úarañuluú ola-y-ıdı.” Andan 12 ol 

düşümi ol úavme didüm ve eyitdüm: “Ben Resÿl’e gideyin, bir göreyin.” 13 didüm. 

Eyitdiler: “Ol şeyùÀn fièlidür? ãabr eyle bu gice.” didiler 14 ve ol gice döşegüme 
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girdüm, yatdum. Uyúu içinde hemÀn girü 15 ol ÀvÀzı işitdüm kim: “YÀ MuèÀõ, senüñ 

dostuñ Tañrı  

 

234a 

1 Resÿli’ne ecel irişdi. Sen uyur mısın?” Evvelki gice gibi gördüm, 2 úatı úorútum, 

ol gice èibÀdete meşgÿl oldum. Çün ãabÀó 3 deveye pÀlÀnın urdum, raòtum 

yükletdüm. Deveñün burunduruàın elüme 4 aldum ve Resÿl’üñ èimÀmesin başuma 

urdum, eydürdüm kim: “CÀnum 5 saña úurbÀn olsun yÀ Resÿla’l-lÀh.” Ve aàlardum, 

feryÀd 6 eylerdüm ve òalÀyıú üstüme dirildiler ve baña eydürler kim: 7 “Girü dön, 

gitme ola ki bu düş yalan ola.” Ve ben eyitdüm: “Girü 8 dönmezüm. Eger bu gerçek 

olursa İslÀm øaèìf olısar.” 9 Çünin çoban gitdi, sürüde ne úalsun ve anlar daòı zÀrì 10 

úıldılar ve eydürlerdi: VÀ kerbÀh vÀ muãìbetÀh vÀ esefÀh.154 Ve baña eyitdiler: 11 

“Şimdi gitse kim gerekdür ve sen bize eyü muèallem-idüñ ve nÀãıó-ıduñ 12 ve biz 

dükeli bilelüm kim bizden ùamulıú ve uçmaúlıú kimdür.” 13 Eyitdüm: “Her kimüñ 

kim öldüginden ãoñra üç kişi eyde bu kişi 14 eyü idi diye òaber söyleye, ol uçmaú 

ehlidür ve her kimüñ 15 ardınca üç kişi anuñ şerrine ùanuúlıú vireler, ol ùamu 

ehlinden  

 

234b 

1 ola.” Andan Yemen’den çıúdum, gice gündüz sürdüm. Úarşu giderken aàlar 2 

idüm ve nevóa ve zÀrì úılurdum. Ve eydürdüm kim: “YÀ Resÿl, seni 3 úanda 

isteyeyim yeryüzinde mi ve yÀòud yer altında mı?” Andan ol araya 4 irişdüm kim 

benümle Medìne arasında üç günlik yol úaldı, 5 bir yigit baña úarşu geldi ve beni 
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çünin gördi, bu Àyeti 6 oúudı: Küllü nefsin õÀiúatü’l-mevti.155 Ve andan ãoñra eyetdi: 

“İy MuèÀõ, 7 eger bile-y-idüñ senüñ dostuñ ol iki cihÀn faòri Tañrı 8 Resÿli n’oldı ve 

aña ne irişdi ve şimdi úandadur.” Eyitdüm: 9 “Tañrı Resÿline n’oldı?” Eyitdi: 

“DünyÀdan fevt oldı ve àarìbler 10 evinde maúÀm dutdı ve ùopraú içinde belürsüz 

eylediler.” Ve MuèÀõ 11 eydür: Çünin bu sözi işitdüm, kendümden gitdüm ve 

deveden 12 aşaàa düşdüm. Bir sÀèatden ãoñra uããum geldi, ol yigide 13 eyitdüm: 

“Sen kimsen?” Eyitdi: “èAbdü’l-melik bin èUbeydu’l-lÀhi. Resÿl, 14 bÀrì andan 

Ebÿbekir nÀmesin virdi saña nÀmenüñ üzerine 15 Peyàamber’üñ mühri.”  MuèÀõ 

eydür: Aldum nÀmeyi öpdüm başuma úodum,  

 

235a 

1 gözüme sürdüm ve ikimüz Medìne’ye gitdük ve úarşu yolca giderken 2 aàladuú. 

Çün bir menzil yol gitdük. Bir çobana uàraduú ve bize 3 ãordı: “Niçün aàlarsız?” Biz 

eyitdük: “Sen işitdüñ mi kim Tañrı 4 Resÿl’i dünyÀdan fevt oldı.” Çoban bunı işitdi, 

èaãÀsın 5 elinden bıraúdı, feryÀd itdi, zÀrlıà-ıla aàladı ve eyitdi: VÀ veylÀh 6 vÀ 

muhammedÀh.156 Bizüm óÀlümüz nice olısardur ve miskìnlere ãadaúa kim 7 vire, 

düşmişlere tìmÀr kim ide ve yetìmlere kim nüvÀòt ide 8 ve şimdi àarìblere kim 

yardum eyleye. İy Muóammed, sen dervìşlerüñ 9 elin dutarduñ, yoòsullaruñ 

ketóüdÀsı yardumcısı-y-ıduñ ve yetìmlerüñ 10 atası-y-ıduñ, dermÀndelerüñ 

yardımcısı idüñ, dertlülerüñ şefÀsı idün 11 ve daòı àuããalularuñ göñli şÀõìsi idüñ” 

Üçümüz daòı 12 giderdük, ãubó vaútinde Medìne’ye irişdük ve BilÀl ùam üstine 13 

çıúmış eõÀn oúurdı. Çünin “Eşhedü enne Muóammeden ResÿlullÀh” 14 didi. 
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Üçümüz daòı düşdük ve bì-hÿş olduú. Andan 15 SelmÀn çaàırdı, eyitdi: “BilÀl, 

Muóammed adını úatı eyit kim  

 

235b 

1 işbu MuèÀõdur, bì-hÿş olup yatur.” Ve BilÀl aşaàa indi, çaàırdı 2 ve eyitdi: “YÀ 

MuèÀõ ol senüñ dostuñ, faòrüñ fevt oldı 3 ve ol iki èÀlemüñ nÿrı ùopraú içine girdi ve 

bize 4 cihÀnı úarañulıú eyledi ve bizüm belümüzi bükdi ve ol bizüm cemèümüzi 5 

perÀkende úıldı yÀ MuèÀõ ol vaút kim cÀn virmek óÀlinde idi 6 eyitdi: “YÀ èÁéişe, ol 

benüm dostum MuèÀõ’a benden selÀm it.” 7 MuèÀõ eyitdi: “Ve ey dostum ve benüm 

faòrum, cÀnum ve tenüm saña 8 fidÀ olsun ki cÀn virmek vaútinde daòı beni añduñ.” 

Ve bir 9 kez çaàırdı, düşdi uããı gitdi. Şöyle ãandılar kim 10 cÀn virdi ve bir sÀèatden 

ãoñra uããı geldi, eyitdi: 11 “İy BilÀl, yüri müéminler annesi èÁéişe úatına gidelüm ve 

Resÿl 12 türbesin ziyÀret idelüm.” Andan ikisi aàlayu èÁéişe’nüñ óücresi 13 

úapusına vardılar ve MuèÀõ úarşu eydürdi kim: “VÀ MuóammedÀ vÀ èazìza, 14 

úanda varduñ iy Tañrı Resÿl’i ve úanda varduñ iy cümle 15 Resÿllerüñ yegregi, úatı 

ol dervìşlerüñ yardumcısı.” Andan  

 

236a 

1 úapuyı úaúdum, ÀvÀz geldi ki: Kimdür?” Ben eyitdüm kim: “MuèÀõ 2 bin 

Cebelem.” Eyitdiler: “èÁéişe FÀùıma evine vardı ve cümle Medìne 3 òatunları bile-y-

idi.” MuèÀõ, FÀùıma sarÀyı úapusına vardı. 4 Nevóa ve zÀrì úıldılar, Resÿl’üñ vefÀtına 

aàlaşdılar ve her birisi 5 bir şièir eyitdi Resÿl’üñ vefÀtı üstine, Resÿl’i medó 

iderlerdi, 6 aàlaşurlardı. Peyàamber’ün cümle òatunları bile-y-idi ve MuèÀõ úapudan 

7 çaàırdı kim: “Es-selÀmü èaleyküm yÀ ehlü’l-beyti’r-raómetihì.” FÀùıma 8 eyitdi: 

“YÀ èÁéişe, ol Resÿl’üñ dostı MuèÀõ bin Cebeldür.” 9 èÁéişe eyitdi: “İçerü gir yÀ 
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MuèÀõ.” MuèÀõ içerü girdi, 10 FÀùıma gördi ve ol Resÿl’üñ èayÀllerin gördi, düşdi, 

èaúlı 11 gitdi ve anlar cümle feryÀd itdiler ve Medìne ehline òaber oldı ki 12  MuèÀõ 

geldi ve FÀùıma eyitdi kim: “Ben işitdüm Resÿl’den.” 13 èÁéişe’ye eyitdi. “Çünin 

MuèÀõ göresen, benden selÀm idesin.” 14 Ve èÁéişe eyitdi: “Gerçekdür kim Resÿl 

şöyle didi ki 15 çün MuèÀõ’ı göresin benden selÀm idesin ve aña eyitgil  

 

236b 

1 kim sen úıyÀmet güninde èÀlemlerüñ imÀmısan benüm ümmetümden.” Andan 2 

ãoñra ol aradan durdı, Resÿl’üñ mescidine geldi. YÀrÀn 3 ları gördi kim perÀkende 

olmışlar. Şol úoyun sürüsi gibi 4 kim çoban gitmiş ola. Ebÿ Bekr’e selÀm virdi ve 

eyitdi: 5 “Es-selÀmü èaleyke yÀ òalìfe-i Resÿla’l-lÀh, Tañrı Resÿlini göre 6 nice 

úoduñ nite göñlüñ vardı anuñ üstine ùopraú dökdüñ.” 7 didi ve andan eyitdi kim: “YÀ 

Resÿla’l-lÀh, şimdi ben senden ayru 8 nice dirlik ideyin ve miórÀbı ve menberi 

sensüz nice göreyin?” 9 DirìàÀ kim ol ùatlu sözler keseldi òalú ayruú işitmez 10 oldı, 

óasret úıyÀmete úaldı. Va’l-lÀhu aèlem. 
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3. BÖLÜM 

3.1. SÖZLÜK 

A 

èabìr (Ar.): Amber.  

 èa.  191a/11 

            -1- 

èaceb (Ar.): Tuhaf, garip, şaşılacak 

şey. 

 èa.  195a/15, 197b/6 

èaceb dut-: Şaşırmak, hayret etmek. 

 èa. dutmañuz 219b/11 

 èa.+ dür 192b/10, 212a/14 

 èa. olmaya 196b/7, 219a/5 

            -7- 

èacebraú, ‘acebrek: Daha tuhaf, daha 

garip.  

èacebraú:  

            èa. 197b/15, 198a/13, 202a/13 

 èa.+ dur 195b/4, 199a/14, 

199b/4 

 èa. ola 198b/2 

             -7- 

‘acebrek:  ‘a.+ dür 192a/11 

      èa.+ dür 201b/15 

      èa. ola 195a/12, 195b/14, 

196b/8 

                -5- 

‘acebrek: bk.: èacebraú.   

acı (Ar.) 1. Bazı maddelerin dilde 

bıraktığı yakıcı duyu, tatlı karşıtı. 

  a.+ yıdı 206b/2 

                    2. Ölüm, yangın, deprem 

vb.olayların yarattığı üzüntü, keder, 

elem. 

 a.+ sını 218b/14 

            -2- 

acılıú : Acılık. 

 a.+ ından 206b/3 

            -1- 

èacìb (Ar.): Şaşacak, garip, tuhaf. 

 ãıfat-ı èa.  191a/4 

            -1- 

èÀciz (Far.): Gücü yetmeyen, güçsüz. 

èÀciz kal-: Güç yetirememek, güçsüz 

kalmak. 

 èÀ. úaldılar 231a/9 

             -1- 

aç: Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

 a.  191b/6, 215b/2 

 a.+ ın 201b/3 

 a.+ ısañ 201b/8 

 a.+ lar 215a/6 
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 a. olam 215a/4, 215a/5 

            -7- 

aç-: Kapalı olan bir şeyi açık hale 

getirmek.  

 a.-dı 222b/14, 226a/6, 226b/13, 

230a/13 

 a.- mayasın 226a/8 

           -6- 

açar -: Acıkmak. 

           a.- dı 191b/10 

            -1- 

açıl -: Açık hale gelmek.  

 a.- dı 227a/7 

 a.- up 227a/9 

            -2- 

açlıú: Aç olma durumu.  

 a.  191b/11 

            a.+ ı 215b/4 

 a.+ dan 201a/14, 201b/11, 

201b/5, 201b/7 

           -6- 

açuú: Kapalı olmayan, açık.  

 a.  226b/11, 232b/4 

 a.+ dı 208a/13 

            -3- 

ad: Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlaya, açıklamaya, bildirmeye 

yarayan söz, isim, nam. 

 a.+ ı 199a/1, 207a/7, 210a/4, 

210b/5 

 a.+ ını 235a/15 

 a.+ lar 192a/5 

 a.+ ları 189a/8 

 a.+ larıla 189a/10 

 a.+ um 223b/13 

           -10- 

Àdem (Ar.): İnsan, kişi, şahıs.  

 À.+ in 220a/1 

            -1- 

Àdemì (Far.): İnsan, insanoğlu.  

 À.  191b/12, 220a/1 

 À.+ lerüñ 228b/10 

            -3- 

èÀdet (Ar.): Alışkanlık, itiyat haline 

gelmiş davranış.  

 èÀ.+ i 191a/3, 216b/1 

            -2- 

èÀdì (Ar.): Bayağı, aşağı, değersiz. 

           èÀ.+ ler  219a/12 

 èÀ.+ lerdi 193b/1 

             -2- 

èÀdil (Ar.): Adaletle iş gören, adaletten 

doğruluktan ayrılmayan, hakkı yerine 

getiren, adaletli.  

 èÀ.  220a/5 

 èÀ. olsa 232a/4 
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            -2- 

èadl (Ar.): Doğruluk, adalet, hak 

tanırlık.  

 èa.  222a/5, 225b/10 

            -2- 

Àferìn (Far.): Takdir etme, beğenme. 

 À. itdiler 201b/13 

            -1- 

aàaç: Meyve verebilen, gövdesi odun 

veya kereste olmaya elverişli bulunan 

ve uzun yıllar yaşayabilen bitki. 

 a. 197b/13, 198a/1, 198b/5, 

199b/3, 199b/5, 205a/12, 206a/4 

 a.+ da 197b/15 

            a.+ daàı 198b/7 

 a.+ ı 206a/6 

 a.+ ına urdı 206a/4 

 a.+ ını 198b/4 

 a.+ ları 206a/12 

            -13- 

ÀgÀh (Far.): Bilir, bilgili, haberli. 

 À. oluñ 230b/13 

           -1- 

ÀàÀz (Far.): Başlama. 

 À.  232b/14 

            -1- 

aàır : Ağır.  

 a.+ dı 204b/14 

            -1- 

aàız: Ağız. 

 a.+ ına 195a/5 

            -1- 

aàla -: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık 

vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek. 

 a.- dı 205a/9, 209a/12, 209a/8, 

223a/15, 225a/10, 225b/5, 226a/12, 

226a/6, 230a/12, 235a/5 

 a.- duàum 226a/15 

 a.- duú 235a/2 

 a.- duñ 226a/14 

 a.- ma 226b/3 

 a.- maàıla 225b/4 

 a.- mañ 225b/3 

 a.- r 224a/2, 224a/4 

 a.- rdum 232a/11, 234a/5 

 a.- ridüm 234b/1 

 a.- rlar 224a/4 

 a.- rsın 209a/9, 225b/6 

 a.- rsız 235a/3 

 a.- yayın 226b/4 

 a.- yu 222b/4, 235b/12 

           -28- 

aàlaş -: Birlikte ağlamak. 

 a.- dılar 204a/7, 224b/10, 

236a/4 

 a.- mañ 221a/8 



174 
 

 a.- maya 221a/7 

 a.- urlardı 236a/6 

           -6- 

aàrı -: Vücudun herhangi bir yerinde 

duyulan şiddetli acı.  

 a.- dı 218b/2 

            -1- 

aàrılı: Ağrıyan, ağrısı olan.  

 a.+ dur 221a/11, 221b/5 

            -2- 

Àheste  (Far.): Yavaş, ağır. 

 À.  218a/6 

           -1- 

Àòir (Ar.): En son, en sondaki.  

 À.  217b/5, 233a/1 

            -2- 

Àòiret (Ar.): Dinî inanışa göre, insanın 

öldükten sonra dirilip sonsuza dek 

kalacağı yer ve Tanrı’ya hesap 

vereceği yer, öbür dünya, öteki dünya. 

 À.  195a/13, 220a/12, 225a/2 

 À.+ de 220b/7 

            -4- 

aókÀm  (Ar.): Hükümler, emirler.  

 a.  217a/11 

aókÀm -ı şerìèat: Şeriat hükümleri. 

 a.-ı şerìèat 217b/5 

 a.+ ını 231b/14 

            -3- 

aòlÀú (Ar.): İnsanda bulunan ruhî ve 

zihnî haller. 

 a.- ı 211b/14 

            -1- 

aórÀ (Ar.): Daha layık, münasip, 

uygun. 

 a.+ dur 232b/2 

 -1- 

aòşam: Akşam. 

 a.  200b/8 

            -1- 

aóvÀl (Ar.): Durumlar, haller, 

vaziyetler.  

 a.+ in 204a/8 

 a. itdi 221a/1 

           -2- 

aú -: Yere düşmek, damlamak.  

 a.- dı 209b/7 

            -1- 

aú: Kar, süt vb.nin rengi, beyaz.  

 a.  216a/1, 225a/8 

            -2- 

aúçe: Her tür madenî para,akça.  

 a.+ ye 216a/6 

            -1- 

èaúl (Ar.): İnsandaki anlama gücü, 

zihin, düşünce, akıl, us.  
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 èa.+ ı gitdi 236a/10 

             -1- 

al -: 1. Elde etmek, temin etmek, 

almak. 

        a.  216a/6, 216a/7 

        a.- a 194a/5, 195a/5 

        a.- dı 192b/11, 192b/12, 194a/7, 

195b/5, 199b/12, 202a/10, 202a/11, 

203a/5, 203b/5, 204b/5, 204b/6, 

214a/9, 215a/3 

        a.- dum 216a/14, 234a/4, 234b/15 

        a.- àıl 222b/15 

        a.- dılar 211b/13 

        a.- up 193b/10 

        2. Satın almak. 

        a.- dı 216a/5 

        3. Götürmek. 

        a.- dı 206b/7, 213a/6 

        4. Evlenmek. 

        a.  209a/11, 

        a.- a 194a/5, 195a/5, 208b/8 

        a.- asın 209a/13  

        a.- dı 205a/6, 207a/15, 207b/1, 

210a/15, 210b/12, 210b/15, 211a/1, 

211a/2, 211a/3, 211a/4 

        a.- madı 210b/11 

        a.- mazın 209a/11 

        a.- mazsañ 209a/13 

 

           5. Yanına beraberine almak. 

           a.- dı 209b/14, 210a/6, 221a/5 

           a.- urdı 220b/15 

           6. Kurtarmak. 

           a.- mayasız 222a/12 

           ãatun a.- ayın 221b/10 

           ãatun a.- dı 194b/11 

           cân.ını a.  227b/9 

           cÀn a.- maàa 228b/10 

           cÀn a.- maú 228b/12 

           cân. ını a.- mayup 227b/11 

           -56- 

aèlÀ (Ar.): Daha yüksek, en yüksek. 

 a.-yı èilliyyìn 228a/3 

            -1- 

èalÀmet (Ar.): Belirti, işaret, iz, nişan.

 èa.+ i 213a/13 

 èa.+ in 212a/10 

 èa.+ lerin 212a/8, 213a/12 

            -4- 

èÀlem (Ar.): Dünya, cihan. 

 èÀ.  191a/5, 233b/10 

 èÀ.+ de 197a/15, 197a/7 

 èÀ.+ lerüñ 236b/1 

 èÀ.+ üñ 235b/3 

  -6- 



176 
 

èaleyhi’s-selÀm (Ar.): “Ona selam 

olsun!” manasında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz. 

 ‘a.  192b/14 

 èa.  189a/8, 191a/1, 193a/1, 

193a/15, 193b/12, 193b/3, 194a/4, 

195a/4, 196a/11, 196a/9, 196b/10, 

197a/7, 198a/8, 199a/2, 199a/6, 

200a/15, 202b/7, 203a/9, 204a/8, 

204b/6, 207a/11, 209b/12, 210b/7, 

211b/3, 213b/12, 215a/1, 215a/10, 

216b/13, 217a/6, 218b/10, 220b/8, 

224a/6, 224a/9, 227b/2, 229a/13, 

229a/9, 229b/10 

             -38- 

alım: Alma işi.  

 a.+ uñ 212b/15 

           -1- 

alın: Yüzün saçlarla kaşlar arasındaki 

bölümü. 

 a.+ ında 198a/6 

 -1- 

èÀlim (Ar.): Çok okumuş, bilgin.  

 èÀ.  210a/9, 213a/10 

 èÀ.+ i 210a/12 

 èÀ.+ isin 213a/9 

 èÀ.+ lerinden 210a/9 

            -5- 

Allah (Ar.): Tanrı. 

 A.  221a/14, 221b/6, 222a/2, 

227a/2 

 A.+ ı 232a/5, 232b/14 

 A.+ uñ 222b/3 

            -7- 

Allah Óaøreti: Allah. 

 A.+ ne 232b/7 

            -1- 

Allahu TaèÀlÀ: Allah. 

 A.  207b/9 

            -1- 

alt: Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst 

karşıtı.  

 a.+ ında 229b/2 

 a.+ ındaàıları 217b/7, 225a/7 

            -3- 

altı: Altı. 

 a.  194a/2, 194a/3, 210b/13, 

210b/6 

 a.+ yıdı 210b/3, 211a/11 

            -6- 

altıncı: Altıncı. 

 a.  191b/1 

            -1- 

altun: Altın.  

 a. 214a/8, 214a/9, 215a/3 

            -3- 
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amÀn: Eminlik, korkusuzluk, 

serbestlik. 

amÀn dilemek: Bağışlanmayı dilemek.

 a. diledi 199a/3, 199a/9 

amÀn virmek: Fırsat vermek. 

 a. virmedi 199a/9 

            -3- 

èamel (Ar.): İş.  

 èa.  214b/15 

 èa.+ lerin 226b/8 

            -2- 

ammÀ (Ar.): Ama, fakat,lâkin.. 

 a.  191a/6, 193a/8, 195a/11, 

196a/5, 198a/1, 198a/12, 198b/10, 

199b/1, 202a/1, 202b/7, 206b/4, 

207a/7, 209b/7, 210b/2, 211a/10, 

211b/13, 215a/1, 216b/13 220a/9, 

228b/8 

            -20- 

èamme  (Ar.): Hala. 

 èa.+ si 207b/10 

             -1- 

èammetzÀde: Hala çocuğu. 

 èa.+ siyem 208a/1 

             -1- 

èammu  (Ar.): Amca. 

 èa.+ ları 211a/8 

 -1- 

èamÿd  (Ar.): Direk, sütun. 

 èa.  198b/3 

             -1- 

añ -: Anmak, hatırlamak. 

 a.- a 232b/6 

 a.- asın 232a/5 

 a.- duñ 235b/8 

 a.- mışdur 211b/15 

            -4- 

ana: Anne  

 a.+ sı 209b/13, 210b/5, 

215b/13 

 a.+ sından 191b/12, 209b/13, 

210a/2 

            -6- 

aña: Ona (“ol” zamirinin yönelme 

hâli)  

 a.  192a/5, 193a/2, 194a/13, 

194b/3, 194b/9, 195a/1, 196b/11, 

197a/1, 199a/8, 199a/9, 200a/1, 

201b/1, 201b/13, 201b/14, 202b/15, 

203a/1, 203b/3, 204b/7, 205a/2,  

205a/11, 205a/12, 205b/5, 206a/8, 

207b/13, 207b/15, 208a/14, 208b/13, 

209a/10, 209a/3, 209a/5, 210a/9, 

213a/2, 213a/4, 213b/7, 214a/1, 

214a/10, 214a/5, 214a/9, 214b/13, 

214b/3, 215a/2, 215a/9, 215b/4, 
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215b/6, 216a/9, 217b/11, 220b/10, 

221a/11, 222a/11, 223a/3, 223b/7, 

227b/8, 230a/11, 230b/2, 232b/6, 

233b/10, 234b/8, 236a/15 

            -58- 

añaru: Öte, ileri, öbür taraf. 

 a.  194b/15 

            -1- 

and: Tanrı’yı veya kutsal bilinen bir 

kişiyi, bir şeyi tanık göstererek bir 

olayı doğrulama, yemin. 

and iç-: Yemin etmek.  

            a. içdi 208b/15 

and vir-: Yemin etmek, söz vermek. 

 a. virdi 221a/1 

            -2- 

anda: Orada, oraya 

 a. 191a/11, 196b/6, 210a/2, 

231b/7, 233a/11, 233a/12, 233b/5 

            -7- 

andan: 1. Ondan (“ol” zamirinin 

ayrılma hâli) 

a. 191b/3, 191b/9, 191b/11, 201b/9,   

205a/13, 205b/3, 205b/9, 205b/13, 

208b/12, 209b/14, 212b/9, 215b/13, 

218a/10, 220a/7, 223b/11, 233a/4 

               2. Oradan, o yerden. 

a. 198a/11, 210a/14, 218b/1, 231b/4, 

235b/12 

            3. Sonra, ondan sonra. 

a. 210b/7, 213a/15, 217b/7, 225b/1, 

225b/2, 225b/13, 226a/1, 229b/9, 

229b/12, 230a/15, 231a/7, 232a/14, 

233b/2, 233b/5, 233b/11, 234b/1, 

234b/3, 234b/14, 235a/14, 235b/15, 

236b/7 

andan ötürü, andan ötrü: Ondan 

dolayı, o sebepten. 

191b/5, 195b/5, 199a/7, 199a/14, .  

199b/4, 199b/7, 200b/6, 201b/15, 

202a/14, 202b/4, 202b/8, 202b/15, 

204a/14, 205b/14, 207a/12, 216b/12 

andan ãonra: Ondan sonra. 

194b/1, 197a/8, 199a/8, 200a/7, 

210a/5, 210b/12, 210b/15, 210b/2, 

211a/1, 211a/2, 211a/3, 211a/4, 

211b/6, 213b/2, 213b/9, 214b/13, 

215a/14, 217a/11, 217b/2, 224b/12, 

225a/15, 225a/2, 225b/2, 225b/3, 

234b/6, 236b/1  

            -89- 

anı: Onu ( “ol” zamirinin belirtme 

hâli)  

 a.  191b/12, 191b/3, 194a/14, 

199a/6, 200a/5, 200a/6 200a/13, 
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200a/8, 200b/10, 201b/5, 202a/8, 

203b/11, 203b/8, 205a/7, 207a/10, 

207a/12, 207a/13, 207a/15, 207a/9, 

208b/15, 209a/15, 209a/3, 209b/14, 

210a/3, 211b/15, 214a/4, 216b/15, 

218b/8, 222a/9, 222a/10, 223a/15, 

223a/6, 224a/3, 229a/14, 229b/1, 

229b/5, 229b/6, 229b/7, 230a/12, 

230a/3, 232a/8, 232b/15, 233a/1 

           -44- 

ank (an+k <ki) (Far.): O ki. 

 beóaúú-ı a.  229a/4 

            -1- 

anlar: Onlar. 

 a.  201a/14, 201b/8, 214b/15, 

214b/2, 222a/7, 222a/8, 227a/11, 

229a/2, 229b/2, 233a/9, 233a/14, 

234a/9, 236a/11 

 a.+ a 194b/14, 201a/5, 202a/5, 

204a/6, 212a/14, 217b/1, 225a/1, 

226b/13, 226b/8, 229a/1, 231b/7, 

233a/12, 233a/6 

 a.+ da 191a/9 

 a.+ dan 205b/15, 231a/6 

 a.+ ı 192b/4, 194b/4, 198b/11, 

204a/1, 204a/5, 209b/11, 227a/12, 

227a/15, 227b/1,227b/2, 233a/6 

 a.+ ıla 200b/13 

 a.+ ın 226b/13 

 a.+ uñ 192a/1, 204a/13, 204a/8, 

209b/11, 211b/1, 211b/12, 211b/8, 

212a/14, 231a/3 

 a.+ uñıla 226b/14 

            -52- 

anlarsız: Onlarsız.  

 a.  204a/7 

            -1- 

anne: Çocuğu olan kadın, ana. 

 a.+ si 235b/11 

           -1- 

anuñ: Onun ( “ol” zamirinin ilgi hâli) 

 a.  191a/14, 191a/15, 191a/4, 

191a/8, 191b/2, 194a/15, 194a/5, 

195a/11, 196a/12, 198a/9, 198b/5, 

198b/7, 199a/2, 200a/10, 200a/15, 

200a/4, 200b/14, 200b/8, 201a/6, 

202a/1, 202a/10, 203a/9, 204b/12, 

204b/6, 205a/3, 205a/6, 205a/7, 

205a/8, 205b/12, 206b/1, 206b/11, 

206b/13, 207a/2, 207a/4, 207a/7, 

207a/8, 208a/14, 208b/14, 212a/10, 

212a/7, 213a/11, 213a/3, 213b/13, 

215a/12, 215a/8, 215b/1, 215b/4, 

219b/10, 221a/11, 221a/3, 222a/12, 

222b/5, 224a/4, 224b/3, 225b/4, 
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229a/9, 229b/15, 230a/11, 232a/6, 

233a/8, 234a/15, 236b/6 

 a.+ çün 232b/2 

 a.+ ıdı 202b/12 

 a.+ ıla 199b/1 

 a.+ içün 202b/11, 226a/15 

 a.+ la 192b/5, 200b/7, 201a/5, 

221a/11, 230b/3 

            -75- 

ara: 1. İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, aralık, boşluk, mesafe. 

          a.+ dan 193a/5, 236b/2 

          a.+ sında 191b/13, 234b/4 

          a.+ sından 196b/3, 196b/7 

          a.+ ya 234b/3 

          2. İki olguyu, iki olayı 

birbirinden ayıran zaman, fasıla. 

          a.+ da 226b/7, 229b/11 

          a.+ sında 214b/7, 

          3. Kişilerin veya toplulukların 

birbirine karşı olan durumu veya ilgisi. 

 a.+ muzda 230b/3 

 a.+ sında 194b/7, 211b/8, 

225b/14, 229b/8 

            -15- 

ÀrÀm (Far.): Durma, eğlenme, 

dinlenme. 

 À. ide 212a/15 

            -1- 

èaraãÀt  (Ar.): Müslüman inanışına 

göre, kıyamet günü bütün ölülerin 

dirilip toplanacakları yer. 

 èa.+ ında 227a/13 

             -1- 

ard: Arka, geri.  

 a.+ ı 216b/10 

 a.+ ımca 201a/13 

 a.+ ınca 201b/6, 215b/9, 

232a/6, 234a/15 

 a.+ ında 192a/8, 204a/1, 

218a/9, 224b/3, 224b/6 

 a.+ ından 191b/4 

           -12- 

arúa: 1. Art, peş 

            a.+ sında 196a/14 

         2. Bir şeyin temel tutulan 

yüzünün tam ters yanı, ön karşıtı. 

 a.+ ya 218b/8 

            -2- 

arpa: Arpa.   

 a.  203b/12, 217a/2 

 a.+ ya 215b/3 

            -3- 

arslan: Aslan.  

 a.  201a/15, 201b/10, 201b/12, 

201b/2, 201b/6, 202a/1 
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 a.+ dan 201a/13 

 a.+ ıla 201a/9 

            -9- 

art -: 1. Çoğalmak. 

          a.- dı 223a/13 

          2. Harcandıktan sonra bir miktar 

geri kalmak.  

 a.- mazdı 194b/10, 194b/14 

            -3- 

artuú: -den çok, fazla, ziyade. 

 a.  196a/4, 201a/8, 223b/11 

 a.+ ıdı 192a/1 

            -4- 

artur -: Arttırmak, çoğaltmak. 

 a.- maàıl 221a/4 

            -1- 

aruú: Semiz olmayan, cılız, zayıf.  

 a.  211b/9 

            -1- 

èarø (Ar.): Bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma. 

 èa. eyledi 215a/2 

 èa. ideler 220a/2 

 èa. itdiler 202b/15, 203a/3 

             -4- 

a.s.: èAleyhi’s-selÀm. 

 a.  197a/3, 200a/9, 209a/11, 

211a/4, 211a/6, 211b/14, 212a/15, 

213a/1, 213b/14, 213b/7, 214a/12, 

215b/15, 216b/9, 217a/4, 218a/6, 

225b/5, 225b/12. 

 -17- 

èaãÀ (Ar.): Deynek, sopa. 

 èa.  197b/13, 211b/10, 218b/10 

 èa.+ sın 235a/4 

 èa.+ yıla 196b/8 

             -5- 

ÀsÀn (Far.): Kolay. 

 À. ola 229a/1 

            -1- 

aãóÀb (Ar.): Peygamberimizi görmek 

ve sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 

 a.  206b/2, 209b/10 

 a.+ uñ 216b/3 

            -3- 

èÀãì (Ar.): Karşı gelen.  

 èÀ.+ lere 206b/14 

 èÀ.+ lerüñ 206b/10, 207a/3 

 èÀ. olmayasın 232a/4 

            -4- 

aãl (Ar.): Asıl, kök, dip, kütük, temel, 

esas, kural; hakikat, soy, nesep; 

başlangıç. 

 a.+ ıyam 207b/15 

            -1- 
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aãlan: Aslan. 

 a.  231a/1 

            -1- 

aããı: Kazanç, kâr, fayda. 

            a. itmesin 221b/7 

 a. itmeyiserdür 222a/3 

 a. itmeyisersin 221b/12 

            a. úılmayısarsın 221a/14 

            -4- 

aşaàa: Alt taraf, aşağı. 

 a.  203b/9, 221b/11, 222b/11, 

230b/4, 234b/12, 235b/1 

            -6- 

ÀşikÀre  (Far.): Açıkça belli ederek, 

saklamadan. 

 À.  225b/15 

            -1- 

èaşú (Ar.): Aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevgi, sevda. 

 èa.+ ına 203b/6 

            -1- 

at -: Bir cismi bir yöne doğru 

fırlatmak. 

 a.- dı 199a/15 

 a.- dılar 198b/1 

            -2- 

at: At, beygir. 

a. 211b/9 

a.+ dan 215a/13 

 a.+ ına 215a/14 

 a.+ ların 211b/12 

           -4- 

ata: 1. Baba. 

           a. 222b/2 

 a.+ m 222b/5 

 a.+ mdan 193b/14 

 a.+ muz 203b/7 

 a.+ nuñ 230a/6 

 a.+ sı 207b/3, 210a/2, 210a/6, 

211a/10 

 a.+ sın 226a/5 

 a.+ sına 196a/5, 205b/13 

 a.+ sından 194b/2, 222b/2 

 a.+ sınuñ 211a/10 

 a.+ sıyıduñ 235a/10 

 a.+ ya 222b/7 

       2. Kişinin geçmişte yaşamış olan 

büyükleri. 

 a.  207b/10, 207b/11 

           -19- 

atlu: Atlı. 

 a.  215a/12 

            -1- 

ÀvÀz (Far.): Ses, seda. 

 À.  229a/10, 229a/15, 236a/1 

 À.+ ı 233a/3, 233b/15 
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 À.+ ıidi 229a/13 

 À.+ ıla 193b/6, 200a/11, 

200b/15 

 À.+ ın 223b/12, 223b/9, 226a/6, 

230b/6, 231a/3 

           -14- 

èavrat (Ar.): Kadın; zevce. 

 èa. 195a/2, 203a/14, 204b/9, 

205a/10, 205a/5, 205a/6, 210b/11, 

211a/7, 216b/11 

 èa.+ı 203a/13, 204a/12, 204a/7, 

211a/5, 211a/6 

 èa.+ ıla 216b/10, 216b/9 

 èa.+ ın 207b/1 

 èa.+ ına 203b/4 

 èa.+ ınuñ 203b/10 

 èa.+ ıyıla 204a/1 

 èa.+ lar 231a/6 

 èa.+ ları 227b/14 

 èa.+ larum 225b/2 

 èa.+ laruñ 220b/11, 232a/2 

 èa.+ um 209a/5 

 èa.+ uñ 205a/6 

             -27- 

avuç: Elin parmak uçlarıyla bilek 

arasındaki iç bölümü. 

 a.  199a/14, 199b/1, 199b/12 

            a.+ ına 199b/12 

 a.+ ındadur 200a/4 

 a.+ umdaàı 199b/15, 200a/9 

 a.+ una 200a/10 

 a.+ undaàı 200a/3 

 a.+ uñdaàı 200a/5 

           -10- 

ay: 1. Kamer, ay. 

           a. 196b/15, 197a/1, 197a/10, 

197a/13, 197a/3, 197b/11, 197b/5 

           a.+ a 197a/5, 197a/8 

           a.+ ı 196b/9, 197a/15 

           2. Yılın on ikide biri, ay. 

           a. 210a/15, 211a/12, 211b/3, 

211b/5, 215b/12 

          a.+ ında 217b/3 

          a.+ ındaidi 211b/7  

            -19- 

ayaú: Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü. 

 a.  226b/11 

            a.+ ın 208a/12, 216a/11 

 a.+ larını 206b/6 

            -4- 

èayÀl (Ar.): Çoluk, çocuk. 

 ehl-i èa.+ iyile 215b/1 

 èa.+ lerin 236a/10 

             -2- 
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èayb (Ar.): Utanılacak şey, kusur, ayıp 

leke. 

 èa.+ ı 230a/7 

 èa. itmedi 217a/3 

 èa. ola 216a/9 

            -3- 

aydınlıú : Bir yeri aydınlatan güç, ışık. 

 a.+ ın 219b/6 

            -1- 

Àyet (Ar.): Kur’an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri. 

 À.  207b/1, 209a/15, 214b/13, 

225b/5 

 À.-i eããalavat 223b/3 

 À.+ de 212a/4 

 À.+ den 217b/1 

 À.+ i 208a/4, 209b/5, 209b/7, 

214a/14, 217a/11, 217a/8, 222b/6, 

224b/11, 234b/5 

 À.+ leri 196b/14 

 À.+ te 199b/9 

            -18- 

aylıú: Bir ay süren. 

 a.  200b/8 

            -1- 

ayrıl - 1. Bir yerden, bir kimseden, bir 

şeyden uzaklaşmak. 

 a.- duàı 232a/10 

            2. Ayrılmak.  

 a.- sın 197a/2 

            -2- 

ayru: Ayrı. 

 a.  203b/14, 236b/7 

 -2- 

ayruú: 1. s. Başka, diğer. 

             a. 202a/13, 204a/6, 213b/9, 

219a/3, 228a/8 

          2. zm. Başka, öteki.  

  a. 236b/9 

            -6- 

ayur -: Ayırmak. 

 a.- dı 197a/9 

            -1- 

az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik. 

 a.  213b/8 

 a.+ dan 220a/3 

           -2- 

èaõÀb (Ar.): İşkence, keder.  

 èa.+ ından 220a/15, 222b/8 

            -2- 

ÀzÀd (Far.): Kurtulmuş, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi 

hareket eden.  

 À.+ am 208a/2 

 À. itmişdi 207a/12 
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 -2- 

azàun: Azgın. 

 a.+ lara 214b/1 

 -1- 

èaôìm (Ar.): Büyük, ulu,iri. 

 èa.  200a/13, 212a/1 

 ziyÀnkÀr-ı èa.+ dür 200b/3 

            -3- 

èaôìmraú: Daha büyük, daha ulu. 

 èa. ola 196a/6 

             -1- 

èazìz (Ar.): Muhterem, sayın. 

 èa.  222a/10, 228a/9, 228b/11, 

229a/9 

 -4- 

 èazze  ve celle (Ar.): “Azîz ve celîl 

olsun” manasında dua cümlesi. 

 ‘a.  192a/11, 192a/3, 192b/1 

 èa.  211b/15 

            -4- 

 

B 

baba: Çocuğu olan erkek, peder. 

 b.+ m 220b/13, 226b/6 

 b.+ mı 221a/2 

 b.+ ñ 226a/7 

 b.+ ñdan 226b/10 

 b.+ ñı urmaàıçun 220b/11 

 b.+ nuñ 226a/7, 226b/9 

           -8- 

baà: Meyve bahçesi. 

 b.+ uñ 212b/3 

           -1- 

baàırsaú: Bağırsak, sindirim organının 

mideden anüse kadar olan, ince 

bağırsak ve kalın bağırsaktan oluşan 

bölümü. 

 b.+ ları 195a/10 

            -1- 

baàışla -: Herhangi bir kötü davranış 

için ceza vermekten vazgeçmek, 

affetmek. 

 b.  222a/10 

            -1- 

baàla - :  1. Raptetmek, bağlamak. 

               b.- dum 231b/9 

    b.- mışıdı 218b/11 

               b.- rıdı 191b/11 

              2. Kapamak, önüne set 

çekmek. 

               b.- dıyısa 197b/7 

               b.- rsın 197a/12 

          tekbìr b.- dı 223b/8, 224b/3 

 ãaf b.- mışlar 224a/11 

 ãaf b.- mışlardur 227a/9 

               -9- 
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bahÀ (Far.): Kıymet, bedel, değer. 

 b.  212b/5 

 b.+ sın 212b/3, 216a/7 

           -3- 

bahÀdır (Far.): Cesur, yiğit. 

 b.  231a/11 

            -1- 

baòìllıú: Cimrilik, hasislik. 

 b. itmeñüz 219a/1 

            -1- 

baòşìş (Far.): İhsan, hediye, bahşiş. 

 b.+ ler 231b/5 

            -1- 

baòtlu: İyi tâlihli, mesut. 

 b.  232b/9 

 -1- 

baú -: Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

 b.- dı 213a/2, 213b/15 

 b.- maàa 228a/12 

           -3- 

bÀúì (Ar.): Artık, artan, fazla, geri 

kalan; bundan başka. 

 b.+ sin 205b/2 

            -1- 

baúıèa (Ar.): Dert, bela. 

 b.+ da 229b/7 

 -1- 

balıú: Balık. 

 b.  205b/9 

            -1- 

baña: Bana ( “ben” zamirinin yönelme 

hâli) 

 b.  198a/5, 199a/5, 201a/12, 

201b/12, 204b/6, 205a/10, 208b/12, 

208b/8, 209a/3, 209a/7, 212b/3, 

213a/3, 214a/4, 215a/4, 215b/7, 

218b/13, 219a/5, 219b/15, 220b/10, 

221a/13, 221a/14, 221b/12, 221b/7, 

222a/11, 222a/3, 223b/14, 225a/4, 

225a/9, 226a/10, 226a/15, 226b/2, 

227a/2, 228a/3, 228a/9, 231b/1, 

231b/11, 231b/2, 232a/9, 233a/15, 

233b/1, 233b/10, 233b/2, 233b/3, 

234a/10, 234a/6, 234b/5 

            -48- 

bÀrì (Far.):  Hiç olmazsa, bir kere; 

hasılı, hülasa. 

 b.  234b/14 

               -1- 

barú-: Bırakmak, salıvermek, 

sarkıtmak. 

            b.  223a/11 

 b.- tı 223a/12 

            -2- 

barmaú: Parmak. 

 b.  196b/3 
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            b.+ ın 197a/7 

 b.+ ını 223a/8, 223a/9 

 b.+ ıyıla 223a/9 

 b.+ ıyla 198a/9 

 b.+ lar 196b/7 

 b.+ ların 197a/8 

 b.+ larÿn 204b/12 

           -9- 

bÀ-ãavÀb: Doğru, dürüst  olan. 

 b.  207b/9 

            -1- 

baş: Baş, kafa. 

 b.  226b/11 

 b.+ dur 221a/3 

 b.+ ı 191a/12, 198b/3, 202a/4, 

202b/11, 208a/13, 227a/4, 232b/4 

 b.+ ın 194a/15, 201b/1, 

218b/11, 224b/7 

 b.+ ına 222b/4 

 b.+ ından 232b/1 

baş úaldurmak: Uyanmak, kendine 

gelmek.  

 b. úaldurdılar 231a/8 

 b.+ um 218b/2 

 b.+ uma 232b/1, 234a/4, 

234b/15 

 b.+ uñ 226a/8 

 b.+ uñı 213a/1 

           -22- 

başla - : Bir işe girişmek, harekete 

geçmek. 

 b.- dı 205b/7, 226a/10, 226a/5 

 b.- dılar 221a/7 

            -4- 

baùóÀ (Ar.): Mekke’de dağ arasında 

bulunan bir dere. 

 b.-yı Mekkeyi 215a/2 

           -1- 

bÀùın (Ar.): İç.  

 b.+ ın 195a/9 

            -1- 

bÀ-èukÿbet: Eziyetli, işkenceli. 

 b.  229a/6 

            -1- 

bay: Parası, malı çok olan, zengin. 

 b.+ dan 216b/4 

           -1- 

bÀz (Far.): Tekrar, yeniden. 

 b.  229a/4 

           -1- 

bÀzÀr (Far.): Pazar, çarşı. 

 b.  214a/8 

 b.+ a 216a/5 

 b.+ dan 214a/10, 214b/9 

 -4- 

baèøı: Birazı, bir kısmı; kimi. 
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 b.  199b/9, 208a/13, 222b/11, 

232b/4 

 b.+ lar 207a/8, 207a/9, 209a/1, 

209a/10 

 b.+ sına 206b/15, 207a/1, 

207a/3 

            -12- 

be-cümle (Far.): Tamamı, hepsi.  

 b.  229a/6 

            -1- 

bed (Far.): Fena, yaramaz, çirkin. 

 b.-i beyøÀsı 198a/1 

 duèÀ-yı b. 214b/5 

            -2- 

be-dest  (Far.): El ele. 

 b.  229a/7 

 -1- 

bedürüstì (Far.): Şüphesiz, doğrusu, 

muhakkak.  

 b.  222b/3 

            b.  230b/11 

 -2- 

beg: Efendi, ileri gelen, sözü dinlenen 

nüfuzlu kişi. 

 b.+ lerine 216a/12 

           -1- 

be-gÀh  (Far.): Zaman.  

 b.-ı merg 229a/5 

            -1- 

be-àÀyet (Ar.): Pek çok, aşırı, son 

derecede, pek ziyade. 

 b.  207b/12 

            -1- 

begen -: İyi veya güzel bulmak. 

 b.- düm 217a/11 

 b.- ülmiş 228b/1 

 b.- ür 223b/10, 223b/9 

            -5- 

be-güft  (Far.): “Söyle” anlamında emir 

sözü. 

 b.  229a/4 

            -1- 

be-òÀhì (F): “İste” anlamında emir 

sözü. 

 b.  229a/5 

            -1- 

be-óaúúı: Hakkı için. 

 b.229a/4 

bel: İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış 

bölüm. 

 b.+ ine 228b/5 

 b.+ leri 231a/12 

 b.+ ümüzi 235b/4 

            -3- 

bel (Ar.): Belki. 
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                b. 218b/13 

                -1- 

belÀ (Ar.): Gam, keder, musibet, afet, 

ceza, gayet zor iş. 

 b.  228b/14 

 b.+ dan 194b/6, 199a/6 

            -3- 

belì (Far.): Evet. 

 b.  202a/9, 209a/8, 210a/11, 

213a/10, 216a/10, 216b/11 

            -6- 

belik : Ok kuburu, sadak. 

 b.+ inde 212a/15 

            -1- 

belkim: Belki. 

 b.  191b/12, 207a/1, 207a/4, 

213a/3 

             -4- 

belür - : Meydana çıkmak, belli 

olmak, görünmek. 

 b.- di 198a/6, 201b/4 

           -2- 

belürsüz: Belirli olmayan. 

 b. eylediler 234b/10 

 -1- 

ben: Teklik birinci şahıs zamiri.  

 b.  194b/2, 195a/8, 195b/14, 

197a/14, 199a/4, 200a/5, 200a/6, 

201a/4, 201b/11, 203a/10, 204a/7, 

207b/14, 207b/15, 208a/2, 208b/12, 

208b/15, 209a/12, 209a/13, 209a/3, 

212a/13, 212a/8,212b/11, 212b/2, 

212b/3, 212b/5, 213a/10, 213a/12, 

214a/3, 215a/4, 216a/12, 216a/13, 

216a/14, 216a/15, 216a/5, 216a/7, 

216a/9, 217b/10, 218b/15, 218b/3, 

219b/11, 219b/12, 219b/15, 219b/4, 

220a/15, 220a/7, 220b/2, 220b/5, 

221b/4, 222a/11, 222b/10, 222b/8, 

223a/11, 223a/14, 223a/5, 226b/8, 

228a/11, 228a/7, 228a/8, 228b/10, 

228b/7, 229b/10, 231b/1, 231b/3, 

231b/4, 231b/8, 232a/11, 232b/10, 

232b/2, 232b/3, 233a/10, 233a/14, 

233a/15, 233b/12, 233b/3, 233b/4, 

233b/7, 233b/9, 234a/7, 236a/1, 

236a/12, 236b/7 

 b.+ de 205a/9 

 b.+ den 193b/11, 195a/7, 

202a/7, 208b/8, 214a/1, 219a/5, 

220a/14, 225a/12, 232a/10, 232a/11, 

233a/14, 235b/6, 236a/13, 236a/15 

 b.+ em 227b/5 

 b.+ i 199a/3, 201a/13, 205a/15, 

208a/1, 208b/10, 209a/11, 209a/12, 

209a/13, 209a/3, 210a/13, 213a/7, 
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213a/8, 217b/14, 220a/11, 220b/6, 

222a/12, 222b/10, 222b/13, 225a/12, 

225a/5, 225b/4, 228a/10, 228b/10, 

228b/6, 232b/3, 233a/12, 234b/5, 

235b/8 

 b.+ üm 199b/15, 201a/13, 

201a/4, 201b/8, 202a/8, 205a/2, 

208b/11, 209a/5, 212b/8, 213a/7, 

214a/11, 215a/11, 215a/12, 215a/15, 

216a/15, 218b/15, 218b/2, 218b/5, 

220a/1, 220a/12, 220a/14, 220b/6, 

221b/4, 222a/10, 223a/4, 223a/6, 

223b/13, 223b/5, 225a/13, 225a/14, 

225a/3, 225b/1, 225b/2, 227a/12, 

228b/13, 228b/14, 228b/15, 229a/1, 

229b/4, 232b/1, 235b/6, 235b/7, 

236b/1 

 b.+ ümle 203b/15, 209a/2, 

223a/9, 231b/10, 234b/4 

           -178- 

be-nÀòun (Far.): Tırnağına. 

 b.-ı pÀy 229a/4 

            -1- 

benì (Ar.): Oğullar, çocuklar. 

 b.  207b/10, 207b/11, 226a/11 

           -3- 

beñzer : Nitelik, görünüş ve yapı 

bakımından bir başkasına benzeyen 

veya ona eş olan. 

 b.  191a/15, 191b/1 

            -2- 

berÀber (Far.): Birlikte, bir arada. 

 b.  200b/7, 202b/9 

            -2- 

ber-cihÀn: Dünya üzere. 

 b.  229a/4 

            -1- 

berekÀt (Ar.): Uğur, mübareklik, feyiz. 

 b.+ ında 204a/11 

 úadem-i b.+ ında 204a/13 

           -2- 

berk: Sağlam, sıkı, kuvvetli. 

 b.  213b/13, 214a/2 

            -2- 

ber-ten : Beden üzere. 

 b.-i men 229a/6 

            -1- 

be-rÿz: Günine. 

 b.-ı Óaú 229a/6 

 b.-ı óaşr 229a/7 

            -2- 

berü: Daha yakın, bu tarafa, buraya, bu 

yöne. 

 b.  206b/5 
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 -1- 

beşÀret  (Ar.): Müjde. 

beşÀret vir-: Müjde vermek. 

 b. virdiler 195b/8, 195b/9 

            -2- 

beşinci : Beşinci. 

 b.  191a/15 

            -1- 

bevl (Ar.): İdrar, sidik. 

 b.+ i 191b/2 

            -1- 

beyÀbÀn (Far.): Çöl, kır. 

 b.+ da 189a/12, 196b/6, 

206b/1, 215a/13 

 b.+ ında 198b/3 

            -5- 

beyÀn (Ar.): Anlatma, açık söyleme, 

bildirme. 

 b.+ ındadur 209b/8 

 b. itdük 192a/13 

            -2- 

beyt (Ar.): Mesken, hane, ev.  

 ehl-i b.+ i 231a/12 

 ehl-i b.+ üm 225b/1 

 ehl-i b.+ ümden 226b/2 

            -3- 

beyti’n-nebì: Peygamber evi. 

 ehl-i b.  229a/11 

  -1- 

beytü’l-mÀl: Maliye hazinesi.  

 b.  214a/3 

            -1- 

beytü’n-nübüvveti: Peygamber evi. 

 ehl-i b.  227b/4 

             -1- 

beyøÀ (Ar.): Daha ak, çok beyaz.  

 bed-i b.+ sı 198a/1 

            -1- 

bez: Pamuk veya keten ipliğinden 

yapılan dokuma, çaput.  

 b.+ den 225a/8 

           -1- 

bezen-: Süslenmek. 

 b.+ di 227a/7 

            -1- 

bıçaú: Bir sap ve çelik bölümden 

oluşan kesici araç. 

 b.  203b/5 

            -1- 

bıraú - : 1. Koymak. 

              2. Atmak. 

              3. Getirmek. 

 b.- dı 195b/12, 203b/10, 

216a/11, 223a/3, 235a/5 

 b.- dılar 196a/15 

 b.- mışlardur 201b/9 
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            -7- 

bì-çÀre (Far.): Çaresiz, zavallı. 

 b.+ idiler 211b/8 

            -1- 

bigi: Gibi. 

 b.  225a/8 

            -1- 

bì-hÿş (Far.): Bilinçsiz, şuursuz. 

 b. olduú 235a/14 

 b. olup 235b/1 

           -2- 

bì-úıyÀs (Far.): Ölçüsüz. 

 b.+ ıdı 206a/12 

            -1- 

bil -: Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak.  

 b.- di 199a/1, 201b/15, 218a/7 

 b.- düm 213a/14 

 b.- eler 210a/13 

 b.- elüm 234a/12 

 b.- em 215a/6 

 b.- esin 231b/14 

 b.- esiz 212a/3, 225b/14 

 b.- eyidüñ 234b/7 

 b.- iñiz 219b/4 

 b.- iñüz 219a/4 

 b.- irdi 200b/12 

 b.- mediler 204b/8 

 b.- medüm 212a/8 

 b.- mek 192a/5 

            b.- mek 212a/10 

 b.- meyesin 216a/10 

 b.- mezdüm 213a/13 

 b.- mezem 220b/15 

 b.- mezin 213a/8 

 b.- mezliginden 203b/8 

 b.- mezsin 208b/14 

 b.- sin 225a/4 

 b.- üñüz 218b/12, 220a/1 

 b.- ür 233a/1, 233a/5 

 b.- ürem 220b/9, 223a/14, 

231b/2 

 b.- ürmisin 213a/8 

 b.- ürsin 220b/8, 233a/2 

 b.- ürsiz 219b/12 

            -36- 

bildür -: Bildirmek. 

 b.- em 212a/8 

            -1- 

bile: Birlikte, beraber. 

 b.  194a/11, 199b/5, 202a/5, 

203a/7, 207a/1, 207a/4, 210a/8, 

218b/11, 218b/13, 220b/15, 231b/11 

 b.+ ydi 211b/1 

 b.+ yidi 236a/3, 236a/6 

           -14- 
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bilesine: Onun yanında, onunla 

birlikte. 

 b.  220b/15 

            -1- 

bì-muóabbet: Sevgisiz. 

 b.  196a/2 

            -1- 

bin: Ben (Teklik birinci şahıs zamiri). 

 b.  207b/14 

            -1- 

biñ: Bin (1000 sayısı). 

 b.  211b/10 

            -1- 

bin -: Yüksek bir şeyin veya bir 

hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 

sallandırarak oturmak. 

 b.- er 215a/14 

 b.- erdi 216b/14 

            -2- 

bir: 1. Bir (sayı sıfatı).  

b.  194b/12, 195a/4, 195a/5, 195b/5, 

196b/3, 197b/5, 198a/2, 199a/14, 

199b/1, 199b/12, 200b/10, 200b/8, 

203a/12, 203a/13, 204b/10, 205b/10, 

208a/9, 210b/3, 210b/4, 211a/11, 

211a/8, 211a/9, 211b/5, 214b/10, 

215a/13, 215a/4, 215b/10, 215b/9, 

221a/12, 228b/4, 230a/2, 233b/5, 

234b/12, 235a/2, 235b/8, 235b/10 

bir araya getür-: Bir araya getirmek, 

toplamak. 

 b. araya getürdi 197a/8 

            -52- 

       2. Bir (belirsizlik sıfatı).  

 b. 193a/3, 193b/6, 193b/10, 

193b/9, 194a/2, 195a/2, 195a/3, 

196a/4, 196b/12, 196b/6, 197b/7, 

198a/12, 198a/3, 198a/6, 198a/8, 

198b/15, 198b/4, 199a/15, 200b/10, 

200b/15, 201a/10, 201a/11, 201a/13, 

201a/15, 201b/9, 202a/12, 202a/3, 

202a/8, 203a/7, 203a/9, 203b/12, 

203b/3, 203b/5, 204b/3, 204b/9, 

205a/12, 205a/14, 205a/5, 205b/4, 

206a/14, 206b/1, 206b/5, 207a/6, 

207b/8, 208a/1, 208a/7, 210a/9, 

211a/5, 212a/10, 213a/1, 213b/11, 

213b/12, 213b/4, 213b/9, 214b/7, 

215a/12, 215a/13, 215a/7, 215a/8, 

216a/5, 216b/1, 216b/6, 216b/9, 

217a/1, 217a/2, 218b/11, 220a/2, 

220a/6, 221a/7, 223a/2, 223b/6, 

225b/5, 226a/12, 226b/1, 228b/13, 

229a/15, 229b/7, 230b/15, 231a/1, 
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231b/3, 232a/12, 233b/5, 233b/6, 

234b/5, 235a/2, 236a/5 

            -98- 

        3: Yalnız, tek.  

              b.+ idi 198b/10 

              -1- 

        4: Bir kez. 

 gideyin b.  233b/12  

  

birbiri, biribiri: Karşılıklı olarak bir 

diğeri. 

birbiri: b.+ müzle 208b/7 

 b.+ nden 197a/2 

            -2- 

biribiri : b.  215b/9 

 b.+ ñüzi 224b/13 

            -2- 

birbirü: Birbiri.  

             b.+ ñüze 219a/1 

  b.+ ñüzle 219a/1 

             -2- 

biregü : Biri, bir kimse, başkası. 

 b.+ nüñ 219b/9 

           -1- 

birer: Birer. 

 b.  211b/10 

            -1- 

birez: Azıcık, biraz. 

 b.  224a/9 

           -1- 

biri: 1. Herhangi biri. 

         b. 191a/5, 191a/6, 202a/7, 

206b/5, 211a/9, 214b/3 

 b.+ ne 208a/1 

 b.+ yem 216a/13 

         2. Öteki, diğeri. 

 b. 210b/3, 210b/4, 211a/11, 

211a/12, 211a/8 

 -16- 

birisi: Herhangi biri. 

 b.+ n 193b/12 

            -1- 

birúaç: Çok olmayan, az sayıda, az. 

 b.  203a/7, 214b/8, 215b/1, 

218a/3 

            -4- 

birle: İle. 

 b.  201a/11, 212b/9, 225a/5 

 -3- 

biryÀn (Far.): Tava, tepsi gibi şeylerde 

susuz veya az suda pişirildikten sonra 

kızartılan et kebabı. 

 b. eyler 227b/15 

 b. idesin 221b/15 

 b. it 203b/4 

 b. oldı 203b/11 
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 b. olmış 203a/7, 205b/10, 

217a/2 

 -7- 

bisle-: 1. Bakmak, büyütmek, 

beslemek. 

            b.  208b/14 

            2. Korumak, yüceltmek. 

 b.- sen 232a/8 

 -2- 

bi-smi’l-lÀhi: “Allah’ın adıyla 

anlamında” Arapça ifade. 

 b.  228b/4 

            -1- 

bi-smi’llÀhi’r-raómÀni’r-rÀóìm: 

“Merhamet eden ve esirgeyen Allah’ın 

adıyla” anlamında Arapça ifade. 

 b.  195a/6, 197b/9, 200b/2, 

205b/1 

            -4- 

biş: Beş. 

 b.  205b/10, 205b/8 

           -2- 

bit: Yarım kanatlılar alt takımına 

giren, insan ve memeli hayvanların 

vücudunda asalak olarak yaşayan 

böcek. 

 b.  191b/1 

            -1- 

biter: Beter. 

 b.  212a/13, 221a/12, 221a/4, 

224a/4 

            -4- 

biz: Çokluk birinci şahıs zamiri. 

 b.  197a/2, 197a/6, 197b/4, 

201a/2, 201a/3, 201a/7, 208b/7, 

229b/10, 233b/4,  

 234a/12, 235a/3 

 b.+ cileyin 197b/1 

 b.+ den 234a/12 

 b.+ e 197a/13, 222a/10, 

234a/11, 235a/2, 235b/3 

 b.+ i 220a/2 

 b.+ im 191b/15, 212a/11 

 b.+ üm 191a/2, 192a/2, 197b/1, 

202a/2, 212a/13, 221a/12, 230b/3, 

235a/6, 235b/4 

 b.+ ümle 220a/3 

           -32- 

bìzÀr (Far.): Rahatsız, bıkmış, 

usanmış, küskün. 

 b. olalar 212a/13 

           -1- 

boàazla -: Boğazını keserek öldürmek. 

 b.- dı 203b/4, 203b/8 

            -2- 
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borç : Geri verilmek üzere alınan veya 

ödenmesi gerekli para veya başka bir 

şey. 

 b.+ um 231b/1 

           -1- 

boşa -: Kanunlara göre eşlerden biri, 

aile ilişkisini kesmek. 

            b.  209a/12 

 b.- dı 209a/1 

 b.- rsañ 208b/15 

            -3- 

boşalt -: Boş duruma getirmek. 

 b.- dılar 231a/2 

 -1- 

boyun : Gövdenin başla omuz arasında 

kalan bölgesi. 

            b.+ ı 203b/10, 204a/2 

 b.+ ında 213b/14 

 b.+ umda 220a/8 

            -4- 

bölük: Bir bütünden ayrılmış olan 

parça, kısım; grup. 

 b.  229b/7, 229b/8, 231a/3, 

231a/5 

 -6- 

böyle: Bunun gibi, buna benzer. 

 b.  189a/9, 191a/2, 197a/13, 

206a/15, 206b/9, 207a/6, 208b/5, 

209b/9, 213a/2, 213b/4, 214a/2, 

216a/12, 217a/7, 218a/10, 223a/10 

           -17- 

bu: 1. Bu (İşaret sıfatı). 

 b.  189a/8, 193b/11, 193b/13, 

194a/3, 194a/4, 194b/2, 194b/3, 

196b/14, 197a/1, 197a/2, 198a/13, 

198b/10, 199a/4, 199a/5, 199b/13, 

200a/7, 200b/6, 201a/1, 201b/2, 

201b/3, 201b/4, 204b/11, 205a/15, 

205b/2, 206b/3, 206b/7, 207b/1, 

207b/4, 208a/4, 209a/15, 209b/5, 

209b/7, 210a/10, 210a/12, 210a/13, 

211a/7, 212a/10, 212b/15, 213a/13, 

214a/11, 214a/14, 214b/10, 214b/13, 

214b/7, 216a/7, 216b/10, 216b/11, 

217a/11, 217a/8, 217b/1, 220a/12, 

220a/13, 220a/8, 220b/2, 220b/7, 

221a/8, 221b/10, 222b/6, 222b/12, 

223a/14, 226b/10, 228b/1, 229a/11, 

229a/2, 230a/7, 231a/1, 232b/11, 

232b/13, 232b/2, 232b/9, 233b/13, 

234a/13, 234a/7, 234b/11, 234b/5 

 -78- 

       2. Bu (İşaret zamiri). 

 b.  192b/9, 195a/12, 195a/15, 

195b/4, 195b/14, 196a/6, 197b/15, 

198b/13, 199a/14, 199a/6, 199b/4, 
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199b/6, 200a/7, 200b/5, 201b/14, 

202a/13, 202a/6, 202b/11, 202b/15, 

202b/4, 202b/8, 205b/14, 205b/15, 

207b/9, 208b/10, 216a/10, 232a/13, 

234a/8 

 b.+ nı 201b/7 

 b.+ nuñ 201b/7, 202a/6, 

202a/8, 206a/2, 212b/14, 213a/5 

 b.+ yıdı 217b/6 

 -36- 

buçuú : Yarım, yarı. 

 b.+ ında 218a/11 

            -1- 

bugün: İçinde bulunulan gün.  

 b.  201b/3, 217a/10, 220a/9, 

221b/2, 221b/3, 230a/6, 232a/10 

           -7- 

bul-: Ele geçirmek, temin etmek, 

tedarik etmek, kazanmak, elde etmek, 

meydana çıkarmak, bulmak. 

 b.- a 232b/10 

 b.- am 201b/4 

 b.- amaduú 204a/5 

 b.- asız 220a/4, 220a/5 

 b.- dı 196a/13, 224a/9 

 selÀmet b.- dı 196a/5 

 vefÀt b.- dı 210b/11, 211a/14 

 èömür b.- dı 206a/10, 206a/13 

 b.- dılar 204a/2 

 b.- dum 193b/12, 201b/6 

 b.- madı 216a/3 

 òalÀã b.- saydı 219a/11 

            -17- 

bular: Bunlar. 

 b.+ a 199b/14 

 -1- 

bulıt: Bulut. 

 b.  202b/10, 202b/12, 202b/3 

            b.+ a 202b/6 

            -4- 

buña: Buna. 

 b.  210a/13 

            -1- 

bunda: Burada, buraya, buradan. 

 b.  199a/5, 203a/2, 217b/10, 

222a/11 

 -4- 

bundan: Buradan. 

 b.  199b/3, 201b/14, 211b/13, 

215a/9, 228a/8, 232b/3 

            -6- 

bunı: Bunu. 

 b.  196b/14, 201b/11, 208b/2, 

209a/9, 210a/11, 215a/4, 223a/7, 

228b/2, 233a/15, 233a/9, 235a/4 

           -11- 
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bunlar: Bunlar. 

 b.  199b/8 

 b.+ a 191a/15, 191b/1 

 b.+ dan 203b/11 

            -4- 

burunduruú: Burun halkası, burun 

kayışı. 

 b.+ ın 234a/3 

            -1- 

buyruú : Emir, ferman, buyruk. 

 b.+ ıyıla 228a/6, 228b/1 

            -2- 

buyur-: Emretmek, buyurmak;  

söylemek, anlatmak. 

            b.  193b/12, 194a/10, 194b/4, 

214a/5 

 b.- dı 192a/9, 194a/13, 194a/4, 

194b/5, 202b/6, 209b/6, 218b/5, 

220b/12, 228a/3 

 b.- duñ 201b/12, 220b/3 

 b.- mışdur 194a/9 

 b.- up 227b/8 

 b.- ur 221b/1, 221b/12, 221b/7, 

222a/13, 222a/4, 224b/14 

 b.- ursañ 193b/14, 193b/15 

           -25- 

buzaàucuú: Küçük buzağı. 

 b.+ ları 201b/7 

            -1- 

bük -: Eğmek, bükmek. 

 b.- di 235b/4 

           -1- 

bükül - : Bükülmek, eğilmek. 

 b.- di 231a/12 

            -1- 

bülend (Far.): Yüksek, yüce. 

 b.  193b/6 

            -1- 

bürincek: Baş örtüsü. 

 b.+ ile 208a/13 

            -1- 

büt (Far.): Put. 

 b.+ i 195b/11, 195b/13 

 b.+ leri 195b/10, 195b/12 

            -4- 

bütperest (Far.): Puta tapan. 

 b.+ leri 195b/13 

            -1- 

bütün: Eksiksiz, tam. 

 b.  225a/1 

            -1- 

 

C 

cÀhiliyyet (Ar.): İslamdan evvelki 

devrin adı; Hz. Muhammed’den önce 
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Arap yarımadasındaki puta tapma 

devri. 

 c.  207a/13 

            -1- 

cÀn (Far.): Can, ruh; hayat, yaşayış. 

 c.  219b/4, 228b/1, 233a/3 

 c.-ı merÀ 229a/4 

cÀn al-: Öldürmek. 

 c. almaàa 228b/10 

 c. almaú 228b/12 

 c.+ ı 226a/7, 227a/8, 228a/5, 

228b/5, 229a/9, 230a/6 

 c.+ ını 227b/10, 227b/9, 

228a/13, 228b/10 

 c.+ um 223a/4, 229b/4, 234a/4, 

235b/7 

cÀn vir-: Ölmek, can vermek. 

 c. virdi 235b/10 

 c. virdügüñi 228a/7 

 c. virmege 227a/3 

 c. virmek 227a/2, 227a/3, 

235b/5, 235b/8 

 c. virmeñ 229a/1 

 c. virmeñi 226b/5 

 c. virmiş olur 229b/11 

           -32- 

cÀn-vÀrì (Far.): Can gibi, cana benzer. 

 pÀk-ı c.  228a/15 

            -1- 

cÀõÿ (Far.): Sihirbaz, büyücü. 

 c.  197b/7 

 c.+ dur 197b/12 

 c.+ lara 202a/14 

 c.+ sın 197a/12 

 c.+ sın  200a/14 

            -5- 

cedd (Ar.): Dede, büyük baba. 

 c.+ i 209b/15 

            -1- 

cefÀ (Ar.): Eziyet, incitme. 

 c. itmedüm 219b/13 

            -1- 

cehd (Ar.): Çalışma, çabalama. 

 c. eyledi 224a/9 

 c. itdi 218b/9 

 c. itdüm 201b/4 

            -3- 

cehet (Ar.): Cihet, yan, yön, taraf. 

 c.+ inden 207b/10, 207b/11 

            -2- 

cemè(Ar.): Toplama, yığma. 

cemè it-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 

 c. ideler 231b/7 

 c. itdi 192a/8, 203a/9 
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cemè ol-: Toplanmak, bir araya 

gelmek. 

 c. oldılar 209b/6, 218b/7, 

224b/9, 233a/12 

 c. olsunlar 218b/6 

 c.+ ümüzi 235b/4 

 -9- 

cemÀl (Ar.): Yüz güzelliği. 

 c.  196a/7,196a/15, 207b/12 

 c.+ i 208a/8 

 c.+ ile 219a/9 

 c.+ in 203b/2 

 c.+ inde 196a/12 

            -7- 

cemìè(Ar.): Cümle, hep, bütün.  

 c.  232a/7 

 -1- 

cenÀze (Ar.): İnsan ölüsü. 

 c.+ lere 216b/14 

 c.+ mi 225a/13 

 c.+ sine 219b/10 

 c.+ ye 219b/10, 229b/13, 

231a/2 

 c.+ ye uruñ 225a/13 

            -7- 

cenk (Far.): Savaş, vuruşma. 

 c. idüp 208b/7 

            -1- 

cerÀóat  (Ar.): İrin, yara. 

 c.  204b/3, 204b/8 

            -2- 

cevÀb (Ar.): Sorulan şeye verilen 

karşılık. 

 c. virdüm 233b/1 

            -1- 

cezÀ (Ar.): Ceza, karşılık (iyi veya 

kötü), azap.   

 c. ide 209a/6 

 c.+ ñı 220b/7 

 c.+ sını 217a/15 

 c. virmezler 222b/7 

            -4- 

ciger (Far.): Ciğer, bağır. 

 c.+ i 195a/10, 195a/12 

 c.+ leri 221b/15, 227b/15 

 c.+ ümüz 221a/12, 221a/3 

            -6- 

cihÀn (Far.): Dünya, âlem. 

 c.  200b/6, 215b/6, 219b/6, 

220a/12, 221a/8, 221a/9, 225a/1, 

232b/9, 234b/7 

 c.+ a 231b/15 

 c.+ da 212b/11, 220a/8 

 c.+ dan 232b/11 

 c.+ ı 235b/4 

 c.+ uñ 197b/7 
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 -16- 

cömerd (Far.): Eli açık, kerem sahibi, 

cömert. 

 c.+ idüm 219b/14 

            -1- 

cühÿd (Ar.): Yahudi. 

 c.  210a/12, 212b/13 

 c.+ lar 210a/8, 213a/9 

 c.+ ları 210a/12, 210a/13 

 c.+ laruñ 213a/10 

            -7- 

cüllÀb (Far.): Gülsuyu. 

 c.  206b/8 

            -1- 

cümle (Ar.): Bütün, hep. 

 c.  225b/12, 231b/3, 232b/6, 

233b/11, 233b/9, 235b/14, 236a/11, 

236a/2, 236a/6 

           -9- 

cüõÀ (Far.): Ayrı, ayrık; yalnız, tek. 

 c.  229a/8 

            -1- 

 

Ç 

çadır (Far.): Kadınların başlarına 

büründükleri örtü.  

 ç.  222b/4 

            -1- 

çaàır -: 1. Birinin gelmesini kendisine 

yüksek sesle söylemek, seslenmek. 

               ç.- dı 202a/4, 218b/6, 224b/7, 

228a/13, 228b/4, 230b/5, 235a/15, 

235b/1, 235b/9, 236a/7 

               2. Herhangi birinin bir yere 

gelmesini istemek. 

              ç.- ısarlar 225b/13 

 -11- 

çÀh (Far.): Kuyu, çukur. 

 ç.-ı Rÿmeyi 194b/11 

            -1- 

çanaú: Toprak, metal vb.den yapılmış 

yayvan, çukur kap. 

 ç.  213b/10, 213b/5, 213b/9 

 ç.+ a 206b/5, 213b/8 

 ç.+ da 205b/12, 206b/6 

 ç.+ ıla 213b/5 

            -8- 

çehÀrşenbih (Far.): Dördüncü gün, 

çarşamba. 

 ç.  217b/3 

 -1- 

çek -: 1. Bir şeyi kendine doğru 

çekmek.  

            ç.- di 213b/13 

 ç.- düginüñ 213b/13 

 ç.- ersin 214a/2 
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          2. Bırakmak, terketmek.  

 ç.- di 218a/8 

 el ç.- elüm 201a/2 

            -5- 

çekicilik : Çekici olma durumu. 

 ç.+ i 225a/1 

            -1- 

çend (Far.): Birkaç. 

 ç.  199a/9, 201a/3 

            -2- 

çerÀà (Far.): Fitil, mum. 

 ç.  196a/10, 198a/10, 198a/7 

 ç.+ ı 206a/15 

            -4- 

çeşme (Far.): Pınar, su kaynağı. 

 ç.-i Kevåer 200b/6 

 ç.+ si 200b/6 

 ç.+ sin 200b/5 

 ç.+ sini 200b/4 

           -4- 

çıàır -: Çağırmak, seslenmek. 

 ç.- dı 200b/15, 224b/7 

 ç.- urdı 223b/4 

 -3- 

çıú -: 1. Dışarı çıkmak. 

           ç.- dı 196b/3, 218b/7, 223b/7, 

224b/8,  

           ç.- dum 233b/8 

          ç.- mazıdı 215b/13 

          ç.- uñ 225a/14 

          2. Ayrılmak, uzaklaşmak. 

          ç.- dı 231b/10 

          ç.- dum 234b/1 

          ç.- up 229b/14 

          3. Ortaya çıkmak, görünmek. 

           ç.- arsa 230b/15 

           ç.- dı 193b/6, 197a/3,  

           ç.- maú 202b/5 

           ç.- sun 230b/15 

 ç.- up 233a/2 

         4. Yukarı çıkmak, yükselmek. 

           ç.- dı 209b/6, 218b/9  

           ç.- maúdan 202a/13 

           ç.- mış 230b/1, 235a/13 

            -21- 

çıúmaúlıú: Çıkma, çıkıp gitme. 

             -2- 

çıúar -: 1. Dışarı çıkarmak. 

              ç.- dı 193b/5, 195b/11 

   ç.- dılar 231a/2 

             2. Almak,çıkarmak. 

  ç.- dı 232b/1 

            -4- 

çigin: Omuz. 

 ç.+ ümüzdedür 230b/14 

            -1- 
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çoban (Far.): Çoban. 

 ç.  234a/9, 235a/4, 236b/4 

 ç.+ a 235a/2 

 -4- 

çoú: Az olmayan, çok. 

 ç.  189a/10, 195a/10, 205b/9, 

206a/8, 206a/9, 212a/12, 215a/1, 

218b/7, 225b/3, 231a/10, 231b/1, 

231b/10, 231b/7, 232b/11, 233a/12 

            ç.+ a 220a/3 

 ç.+ ıdı 206a/12 

 ç.+ ıdılar 198b/10 

 ç.+ dur 206a/3 

            -19- 

çök -: Çömelmek. 

 ç.- eceklerdür 225b/13 

           -1- 

çuúur: Çevresine göre aşağı çökmüş 

olan yer. 

 ç.+ ında 229b/3 

            -1- 

çün (Far.): 1... ınca, ...dığı zaman. 

                    2. Madem ki, çünki. 

 ç.  191b/10, 191b/8, 191b/9, 

193a/6, 194b/13, 194b/8, 194b/9, 

195a/5, 196a/11, 196b/14, 197a/5, 

198a/1, 199a/5, 200a/13, 200a/7, 

201a/15, 201b/10, 203a/8, 203b/11, 

205a/6, 205a/7, 207a/14, 208a/11, 

208a/4, 208b/3, 209a/10, 209a/14, 

210a/14, 210a/2, 210a/4, 210a/6, 

210a/8, 210b/11, 210b/14, 210b/8, 

211a/12, 211a/14, 211a/4, 211a/6, 

213a/10, 215a/5, 215b/2, 216a/13, 

216b/1, 216b/2, 217b/14, 217b/8, 

218a/13, 218a/2, 218a/5, 218b/15, 

218b/2, 218b/3, 218b/4, 218b/9, 

220b/1, 220b/3, 222b/15, 223b/12, 

223b/2, 223b/8, 224b/6, 224b/8, 

226a/3, 226a/5, 226a/6, 228b/2, 

229a/9, 229b/5, 230a/3, 230b/15, 

230b/5, 233a/10, 233a/5, 233a/9, 

233b/7, 234a/2, 235a/2, 236a/15 

           -79- 

çünin (Far.): Böyle, bunun gibi. 

 ç.  231a/7, 234a/9, 234b/11, 

234b/5, 235a/13, 236a/13 

            -6- 

çünki (Far.): Şundan dolayı ki, şu 

sebepten ki, zira.  

 ç.  224a/13 

            -1- 

 

D 

dad - : bk.: dat-. 
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daòı: Da, de; ve; dahi; daha, hâlâ, o 

kadar; ayrıca, üstelik, artık, bundan 

başka, artık. 

 d.  191a/13, 192a/12, 192a/2, 

192a/4, 192b/10, 192b/2, 192b/7, 

193b/1, 193b/11, 193b/12, 193b/14, 

193b/8, 194a/11, 194a/2, 194a/4, 

194a/7, 194b/10, 194b/2, 195a/5, 

195b/11, 195b/3, 195b/9, 196b/12, 

197b/4, 198a/12, 199b/6, 199b/8, 

200b/13, 200b/14, 201a/12, 201a/2, 

201a/8, 201b/11, 201b/14, 202a/3, 

202b/13, 203a/12, 204a/11, 204a/3, 

204a/4, 204b/2, 204b/9, 204a/10, 

205a/4, 205a/8, 205b/10, 205b/13, 

206a/1, 206a/6, 206a/12, 206a/8, 

206b/6, 206b/7, 207a/2, 207b/5, 

208b/14, 209a/14, 210a/5, 210b/2, 

210b/5, 211a/5, 212a/13, 213a/6, 

213a/7, 214b/12, 214b/8, 215b/14, 

216a/13, 216b/7, 217a/11, 217b/2, 

218b/2, 218b/6, 219b/10, 219b/11, 

219b/14, 219b/15, 219b/6, 219b/7, 

219b/8, 219b/9, 220b/4, 221a/1, 

221a/3, 221a/12, 222a/7, 222a/8, 

223a/12, 223a/13, 224a/4, 224a/5, 

225b/5, 225b/6, 225b/7, 226a/12, 

228a/8, 228b/4, 230a/11, 230a/15, 

231a/5, 231b/8, 232a/8, 232b/4, 

232b/5, 232b/7, 234a/9, 235a/11, 

235a/14, 235b/8 

           -112- 

dÀéim (Ar.): Devamlı, sürekli. 

 d.  191a/12, 202b/10, 213b/2, 

220b/14, 228b/8 

            -5- 

dÀéimÀ (Ar.): Her vakit. 

 d.  205a/15, 206a/12, 215a/6 

 -3- 

danuúlıú: Tanıklık. 

 d. vire 207a/3 

            -1- 

êarb (Ar.): Dövme, vurma. 

 ê.+ ıla 213a/1 

           -1- 

dÀred (Far.): Sahip olmak. 

 d.  229a/7 

             -1- 

darlıú: Dar olma durumu. 

 d.  219b/8 

            -1- 

dart -: Tartmak 

 d.- arlar 226b/8 

           -1- 

daşra: Dışarı. 

 d.  195a/10 
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 -1- 

dat -, dad-: Tatmak. 

dat-: d.- dı 219b/4, 219b/5 

            -2- 

dad-:    d.- a 218b/14 

 d.- ısardur 219b/5 

            -2- 

datlulıú : Tatlılık.  

 d.+ ın 219b/4 

           -1- 

daèvet  (Ar.): Çağırma, çağrı; ziyafet, 

dua. 

 d. eyleyem 198a/5 

 d. itdi 192b/14 

            -2- 

daèvì (Ar.): Bir kimsenin hakkını 

araması. 

 d.  199b/13 

            -1- 

dÀye (Far.): Taya, sütnine, çocuğa 

bakan dadı. 

 d.+ nüñ 210a/3 

 d.+ ye 210a/3 

            -2- 

dede: Torunu olan erkek, büyükbaba, 

büyükpeder. 

 d.+ müzi 222a/8 

 d.+ si 210a/2 

           -2- 

defè(Ar.): Öteye itme, savma, 

savulma.  

 d. itdi 209b/12 

            -1- 

defin : bk.: defn. 

defn (Ar.): Gömme, gömülme. 

 d. eyleyeler 229b/6 

 d.+ i 229b/11 

 d. itmekde 229b/6 

           -3- 

defin : d. itdiler 217b/4 

            -1- 

degil: bk.: degül. 

degin: Kadar. 

 d.  198b/4, 199a/3, 206a/10, 

212a/4, 220a/3, 225a/3, 228b/3, 

228b/5, 232b/3 

           -9- 

degül, degil: Değil. 

degül: d.  200b/7, 218b/13 

 d.+ di 196b/6, 208a/10 

 d.+ dür 227b/12, 230a/7, 

230b/13, 230b/2, 233a/4 

 d.+ üm 216a/13 

           -10- 

degil: d.+ di 198b/7 

 d.+ em 203a/10 
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            -2- 

degür -: Götürmek, ulaştırmak. 

 d.- üñ 225a/4 

 -1- 

dem (Far.): An, vakit, zaman. 

 d.  191b/11, 197b/8, 203b/1, 

203b/9, 206b/8 

            -5- 

demür: Demir. 

 d.  199b/2, 199b/3, 199b/4, 

199b/5 

  -4- 

depren-, deprün-: Kımıldanmak, 

hareket etmek, hareketlenmek. 

depren-: d.- medi 206a/14 

            -1- 

deprün -: d.+ ür 197b/15 

                -1- 

depret-: Kımıldatmak, hareket 

ettirmek, yerinden oynatmak.  

 d.- di 202a/4 

            -1- 

deprün -: bk.: depren-. 

der: Ter. 

 d.  209b/7 

 d.+ i 191a/7 

 d.+ in 191a/8 

            -3- 

derd (Far.): Dert, gam, keder, kaygı. 

 d.  206a/14 

 d.+ ile 202a/4 

 d.+ inden 202a/6, 221a/3 

 d.+ ümi 218b/4 

 d.+ ümüz 221a/4 

 -7- 

der-àam: Dert içinde. 

 d.-ı ümmet 229a/7 

deróÀl (Far.): Hemen, o anda, şimdi. 

 d.  203a/10, 218a/13, 223a/2, 

            -3- 

der-óaşr: Kıyamet gününde. 

 d.  229a/8 

            -1- 

dermÀnde (Far.): Biçare, aciz, 

beceriksiz, zavallı.  

 d.+ lerüñ 235a/10 

            -1- 

dertlü: Dertli. 

 d.+ lerüñ 235a/10 

            -1- 

dervìş (Far.): Allah için alçak 

gönüllülüğü ve fukaralığı kabul eden 

veya bir tarikata bağlı bulunan kimse. 

 d.+ den 216b/4 

 d.+ em 214a/3 

 d.+ lerüñ 235a/8, 235b/15 
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            -4- 

deryÀ (Far.): Deniz. 

 d.  198a/14 

 d.+ yı 196b/8 

            -2- 

destÿr (Far.): İzin, müsaade, ruhsat. 

 d.  216b/8, 218a/14, 230a/8 

 d.+ ıyla 227b/11 

 d.+ iyile 227b/9 

deşt (Far.): Bozkır, kır, çöl, ova. 

 d.  215a/3 

            -1- 

deve: Deve. 

 d.  192a/10, 192a/11, 193b/10, 

193b/13, 193b/5, 193b/9, 194a/15, 

194a/3, 194a/7, 194b/5, 194b/8, 

196a/5, 201b/12, 201b/14, 201b/9, 

202a/2 

 d.+ den 194a/11, 234b/11 

 d.+ lerinden 194a/7 

 d.+ me 231b/8 

 d.+ ni 231b/6 

 d.+ ñün 234a/3 

 d.+ si 194b/7 

 d.+ si, 193b/8 

 d.+ siyem 194b/2 

 d.+ ye 194a/14, 234a/3 

 d.+ yi 193b/11, 194a/11, 

194a/5, 231b/9 

 d.+ yile 193b/11, 193b/14, 

194a/4, 194b/2 

           -35- 

dın -: İtiraz etmek, aldırış etmek. 

 d.- madı 218a/2 

 -1- 

dıraòt (Far.): Ağaç. 

 d.  192a/10, 215a/13, 215a/14 

            -4- 

di -: Söylemek, demek. 

            d.- 213a/3 

 d.- di 194a/9, 195b/12, 203b/7, 

208a/7, 208b/2, 208b/4, 208b/5, 

209a/1, 209a/14, 209a/7, 212b/1, 

212b/12, 214a/5, 215b/14, 216a/8, 

217b/7, 220a/13, 220b/13, 223a/10, 

223b/14, 223b/3, 223b/8, 225b/12, 

226b/3, 226b/3, 227b/9, 228b/3, 

228b/5, 231a/1, 233b/1, 235a/14, 

236a/14, 236b/7 

 d.- diler 222a/8, 229b/7, 

229b/8, 233b/13 

 d.- diñüz 233b/4 

 d.- diyidi 233a/15 

 d.- dügüm 232a/10 
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 d.- düm 231b/2, 233a/13, 

233b/12, 233b/13, 233b/2, 233b/4 

 d.- düñ 213a/11, 220b/3, 

233b/3 

 d.- me 213a/2 

 d.- medi 223b/13 

 d.- mediler 204a/3 

 d.- memişiseñ 220b/2 

 d.- meyesin 220b/10 

 d.- mezisem 220b/3 

 d.- mişler 222b/11 

 d.- r 201a/2, 208b/4 

 d.- rdi 230a/10 

 d.- rlerdi 191b/9, 207a/14, 

226b/11 

 d.- rseñ 197a/3, 233a/3 

 d.- rseñüz 201a/2 

 d.- rsin 193b/13, 196b/14, 

200a/8 

 d.- señ 227a/14 

 d.- yelüm 233b/4 

 d.- yen 233b/10 

 d.- yeni 229a/10 

 d.- yesin 212b/14 

           -75- 

dìdÀr, dìõÀr (Far.): Yüz, çehre. 

  dìdÀr: d.+ ı 196a/9 

 d.+ ın 203b/1 

            -2- 

  dìõÀr:  d.+ uña 226b/13, 228a/6 

            -2- 

dik -: 1. İğne ve iplikle tutturmak. 

           d.- erdi 196a/10 

         2. Yetiştirmek için bir bitkiyi 

toprağa yerleştirmek. 

 d.- di 206a/6 

            -2- 

dil: 1. Konuşmaya yarayan organ, dil. 

        d.+ in 205a/3 

        d.+ iñüz-ile 207b/8 

        2. Lisan, dil. 

         d.  231b/13 

         d.+ in 200b/12, 201b/15 

dile gel-: Konuşmak, söylemeye 

başlamak. 

         d.+ e geldiler 200a/11 

dil vir-: Konuşma gücü kazandırmak.  

         d. vire 194a/13 

            -7- 

dile -: Arzu etmek, talep etmek, 

istemek, rica etmek. 

 d.- di 195a/5, 203a/3, 203b/13, 

205b/1, 207b/13, 209a/15, 218a/13, 

218a/14, 220b/10, 220b/12, 224b/1, 

230a/4, 230a/8, 232b/8 

 amÀn d.- di 199a/3, 199a/9 
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 d.- diler 194a/8, 224a/14, 

229a/14 

 d.- dügi 208a/10, 210b/13 

 d.- mediyidi 205b/15, 217a/4 

 d.- mez 209a/3 

 d.- mezin 209a/3 

 d.- mezler 225a/1 

 d.- mezsen 228a/4 

 d.- mezven 209a/1 

 d.- mişlerdi 205b/15 

 d.- r 201a/1, 209a/9 

 d.- rdi 216b/8 

 d.- rem 192b/15, 200a/8, 

203b/6, 215a/4, 220b/11, 220b/5, 

231b/3 

 d.- rse 200a/2, 200a/3 

 d.- rseñ 221b/9, 232b/8 

 d.- rseñ 208a/6, 221b/4 

 d.- rseñüz 212a/2 

 d.- rsin 200a/5, 200a/6, 214a/1, 

220b/14, 227a/12 

 d.- rüm 227b/5, 232a/7, 232a/8 

 d.- yesin 233a/9 

           -58- 

dìn(Ar.): Allah’a inanma ve bağlanma. 

 d.+ de 219a/3 

 d.+ den 202a/12 

 d.+ i 213a/15, 217a/11 

 d.+ imüze 212a/11 

 d.+ inde 217a/11 

 d.+ ümüzden 212a/13 

            -7- 

dìnÀr (Ar.): Eski zamanın çeyrek lirası 

değerinde bulunan bir nevi altın 

parası.  

 d.  212b/5, 214a/7 

           -2- 

diñlen-: Rahata kavuşmak, dinlenmek.

 d.- medi 204b/15 

            -1- 

dip : Alt; kök. 

 d.+ inde 215a/14 

             -1- 

dirgür -: Diriltmek, zindelik vermek. 

 d.- di 204a/10 

           -1- 

diri: Canlı, yaşayan. 

 d.+ dür 230b/12 

diri úal-: Sağ kalmak, hayatta kalmak. 

 d. úala 195a/11, 195a/12 

diri úıl-: Diriltmek, canlandırmak, 

yaşatmak. 

 d. úılurdı 204b/1 

diri ol-: Yaşamak. 

 d. oldı 210b/2, 217b/2 

 d. olurdı 204a/15 
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            -7- 

dirìà (Far.): Esirgeme. 

 d. itmedüm 219b/14 

           -1- 

dirìàÀ (Far.): Yazık, eyvahlar olsun. 

 d.  236b/9 

            -1- 

diril -: 1. Yaşamak. 

 d.- mekden 223b/2 

          2. Toplanmak, bir araya gelmek. 

 d.- diler 234a/6 

 d.- mez 208b/12 

 d.- üñüz 219a/2 

           -4- 

dirlik, dirlük: Hayat, yaşama. 

dirlik: d.  219b/8 

 d. ideyin 236b/8 

            d.+ üñde 230a/15 

            -3- 

dirlük:  d.+ üñde 229b/4 

            -1- 

dirlük : bk.: dirlik. 

diş: Diş. 

 d.+ i  206a/14 

            -1- 

ditre -: Titremek. 

 d.- di 218a/13 

 d.- yü 201a/11 

           -2- 

dìv (Far.): Şeytan. 

 d.+ den 203a/4 

 d.+ ler 202a/11, 202a/14 

 d.+ lerden 202a/11 

 d.+ leri 202a/13 

 d.+ leridiler 202b/1 

            -6- 

diyÀr (Ar.): Memleket, ülke. 

 d.  210a/12, 210a/13 

 -2- 

diye: bk.: diyü. 

diyü, diye: Diye. 

diyü: d.  189a/10, 189a/11, 189a/12, 

189a/13, 189a/14, 189a/15, 189b/1, 

189b/10, 189b/11, 189b/12, 189b/13, 

189b/14, 189b/15, 189b/2, 189b/3, 

189b/4, 189b/5, 189b/6, 189b/7, 

189b/8, 189b/9, 190a/1, 190a/10, 

190a/11, 190a/12, 190a/13, 190a/14, 

190a/15, 190a/2, 190a/3, 190a/4, 

190a/5, 190a/6, 190a/7, 190a/8, 

190a/9, 190b/1, 190b/10, 190b/11, 

190b/12, 190b/13, 190b/14, 190b/2, 

190b/3, 190b/4, 190b/6, 190b/7, 

190b/8, 190b/9, 194a/12, 199a/4, 

201b/4, 202b/6, 207b/1, 209a/12, 

212b/7, 217a/5 



211 
 

            -76- 

   diye:  d.  212a/1, 234a/14 

             -2- 

diz: Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. 

 d.+ in 231b/9 

 d.+ ine 228b/3 

 d.+ leri 225b/12 

            -3- 

dìõÀr: bk.: dìdÀr 

doà -: Doğmak. 

 d.- dı 191b/13, 210a/2 

 d.- mış 207b/5 

             -3- 

doú: Tok. 

 d.  191b/7 

            -1- 

doúuz: Dokuz. 

 d.  193b/11, 194a/5, 194a/7, 

205b/11, 210b/1, 211a/5, 211a/7, 

211b/3 

            -8- 

dokuzuncı: Dokuzuncu. 

 d.  191b/6 

            -1- 

dost (Far.): Sevilen kimse. 

 d.+ a 228b/2 

 d.+ ı 236a/8 

 d.+ ıyıdı 214b/3 

 d.+ ları 227b/15 

 d.+ um 235b/6, 235b/7 

 d.+uñ 233b/7, 233b/15, 234b/7, 

235b/2 

           -10- 

doy -: Yeter bulmak, kanmak, tatmin 

olmak. 

 d.- mazum 228a/12 

 -1- 

dök -: Boşaltmak. 

            d.  205b/2, 206b/7 

 d.- di 206b/8 

 d.- düñ 236b/6 

           -4- 

dökül - : Bol miktarda ortaya 

koyulmak. 

 d.- di 213b/6 

            -1- 

dön -: 1. Yönelmek. 

            d.- di 208b/2, 208b/5, 222b/6 

            2. Geri dönmek, geri gelmek. 

            d.  234a/7 

 d.-di 210a/14, 214a/6, 217b/15, 

232b/4 

 d.- diler 201b/13 

 d.- düñ 217b/12 

 d.- erlerdi 231a/4 
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 d.- eyin 228a/4 

 d.- mege 216a/13 

 d.- mezüm 234a/8 

           -14- 

dönder -: bk.: döndür-. 

döndir -: bk.: döndür-. 

döndür-, döndir -, dönder -: Çevirmek. 

 d.- diler 202a/5, 230b/6 

 d.- eler 197b/12, 217a/14 

 d.- ici 208b/1 

              -5- 

döndir-: d.- elerdi 224a/14 

              -1- 

dönder-: d.- di 224b/11 

              -1- 

dördünci: Dördüncü. 

 d.  191a/14 

            -1- 

dört: Dört. 

 d.  213b/6, 216a/6 

            -2- 

dört yüz: Dört  yüz. 

 d.  206a/5 

            -1- 

döşek: Yatak. 

 d.  222b/11, 223a/11, 223a/12, 

223a/13 

            d.+ e 223b/2 

 d.+ i 229b/12 

 d.+ üme 233b/14 

 d.+ üñ 215a/9 

           -8- 

döşen - : Döşek sermek. 

 d.- üp 229b/12 

            -1- 

duèÀ (Ar.): Allah’a yalvarma, niyaz.  

 d.-yı bed úılası 214b/5 

 d. it 198a/7, 203a/14 

 d. itdi 194a/9, 199a/2, 203a/15, 

204a/9, 205b/6, 206a/7, 206a/8, 

218a/12 

 d. úılurdı 204a/15 

 d.+ larınuñ 193a/12 

 d.+ sı 193a/10, 193a/9, 204a/11 

 d.+ y.ıla 204b/1 

 d.+ yıla 203a/3 

          -18- 

dur -: 1. Ayağa kalkmak. 

           d.- dı 205a/2, 221b/8, 230b/1, 

236b/2 

           d.- dum 231b/8 

           d.- maú 229b/14 

           d.- mayınca 216b/6 

           d.- mazdı 216b/7 

           d.- up 216b/5 

           2. Beklemek, durmak. 
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           d.  214b/10, 218a/8, 231b/6 

           d.- dı 193a/6, 197a/8, 198a/15, 

198b/1, 201b/1, 214a/12, 214b/11, 

216b/9, 218a/9  

           d.- dılar 202b/10 

           d.- àıl 224b/2 

            d.- maúlıàı 198b/2 

 d.- maúlıàından 198b/2 

 d.- maz 193a/9 

            d.- mışdı 208a/12 

            d.- ur 202b/11 

            d.- ursın 224b/2 

            3. Olmak, bulunmak. 

 d.- andan 197b/15 

 d.- dı 228a/2 

 d.- dum 233b/5 

            d.- urlar 214b/2 

 namÀza d.- mışlar 224a/12 

            -35- 

durı gel -, duru gel -: Ayağa kalkmak. 

durı gel-: d.  203a/10 

               d.- di 194a/1, 194a/6, 204a/8, 

205a/1, 218a/6, 220b/1 

    d.- diler 204a/11 

    d.- mezdüm 220b/2 

    d.- üñ 220a/11 

               -10- 

duru gel-: d.- di 203a/11, 218a/11, 

218b/1 

                -3- 

dut -: 1. Tutmak. 

            d.  231b/6 

            d.- am 201b/5 

            d.- arduñ 235a/9 

            d.- dı 213b/13, 231b/10 

            d.- dum 212b/10 

            d.- mış 202a/8 

 d.- mışsın 214a/2 

            2. Kabul etmek. 

 d.- alar 220a/2 

            3. Yardımcı fiil olarak. 

            ümìze d.  208b/1  

            yumuşak d. 228b/6 

 òoş d.- a 232b/8 

 úulınç d.- ar 205a/15 

 óaúìr d.- ar 208b/10 

 ısımta d.- ar 221a/4 

 ulu d.- ar 208b/10 

            óali d.-dı 

            úoşa d.-dı 223a/9, 230a/11,  

 ısıtma d.- dı 218b/3 

 úulaú d.- dı 226a/11 

            úulaàuñ d.  226a/10 

 maúÀm d.- dı 234b/10 

 peymÀn d.- duàı 192a/13 
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 fermÀnuñ d.- dum 208a/6 

 úavì d.- àıl 232b/7 

 yumuşaú d.- mak 228b/11 

 fermÀnuñı d.- mamış 220b/4 

 èaceb d.- mañuz 219b/11 

 fermÀnum d.- maz 208b/11 

 óuccet d.- mışdı 205b/15 

 óaú üzerine d.-sun 221a/14, 

221b/11, 221b/6, 222a/2 

 òoş d.- uñ 217b/7, 225a/7 

 òoş d.- uñuz 219a/2 

            -37- 

dügin: Düğün. 

 d.+ inde 205b/13 

 -1- 

dükeli: Bütün, hep, hepsi. 

 d.  192a/1, 192a/7, 192b/9, 

193a/7, 196b/5, 197a/15, 197b/3, 

197b/7, 200a/10, 202a/2, 202b/14, 

206a/6, 206b/10, 206b/9, 207a/1, 

207a/2, 207a/4, 207b/4, 207b/5, 

211b/10, 211b/7, 212a/4, 212a/8, 

213a/12, 213b/6, 215a/3, 215b/12, 

215b/6, 217b/15, 218a/14, 218a/15, 

218b/13, 218b/14, 219a/5, 234a/12 

 d.+ n 193b/15, 206a/3, 213a/13 

 d.+ sin 191b/9, 215a/2 

 d.+ sine 207a/4 

           -41- 

düken -: Tükenmek. 

 d.- emez 232b/9 

 d.- ür 232b/9 

            -2- 

dün: Gece. 

 d.  218a/11 

            -1- 

dünyÀ (Ar.): Alem, dünya. 

dünyÀ: d.  202b/14, 231a/8 

 mülket-i d.  202b/12 

 d.+ da 202b/12, 215a/12, 

215a/15, 215b/4, 219a/1 

 d.+ dan 210b/14, 210b/6, 

210b/8, 211a/4, 211a/6, 213b/3, 

215b/11, 215b/2, 217b/2, 232b/13, 

234b/9, 235a/4 

 d.+ yı 231b/14 

 mülket-i d.+ yı 203a/2, 203a/4 

 d.+ yıla 215a/11 

           -24- 

dünyì: d.  195a/13 

           -1- 

dünyì: bk.: dünyÀ. 

dürtil - : Dürtülmek. 

 d.- miş 195a/3 

           -1- 

dürtün -: Sürünmek. 
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 d.- ürlerdi 191a/8 

           -1- 

dürüst (Far.): Doğru, düzgün, sağlam. 

 d. itdi 205a/4 

 d. oldı 204b/8, 205b/6 

 d. olup 203a/11 

           -4- 

düş -: 1. Yere düşmek.  

            d.- di 196a/11, 197a/10, 

197a/11, 213b/6 

            d.- düm 234b/12 

 d.- medi 195b/8 

 d.- mezdi 191b/5 

            2. Tutulmak, giriftar olmak. 

            d.- di  204b/6, 205a/7, 208a/14 

235b/9, 236a/10 

            d.- dilerdi 229b/9 

 d.- dük 235a/14 

            3. Vaki olmak, hasıl olmak. 

            d.- miş  208b/6 

            4. Yerini, mevkiini kaybetmek, 

itibarını yitirmek. 

            d.- mişlere 235a/7 

           -17- 

düş: Rüya.  

 d.  234a/7 

 d.+ ümi 233b/12 

 -2- 

düşenbih (Far.): Pazartesi günü. 

 d.  209b/12, 211b/2, 223b/2 

            -3- 

düşmen: Düşman. 

 d.+ dür 210a/13 

 d.+ i 199b/1 

 d.+ ler 195b/3, 231a/8 

 d.+ lere 195b/5 

 d.+ leri 227b/15 

 d.+ lerini 193a/15 

 d.+ lerüñ 195b/6 

 d.+ lerüñdür 194b/3 

           -9- 

düşmenlik : Düşmanlık.  

 d.+ ine 209b/10 

             -1- 

düşür -: Düşürmek. 

 d.- mişdüm 213a/1 

            -1- 

düşvÀr  (Far.): Güç, zor. 

 d.  215b/5 

 d.+ dur 228b/13 

 -2- 

düz -: Tertip etmek, meydana 

getirmek. 

 d.- dük 225a/1 

            -1- 
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E 

ecel (Ar.): Muayyen olan vade, ömrün 

sonu. 

 e.  233b/7, 234a/1 

 e. irdi 211a/13 

            -3- 

edeb (Ar.): İyi terbiye, usluluk, 

zariflik. 

 e.  233a/14 

            -1- 

efsÿs (Far.): Yazık, eyvah gibi bir 

teessür edatı. 

 e. idenleri 198b/9 

            -1- 

eger (Far.): Şayet, eğer. 

 e.  192a/11, 192a/14, 192a/15, 

192a/2, 192a/5, 192a/6, 192a/9, 

192b/12, 192b/6, 193a/15, 193a/9, 

193b/14, 193b/2, 193b/5, 193b/8, 

194b/6, 195a/12, 195b/10, 195b/14, 

195b/8, 196a/6, 196b/3, 196b/8, 

197a/1, 197a/15, 197b/11, 197b/13, 

198a/1, 198a/14, 198b/11, 198b/13, 

198b/2, 198b/8, 199a/13, 199a/9, 

199b/2, 199b/5, 200a/2, 200a/3, 

200b/12, 200b/4, 200b/7, 201b/10, 

201b/7, 201b/8, 202a/11, 202b/12, 

202b/9, 203a/5, 204b/2, 205a/4, 

205b/8, 206a/1, 206a/3, 206a/4, 

208b/15, 208b/6, 209a/13, 210a/12, 

212a/2, 212b/15, 214b/5, 215a/9, 

216a/4, 216b/5, 216b/7, 217a/5, 

217b/13, 219a/10, 219a/11, 219a/12, 

219a/13, 219a/14, 219a/15, 219a/5, 

219a/6, 219a/7, 219a/8, 219a/9, 

219b/1, 219b/11, 219b/2, 219b/3, 

220a/10, 220a/3, 220a/4, 220a/9, 

220b/2, 220b/3, 222a/11, 226a/9, 

226b/9, 227a/11, 227a/14, 228a/4, 

233b/10, 234a/8, 234b/7 

            -99- 

egerçi (Far.): Her ne kadar, gerçi, ...ise 

de. 

 e.  191a/13, 191b/7, 232b/15 

            -3- 

eóaúú (Ar.): Daha (en, pek) layık, 

müstahak. 

 e.+ am 216a/15 

 -1- 

ehl (Ar.): Sahip, malik. 

ehl-i beyt: Hane halkı, aile; Hz. 

Peygamber’in yakın akrabası. 

 e.-i beyti 231a/12 

 e.-i beyti’n-nebì 229a/11 

 e.-i beytüm 225b/1 

 e.-i beytümden 226b/2 
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 e.-i beytü’n-nübüvveti 227b/4 

 e.-i kitÀbdan 232a/12 

ehl-i èayÀl: Ev halkı, aile.  

            e.-i èayÀliyile 215b/1 

 e.+ i 203a/1 

 e.+ idür 234a/14 

 e.+ inden 234a/15 

 e.+ ine 236a/11 

 e.+ ini 199a/13 

           -12- 

ehlü’l-beyti’r-raómetihì: Hz. 

Peygamber’in rahmetinin üzerinde 

olduğu yakın akrabaları. 

 e.  236a/7 

ejdehÀ : Ejderha. 

 e. oldıyısa 197b/13 

            -1- 

ek -: Saçmak, serpmek. 

 e.- erlerdi 229b/3 

           -1- 

ekin, eken: Mahsül, ekin. 

ekin: e.  201a/10 

 e.+ den 201b/13 

            -2- 

eken: e.+ in 232a/5 

            -1- 

ekåer (Ar.): En çok, daha ziyade. 

 e.+ i 193b/4 

           -1- 

eksik: Eksik, az. 

 e. eylemeñ 225a/3 

 -1- 

el: El; irade, kontrol. 

el çek-: Vazgeçmek. 

 e. çekelüm 201a/2 

el getür-: Dua etmek üzere elini yukarı 

kaldırmak. 

 e. getürürdi 204a/15 

 e.+ i 205b/6 

 e.+ im 205b/6 

 e.+ in 194a/8, 195a/4, 203b/13, 

204a/9, 206a/4, 216a/11, 224a/10, 

226b/15, 229b/2, 235a/9 

 e.+ inde 197b/13, 197b/14, 

198b/5, 199b/10, 199b/2, 199b/3, 

199b/6, 199b/7, 199b/8, 200a/11, 

211b/9, 228a/11 

 e.+ iñdedür 200a/6 

 e.+ indegi 198a/12, 198a/13 

 e.+ inden 196a/11, 198a/10, 

198a/2, 198a/3, 202a/10, 213b/5, 

216a/11, 222a/12, 223a/3, 235a/5 

 e.+ ine 204b/4, 224b/7 

 e.+ ine 222b/14 

 e.+ ini 194a/6, 232a/11 

 e.+ iñiz 225a/6 
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 e.+ iyile 205b/4, 205b/7 

 e.+ iyle 204b/7 

 e. urasın 222a/1 

 e. urma 221b/5 

 e.+ ümde 219b/14 

 e.+ üme 234a/3 

 e.+ ümi 231b/10 

 e.+ üñ 231b/5 

 e.+ üñdedür 214a/3 

 e.+ üñe 216a/6 

 e.+ üñle 205b/5 

 e.+ üñüz 217b/7, 218b/14 

            -59- 

elbette : Şüphesiz. 

 e.  202a/15, 216a/2, 216b/3 

            -3- 

elçi: Peygamber. 

 e.+ dür 201a/1 

 e.+ si 233a/11 

            -2- 

el-óamduli’l-lÀhi (Ar.): Allah’a 

hamdolsun, Allah’a şükür. 

 e.  228b/5, 230a/6 

            -2- 

elli üç: Elli üç. 

 e.  211a/14 

 -1- 

em -: Dudak, dil ve soluk yardımıyla 

bir şeyi içine çekmek, somurmak. 

 e.- erken 210b/7 

           -1- 

emel (Ar.): Ümit, umma, arzu, hırs. 

 e.+ üñi 231b/13 

 -1- 

emìr (Ar.): Bir kavmin, bir şehrin başı, 

beği. 

 e. itdi 217b/8 

            -1- 

emr (Ar.): Buyruk. 

 e.+ iyile 204b/2, 205a/4 

            -2- 

en: Daha. 

 e.  213b/8 

            -1- 

enbiyÀ  (Ar.): Peygamberler. 

 e.+ ya 228b/8 

            -1- 

endÀm (Far.): Vücut, beden, biçim; 

boy. 

 e.+ ı 223a/6 

            -1- 

enãÀr (Ar.): Yardımcılar, koruyucular. 

 e.+ dan 218b/10 

 -1- 

enãÀrì (Ar.): Ensardan olan kimse. 
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 e.+ leri 219a/2 

epsem: Sessiz, suskun, sakin. 

 e.  233b/1 

 e. ol 230b/4 

 e. olalar 233a/9 

 -3- 

er: Erkek. 

 e. 193b/6, 204b/4, 205b/3 

213b/12, 216a/10, 216a/7 

 e.+ e 209a/14 

 e.+ i 197b/2, 205b/4 

 e.+ idi 211b/10 

 e.+ üme 209a/12 

 e.+ üñ 204b/3, 205a/14, 217a/1 

eren: Kimse, kişi. 

 e.+ ler 231a/5 

 e.+ lerden 225a/9, 225b/1 

 e.+ lerüñüzden 207b/3 

           -4- 

erlik: Erkeklik, yiğitlik. 

 e.+ ile 219b/2 

 -1- 

esenle -: Selamlamak. 

 e.- di 226b/14 

            -1- 

eserge -: bk.: esirge-. 

esirge -, eserge - : Merhamet etmek, 

acımak. 

esirge-: e.  222a/9 

             e.- sün 221a/2 

            -2- 

eserge-: e.- yeci olàıl 233a/6 

   e.- yesin 231b/12 

              -2- 

esmÀ (Ar.): Adlar. 

 e.+ sını 192a/6 

            -1- 

eã-ãalavat (Ar.): Hz. Muhammed’e ve 

onun soyundan gelenlere okunan dua: 

(Allahümme salli alâ seyyidinâ 

Muhammedin ve alâ âli seyyidinâ 

Muhammed) Efendimiz Muhammed’e 

ve onun soyuna sopuna salat ve selam 

olsun. 

 e.  223b/4 

 Àyet-i e.  223b/3 

             -2- 

es-selÀmü èaleyke (Ar.): “Allah’ın 

selamı senin üzerine olsun.” 

anlamında Arapça ibare. 

 e.  236b/5 

              -1- 

es-selÀmü èaleyküm (Ar.): “ Allah’ın 

selamı sizin üzerinize olsun.” 

anlamında Arapça ibare. 

 e.  227b/4, 229a/11, 236a/7 
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            -3- 

eşek :  Eşek. 

 e.+ e 216b/14 

           -1- 

et: Et. 

 e.+ i 216a/1 

 e.+ inden 201b/12 

 e.+ ini 199a/2 

           -3- 

etmek, itmek: Ekmek. 

etmek: e.  215b/9, 216a/1 

            e.+ i 217a/2 

            -3- 

itmek: i.  215b/10, 216a/2 

            -3- 

ev: Menzil, hane. 

 e.  203a/11, 204a/1, 208a/12 

 e.+ de 208a/10 

 e.+ den 230a/12, 233b/8 

 e.+ e 211b/4, 218a/13 

 e.+ i 229b/15 

 e.+ ime 205a/10 

 e.+ inde 203a/12, 205b/10, 

216a/1, 234b/10 

 e.+ indeidi 218a/14 

 e.+ inden 205a/7 

 e.+ ine 205a/6, 208a/10, 

208a/11, 208a/9, 209a/6, 216a/3, 

218a/15, 218b/1, 223a/11, 229b/14, 

230a/10, 230a/9, 236a/2 

 e.+ lerinden 215b/12 

           -30- 

evlen - : Erkekle kadın, aile kurmak 

için yasaya uygun olarak birleşmek, 

izdivaç etmek. 

 e.- di 207a/6 

evliyÀ (Ar.): Erenler, ermişler, veliler. 

 e.  227a/8 

 e.+ ya 228b/9 

            -2- 

evvel (Ar.): Önce, ilk, birinci, 

başlangıç. 

 e.  204a/14, 216b/2, 216b/5, 

225a/14, 225b/1, 232a/12, 232b/10, 

233a/14, 233a/7 

 e.+ inde 192a/13 

 e.+ iñi 225b/6 

            -11- 

evvelki (Ar.): Önceki, birinci, ilk. 

 e.  234a/1 

 -1- 

ey: bk.: iy. 

eyit -: Söylemek, demek. 

eyit-: e.- di 192a/4, 192a/7, 192b/13, 

192b/15, 192b/7, 193a/13, 193a/2, 

193a/4, 193b/10, 193b/13, 193b/6, 
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193b/9, 194a/1, 194a/10, 194a/14, 

194b/1, 195a/2, 195a/5, 195a/6, 

195b/13, 196a/8, 196b/12, 197a/9, 

197b/6, 198a/5, 198a/7, 198b/15, 

199a/3,  200a/1, 200a/10, 200a/13, 

200a/5, 200a/7, 200a/8, 200b/15, 

201a/10, 201a/11, 201a/3, 201a/4,  

201a/7, 201b/10, 201b/2, 202a/5, 

202a/7, 202a/9, 202b/13, 202b/3, 

203a/14, 203a/9, 203b/14, 203b/15, 

203b/4, 203b/6, 203b/7, 204a/7, 

204b/11, 204b/13, 204b/5, 205a/10, 

205a/15, 205a/2, 205a/9, 205b/1, 

205b/2, 205b/5, 206a/9, 206b/4, 

206b/6, 207b/14, 207b/15, 207b/5, 

208a/15, 208a/6, 208b/13, 208b/3, 

208b/4, 208b/5, 208b/9, 209a/11, 

209a/12, 209a/4, 209a/5,209a/6, 

209a/7, 209a/8, 209b/5, 210a/10, 

210a/11, 210a/12, 212a/11, 212a/15, 

212a/2, 212a/5, 212a/7, 212b/1, 

212b/5, 212b/8, 213a/10, 213a/2, 

213a/3, 213a/4, 213a/8, 213a/9, 

213b/1, 213b/10, 213b/9, 214a/1, 

214a/10, 214a/2, 214a/4, 214a/8, 

214b/3, 214b/7, 214b/9, 215a/10, 

215a/3, 215a/7, 215a/9, 215b/11, 

215b/14, 215b/15, 215b/2, 215b/7, 

215b/8, 216a/10, 216a/12, 216a/15, 

216a/5, 216a/6, 216a/7, 216a/9, 

216b/1, 216b/11, 216b/9, 217a/4, 

217b/10, 217b/11, 217b/12, 217b/14, 

218a/3, 218a/4, 218a/8, 218b/1, 

218b/14, 220a/13, 220b/1, 220b/13, 

220b/15, 220b/8, 220b/9, 221a/1, 

221a/13, 221a/7, 221b/5, 222a/2, 

222b/12, 222b/15, 222b/4, 222b/9, 

223a/11, 223a/13, 223a/3, 223a/8, 

223a/9, 223b/13, 223b/15, 223b/5, 

223b/6,  223b/7, 223b/9, 224a/1, 

224a/14, 224a/5, 224a/6, 224b/5, 

225a/10, 225a/7, 225a/9, 225b/13, 

225b/14, 225b/8, 226a/10, 226a/15, 

226a/2, 226b/1, 226b/12, 226b/2, 

226b/3, 226b/4, 226b/6, 226b/7, 

226b/9, 227a/11, 227a/13, 227a/15, 

227a/5, 227a/6, 227a/9, 227b/3, 

227b/4, 227b/5, 227b/7, 228a/11, 

228a/13, 228a/2, 228a/4, 228a/6, 

228b/13, 228b/3, 228b/5, 228b/6, 

228b/7, 229a/13, 229b/10, 230b/4, 

230b/5, 230b/7, 231b/11, 232a/11, 

234b/13, 234b/9, 235a/15, 235a/5, 

235b/10, 235b/2, 235b/6, 235b/7, 

236a/12, 236a/13, 236a/14, 236a/5, 

236a/8, 236a/9, 236b/4, 236b/7 
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 e.- di 197a/4, 199a/3, 199b/13, 

201b/1, 201b/6, 210a/9, 212b/10, 

212b/13, 214a/11, 218b/12, 220b/7, 

220b/9, 221a/10, 221b/10, 221b/14, 

221b/3, 221b/8, 222a/10, 222b/7, 

224b/1, 224b/12, 225a/3, 225b/3, 

226a/1, 226a/7, 227a/13, 227b/11, 

228a/10, 230a/5 

 e.- diler 196b/14, 197b/3, 

197b/4, 199b/9, 200a/11, 204a/5, 

206b/3, 216b/10, 218a/1, 218a/6, 

225a/7, 225a/9, 225b/5, 228a/1, 

229b/7, 229b/8, 233b/13, 233b/2, 

233b/4, 234a/10, 235a/15, 236a/2 

 e.- diler 197a/12 

eydi ver -: Söyleyivermek. 

 e.- ürdi 191b/9 

 e.- dük 235a/3 

 e.- düm 209a/13, 213a/12, 

213a/8, 216a/10, 216a/14, 216a/9, 

233b/12, 233b/3, 233b/9, 234a/13, 

234a/7, 234b/13, 234b/8, 236a/1 

 e.- düm 212b/2 

 e.- düñ 214b/4 

            e.- e 194a/13, 200a/6, 200a/9, 

234a/13 

 e.- em 200a/5 

 e.- esin 199b/15, 200a/3, 

232a/13 

 e.- gil 221a/1, 221a/2, 226b/4, 

236a/15 

            e.- iñüz 218a/4 

 e.- meyem 199a/4 

 e.- mişlerdür 202a/3 

 e.- señ 227a/14 

 e.- sin 200a/4 

            e.- üñ 223b/11, 223b/15 

            e.- ür 189a/9, 191a/2, 191b/15, 

196a/13, 197a/5, 200a/2, 206a/15, 

206b/9, 207a/6, 207a/8, 207b/9, 

209b/9, 213b/4, 215b/1, 217a/7, 

218a/10, 227a/4, 231a/15, 234b/11, 

234b/15 

            e.- ürdi 227a/1, 229b/4, 

230a/13, 230b/1, 235b/13 

            e.- ürdüm 234a/4, 234b/2 

 e.- ürler 196a/9, 197b/12, 

203b/3, 205a/14, 205a/5, 205b/4, 

207a/10, 208b/2, 209a/1, 209a/10, 

210b/13, 211a/5, 217a/1, 217b/1, 

234a/6 

 e.- ürlerdi 198a/3, 234a/10 

 e.- ürse 230b/3 

 e.- ürsin 197a/1 

 e.- ürsiz 207b/8 
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           -394- 

eyet-:   e.  233a/8 

 e.- di 229a/11, 230b/15, 

231b/2, 232a/15, 232b/1, 232b/10, 

232b/5 

 e.- di 234b/6 

 e.- düm 231b/1, 232b/10, 

233a/12, 233a/15 

 e.- düm: 232a/15 

            -14- 

eyle:Öyle, böyle, o şekilde, bu şekilde. 

 e.  191b/4, 225a/12 

 e. olmaya 206b/15, 207a/3 

 e.+ yidi 217b/4 

            -5- 

eyle-: Kılmak, yapmak, etmek, 

eylemek, meydana getirmek. 

            e.- gil 228b/15 

            e.- yem 226b/8 

            imÀmlıú e.  224b/2 

 ãabr e.  233b/13 

            cehd e.- di 224a/9 

 feryÀd e.- di 226a/3 

 imÀmlıú e.- di 224b/5 

 úarañulıú e.- di 235b/4 

 selÀm e.- di 227a/11 

 èarø e.- di 215a/2 

 belürsüz e.- diler 234b/10 

 òilÀf e.- diler 229b/6 

 maèlÿm e.- diler 204a/8 

 eylük e.- gil 233a/6 

 geñez e.- gil 226b/6 

 eksik e.- meñ 225a/3 

 kÀhıllıú e.- meñ 225a/6 

 nevóa e.- meñ 229a/12 

 yalıncaú e.- meñ 229b/1 

 biryÀn e.- r 227b/15 

 giryÀn e.- r 227b/15 

 şÀzumÀn e.- r 228a/1 

 ùul e.- r 227b/14 

 yetìm e.- r 227b/14 

 èimÀret e.- r 227b/13 

 feryÀd e.- rdüm 234a/5 

 yardum e.- ye iy 235a/8 

 õikr e.- yegil 232b/5 

 defn e.- yeler 229b/6 

 daèvet e.- yem 198a/5 

 yardım e.- yem 226b/8 

 luùf e.- yici 233a/7 

           -32- 

eylük: İyilik. 

 e.  232a/6 

 e. eylegil 233a/6 

 e. ola 231b/4 

            -3- 

eyü: İyi. 
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 e. 209a/7, 214b/15, 214b/7, 

219b/3, 234a/11 

 e.+ idi 234a/14 

            -6- 

eyürek: Daha iyi. 

 e.  201b/15, 202a/13, 202b/11 

 e.+ dür 199b/6, 200b/5, 202b/4, 

205b/14 

 e. ola 202b/15, 202b/8 

            -9- 

eõÀn (Ar.): Müslümanları ibadete 

çağırmak için çok defa minareden, 

muayyen kelimeleri söylemek 

suretiyle, yüksek sesle yapılan davet. 

 e.  235a/13 

            -1- 

ez-belÀ : Beladan. 

 e.  229a/5 

            -1- 

ezver (Ar.): Boynu eğri. 

 e.  229a/8 

            -1- 

ez-zìnhÀr (Far.): Kesinlikle.  

 e.  229a/5 

            -1- 

 

F 

faòr (Ar.): Şeref, onur, kıvanç. 

 f.+ i 234b/7 

 f.+ um 235b/7 

 f.+ üñ 235b/2 

           -3- 

fÀnì (Ar.): Ölümlü. 

 f.+ dür 200b/6 

            -1- 

fÀrià (Ar.): Vazgeçmiş, çekilmiş. 

 f. olmadın 224a/13 

            -1- 

faãìó (Ar.): Güzel, düzgün ve açık 

konuşan.  

 f.  196b/1, 200a/11 

 -2- 

fÀøıl  (Ar.): Faziletli, erdemli, üstün.  

 f.+ ısın 213a/10 

           -1- 

fÀôılraú: En erdemli, daha üstün. 

 f. ola 196a/3 

            -1- 

faôìlet (Ar.): İnsanda iyilik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaradılışındaki iyilik, iyi huy, erdem. 

 f.+ i 196a/1 

 -1- 

ferişte, ferişteh (Far.): Melek. 

ferişte: f.+ ler 192a/6, 195b/8 



225 
 

 f.+ lere 192a/9 

 f.+ leridiler 202b/1 

 f.+ lerle 225b/1 

            -5- 

ferişteh: f.+ ler 227a/8 

 f.+ lerle 225a/15 

 f.+ lerüñ 231a/3 

            -3- 

ferişteh: bk.: ferişte. 

fermÀn  (Far.): Emir, buyruk. 

 f.  208a/7, 214a/5, 230a/1 

 f.+ ıla 203a/10 

 f.+ ın 205b/3 

 f.+ ında 198b/7 

 f.+ ıyıla 194a/15, 205b/7, 

206b/9 

 f.+ ıyılaidi 198b/8 

 f.+ ıyla 203a/6, 204b/13 

fermÀn ol-: Emir verilmek. 

 f. olurlar 202a/14 

fermÀn dut-: Emredilene uymak. 

 f.+ um dutmaz 208b/11 

 f.+ uñ 208a/6 

 f.+ uñı dutmamış 220b/4 

 -16- 

fermÀnber (Far.): Aldığı emri yerine 

getiren.  

 f.+ idi 202b/2, 202b/3, 207a/13 

            -3- 

feryÀd (Far.): Yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses; bağrışma, 

çağrışma. 

 f. eyledi 226a/3 

 f. eylerdüm 234a/5 

 f. itdi 235a/5 

 f. itdiler 236a/11 

 f. itmege 226a/5 

           -5- 

fesÀd (Ar.): Bozukluk. 

 f.  225b/15 

 f.+ a 224b/13 

 f.+ ı 225a/2 

           -3- 

feãÀóat  (Ar.): Güzel ve açık konuşma. 

 f.+ ile 219b/3 

            -1- 

fevt (Ar.): Bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, elden çıkarma, 

kaçırma. 

fevt ol-: Kaybolmak, gitmek. 

 f. oldı 234b/9, 235a/4, 235b/2 

            -3- 

fidÀ (Far.): Feda, gözden çıkarma, 

uğruna verme, bağışlama. 

 f. olayın 230a/14 

 f. oldı 196a/5 
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 f. olmadı 196a/4 

 f. olsun 223a/4, 229b/4, 235b/8 

            -6- 

fièl (Ar.): İş, kâr, amel. 

 f.+ idür 233b/13 

            -1- 

fitne (Ar.): Bela, mihnet, sıkıntı. 

 f.+ si 232b/11 

            -1- 

fi’l-cümle (Ar.): Nihayette, sonunda. 

 f.  207a/11 

 -1- 

fi’l-óÀl  (Ar.): Bu anda, hemen, şimdi. 

 f.  199b/15, 200a/10 

            -2- 

fi’l-kaèbe: Kabe’de.  

 f.  209b/10 

fülÀn (Ar.): Herhangi bir şahıs, biri, 

belirsiz bir şey, falan. 

 f. 197b/4, 201b/8, 202b/6, 

212a/11, 212b/2, 212b/3, 212b/4, 

220b/13, 220b/5,  

 220b/9 

 -11- 

fürÿmÀnde (Far.): Aşağıda, geride 

kalmış olan; yorgun, şaşkın. 

fürÿmÀnde úal-: Şaşkın, iş yapamaz 

halde kalmak. 

 f. úaldılar 197a/12 

            -1- 

 

G 

àaddÀr  (Ar.): Zulmeden, merhametsiz. 

 à.  232b/13 

            -1- 

àÀfil (Ar.): Gaflette bulunan, dikkatsiz, 

dalgın. 

 à. olmış olam 220a/7 

            -1- 

gÀh (Far.): Zaman bildiren edat. Kimi 

zaman, ara sıra. 

 g.  224a/2, 229b/3 

           -2- 

àÀéib (Ar.): Görünmeyen, hazır 

olmayan, yok olan, kayıp. 

 à.+ den 206a/1 

            -1- 

àalaù (Ar.): Yanlış, yanılma. 

 à. itmedi 195b/7 

            -1- 

àÀlib (Ar.): Galebe eden, üstün gelen, 

yenen. 

 à.+ dür 212a/9 

            -1- 

àam (Ar.): Keder, tasa, kaygı, dert. 

 à.  204a/12 
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            -1- 

àamgìn (Ar.): Kederli, tasalı, hüzünlü. 

 à.  214a/13 

           -1- 

àamnÀk (Ar.): Gamlı, tasalı, kaygılı. 

 à.  218a/1 

           -1- 

àaret (Ar.): Çapul, yağma; akın. 

 à.+ den 207a/10 

            -1- 

àarìb (Ar.): Kimsesiz, zavallı. 

 à.+ ler 234b/9 

 à.+ lere 235a/8 

           -2- 

àarú (Ar.): Boğma, boğulma. 

 à. itdi 198b/12 

            -1- 

àÀyet (Ar.): Çok fazla, son derece. 

 à.  193a/12, 207b/13 

            -2- 

àaiù (Ar.): İnsan pisliği, insan tersi.  

 à.+ ını 191b/2 

            -1- 

àazÀ (Ar.): Din uğruna savaş. 

 à.  211b/7 

 à.-yı Tebükde 194b/10 

 à.-yı Tebükidi 220b/5 

 à.+ da 213b/3, 220b/15, 220b/5 

 à.+ sın itdi 211b/6 

 à.+ sında 229b/9 

 à.+ ya 213b/3, 217b/8 

            -10- 

àaøab (Ar.): Kızma, hiddet, öfke.  

 à.+ uñı 232a/1 

            -1- 

gece: Gece vakti. 

 g.+ si 192a/7 

           -1- 

geç -: 1. Gelip geçmek. 

           g.- di 218b/5 

           g.- erdi 215b/12 

           g.- mişidi 211b/3, 211b/5 

         2. Gitmek, geçmek. 

 g.- di 191a/11, 224a/8 

 g.- erdi 214a/10, 214b/9 

 g.- mek 225b/9 

 g.- se 191a/10 

 g.- üp 224a/12 

           -11- 

gel -:1. Bir yere gelmek. 

         g.  205a/2, 228b/1 

         g.- di 193a/6, 194a/10, 197b/8, 

198a/4, 199b/13, 200a/1, 201a/11, 

203b/13, 204b/10, 204b/5, 205a/14, 

205a/2, 205a/6, 205a/9, 208a/6, 

208b/3, 208b/4, 209b/5, 210a/14, 
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212a/11, 213b/1, 213b/11, 213b/15, 

214a/14, 217a/8, 217b/11, 218a/10, 

218a/13, 218a/2, 218a/3, 218a/7, 

218b/1, 218b/2, 222b/4, 223b/3, 

223b/4, 224b/7, 224b/9, 226a/13, 

227a/10, 227a/4, 227b/3, 230b/1, 

231b/11, 233a/11, 234b/5, 236a/1, 

236a/12, 236b/2 

             g.- diler 193b/10, 194a/3, 

197b/3, 202b/7, 204a/5, 208b/9, 

217b/15, 218a/5, 226b/13 

            g.- düm 201b/6 

            g.- eler 225b/2 

 g.- i yorur 201a/13 

            g.- medi 205a/8 

 g.- mege 199a/5 

 g.- mek 202b/9 

 g.- mekile 202b/9 

 g.- mez 205a/10 

 g.- mişdi 209b/10 

 g.- sün 218b/6, 220a/14 

            g.- üñüz 220a/8 

            g.- ür 201a/15 

            g.- ürlerdi 226b/11, 231a/4, 

231a/5, 231a/6 

        2. Sesi çıkmak, gelmek. 

        g.- di 233b/6, 236a/1, 

        3. Belirmek, çıkmak. 

        g.- ür 198a/1 

        4. Ulaşmak, erişmek, gelmek. 

             g.- di 205b/8, 219b/15, 

228b/3, 228b/5, 230a/1 

             g.- e 219a/5 

             g.- medi 230b/2 

             g.- mişdür 195a/14 

             g.- seyidi 233b/10 

             g.- ürdi 191b/3, 216b/12 

        5. Nazil olmak, söylenmek. 

             g.-di 207b/1, 209a/15, 

214b/13, 225b/5 

             g.- düginden 210b/1 

             g.- mişdür 232b/5 

             óışma g.- di 

  òoş g.- di 214b/12 

            uããı g.- di 234b/12  

            uããum g.- di 235b/10, 

 vücÿda g.- di 209b/13 

 dile g.- diler 200a/11 

 ìmÀna g.- diler 193b/4 

 işe g.- mez 220a/10  

 işe g.- ür 220a/9 

 düşvÀr g.- ürdi 215b/5 

            -109- 

gelin: Evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız veya yeni evlenmiş 

kadın. 
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 g.+ ler 191a/8 

 -1- 

gemi: Su üstünde yüzen, insan ve yük 

taşımaya yarayan büyük taşıt, sefine. 

 g.+ si 193a/8 

            -1- 

genc: Genç. 

 g.  201b/7 

            -1- 

genc (Far.): Hazine, define. 

 g.+ lerinüñ 202b/14 

 -1- 

geñez: Kolay. 

 g. eylegil 226b/6 

 -1- 

geñlik : Genişlik, bolluk. 

 g.+ in 219b/7 

 -1- 

ger (Far.): Eğer, şayet. 

 g.  195b/1ol-a, 233a/1 

            -2- 

gerçek: Doğru. 

 g.  232a/3 

 g.+ dür 236a/14 

 g. olursa 234a/8 

 -3- 

gerek: Lazım, gerek, yaraşır. 

 g.  198a/5, 223a/6 

 g.+ dür 199b/14, 214a/3, 

215b/7, 225b/11, 229b/11, 234a/11 

 g. oldı 208a/9 

 g. olurdı 202b/5 

           -10- 

gerek - : Uygun olmak, yakışmak, 

lazım olmak. 

 g.-mez 209a/11, 215a/4, 228a/9 

 -3- 

geşt (Far.): Gezme, seyretme, 

dolaşma. 

 g. idem 201b/3 

            -1- 

getür - : Getirmek, ulaştırmak; ortaya 

koymak, sunmak. 

             g.  203b/15, 212b/5, 220b/10

  g.- di 195a/3, 197b/8, 203a/8, 

204a/9, 205a/12, 205b/11, 205b/3, 

206b/5, 211b/4, 213b/8, 214a/14, 

217a/13, 217a/9, 224a/10, 226b/11 

 bir araya g.- di 197a/8 

 ìmÀn g.- di 214b/12 

 g.- diler 194a/14, 203a/8, 

204a/3, 213b/5, 213b/9, 218b/8, 

218b/9 

 ìmÀn g.- diler 202a/12, 202b/8, 

214b/15 

 g.- dük 213b/14 
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 g.- düm 212b/6, 231b/9 

 g.- düñ 200a/14 

 g.- e 210a/1, 229a/2 

 g.- e ol 224a/2 

 g.- em 215a/5, 216a/15 

 g.- eyim 193b/15, 216a/14 

 ùÀúat g.- mez 221a/12, 222b/5 

 g.- mişlerdi 207a/10 

 g.- sünler 194a/11 

 g.- üñ 206b/5, 213b/9, 217b/6 

 g.- ür 220b/15 

 g.- ürdi 200b/8 

 el g.- ürdi 204a/15 

 g.- ürler 231b/5 

           -52- 

gey -: bk.: giy-. 

geyik: Geyik. 

 g.  201a/11, 201b/13, 202a/2 

            g.+ i 201b/2, 201b/4 

 g.+ ile 201a/9 

            -6- 

àırì: bk.: àırìv. 

àırìv, àırì  (Far.): Bağırma, bağrışma. 

àırìv:  

àırìv it-: Bağırmak feryat etmek.  

            à. itdi 223b/1 

 à. úopdı 221a/7, 222a/7 

            -3- 

àırì:     à. úopdı 218b/10 

            -1- 

gibi: Gibi, benzer. 

 g.  196a/9, 198a/10, 198a/7, 

198b/6, 206a/2, 207b/5, 212b/14, 

213a/11, 219a/2, 225b/12, 230b/15, 

232a/10, 234a/1, 236b/3 

 g.+ dür 215b/1 

 g. oldı 206b/8 

 g. olduú 231a/1 

 g. olmaya 200b/11, 200b/12 

           -19- 

gice: Gece vakti. 

 g.  196a/10, 197a/1, 204b/15, 

216a/3, 230a/7, 233b/13, 233b/14, 

233b/5, 234a/1, 234a/2, 234b/1 

 g.+ de 196a/9, 197b/4, 198b/6 

 g. olmazdı 216a/4 

 g. olsa 216a/4 

 g.+ si 198b/1 

 g.+ siyile 215b/1 

           -18- 

gider - : Ortadan kaldırmak, yok 

etmek, def etmek. 

 g.- di 232a/11 

             -1- 

gir -:   Girmek. 

            g.  236a/9 
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 g.-di 195b/7, 196a/12, 208a/12, 

218b/9, 221a/6, 224a/11, 226a/3, 

228a/2, 230a/12, 231a/13, 235b/3, 

236a/9 

 g.- düm 233b/14 

 g.- e 228a/9 

 g.- elüm 197a/2 

 g.- mezdi 227a/15 

            g.- mişlerdür 212a/11 

 g.- sün 228a/1 

 g.- üp 233a/2 

            -21- 

girü: Tekrar, yine, bir defa, yeniden, 

sonra. 

 g.  215b/3, 223b/4, 224b/1, 

227a/10, 228a/4, 228b/5, 229b/11, 

231a/4, 232b/3, 232b/4, 233b/14, 

233b/2, 234a/7 

 g.+ de úaldı 215b/3 

            -15- 

giryÀn (Far.): Ağlayıcı, ağlayan. 

 g.  217b/15, 218a/1 

 g. eyler 227b/15 

 g. idesin 222a/1 

            -4- 

git -: Gitmek, uzaklaşmak. 

 g.- di 194a/2, 197b/5, 197b/6, 

202a/11, 210a/7, 217b/14, 217b/15, 

227a/10, 230a/9, 233a/10, 234a/9, 

235b/9 

           èaúlı g.- di 236a/10 

 g.- diler 204a/6, 231a/7 

 g.- dük 235a/1, 235a/2 

 g.- düm 232b/3, 233a/10, 

234b/11 

            g.- e 232b/11 

 g.- elüm 235b/11 

 g.- em 218b/15 

 g.- er 215a/13, 215a/15 

 g.- erdük 235a/12 

 g.- erem 201b/12, 228a/7 

 g.- erken 234b/1, 235a/1 

 g.- ermisin 228a/11 

 g.- eydi 224b/1 

 g.- eyin 233b/12 

            g.- icek 220b/14 

 g.- me ola 234a/7 

            g.- miş ola 236b/4 

 g.- mişdi 217b/9 

 g.- se 234a/11 

 g.- sem 217b/13 

            g.- üpdür 231b/3 

           -41- 

giy -: Giymek, giyinmek. 

giy-: g.- di 219b/5 

 g.- mişidi 213b/12 
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            -2- 

gey -:  g.- dügüm 225a/8 

 g.- düm 231b/9 

 g.- iserdür 219b/6 

           -3- 

giyesi: Giysi. 

 g.+ nde 191a/15 

            -1- 

gizlü: Saklı, gizli. 

 g.  233a/4 

            -1- 

gögüs : Göğüs. 

 g.+ ine 199a/2 

gök: Gökyüzü, sema. 

 g.+ den 205b/8, 231a/13 

            g.+ e 192b/1, 192b/2, 192b/4, 

198b/3, 202a/13, 208a/15 

 g.+ i 233b/9 

 g.+ ler 225b/11, 227a/6 

 g.+ leri 208b/1 

 g.+ üñ 225a/15 

            -13- 

gölge: Gölge. 

 g.  202b/11 

 g. itmek 202b/10 

 g.+ si 191b/5, 191b/6 

 g.+ yi 215a/15 

 -5- 

gönder -: Göndermek, yollamak. 

 g.- di 197b/2 

            -1- 

göñil : bk.: göñül. 

göñlek : Gömlek. 

 g.+ ile 208a/13 

            g.+ in 205a/11 

            -2- 

göñül: Gönül, yürek. 

göñül: g.  195a/10, 223b/1 

 g.+ den 220b/5 

            g.+ i 191b/7, 200a/15, 212a/14, 

213a/6, 213b/7, 214a/6, 214b/4, 

220b/11, 230a/4, 231a/11, 235a/11 

 g.+ inde 212a/7 

 g.+ iñden 204a/13 

 g.+ ine 208a/14, 208b/6 

 g.+ ler 233a/5 

 g.+ leri 212b/7 

            g.+ üm 217b/13 

 g.+ ümi 208b/2 

 g.+ üñ 236b/6 

 g.+ üñ oldı 221b/15 

 g.+ üñi 232b/7 

 -25- 

göñil : g.+ le 219b/15 

            -1- 

göñüllü: Gönüllü. 
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 g.  224a/1 

            -1- 

gör -: Bakmak, görmek. 

            g.  204b/5, 212a/1 

 g.- di 193a/7, 201a/15, 203a/6, 

203b/1, 204b/13, 205a/7, 205b/4, 

210a/9, 212a/10, 214b/9, 217b/11, 

219b/6, 219b/7, 219b/8, 219b/9, 

221a/6, 223a/1, 223b/7, 226a/4, 

226a/5, 230a/12, 230a/2, 230a/4, 

230b/1, 234b/5, 236a/10, 236b/3 

 g.- diler 204a/2, 224a/13 

 g.- dügini 233a/1 

 g.- dügüm 212b/11 

 g.- dük 197b/4 

 g.- düm 201b/4, 213a/13, 

215a/7, 218b/3, 233b/9, 234a/1 

 g.- düñ 217b/14 

 g.- e 236b/5 

 g.- eler 197b/11 

 g.- em 227b/5, 228a/10 

 g.- esen 236a/13 

 g.- esin 232a/12, 236a/15 

 g.- eyim 217b/10 

 g.- eyin 233b/12, 236b/8 

 g.- icek 224a/3 

 g.- iserdür 219b/7, 219b/8, 

219b/9 

 g.- iserler 219b/10 

 g.- medi 206a/14, 216a/1 

 g.- mediler 229a/10 

 g.- medüm 215b/8 

 g.- mege 228a/11 

 g.- mek 225b/10 

 g.- mekligin 203a/15 

 g.- meyeyin 228a/7 

 g.- meyisersin 232b/3 

 g.- mezdi 191b/2 

 g.- mezin 207b/15 

 g.- mezise 233a/1 

 g.- mezisen 232b/15 

 g.- mezmisin 214b/2 

 g.- mişler 197b/1 

 g.- ür 215a/13, 219b/6, 232b/15 

 g.- ürdi 191b/4, 216b/2 

 lÀyıú g.- ürem 207b/14 

 g.- ürsin 227a/5 

 g.- ürsiz 225a/5 

           -83- 

göster -: Göstermek, işaret etmek. 

            g.  205a/10 

 g.- di 199a/7, 203b/3, 205a/11 

 yol g.- ir 207b/9 

 şÀõlıú g.- ürdi 230a/10 

 g.- ürsin 197a/13 

           -7- 
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götür -: 1. Kaldırmak. 

            g.- di 194b/1 

            2. Taşımak, nakletmek. 

 g.- di 205a/11 

           -2- 

göz: Göz. 

 g.+ i 191b/7, 204b/15, 204b/4, 

204b/8, 205a/3, 205a/6, 208a/14 

 g.+ in 204b/4, 204b/6, 226a/6, 

226b/13 

 g.+ ine 195b/7, 204b/12, 

204b/3, 204b/8, 205a/3 

 g.+ inüñ 206a/15, 229b/3 

 g.+ leri 203b/1, 204b/12, 

204b/14 

 g.+ lerin 226a/4 

 g.+ lerinden 226b/14 

 g.+ lerümüzde 197b/1 

 g.+ lerümüzi 197a/12 

 g.+ lü itdi 204b/2 

 g.+ üm 226a/1 

 g.+ üme 235a/1 

 g.+ ümüñ 203a/15 

 g.+ üñ 233a/1 

 g.+ üni 197b/7 

 g.+ üñüzi 207b/7 

           -33- 

gözlü: Gözü gören. 

 g. itdi 204b/3 

           -1- 

gözsüz : Görmeyen, kör. 

 g.  204b/11 

 g.+ i 204b/2 

 g.+ leri 204b/2 

            -3- 

gözük -: Görünmek. 

 g.- ürdi 196a/9 

            -1- 

gÿristÀn (Far.): Mezarlık. 

 g.+ lar 227b/13 

            -1- 

àurm (Ar.): Borç, diyet gibi şeyleri 

ödeme. 

 à. itdük 216a/13 

 -1- 

àuããa (Ar.): Keder, kaygı, tasa. 

 à.  204a/13, 226b/10, 226b/9 

            -3- 

àuããalan -: Üzülmek. 

 à.- dı 223b/1 

            -1- 

àuããalu: Kederli, üzgün. 

 à.  227a/6 

 à.+ laruñ 235a/11 

            -2- 

güç: Zor, çetin. 
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 g. itmeyeler 217b/1 

 g. itmezsin 223a/4 

 g. itmiş olam 220a/7 

           -3- 

gül -: Neşelenmek, eğlenmek, gülmek. 

 g.- di 213a/1, 214a/4 

 g.- düñ 226b/1 

 g.- eidi 230a/5 

 -4- 

gülÀb (Far.): Gül suyu. 

 g.+ dan 191a/7 

            -1- 

gün 1. 24 saatlik süre, gün. 

            g.  194b/12, 204b/15, 209b/12, 

211a/14, 211b/3, 211b/5, 212a/9, 

212b/9, 215a/4, 215b/1, 215b/10, 

215b/9, 217b/2, 218b/4 

            g.+ de 217a/15 

            g.+ den 214b/8 

            g.+ di 211b/2 

 g.+ dür 201b/3, 221a/4, 222a/9 

 g.+ e 210a/15, 211a/13 

 g.+ i 209b/13, 217b/3, 217b/4, 

223b/3 

 g.+ iydi 211b/2 

         2. Zaman, vakit. 

 g.  193b/9, 194b/13, 198a/3, 

201a/10, 202a/3, 212a/10, 212b/8, 

213b/11, 213b/4, 215a/7, 220a/2, 

221b/13, 222b/13, 222b/9, 229b/15 

  

 g.+ den 217a/14 

 g.+ inde 195b/9, 197b/14, 

206b/10, 215a/13, 220a/15, 220a/6, 

221a/14, 221b/12, 221b/6, 222a/12, 

222a/3, 222a/5, 226b/7, 232a/9, 

236b/1 

 g.+ üñ 222b/1 

           -62- 

günÀh (Far.): Allah’ın emirlerine 

aykırı olarak görülen iş, dinî suç. 

 g.+ um 220b/6 

 g.+ uñı 225b/6, 225b/7 

 -3- 

günÀhkÀr (Far.): Günahlı, günah 

işleyen. 

 g.+ laruñ 201a/12 

           -1- 

gündüz: Gündüz vakti. 

 g.  234b/1 

 g. olmazdı 216a/4 

 g.+ üñi 227a/5 

            -3- 

güneş: Güneş. 

 g.  196a/9, 196b/15 

            -2- 
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günlik: Günlük, üzerinden belli miktar 

gün geçmiş veya geçecek olan. 

 g.  198b/5, 234b/4 

            -2- 

gürÿh (Far.): Cemaat, bölük, takım. 

 g.  202a/12, 208a/13 

            -2- 

güt - : Kollamak, gözetmek, riayet 

etmek. 

 g.- er 225a/2 

            -1- 

güyegü: Güvey, damat. 

 g.+ ler 191a/8 

 -1- 

 

H 

òaber (Ar.): Son ve yeni havadis, bilgi. 

 ò.  222a/6, 222b/3, 231a/13, 

233a/11, 234a/14 

            ó.+ de 195a/14 

 ó.+ i 203b/11 

 ò.+ in 217b/13, 217b/9 

 ò.+ in virdiler 218b/12 

 ò. itdiler 205a/1, 230a/11 

 ò. oldı 236a/11 

 ò. virdi 206a/1 

 ò. virdiyidi 233b/3 

 ò. virmiş 233b/5 

           -17- 

óabìb (Ar.): Sevgili; seven, dost. 

 ó.  196a/2, 196a/3 

            -2- 

óacc (Ar.): İslam’ın beş şartından biri 

olan ve muayyen zamanda 

Mekke’deki “Kâbe-i Şerîfe” yi ziyaret 

etmek için yola çıkma farizası.  

 ó.-ı vidÀè itdi 217a/8 

 -1- 

óÀcet (Ar.): İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık. 

 ó.+ in 213a/4 

 ó.+ üm 212b/10, 228b/13 

 -3- 

òÀdim (Ar.): Hizmet eden, yarayan. 

 ò.+ ler 210a/1 

            -1- 

óadìå (Ar.): Peygamberimizin kutsal 

sözü. 

 ó.  217a/6 

 ó.  231a/14 

            -2- 

óaúìr (Ar.): İtibarsız, değersiz, aşağı. 

 ó. dutar 208b/10 

 -1- 

Óaú (Ar.): Allah, Tanrı. 
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 Ó.  190a/4, 192a/11, 203a/15, 

203a/6, 203b/1, 205a/3, 207b/8, 

212b/15, 213a/14, 221a/14, 221a/8 

 ó.  213a/3, 221b/11, 221b/6, 

222a/2 

 berÿz-ı Ó.  229a/6 

 ó.+ dur 213a/15, 222b/3 

            -18- 

Óaú Óaøreti: Allah, Tanrı. 

 Ó.+ ne 226a/7 

 -1- 

Óaú TaèÀlÀ: Allah, Tanrı. 

 Ó.  189a/9, 192a/2, 194a/12, 

194b/15, 195b/14, 195b/1ol-a, 195b/6, 

196a/6, 198b/11, 199a/10, 199a/11, 

200b/1, 200b/9, 204a/10, 204b/1, 

205b/7, 206a/7, 209b/11, 211b/11, 

211b/14, 212a/1, 215a/2, 215b/6, 

220a/3, 220a/5, 221a/15, 221b/12, 

221b/7, 222a/13, 222a/4, 224b/14, 

225b/6, 227b/1, 227b/8, 228a/2 

 Ó.+ dan 218a/12 

 Ó.+ nuñ 212a/6 

 Ó.+ ya 194a/9, 218b/11 

 -39- 

óaúú (Ar.): 1. Verilmiş emekten doğan 

manevi yetki. 

                  2. Pay. 

 ó.+ ı 200b/3, 219b/13 

 ó.+ ıçün 215a/11 

 ó.+ ıçündür 214a/11 

 ó.+ ın 213a/3 

 ó.+ ını vir 213a/5 

 ó.+ ıyıçun 212b/14 

 ó.+ ıyiçün 214b/10, 228b/9 

 ó.+ umı 213a/7 

 ó.+ uñı 222b/15 

           -11- 

óaúúında (Ar.): Dair, için, hakkında. 

 ó.  193a/11 

            -1- 

óÀl (Ar.): Oluş, bulunuş, durum. 

 ó.  204b/6, 226a/5, 232a/10 

 øarÿret-i ó.  216b/7 

 ó.+ de 228a/10 

 ó.+ i 219b/15, 230a/11 

 ó.+ indedür 197a/14 

 ó.+ indeidi 235b/5 

 ó.+ indeyidi 226b/12 

 ó.+ ine 227b/6 

 ó.+ ümden 231b/1 

 ó.+ ümüz 235a/6 

           -13- 

òalÀã (Ar.): Kurtulma, kurtuluş. 

òalÀã bul-: Kurtulmak. 

 ò. bulsaydı 219a/11 
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            -1- 

òalÀyıú (Ar.): Yaratılmışlar, mahlukat. 

 ò.  224a/3, 225b/12, 230b/5, 

233a/12, 234a/6 

            -5- 

òÀlì (Ar.): Boş. 

 ò. oldı 229a/10 

            -1- 

òalìl (Ar.): Samimi (dost). 

            ò.+ den 196a/3 

 ò. ola 196a/2 

            -2- 

òalìfe (Ar.): Hz. Muhammed’in 

vefatından sonra ümmet idaresinin 

başına geçen kimse. 

 ò.  218a/1 

            ò.-i Resÿla’l-lÀh 236b/5 

            -2- 

òalú (Ar.): İnsanlar. 

 ò.  205b/9, 209b/6, 218b/7, 

230b/5, 231a/10, 236b/9 

 ò.+ a 212b/15, 218b/13, 

231b/13, 233a/2 

 ò.+ dan 192a/12 

 ò.+ ı 197b/4 

 ò.+ ıla 232a/1 

 ò.+ ına 191a/10 

 ò.+ uñ 191a/3, 193a/7 

 ò.+ un 232a/4 

            -17- 

òalvet (Ar.): Tenha yer. 

 ò.+ de 233a/2 

            -1- 

óÀmile  (Ar.): Gebe. 

 ó. oldı 209b/15 

            -1- 

òamr (Ar.): Şarap. 

 ò.  225b/15 

           -1- 

òÀn (Far.): Yemek sofrası, üstüne 

yemek konulan tepsi, sini. 

 ò.+ dan 216a/2 

           -1- 

òÀnmÀn (Far.): Ev bark, ocak.  

 ò.+ lar 227b/13 

           -1- 

òarÀb (Ar.): Yıkık, viran. 

 ò. ider 227b/13 

            -1-    

óarÀm (Ar.): Şeriatçe, dince yasak 

edilmiş şey. 

 ó.  225b/14 

 ó. oldı 223a/8 

 ó. oluban 223a/7 

            -3- 

óarb (Ar.): Cenk, kavga, savaş. 
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 ó.-i Bedr 211b/13 

           -1- 

óareket (Ar.): Kımıldama, oynama, yer 

değiştirme. 

 ó. itdi 193a/5, 200b/7 

            -2- 

óarìr (Ar.): Hararetli, ateşli. 

 ó.  220a/4 

            -1- 

óÀãıl (Ar.): Husule gelen, peyda olan, 

olan, çıkan. 

 ó. ola 231b/4 

            -1- 

óaãır: Hasır. 

 ó.  215a/8 

 ó.+ uñ 215a/8 

            -2- 

òÀãlıú : Saflık, halislik. 

 ò.+ ıla 219a/6 

           -1- 

óasret (Ar.): Eseflenme, göreceği 

gelme, özleyiş. 

 ó.  236b/10 

 -1- 

òasta (Far.): Hasta, rahatsız, sayrı.  

 ò.  222a/9, 223a/12 

 ò.+ dur 220b/13, 221a/11, 

221a/3, 221b/5, 221b/9, 227b/7 

 ò.+ idi 230a/8 

 ò. ola 221a/12 

 ò. oldı 217b/4, 218a/11 

 ò. olup 229b/13 

            -13- 

òastalıú: Hastalık, rahatsızlık, illet. 

 ò.  206a/14, 218b/4 

 ò.+ dan 218b/8, 223a/14 

            ò.+ ı 217b/9, 223a/13 

 ò.+ uñ 217b/12 

            -7- 

óaşr (Ar.): Ölüleri diriltip mahşere 

çıkarma, kıyamet. 

 ó.  220a/5 

 berÿz-ı ó.  229a/7 

            -2- 

òaùÀ (Ar.): Kabahat, kusur. 

 ò. itdüñ 214b/4 

            -1- 

òaùÀsuz: Hatasız. 

 ò.  220a/1 

            -1- 

òÀtem (Ar.): Mühür, üstü mühürlü 

yüzük. 

 ò.+ idür 207b/4 

 -1- 

òÀùır (Ar.): 1. Keyif, hal. 

                  2. Gönül. 
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 ò.+ ı 204a/4, 214a/13 

            -2- 

óaùù (Ar.): Yazı.   

             ó.+ ıla 191b/14, 223a/2 

            -2- 

òatun (Ar.): Kadın. 

 ò.+ duñ 209a/7 

 ò.+ ları 236a/3, 236a/6 

 ò.+ larından 218a/14 

 ò.+ uñdur 208b/14 

           -5- 

havÀ (Ar.): Hava. 

 h.+ da 198b/1 

           -2- 

óavÀrì (Ar.): Yardımcı. 

 ó.+ ler 205b/15 

           -1- 

óavø (Ar.): Havuz. 

 ó.-ı Kevåer 200b/5 

            -1- 

óayat (Ar.): Dirilik, canlılık. 

 ó.+ daidi 210b/10 

            -1- 

òayr (Ar.): İyilik; iyi, faydalı iş; fayda.

 ò.  209a/6 

 ò. ide 220b/7 

            -2- 

óayrÀn  (Ar.): Şaşmış, şaşırmış. 

 ò. oldı 223b/1 

            -1- 

óaõer (Ar.): Sakınma, kaçınma, 

çekinme. 

óaõer it-: Çekinmek. 

 ó. itgil 232b/12, 232b/13 

           -2- 

óÀøır (Ar.): Huzurda, meydanda, 

gözönünde olan, bizzat bulunan. 

 ó.  194a/14 

 ó. olmasa 217a/5 

            -2- 

óazìn (Ar.): Hüzünlü, kederli, gamlı. 

 ò.  217b/15 

            -1- 

òazìne  (Ar.): Devlet malının, devlet 

parasının saklandığı yer. 

 ò.+ sinüñ 215b/6 

            -1- 

óaøret (Ar.): Ön, huzur. 

 ó.+ ine 226a/11 

            -1- 

Óaøret-i Peyàamber:  Hz. Muhammed. 

 Ó.  229a/13 

             -1- 

hecv (Ar.): Biriyle, şiir yoluyla alay 

etme, şiir yoluyla birini gülünç hale 

koyma, yerme. 
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 h.  214a/10, 214a/9, 214b/4 

hecv it-: Yermek. 

 h. itgil 214a/8 

            -4- 

hediye (Ar.): Hediye, armağan. 

 h.  207a/10, 213b/5 

             -2- 

helÀk (Ar.): Mahvolma,ölme. 

 h. itdi 193b/1, 193b/3, 198b/11, 

198b/13, 198b/8, 198b/9, 199a/13, 

199a/14 

 h. itdiler 194b/6 

 h. itsünler 194b/4 

 h. olalar 201a/15, 206b/12 

 h. oldı 203b/10 

 h. olmaàıçun 193a/11 

 h. olmış 204a/2 

 h. olursam 201b/11 

 h. olursın 214b/6 

 -17- 

helÀklik : Helak olma. 

                h.+ ine 193a/10 

                -1-  

óelÀl (Ar.): Kullanılması şeran caiz 

olan, dinin hükümleri bakımından 

kullanılabilen, haram olmayan şey. 

 ó. itdüm 231b/5 

 ó. olmış ola 197b/2 

            -2- 

helÀllıú: Helallik. 

             h.+ a 209b/14 

             -1- 

hem (Far.): Ayrıca, üstelik. 

 h.  200b/14, 201b/13, 203a/2, 

206a/14, 206a/8, 210b/9, 213b/10, 

214b/11, 215b/1, 215b/11, 216b/8, 

225a/4, 229b/5, 230a/15, 233b/4 

            -17- 

hemÀn  (Far.): 1. Hemen, derhal, o 

anda, çarçabuk. 

                     2. Öylece, böylece. 

 h.  197a/14, 229b/11, 229b/14, 

233b/14 

            -4- 

hemÀndem (Far.): Hemen, çabucak, o 

anda. 

 h.  221a/6 

           -1- 

heme (Far.): Cümle, hep, bütün. 

 h.  229a/8 

            -1- 

hemìşe  (Far.): Daima, her vakit, her 

zaman. 

 h.  229a/7 

 h.+ dür 191a/6 

            -2- 
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henüz (Far.): Şimdiye kadar, daha, 

yeni. 

 h.  230a/10, 230b/14 

            -2- 

her (Far.): Her bir, her. 

 h.  191a/10, 191a/12, 193b/15, 

195b/6, 197b/3, 198a/2, 199a/9, 

201a/2, 201a/4, 201a/6, 212a/9, 

214b/2, 216b/4, 219b/13, 220b/15, 

221b/2, 224a/2, 225a/12, 225a/15, 

229a/5, 229b/3, 232a/5, 232a/6, 

232b/13, 233a/3, 233b/5 

            -26- 

herbir: Her, her bir. 

 h.  217a/15, 221b/13 

            -2- 

her biri, her birisi: Her biri. 

her biri: h.+ nüñ 195b/7 

              -1- 

her birisi: h.  236a/4 

      h.+ nüñ 211b/9 

                -2- 

her birisi: bk.: her biri. 

hergez : bk.: hergiz. 

hergiz (Far.): Asla, katiyen, hiçbir 

vakit. 

hergiz: h. 198a/1, 205a/13, 206a/14, 

209a/13, 216a/2, 230b/12 

           -6- 

hergez: h.  191a/14, 232b/9 

             -2- 

her ki, her kim: Kim ki, her kim ki. 

her ki:   h.  219b/4 

             -1- 

her kim: h.  219b/10, 219b/5, 219b/6, 

219b/7, 219b/8, 219b/9, 225a/9, 

230a/9, 230b/15, 230b/3 

    h.+ üñ 220a/14, 223a/5, 

230b/10, 230b/11, 234a/13, 234a/14 

             -16- 

her kim: bk.: her ki. 

heybet (Ar.): Korku ile saygı 

duygularını birden uyandıran hÀl veya 

gösteriş. 

 h.+ den 225b/12 

 h.+ iyiçün 225b/10 

            -2- 

hezìmet (Ar.): Bozgun, bozgunluk, 

savaşta bir taraf askerinin bozulması. 

 h. itdi 193b/1, 193b/4 

 h. itdiler 211b/12 

 h. itmedi 199b/2 

            -4- 

òıredmend (Far.): Akıllı, anlayışlı. 

            ò. 207a/12 

 ò.+ ler 195a/8 
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            -2- 

òışm (Far.): Kızgınlık, öfke. 

 ò.+ a 212b/12 

 ò.+ ıla 213b/15 

 ò.+ ında olursın 226a/9 

 ò.+ ından 199a/9 

            -4- 

òıyÀnet  (Ar.): Hainlik, ihanet, 

vefasızlık. 

 ò. itmiş olurum 220b/4 

            -1- 

hicret (Ar.): Hz. Peygamber’in 

Mekke’den Medine’ye göç etmesi. 

 h.  211b/2 

 h.+ den 211b/2, 211b/4 

 h. itdi 211a/15 

            -4- 

hìç (Far.): Yok denecek kadar az olan; 

yok olan. 

 h.  191a/5, 191b/12, 193a/8, 

194b/10, 194b/14, 195a/1, 195a/11, 

195b/7, 199a/4, 199b/1, 199b/5, 

202a/15, 204a/3, 206a/13, 207b/3, 

210b/10, 212b/1, 216a/8, 216b/3, 

217a/4, 218a/2, 219b/13, 220b/6, 

221a/5, 222a/3, 223a/14, 223a/4, 

226b/10, 227a/14, 227b/9, 228b/12, 

230a/8, 233a/4 

           -33- 

hìçbir: Hiçbir. 

 h.  195b/7, 222a/5 

           -2- 

hidÀyet (Ar.): Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama. 

 h. vire 212a/7 

 -1- 

óikmet  (Ar.): Hakikate ait veciz söz.  

 ó.+ ile 219a/14 

            -1- 

òilÀf (Ar.): Karşı, zıt. 

 ò. eylediler 229b/6 

 ò.+ ıncayıdı 191a/3 

            -2- 

òilèat (Ar.): Eskiden, padişah veya 

vezir tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen süslü 

elbise, kaftan. 

 ò. virdi 214b/13 

            -1- 

òilúat (Ar.): Yaratılma, yaradılış. 

 ò.+ inüñ 191a/3 

           -1- 

óilm (Ar.): İnsanın tabiatında olan 

yavaşlık, yumuşaklık. 

 ó.+ imi 212a/8 

 ó.+ inden 214a/12, 214b/11 
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            -3- 

òìre (Far.): Kamaşık, donuk, fersiz.  

 ó.  197a/11 

            -1- 

óisÀb (Ar.): Hesaplama, hesap. 

 ó.+ ından 232a/1 

 -1- 

òìşÀvend (Far.): Akraba, soy sop. 

 ò.+ idi 208a/11 

            -1- 

òod, òoõ (Far.): Kendi, bizzat. 

òod:   ò.  192b/9, 197a/13, 200a/7, 

201a/3, 228b/12, 228b/8, 233b/4 

           -7- 

òoõ:   ò.  224a/3 

           -1- 

òor (Far.): Ehemmiyetsiz, değersiz, 

bayağı. 

 ò.  208b/10 

 -1- 

òoş (Far.): Güzel; iyi. 

 ò.  191a/7, 191b/3, 213a/4, 

219a/2, 230a/14, 232b/7 

 ò.+ dur 230a/10, 230a/6 

òoş dut-: İyi davranmak, incitmekten 

kaçınmak. 

 ò. dutuñ 217b/7, 225a/7 

òoş gel-: Hoşuna gitmek, iyi 

karşılamak. 

 ò. geldi 214b/12 

 ò. oldı 214a/6, 230a/4 

 ò. olsun 213a/6 

 ò. olup 223a/15 

 -15- 

òoşnÿd  (Far.): Razı, memnun. 

 ò.  201b/13 

 ò. oldum 217a/11 

 ò. olup 214a/6 

            -3- 

óoşnÿdlıú : Memnun olma. 

 ó.+ uña 208b/2 

            -1- 

òoõ: bk.: òod. 

òÿb (Far.): Güzel, hoş, iyi. 

 ò.  196b/1 

 ò.+ ıdı 207b/12 

            -2- 

òÿbluú : Güzellik. 

 ò.  196a/15 

            -1- 

óuccet  (Ar.): Delil, hüccet. 

 ó.  205b/15 

 ó.+ siz 206a/1 

             -2- 

ÒudÀ, ÒudÀy (Far.): Allah, Tanrı. 



245 
 

ÒudÀ: Ò.  209a/9 

            -1- 

ÒudÀy: Ò.  229a/8 

             Ò.+ a 226b/5 

 -2- 

ÒudÀvend (Far.): Allah, Tanrı. 

 Ò.+ e 220a/2 

 Ò.+ ile 192b/4 

 -2- 

ÒudÀy : bk.: ÒudÀ. 

òulú (Ar.): Huy, tabiat. 

 ò.+ ı 209b/8 

 ò.+ ıla 219a/8, 219b/3 

 ò.+ ın 212a/2, 212a/3 

 ò.+ ınuñ 212a/4 

 ò. ola 212a/1 

 -7- 

òullet (Ar.): İçten sevgi, hakiki 

dostluk, arkadaşlık. 

 ò.  195b/15, 196a/1, 196a/2 

            -3- 

òurma (Ar.): Hurma ağacının yemişi. 

 ò.  198b/4, 206a/12, 206a/4, 

206a/6, 215b/10 

 ò.+ sın 212b/3 

 ò. virürdi 206a/13 

 ò.+ yıla 215b/14 

 -8- 

óÿrü’l-èayn (Ar.): Güzel gözlü eşler, 

huriler. 

 ó.  227a/7 

            -1- 

òuãÿmet (Ar.): Hasımlık, düşmanlık. 

 ò. ider 221b/14 

            -1- 

òÿy (Far.): Tabiat, mizaç, ahlak. 

 ò.  196b/1 

            -1- 

óücre (Ar.): Göz, odacık. 

 ó.  224b/10 

 ó.+ den 218b/7 

 ó.+ si 227b/3, 235b/12 

 ó.+ sinde 210a/3 

 ó.+ sine 217b/15, 218a/3, 

218a/9, 224b/9 

 ó.+ sinüñ 224a/10 

 ó.+ ye 224b/9 

 ó.+ yi 231a/2 

           -12- 

óükm (Ar.): Hüküm, emir. 

hükm-i mübrem: Kaçınılmaz hüküm. 

 ó.-i mübremdür 219a/4 

 ó.+ inde 208a/7 

           -2- 

óürmet  (Ar.): Saygı. 
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 ó.  216b/13 

 ó. itdüm 216b/12 

 ó.+ üñ 201a/7 

            -3- 

óüsn (Ar.): Güzellik, iyilik. 

 ó.  196a/7 

 ó.+ ile 219a/9 

           -2- 

 

I 

ısıtma: Sıtma. 

ısıtma dut-: Sıtma nöbeti gelmek. 

 ı. dutdı 218b/3 

            ı. dutar 221a/4 

             -2- 

ısıtmalu: Sıtmalı. 

 ı.+ dur 222a/10 

             -1- 

ıãmarla-, ısmarla -: Emanet etmek, 

havale etmek. 

ıãmarla -: ı.- àıl 228a/5 

      ı.- ya 194a/5 

                 -2- 

ısmarla -:  ı.  227a/14 

       ı.- yam 227a/12 

                 -2- 

ısmarla -: bk.: ıãmarla-. 

èışú (Ar.): Aşk, sevgi. 

 èı.+ ına 221b/9 

              -1- 

ışla-: Işımak, ışılamak, ışıldamak, 

parlamak. 

 ı.- di 198a/11 

 ı.- rdi 198a/7 

            -2- 

èıyd (Ar.): Bayram. 

 èı.  201a/4 

            -1- 

 

İ 

èibÀdet  (Ar.): Allah’ın emirlerini 

yerine getirme, tapma tapınma. 

 èi.+ e 234a/2 

             -1- 

iblìs (Ar.): Şeytan. 

 i.  206b/13, 231a/9 

            -2- 

icÀbet (Ar.): Kabul etme, kabul 

edilme. 

 i.  216b/15 

icÀbet it-: Kabul etmek. 

 i. itdi 193a/10, 193a/11 

icÀbet ol-: Kabul olmak. 

 i. oldı 193a/12 

           -4- 

iç: 1. İçeri, iç. 



247 
 

      i.+ inde 203a/11, 205b/8, 214a/9, 

226a/5, 229b/1, 234b/10 

      i.+ indeyidi 229b/15 

 i.+ ine 229b/5, 235b/3 

           2. Ara, arası. 

           i.+ inde 191a/5, 222a/7, 

223b/10, 233b/14 

           3. Müddet.  

 i.  205b/2 

 i.+ inde 231a/10 

           4. İnsanda zahirî olmayan 

deruni yön. 

            i.+ indedür 233a/5 

          -16- 

iç -: İçmek. 

 and i.- di 208b/15 

 i.- düginden 192b/9 

 i.- ebilmediler 206b/3 

 i.- ebilmezüz 206b/4 

 i.- erdi 229b/3 

 i.- erlerdi 215b/10 

 i.- mekden 225b/15 

 i.- mekle 194b/8 

           -8- 

içeri, içerü: İç taraf, dahil, içeri. 

içeri: i.  226a/3 

             -1- 

içerü:  i.  196a/12, 221a/6, 228a/2, 

230a/12, 236a/9 

            -6- 

içerü: bk.: içeri. 

içün: İçin, dolayı. 

 i. 198b/11, 198b/14, 198b/8, 

198b/9, 200b/3 

           -5- 

idin -: Edinmek. 

 nafaúa i.- em 214a/4 

 i.- mişdi 207a/13 

            -2- 

igne: Dikiş dikmeye yarayan, ince, ucu 

sivri, bir ucunda iplik geçecek deliği 

bulunan çelik araç, iğne. 

 i.+ sin 196a/13 

            -1- 

iòtilÀf  (Ar.): Ayrılık, uymayış, 

anlaşmazlık, aykırılık.  

 i. itmişlerdür 207a/8 

            -1- 

iòtiyÀr  (Ar.): Seçme, tercih etme. 

 i.+ ıyılaidi 215b/4 

 i. itdi 194a/7 

 i. itmişidi 215b/5 

            -3- 

iki: İki. 
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 i.  196b/9, 197a/10, 197a/2, 

197a/7, 197b/11, 197b/5, 203a/13, 

204b/15, 205b/9, 206a/12, 210a/15, 

211b/9, 212a/10, 212b/9, 213a/13, 

223a/8, 231b/11, 232b/10, 234b/7, 

235b/3 

 i.+ müz 235a/1 

 i.+ si 204a/11, 204a/4, 235b/12 

 i.+ sin 204a/10, 204a/3 

            -27- 

ikinci: İkinci. 

 i.  191a/9, 232b/11 

            -2- 

ikindü: Öğle ile akşam arasındaki 

zaman dilimi, ikindi. 

 i.  199b/11, 200a/15, 200b/3 

           -3- 

iúlìm (Ar.): Memleket, diyar, ülke. 

 ı.  197b/3 

 ı.+ e 197a/15, 197b/2 

            -3- 

ilÀhì (Ar.): Allah’ım, ey Allah. 

 i.  227a/15 

            -1- 

ile: İle. 

 i.  199a/10, 199a/11 

            -2- 

ilerü: 1. Önce, önceleri, önceden. 

           i. 199b/3, 201b/14, 203a/13, 

210a/4, 211b/13, 218a/10, 219a/5 

          2. İleri. 

 i. 224a/8, 226a/11 

            -9- 

ilet -: 1.Götürmek, iletmek. 

 i.- 206b/7 

            i.- di 192b/1, 192b/2, 192b/3, 

192b/4, 206b/7, 200b/11, 206b/7, 

210a/8, 213a/7 

            i.- em 228a/4 

 i.- üñüz 224a/7 

 i.- ürdi 200b/8 

            2. Getirmek. 

            i.- di 203b/12 

            -13- 

illÀ (Ar.): Fakat, ancak, sadece.  

 i.  212a/8, 215b/9, 216a/2, 

216a/3, 216b/3, 217a/4, 230b/13 

            -7- 

èillet (Ar.): Hastalık. 

 èi.  205a/13, 205a/8, 205b/3 

 pislik-i èi.  205a/9 

 èi.+ den 205a/15 

 èi.+ in 205a/11 

 èi.+ lü 205b/2 

 -8- 



249 
 

èilliyyìn (Ar.): Cennetin ve 

gökyüzünün en kutsal, en yüksek 

tabakası. 

 ÀlÀ-yı èi.+ e 228a/3 

            -1- 

‘ilm (Ar.): Bilgi, ilim. 

 èi.  196b/1, 192a/3, 192a/4 

 ‘i.-i Úur’Àn 192a/5 

 èi.+ in 192a/5, 231b/7, 233a/13 

   -7- 

imÀm (Ar.): Önde bulunan, ön ayak 

olan kimse. 

 i.  232a/4 

 i.+ ısan 236b/1 

 -2- 

èimÀme  (Ar.): Sarık. 

            èi.+ ñ 232a/15 

 èi.+ sin 232b/1, 234a/4 

 -3- 

imÀmet (Ar.): İmamlık.  

 i. ide 223b/11, 223b/12 

 i. it 218a/8, 223b/14, 223b/8 

 i. itdi 224a/8 

 i. itmedi 223b/12 

 i. itmege 224a/3 

 i. itsün 223b/15, 223b/6 

          -10- 

imÀmlıú: İmamlık. 

 i. eyle 224b/2 

 i. eyledi 224b/5 

 i. idsün 218a/5 

 i. itdi 218a/6 

            -4- 

ìmÀn (Ar.): İnanma, inanç. 

 ì.+ a 192b/14 

 ì.+ a geldiler 193b/4 

 ì.+ dandur 216b/13 

ìmÀn getür-: İnanmak, iman etmek. 

 ì. getürdi 214b/12 

 ì. getürdiler 202a/12, 202b/8, 

214b/15 

 ì.+ ile 232b/11 

 ì.+ uñı 231b/13 

            -9- 

èimÀret (Ar.): Bayındırlık. 

èimÀret eyle-: Bir yeri bayındır hâle 

getirmek. 

 èi. eyler 227b/13 

            -1- 

imdi: Şimdi. 

 i.  208b/12, 212a/13 

            -2- 

in-: Yukarıdan aşağıya doğru gelmek, 

inmek. 

            i.  230b/4 

 i.- di 222b/11, 235b/1 
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 i.- er 215a/13 

            i.- erdüm 228a/9 

 i.- medi 230b/5 

            i.- mezüm (228a/8) 

            -7- 

inan-: Kabul etmek, iman etmek, 

inanmak. 

 i.- alum 197a/3 

 i.- asın 232a/3 

 i.- mayasın 232a/2 

           -3- 

èinÀyet  (Ar.): Lütuf, ihsan, iyilik. 

 èi.  203a/1 

incit-: Rahatsız etmek, gücendirmek, 

kırmak. 

 i.- megil 221b/9 

 i.- mek 224b/13 

 i.- meñ 225b/4 

 -3- 

indi: Şimdi, hemen, derhal, artık. 

 i.  222b/8 

           -1- 

iñen: Daha, pek, çok, gayet, hayli, son 

derece, aşırı derecede, o kadar. 

 i.  191a/13, 206b/1, 206b/4, 

208b/10, 214b/12 

            -1- 

iñile-: İnlemek, sızlamak, feryat 

etmek. 

 i.- r 202a/7 

            -1- 

intiúÀl  (Ar.):Bir yerden başka bir yere 

geçme. 

 i. itmedi 198a/12 

 -1- 

ir-: Ermek, erişmek, gelmek, yetişmek, 

ulaşmak, varmak. 

 ecel i.- di 211a/13 

             -1- 

irÀdet (Ar.): İrade, dileme, gönül 

isteği. 

 i.+ i oldı 212a/6 

            -1- 

iriş -: Erişmek, ulaşmak. 

 i.- di 197a/4, 199a/1, 204b/4, 

210a/15, 210a/8, 226b/9, 233b/7, 

234a/1, 234b/8 

 i.- diler 222a/7 

 i.- dük 235a/12 

 i.- düm 233a/11, 234b/4 

 i.- e 232a/9 

 i.- en 226b/2 

 i.- esin 233a/6 

 i.- mişdi 211a/13 

 i.- mişidi 204b/9 
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 i.- se 223a/6 

           -19- 

irte: Erte, yarın. 

 i.  200b/8, 216a/3 

            -3- 

irtihÀl (Ar.): Göçme, göç etme. 

 i. itdi 231a/8 

           -1- 

İslÀm (Ar.): Hz. Muhammed’in Allah 

tarafından tebliğine memur olduğu 

din. 

 İ. 194b/11, 217b/7, 231a/10, 

234a/8 

 İ.+ a 212b/7 

 İ.+ da 207a/14 

 İ.+ ı 230b/14 

           -7- 

issi: Sahip.  

            i.  216a/15 

 i.+ dür 213a/3 

 i.+ ne 216a/6 

 i.+ yidi 207b/12 

            -4- 

iste -: İstemek, arzu etmek. 

 i.- diler 204a/1 

 i.- düñ 204a/5 

 i.- r 202a/7, 202a/9 

 i.- yeyim 234b/3 

 i.- yeyin 226b/7 

 i.- yorsuñ 202b/5 

 i.- yü 208b/4 

 -8- 

istièmÀl (Ar.): Kullanma. 

 i. iderdi 230a/3 

 i. idesin 231b/14 

            -2- 

iş:  1. Hareket, davranış, amel; 

meşgale, iş. 

 i.+ e 232b/13 

işe gel-: İşe yaramak. 

 i.+ e gelmez 220a/10 

 i.+ e gelür 220a/9 

 i.+ im 215a/11 

 i.+ ine 214b/6 

 i.+ lerden 231b/12 

 i.+ lerüñ 232b/6 

           2. İşte. 

           i.  223a/10 

            -8- 

işÀret (Ar.): Bir şeyi ( kaş, göz, el, 

parmak, baş ile) gösterme. 

 i.+ i-ile 198a/12 

 i. idesin 197a/6 

 i. idüp 197a/9 

 i.+ ile 196b/9, 204b/1 

 i. it 197a/1, 197a/5 
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 i. itdi 198a/6, 198a/9, 199a/6, 

200a/9 

 i.+ iyle 198b/13 

           -12- 

işbu: İşte bu, şöyle şöyle, böyle. 

 i.  225a/5, 225a/7, 228a/10, 

231a/5, 235b/1 

            -5- 

işit -: Dinlemek. 

            i.  214a/11, 214b/10 

 i.- di 200a/13, 200a/7, 208a/4, 

217b/9, 223b/12, 223b/9, 226a/6, 

235a/4 

 i.- dicek 209a/9 

 i.- diler 196b/14, 229a/10, 

229a/15, 230b/6, 231a/3 

 i.- dügim 216a/8 

 i.- düm 217b/13, 223b/5, 

229b/10, 233b/15, 234b/11, 236a/12 

 i.- düñmi 235a/3 

            i.- eler 233a/9 

            i.- icek 223a/15 

 i.- mez 236b/9 

 i.- mezsin 233a/4 

            i.- üm 223a/5 

 i.- üñ 230b/5 

 i.- ür 233a/3 

 i.- ürdi 191b/8 

           -32- 

işkÀr (Far.): Avlama. 

 i. itdüñ 230b/14 

            -1- 

işle-: Meydana getirmek, yapmak, 

çalışmak. 

 i.- diler 214b/15 

            -1-  

it -: Yapmak, etmek.  

            i. 193a/3, 204b/2, 204b/3, 

206a/9, 206a/10, 222b/8 

            i.- di 192a/7, 194b/15, 195a/1, 

199a/5, 205a/4, 208a/15, 211b/6 

            biryÀn i.  203b/4 

 duèÀ i.  198a/7, 203a/14 

 imÀmet i.  218a/8, 223b/14, 

223b/8 

 işÀret i.  197a/1, 197a/5 

 münÀdi i.  218b/5 

 revÀ i.  212b/10 

 selÀm i.  235b/6 

 şefÀèat i.  201a/13 

            i.- düm 228b/12 

 aóvÀl i.- di 221a/1 

 cehd i.- di 218b/9 

 cemè i.- di 192a/8, 203a/9 

 daèvet i.- di 192b/14 

 defè i.- di 209b/12 
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 duèÀ i.- di 194a/9, 199a/2, 

203a/15, 204a/9, 205b/6, 206a/7, 

206a/8, 218a/12 

 dürüst i.- di 205a/4 

 emìr i.- di 217b/8 

 feryÀd i.- di 235a/5 

 àarú i.- di 198b/12 

 àırìv i.- di 223b/1 

 óacc-ı vidÀè i.- di 217a/8 

 óareket i.- di 193a/5 

 helÀk i.- di 193b/1, 193b/3, 

198b/11, 198b/13, 198b/8, 198b/9, 

199a/13, 199a/14 

 hezìmet i.- di 193b/1, 193b/4 

 hicret i.- di 211a/15 

 icÀbet i.- di 193a/10, 193a/11 

 iòtiyÀr i.- di 194a/7 

 imÀmet i.- di 224a/8 

 imÀmlıú i.- di 218a/6 

 irtihÀl i.- di 231a/8 

 işÀret i.- di 198a/6, 198a/9, 

199a/6, 200a/9 

 úabÿl i.- di 203a/3 

 úaãd i.- di 199b/11 

 kerem i.- di 199a/8 

 úurbÀn i.- di 203b/7 

 maòdÿl i.- di 209b/11 

 maèlÿm i.- di 200a/1 

 merket i.- di 200b/7 

 münÀcÀt i.- di 192b/5, 199a/10, 

199a/11 

 naúl i.- di 210b/9 

 naôar i.- di 226b/14 

 pÀre i.- di 196b/9 

 red i.- di 208a/2 

 revÀn i.- di 192b/12, 192b/13, 

200b/5 

 rıólet i.- di 210b/14, 210b/6, 

213b/3, 215b/2, 217b/3 

 rıòlet i.- di 211a/5, 211a/7 

 rivÀyet i.- di 224b/4 

 åenÀ i.- di 202a/10, 218b/12 

 sipÀs i.- di 203b/2 

 şarù i.- di 201a/6 

 şikÀyet i.- di 209a/2 

 şükr i.- di 217a/3 

 taúdìr i.- di 195b/6 

 tesbìó i.- di 199b/5, 199b/6, 

199b/7, 199b/9 

 tìmÀr i.- di 210a/6 

 vaãiyyet i.- di 217b/5 

 vefÀt i.- di 210a/5, 210b/2 

 yÀd i.- di 192b/3, 200b/9 

 yardum i.- di 195b/1ol-a, 

195b/3 

 kesb i.- diginile 221b/2 
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 Àferìn i.- diler 201b/13 

 defin i.- diler 217b/4 

 feryÀd i.- diler 236a/11 

 òaber i.- diler 205a/1, 230a/11 

 helÀk i.- diler 194b/6 

 hezìmet i.- diler 211b/12 

 secde i.- diler 192a/10 

 yÀd i.- diler 215a/1 

 èarø i.- diler 202b/15, 203a/3 

 revÀn i.- diyise 200b/4 

 secde i.- dügi 192a/11 

 beyÀn i.- dük 192a/13 

 àaram i.- dük 216a/13 

 yÀd i.- dük 199b/3, 201b/14, 

203a/13, 210a/4, 211b/13, 224b/8 

 i.- düklerinüñ 217a/15 

 secde i.- düler 192a/10 

            i.- düm 195b/14, 223a/7 

 cehd i.- düm 201b/4 

 óelÀl i.- düm 231b/5 

 óürmet i.- düm 216b/12 

 tamÀm i.- düm 217a/10, 

217a/11 

 òaùÀ i.- düñ 214b/4 

 işkÀr i.- düñ 230b/14 

 ãavÀb i.- düñ 203b/7 

 şefÀèat i.- düñ 201b/10 

            i.- e 235a/7 

 ÀrÀm i.- e 212a/15 

 cezÀ i.- e 209a/6 

 òayr i.- e 220b/7 

 imÀmet i.- e 223b/11, 223b/12 

 şefÀèat i.- e 207a/4 

 şümÀr i.- e 220a/3 

 i.- eceksin 228b/15 

 cemè i.- eler 231b/7 

 èarø i.- eler 220a/2 

 i.- elerdi 229a/15 

 i.- elüm 225a/7 

           ôÀhir i.- elüm 197a/7 

 ziyÀret i.- elüm 235b/12 

            geşt i.- em 201b/3 

 úabø i.- em 228a/3 

            úurbÀn i.- em 203b/6 

 ãabr i.- em 215a/5 

 taøarruè i.- em 215a/6 

 yÀd i.- em 215a/6 

 efsÿs i.- enleri 198b/9 

 i.- er 216a/12 

 òarÀb i.- er 227b/13 

 òuãÿmet i.- er 221b/14 

 úıãÀã i.- er 220a/6 

 selÀm i.- er 197a/5, 200a/2 

 tekebbürlik i.- er 208b/11 

 i.- erdi 202b/11, 216b/15  

 istièmÀl i.- erdi 230a/3 
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 kibr i.- erdi 208a/8 

 kifÀyet i.- erdi 194b/9 

 i.- erdi 217a/5 

 maèìşet i.- erdüñüz 215b/14 

 i.- erler 208a/13 

            úahr i.- erler 199b/1 

 rivÀyet i.- erler 199b/10, 

200b/15, 204b/3, 214a/7, 231a/14 

            şÀõiliú i.- erler 227a/7 

 medó i.- erlerdi 236a/5 

 i.- erseñ 226a/9, 232b/14 

            i.- ersin 199b/13, 199b/14 

            úaãd i.- ersin 201b/2 

 yÀd i.- ersüz 206a/3 

 i.- erüm 220a/8 

            úabø i.- erüm 228b/11 

 mudÀrÀ i.-erüm 228b/8, 228b/9 

 vaãiyyet i.- erüm 231b/11 

 i.- esin 231b/15, 232a/6, 

232b/14 

 i.- esiñ 232a/6 

 biryÀn i.- esin 221b/15 

 giryÀn i.- esin 222a/1 

 istièmÀl i.- esin 231b/14 

 işÀret i.- esin 197a/6 

 selÀm i.- esin 236a/13, 236a/15 

 tevÀøuè i.- esin 232a/1 

 i.- esiz 225a/8 

 dirlik i.- eyin 236b/8 

 óaõer i.- gil 232b/12, 232b/13 

            hecv i.- gil 214a/8 

 úıãÀã i.- gil 222b/15 

  i.- gil 228b/15 

 yÀd i.- gil 232b/14 

 yardum i.- gil 227a/2 

            naúl i.- ince 215b/11 

            terk i.- iñüz 201a/7 

 i.- me 216a/12 

 àalaù i.- medi 195b/7 

 hezìmet i.- medi 199b/2 

 imÀmet i.- medi 223b/12 

 intiúÀl i.- medi 198a/12 

 úabÿl i.- medi 202b/15, 203a/5, 

215b/7 

 raómet i.- medi 199a/8 

 sünnet i.- medi 191b/12 

 i.- medi 207b/7 

 ziyÀn i.- medi 195a/1 

 èayb i.- medi 217a/3 

 münÀcÀt i.- mediler 192b/5 

 cefÀ i.- medüm 219b/13 

 dirìà i.- medüm 219b/14 

 i.- medüm 228b/12 

 feryÀd i.- mege 226a/5 

 imÀmet i.- mege 224a/3 

 zÀrì i.- mege 226a/10 
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 zÀrì i.- megil 226b/3 

            óürmet i.- mek 216b/13 

 defn i.- mekde 229b/6 

 úabø i.- mekde 228b/14 

 gölge i.- mekiçün 202b/10 

 zÀrì i.- meñ 225b/4 

 baòìllıú i.- meñüz 219a/1 

 aããı i.- mesin 221b/7 

 i.- meyecek 222a/11 

 güç i.- meyeler 217b/1 

 ôulm i.- meyeler 222a/5 

 nevóa i.- meyesin 226a/8 

 uzun i.- meyesin 231b/13 

 øÀyiè i.- meyesin 232a/5 

 aããı i.- meyiserdür 222a/3 

 aããı i.- meyisersin 221b/12 

 i.- mez 220a/6 

 sÀzkÀrlıú i.- mez 209a/2 

 kifÀyet i.- mezdi 194b/14 

 güç i.- mezsin 223a/4 

 güç i.- miş olam 220a/7 

 òıyÀnet i.- miş olurum 220b/4 

 ÀzÀd i.- mişdi 207a/12 

 musallat i.- mişdür 228b/10 

 iòtiyÀr i.- mişidi 215b/5 

 úısmet i.- mişidi 194b/7 

 iòtilÀf i.- mişlerdür 207a/8 

 rivÀyet i.- mişlerdür 196b/9, 

204b/9 

 imÀmet i.- sün 223b/15, 223b/6 

            imÀmlıú i.- sün 218a/5 

 úıãÀã i.- sün 220a/15 

 nafaúa i.- süñ 212b/6 

 helÀk i.- sünler 194b/4 

            i.- üñ 230b/15 

 úarÀr i.- üñ 217b/10 

 ãabr i.- üñ 197a/14, 229a/11 

 úıãÀã i.- üñüz 220a/8 

 cenk i.- üp 208b/7 

 işÀret i.- üp 197a/9 

            kör i.- üp 199b/2 

            -302- 

it: Köpek. 

 ne i. olasın 212b/13 

             -1- 

èitÀbì (Far.): Suçlama. 

 èi.  229a/5 

            -1- 

itmek: bk.: etmek. 

èivaø (Ar.): Karşılık, bedel. 

 èi. virsün 225a/11 

 èi. virürler 221b/2 

            -2- 

iy: Ey (hitap edatı). 
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iy: i. 195a/7, 197a/4, 197a/12, 

199a/3, 199b/13, 200a/14, 201b/1, 

201b/6, 208b/1, 208b/6, 210a/9, 

212b/2, 212b/10, 212b/13, 214a/1, 

214a/11, 215b/13, 218b/12, 220b/7, 

220b/9, 221a/2, 221a/10, 221b/10, 

221b/14, 221b/3, 221b/8, 222a/10, 

222a/15,  222b/7, 224b/1, 224b/12, 

225a/3, 225b/3, 222b/5, 226a/1, 

226a/7, 226a/14, 226b/3, 227a/2, 

227a/13, 227b/11, 228a/10, 228a/15, 

230a/5, 230b/5, 233b/6, 234b/6, 

235a/8, 235b/11, 235b/14 

           -50- 

ey:  e.  235b/7 

            -1- 

iõin (Ar.): İzin, müsaade, ruhsat. 

 i. virmeyesin 232a/3 

            -1- 

èiõõet (Ar.): Değer, kıymet; yücelik, 

ululuk. 

 èi.  209a/14 

            -1- 

 

J 

jengÀr  (Far.): Pas, kir. 

 j.  229a/8 

           -1- 

K 

KaèbeòÀn: Hicaz’da Mekke-i 

Mükerreme’de Harem-i Şerîf’in 

hemen hemen ortasında bulunan kutsal 

bina. 

 K.+ da 199b/11 

 K.+ dan 195b/11, 209b/11 

            -3- 

úÀbe úavseyn: Hz. Muhammed’in 

göğe yükselmesinden sonra Allah’a iki 

yay boyu yaklaşması. 

 ú.+ den 192b/5, 199a/10 

 ú.+ e 192b/2 

 -3- 

úabìle (Ar.): İptidai ve göçebe 

insanlarda, aynı soydan sayılan ve bir 

başa itaat eden insan topluluğu, boy. 

 ú.  212a/11 

 ú.+ ye 212b/6 

           -2- 

úabÿl (Ar.): Razı olma. 

 ú. itdi 203a/3 

 ú. itmedi 202b/15, 203a/5, 

215b/7 

            -4- 

úabø (Ar.): Azrail tarafından ruh 

teslim alınma, ölme. 

 ú. idem 228a/3 
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 ú. iderüm 228b/11 

 ú. itmekde 228b/14 

            -3- 

úabøa (Ar.): Tutacak, tutamak yeri, 

sap. 

 ú.-ı úudretindedür 215a/12 

 -1- 

úaç -: Gizlice gitmek, savuşmak. 

 ú.- dı 205a/7 

            -1- 

úaçan: O zaman. 

 ú.  194b/10, 232a/6 

            -2- 

úadar: Kadar, miktar. 

 ú. 196a/12, 196b/3, 201b/9, 

205b/11, 214a/5, 216b/9, 228b/8 

 ú.+ duñ 216b/11 

           -8- 

úadeó (Ar.): Bardak. 

 ú.+ ile 226b/15 

            -1- 

úadem  (Ar.): Adım. 

 ú.-i berekÀtında 204a/13 

            -1- 

úadìm (Ar.): Eski. 

KelÀm-ı Úadìm: Kur’an-ı Kerim. 

 KelÀm-ı Ú.+ de 192b/3 

 KelÀm-ı Ú.+ inde 189a/10, 

211b/14 

            -3- 

úadr (Ar.): Değer. 

 ú.+ ini 215a/6 

            -3- 

kÀfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve 

birliğine inanmayan. 

 k.  201a/8, 211b/10 

 k.+ ler 194b/14, 206b/12, 

231a/11 

 k.+ lere 194b/12 

 -6- 

úaftÀn: Üste giyilen süslü elbise. 

 ú.  219b/5 

            -1- 

kÀhıllıú: Tembellik, ağır davranma. 

 k. eylemeñ 225a/6 

            -1- 

kÀhin (Ar.): Gaipten haber vermek 

iddiasında bulunan kimse, falcı. 

 k.+ lere 202a/14 

 -1- 

úahr (Ar.): Üstün gelerek mahvetme, 

helak etme, batırma, ezme. 

 ú. iderler 199b/1 

            -1- 

úaóùlıú : Kıtlık, kuraklık. 
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 ú.+ dan 195b/2 

 -1- 

úÀéim (Ar.): Ayakta duran, ayakta 

bulunan. 

 ú.  218a/8 

            -1- 

úaú -: Çalmak, vurmak. 

 ú.- dı 227b/3 

 ú.- dum 236a/1 

            -2- 

úal -: 1. Geride kalmak, bulunmak. 

          ú.- an 191a/3 

           ú.- anları 211a/7, 211b/9 

           ú.- dı 215b/3 

           ú.- mışıdı 205b/12 

           ú.- sun 234a/9 

           ú.- urdı 191a/9 

           2. Yaşamak, hayatta kalmak. 

           ú.- dı 211a/5, 234b/4 

           ú.- mışıdı 211a/7 

 diri ú.- a 195a/11, 195a/12 

 úıyÀmete ú.- dı 236b/10 

 taèaccübe ú.- dı 200a/7 

 fürÿmÀnde ú.- dılar 197a/12 

 müteóayyir ú.- dılar 194b/5 

 zÀrì ú.- dılar 224b/10 

 èÀciz ú.- dılar 231a/9 

 yavı ú.- mış 189a/11 

 mìrÀå ú.- mışam 194b/3 

 mìrÀå ú.- mışdur 193b/14 

            -21- 

úalb(Ar.): Yürek. 

 ú.+ den 229a/10 

            -1- 

úaldur -: Kaldırmak. 

 ú.- dılar 229b/12 

 baş ú.- dılar 231a/8 

           -2- 

úalú -: Kalkmak. 

            ú.- arıdı 191b/7 

            ú.- dı  197a/3 

            -3- 

úamçı, úamçu: Bir ucuna ip, deri vb. 

bağlı vurma, dövme aracı. 

úamçı: ú.  198a/10, 198a/13, 220b/10, 

221a/12, 223a/3 

 ú.+ dur 220b/8 

 ú.+ idi 220b/9 

 ú. ur 221a/13 

 ú.+ ya 222b/5 

 ú.+ yı 220b/10, 220b/12, 

220b/14, 221a/10, 221a/5, 221a/6, 

222b/14 

 ú.+ yı versün 220b/13 

 ú.+ yıla 222b/13 

 ú.+ yıla urduñ 220b/6 
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 ú.+ yıla urur 222a/7 

 -22- 

úamçu : ú.+ m 198a/8 

              -1- 

úamçu: bk.: úamçı. 

úanda: 1. Nerede, her nerede. 

            2. Nasıl. 

            3. Nereden, nereye, ne tarafa. 

 ú.  226b/7, 227a/12, 229b/6, 

234b/3, 235b/14 

 ú.+ dur 234b/8 

 ú. olursan 232a/5 

            -8- 

úanàı, úanúı:Hangi. 

úanàı: ú.  204b/8, 220b/8 

 -2- 

úanúı:  ú.+ sın 193b/15 

            -1- 

úanúı: bk.: úanàı. 

úap -: Yakalamak, tutmak, elde etmek. 

 ú.- arız 201a/3 

 ú.- asın 201a/4 

 ú.- mayalum 201a/8 

            -3- 

úapı: bk.: úapu.  

úapu , úapı: Kapı. 

 ú.  227a/7 

 ú.+ da 223b/7 

 ú.+ dan 196a/11, 236a/6 

 ú.+ ları 227a/9 

 ú.+ sına 218b/8, 222b/4, 

235b/13, 236a/3 

 ú.+ sında 227b/3, 231b/9 

 ú.+ sından 221a/5 

 ú.+ yı 227b/3, 236a/1 

           -14- 

úapı: ú.+ sına 199a/1 

            -1- 

úarañu : Karanlık 

 ú.  196a/9, 198b/6 

            -2- 

úarañulıú ,úarañuluú:: Karanlık. 

úarañulıú:  ú.+ ın 219b/7 

        ú. eyledi 235b/4 

                  -2- 

úarañuluú: ú. olayıdı 233b/11 

                  -1- 

úarañuluú: bk.: úarañulıú. 

úarÀr (Ar.): Durma, sözünde ve 

yerinde durma. 

 ú.  229a/6 

 ú. idüñ 217b/10 

 -2- 

úaravaş: Cariye, hizmetçi, halayık. 

 ú.+ ıdı 210b/5 

            -1- 
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úardaş : Kardeş. 

 ú.  228a/10 

 ú.+ ı 203b/8 

 ú.+ ım 210a/10 

 ú.+ ına 203b/6 

 ú.+ lar 219a/2 

 ú.+ ları 211a/10 

            -6- 

úarı: Yaşlı, ihtiyar. 

 ú.  216b/10, 216b/9 

            -2- 

úarışdur -: Karıştırmak.  

 ú.- up 192a/15 

            -1- 

úarın : İnsan ve hayvanlarda gövdenin 

kaburga kenarlarından kasıklara kadar 

olan ön bölgesi. 

 ú.+ ı 191b/10 

 ú.+ ım 201b/12 

 ú.+ ına 191b/10, 205a/7 

 ú.+ ında 205a/5 

 -5- 

úarşu: Karşı, karşısına, tarafına, -e 

doğru. 

 ú.  197a/8, 201b/1, 223b/4, 

225b/2, 226b/15, 229b/2, 231a/4, 

231a/6, 234b/1, 234b/5, 235a/1, 

235b/13 

 ú.+ mda 201b/4 

 ú.+ sında 198a/15 

            -15- 

úaãd (Ar.): Niyet, kurma. 

 ú. idersin 201b/2 

 ú. itdi 199b/11 

            -2- 

úat: Yan, huzur, makam. 

 ú.+ ıma 205a/2 

 ú.+ ına 194a/2, 198a/11, 

198a/4, 200a/1, 202b/7, 204a/5, 

204b/10, 204b/5, 205a/1, 205a/14, 

205a/8, 205a/9, 208a/4, 208b/9, 

209a/1, 209a/4, 212a/11, 212b/2, 

213b/1, 215a/7, 216b/2, 220b/10, 

220b/12, 230a/1, 235b/11 

 ú.+ ıña 194a/11 

 ú.+ında 201b/6, 213b/2, 228a/2 

 ú.+ ta 198a/2 

 ú.+ uma 233a/12 

            -32- 

úatı: 1. Sert, pek, şiddetli. 

         ú.  200b/15, 208b/15, 218b/3 

         2. Çok, pek çok, fazla. 

 ú. 201b/8, 204b/14, 211b/8, 

214a/13, 228b/12, 230a/7, 234a/2, 

235a/15, 235b/15 

            -12- 
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úatılıú: Zorluk. 

 ú.  228b/14 

            -1- 

úÀtil (Ar.): Katleden, öldüren. 

 zehr-i ú.  195a/3 

            -1- 

úavì (Ar.): 1. Kuvvetli, güçlü. 

     ú.  197b/12, 197b/7 

                2. Güvenilir, sağlam. 

     ú. dutàıl 232b/7 

                -3- 

úavìraú: Daha sağlam. 

 ú.  196a/1 

            -1- 

Úavluhÿ (Ar.): Allah sözü. 

 Ú.  192b/1, 211b/15 

            -2- 

Úavluhÿ TaèÀlÀ (Ar.): Allah Taèâlâ 

sözü. 

 Ú.  189a/11, 189a/12, 192a/3, 

192a/9, 192b/2, 192b/6, 193b/2, 

195b/10, 195b/4, 196b/11, 196b/12, 

196b/2, 197b/8, 198b/9, 199a/11, 

200b/2, 202b/1, 203a/3, 206a/2, 

206b/12, 206b/14, 207b/1, 207b/5, 

208a/2, 209a/15, 214a/15, 214b/14, 

217a/9, 218b/13, 220a/10, 221b/1, 

222b/6, 225b/7 

            -33- 

úavm (Ar.): İnsan topluluğu. 

 ú.  197a/11, 198b/10, 218b/12, 

223b/9, 224b/13, 225b/2, 225b/3, 

229b/7, 229b/8 

 ú.+ e 233a/11, 233a/6, 233b/12 

 ú.+ ıla 194b/7, 195b/1ol-a 

 ú.+ ına 202b/4 

 ú.+ ınuñ olurıdı 194b/9 

 ú.+ i 195b/2, 198a/11, 198a/5, 

232a/12 

 ú.+ ine 202a/5 

 ú.+ ini 193b/2, 215b/9 

 ú.+ inüñ 193a/9 

 ú.+ iyle 198b/12 

 ú.+ üñ 223b/10 

 ú.+ üñüz 219a/2 

              -28- 

úayàulu: Kaygılı, endişeli.  

 ú.  227a/5 

 ú. olursın 227a/6 

            -2- 

úayu: Kaygı, endişe, tasa. 

 ú.+ ñ 227b/6 

 -1- 

úaz-: Herhangi bir araçla toprağı 

açmak, oymak. 

 ú.- dılar 229b/13 
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            -1- 

úaøÀ (Ar.): Olacağı ezelden Cenâb-ı 

Hak tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi. 

 ú.+ dur 219a/4 

 -1- 

úaôÀrÀ  (Ar.):Kaza olarak, bilmeyerek, 

yanlışlıkla, elden çıkarak. 

 ú.  196a/10 

           -1- 

keff: Avuç. 

 k.  195b/5 

            -1- 

kefen, kefin (Ar.): Ölüyü sardıkları 

bez. 

kefen: k.  225a/7, 225a/8, 229b/5 

           -3- 

kefin: k.  219b/5 

           -1- 

kefin: bk.: kefen. 

kelÀm (Ar.): Söz. 

KelÀm-ı Úadìm: Kur’an-ı Kerim. 

 K.-ı Úadìmde 192b/3 

 K.-ı Úadìminde 189a/10, 

211b/14 

 k.-ı mecìdde 200b/9 

 k.-ı mecìdinde 221a/15 

            -5- 

kelle: Kafa. 

 k.+ sinden 201a/4, 201a/6 

            -2- 

keltekele: Kertenkele. 

 k.  200b/13, 202a/1 

            -2- 

kemÀl (Ar.): Olgunluk, yetkinlik. 

 k.  196a/7 

            -1- 

kendü: Kendi, kendisi. 

 k.  189a/10, 191b/5, 192a/12, 

194a/12, 197a/14, 197a/6, 198a/11, 

204a/10, 214a/12, 214b/10, 215b/5, 

216a/1, 216a/12, 216a/3, 216a/9, 

218b/4, 221a/15, 227b/1, 227b/6, 

227b/9, 232a/7 

 k.+ mden 234b/11 

 k.+ mi 207b/15 

 k.+ yi 203b/9, 208b/10, 218a/7 

 k.+ yiçün 221b/14 

            -29- 

kerÀhiyyet (Ar.): İstemeyerek baskı ile 

yapma. 

 k.  202b/9 

            -1- 

kerd (Far.): Yaptı, etti. 

 k.  229a/4 

            -1- 
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kerem (Ar.): 1. Cömertlik, bağış. 

 k.+ i-ile 227b/2 

            k. itdi 199a/8 

                   2. Asillik, soyluluk. 

            k.+ inden 214a/12, 214b/11 

                 -4- 

kes -: 1. Kesmek, koparmak. 

            k.- e 194a/6 

 k.- eler 194a/8 

            2. Uzaklaştırmak. 

 ãıla-i raóm k.- mekden 225b/15 

 k.- ti 223b/2 

            -4- 

kesb (Ar.): Çalışıp kazanma. 

 k. itdiginile 221b/2 

            -1- 

kesel- : Yok olmak, tükenmek. 

 k.- di 236b/9 

             -1- 

keten: Keten bitkisinin liflerinden 

yapılmış dokuma vb.  

 k.  208a/12 

            -1- 

ketóüdÀ (Far.): Muhtar. 

 k.+ sı 235a/9 

            -1- 

Kevåer  (Ar.): Cennette bir havuzun 

adı. 

 çeşme-i K.  200b/6 

 óavø-ı K.  200b/5 

            -2- 

kez: Defa, kere. 

 k.  203a/12, 206a/12, 214b/7, 

220a/13, 220b/1, 220b/2, 220b/3, 

223b/4, 228b/4, 230a/13, 235b/9 

           -11- 

úıble (Ar.): Namaza başlarken 

yönelinen taraf; Mekke tarafı. 

 ú.+ si itdi 192a/7 

            -1- 

úıl-:Yapmak, etmek, eylemek, kılmak. 

 namÀz ú.- alar 225b/2, 225b/3 

 namÀz ú.- an 225a/14 

 duèÀ-yı bed ú.-ası olısarsa 

214b/5 

 namÀz ú.-dı 218a/9, 219b/10, 

224a/12, 224b/3, 224b/4, 224b/6 

 namÀzın ú.- dı 199b/11 

 nidÀ ú.- dı 227b/1 

 perÀkende ú.- dı 235b/5 

 namÀz ú.- dılar 192a/8 

 zÀrì ú.- dılar 234a/9, 236a/4 

 namÀz ú.- ısarlar 219b/11 

 namÀz ú.- madın 204b/1 

 zÀrì ú.- maàa 221a/7 

 nevóa ú.- maàıla 225b/4 
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 aããı ú.- mayısarsın 221a/14 

 namÀz ú.- sun 225a/10, 225b/1 

 naôar ú.- uram 222a/11 

 diri ú.- urdı 204b/1 

 duèÀ ú.- urdı 204a/15 

 namÀz ú.- urdı 204a/14 

 zÀrì ú.- urdum 234b/2 

 ú.- urlardı 231a/6 

 namÀz ú.-urlardı 231a/4, 

231a/5 

 zÀhid ú.- ursın 233a/2 

           -32- 

úılıç: Uzun. düz veya eğri, ucu sivri, 

bir veya iki yüzü keskin, kın içinde 

bele takılan, çelikten silah. 

            ú.+ dur 230b/3 

            ú.+ ı 197b/14 

 ú.+ lar 230b/14 

 ú.+ larıla 230b/13 

 ú. oldı 197b/14 

           -5- 

úırañ: Kenar, kıyı, sahil. 

 ú.+ ında 201a/10 

 -1- 

úırú: Kırk. 

 ú.  206a/11 

           -1- 

úırú doúuz: Kırk dokuz. 

 ú.  211a/12 

            -1- 

úıãÀã (Ar.): Öldüreni öldürme, 

yaralayanı yaralama cezası. 

 ú.+ ı 220b/7, 221a/8, 221b/10 

 ú.+ ı it 222b/8 

 ú.+ ı itmeyecek 222a/11 

 ú.+ ına 220a/12 

 ú.+ ından 221a/9, 222b/9 

 ú. ider 220a/6 

 ú. idüñüz 220a/8 

 ú. itgil 222b/15 

 ú. itsün 220a/15 

           -12- 

úısm : Bölük, parça. 

 ú.+ ıyıdı 194b/12 

            -1- 

úısmet (Ar.): Talih, nasip, kader. 

 ú. itmişidi 194b/7 

            -1- 

úıããa (Ar.): Fıkra, hikaye, rivayet. 

 ú.  189a/8, 209b/8, 222b/12 

 ú.-i muècizÀt-ı peyàÀmber 

191a/1 

 ú.-i peyàÀmber 207a/5 

 ú.+ da 192a/13 

            -6- 
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úıyÀmet (Ar.): Dünyanın sonu, bütün 

ölülerin dirilerek mahşerde 

toplanacakları zaman. 

 ú.  196b/11, 197b/11, 206b/10, 

220a/15, 221a/14, 221b/11, 221b/6, 

222a/12, 222a/3, 222a/5, 225b/9, 

226b/6, 227a/13, 231b/15, 232a/9, 

236b/1 

 ú.+ de 206b/11, 220a/9 

 ú.+ e 225a/3, 232b/3 

 ú.+ e úaldı 236b/10 

 ú.+ üñ 222b/8 

            -23- 

úız: Kız. 

 ú.  211a/10 

 ú.+ ı 206a/11, 207b/12, 

210b/15, 210b/3, 224a/4 

 ú.+ ıyıdı 207b/10, 207b/12 

            -8- 

úızdur -: Kızdırmak. 

 ú.- dı 218a/13 

             -1- 

ki: İçin, maksadıyla, zira. 

 k.  192b/12, 195a/10, 195a/7, 

195a/9, 199b/15, 200a/6, 200b/10, 

201b/4, 210b/10, 213a/3, 216a/15, 

220a/6, 220b/10, 221a/11, 221a/2, 

221a/4, 222a/2, 222b/8, 223a/1, 

223a/5, 223b/14, 224a/11, 224b/14, 

225a/12, 225a/14, 225b/6, 226a/7, 

226a/8, 227a/2, 227a/3, 227b/1, 

227b/5, 228a/6, 228b/7, 229a/1, 

229a/12, 229a/14, 229a/5, 229a/6, 

229a/7, 229a/8, 229b/10, 229b/13, 

229b/3, 229b/6, 229b/7, 229b/8, 

230a/14, 230a/5, 230b/12, 230b/13, 

230b/2, 231a/15, 231a/3, 231b/4, 

231b/5, 231b/7, 232a/9, 232b/13, 

232b/2, 232b/6, 233a/11, 233a/13, 

233a/3, 233b/2, 233b/3, 234a/7, 

235b/8, 236a/1, 236a/11, 236a/14 

            -73- 

kibr(Ar.): Büyüklük taslama, 

yüksekten bakma. 

 k. iderdi 208a/8 

            -1- 

kiçi: Küçük. 

 k.  203b/5, 203b/7, 204a/2 

 k.+ den 216b/5 

 k.+ yidi 203b/5 

            -5- 

kifÀyet  (Ar.): Yetişme, elverme, 

yeterlik. 

 k. iderdi 194b/9 

 k. itmezdi 194b/14 

            -2- 
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kilid: Kilit. 

 k.+ i 232a/14, 233a/8 

 k.+ in 233a/7 

 k.+ inden 232a/13 

 k.+ ini 202b/14 

            -5- 

kilim: Halı, kilim. 

 k.  204a/3 

            -1- 

kim: 1. Ki, bağlama edatı. 

         2. Kim (bağlama) zamiri. 

 k.  189a/10, 189a/9, 191a/8, 

191a/10, 191a/11, 191a/12, 191a/14, 

191a/15, 191a/2, 191a/3, 191a/4, 

191a/6, 191a/9, 191b/1, 191b/10, 

191b/12, 191b/13, 191b/15, 191b/2, 

191b/4, 191b/5, 191b/6, 191b/7, 

191b/8, 191b/9, 192a/1, 192a/13, 

192a/2, 192a/4, 192b/10, 192b/11, 

192b/12, 192b/14, 192b/15, 192b/8, 

193a/12, 193a/13, 193a/14, 193a/15, 

193a/3, 193a/5, 193b/6, 193b/9, 

193b/13, 193b/15, 194a/12, 194a/13, 

194a/14, 194a/15, 194a/3, 194a/5, 

194a/8, 194b/8,194b/13, 195a/1, 

195a/11, 195a/2, 195a/5,195b/13, 

195b/1ol-a, 195b/3, 195b/5, 195b/6, 

196a/12, 196a/14, 196a/2, 196a/8, 

196a/9, 196b/10, 196b/14, 196b/15, 

196b/5, 196b/6, 197a/13, 197a/1, 

197a/3, 197a/5, 197b/7, 197b/12, 

197b/15, 197b/3, 197b/4, 198a/2, 

198a/3, 198a/6, 198b/1, 198b/10, 

198b/15, 198b/4, 198b/5, 199a/1, 

199a/14, 199a/15, 199a/4, 199a/7, 

199a/9, 199b/11, 199b/13, 199b/15, 

199b/4, 199b/7, 199b/9, 199b/11, 

199b/14, 200b/6,  200a/14, 200a/2, 

200a/3, 200a/4, 200a/5, 200a/6, 

200a/8, 200a/9, 200b/15, 200b/3, 

200b/6, 200b/7, 201a/1, 201a/10, 

201a/13, 201a/14, 201a/15, 201a/3, 

201a/4, 201a/6, 201b/12, 201b/15, 

201b/3, 201b/5, 201b/9, 202a/3, 

202a/5, 202a/6, 202a/14, 202b/12, 

202b/15, 202b/3, 202b/4, 202b/6, 

202b/8, 203a/10, 203a/12, 203b/13, 

203b/15, 203b/2, 203b/3, 203b/6, 

204a/14, 204a/15, 204b/14, 204b/3, 

204b/4, 204b/5, 204b/8, 204b/9, 

205a/13, 205a/14, 205b/12, 205b/14, 

205b/4, 205b/8, 206a/7, 206a/13, 

206b/1, 206b/15, 206b/9, 207a/10, 

207a/12, 207a/3, 207a/6, 207a/8, 

207a/9, 207b/1, 207b/13, 207b/8, 

207b/9, 208a/9, 208b/14, 208b/3, 
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208b/7, 208b/8, 208b/15, 209a/1, 

209a/10, 209a/2, 209a/5, 209a/9, 

209b/10, 209b/13, 209b/9, 210a/1, 

210a/12, 210a/13, 210b/13, 210b/6, 

211a/13, 211a/5, 211b/14, 211b/3, 

211b/5, 211b/8, 212a/1, 212a/10, 

212a/12, 212a/13, 212a/14, 212a/3, 

212a/4, 212a/6, 212a/7, 212b/10, 

212b/14, 212b/15, 212b/2, 212b/8, 

213a/14, 213a/2, 213a/4, 213a/9, 

213b/13, 213b/4, 213b/10, 214a/1, 

214a/2, 214a/4, 214a/6, 214a/7, 

214a/8, 214b/2, 214b/4, 214b/5, 

214b/7, 214b/9, 214b/15, 215a/3, 

215a/11, 215a/12, 215a/2, 215a/4, 

215a/7, 215a/8, 215b/1, 215b/11, 

215b/12, 215b/13, 215b/3, 215b/4, 

215b/5, 215b/7, 215b/9, 216a/12, 

216a/2, 216a/3, 216a/5, 216a/9, 

216b/1, 216b/10, 216b/11, 216b/12, 

216b/14, 216b/4, 216b/8, 217a/1, 

217a/14, 217a/4, 217a/7, 217a/8, 

217b/1, 217b/10, 217b/4, 217b/6, 

218a/10, 218a/7, 218a/11, 218b/12, 

218b/5, 219a/3, 219a/4, 219a/5, 

219a/6, 219b/12, 219b/13, 219b/4, 

220a/1, 220a/12, 220a/14, 220a/2, 

220a/8,  220a/9, 220b/10, 220b/12, 

220b/14, 220b/5, 220b/7, 220b/8, 

221a/1, 221a/2, 221a/6, 221a/8, 

221b/11, 221b/13, 221b/6, 221b/9, 

222a/11, 222a/5, 222a/6, 222a/8, 

222a/9, 222b/1, 222b/11, 222b/12, 

222b/13, 222b/9, 223a/11, 223a/14, 

223a/2, 223a/5, 223a/12, 223b/10, 

223b/4, 223b/5, 223b/6, 224a/14, 

224a/2, 224a/5, 224a/7, 224a/9, 

224b/1, 224b/10, 224b/2, 224b/4, 

224b/5, 224b/6, 224b/7, 224b/8, 

225a/1, 225a/10, 225a/4, 225a/9, 

225b/10, 225b/13, 225b/14, 225b/5, 

226a/13, 226a/14, 226b/7, 226b/9, 

227a/12, 227a/6, 227b/8, 228a/3, 

228a/8, 228a/9, 228b/10, 228b/11, 

228b/15, 228b/9, 229a/11, 229a/13, 

229a/15, 229b/5, 229b/11, 229b/15, 

230a/11, 230a/14, 230a/4, 230a/7, 

230a/9, 230b/10, 230b/11, 230b/2, 

231b/11, 231b/12, 231b/2, 231b/3, 

231b/5, 231b/6, 232a/10, 232a/12, 

232a/13, 232a/7, 232a/8, 232a/9, 

232b/10, 232b/11, 232b/12, 232b/13, 

232b/14, 232b/2, 232b/5, 232b/8, 

233a/15, 233a/3, 233a/5, 233a/8, 

233b/1, 233b/6, 233b/15, 233b/2, 

233b/7, 234a/11, 234a/12, 234a/13, 
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234a/4, 234a/6, 234b/2, 234b/4, 

235a/15, 235a/3, 235a/6, 235a/7, 

235a/8, 235b/13, 235b/5, 235b/9, 

236a/1, 236a/12, 236a/14, 236a/7, 

236b/1, 236b/3, 236b/4, 236b/7, 

236b/9 

         -461- 

kim: Soru zamiri. 

 k.+ dedür 202a/6 

 k.+ dür 194a/15, 210a/10, 

227b/4, 234a/12, 236a/1 

 k.+ e 208a/6 

 k.+ em 200a/6 

 k. ola 218a/1 

 k.+ sen 234b/13 

 k.+ sin 200a/4, 200a/9, 216a/8 

 k.+ üñdür 194a/13 

 k.+ üñsin 194a/12 

            -15- 

kimesne: bk.: kimse. 

kimse, kimesne: Kimse, kişi. 

kimse: k.  199b/1, 216b/1, 216b/15, 

216b/5, 216b/6, 217a/4, 219a/10, 

219a/11, 219a/12, 219a/13, 219a/14, 

219a/6, 219a/7, 219a/8, 219a/9, 

219b/2, 219b/3, 222a/3, 222b/1, 

227a/15 

 k.+den 202a/15, 216a/8, 

216b/8 

 k.+nüñ 193a/8, 207b/3, 216b/3, 

222b/1, 227b/10 

 k. olmaya 195a/11 

 k.+ ye 220a/7, 223a/4, 223b/6, 

232a/3 

 k.+ ye itmedüm 228b/12 

 k.+ yi 199a/4, 220a/10 

 k.+ yile 216b/6 

            -38- 

kimesne: k.  191b/2, 212b/11 

              -2- 

kişi: Şahıs, kimse; insan. 

 k.  191a/13, 194a/3, 197a/14, 

205b/11, 205b/13, 212a/10, 216b/4, 

221b/13, 222a/5, 223b/11, 234a/13, 

234a/15 

 k.+dür 224a/2, 227b/13, 232b/9 

 k.+ ler 222a/15 

 k.+ nüñ 213b/5 

 k. ola 195a/10 

 k.+ yile 218a/3 

 k.+ yle 191a/12 

            -21- 

kitÀb (Ar.): Kitap. 

 k.  206a/3 

 ehl-i k.+ dan ola 232a/12 
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 k.+ ına uruñuz 218b/15 

 k.+ ını 218b/15 

 k.+ uñ 192a/13, 229a/2 

            -6- 

kìz(e) (Far.): Keçe bezinden kıyafet.   

 k.  213b/12 

            -1- 

úo-: 1. Bırakmak, terk etmek, koymak. 

                ú.-dı 194b/1, 195a/5, 199a/6, 

201b/1, 201b/8,  203b/12, 204b/12, 

204b/7, 205a/12, 212a/7, 213b/8, 

216a/14, 224b/7 

            ú.- duñ 236b/6 

 ú.- maduñ 220b/8 

 ú.- mak 224b/13 

 ú.- mayam 199a/5 

 ú.- mışıdı 215b/3 

            ú.- r 215a/15 

 ú.- rsan 228a/10 

            ú.- sun 199a/4 

       2. Bir yana koymak. 

 ú.-dı 194b/1, 195a/5, 201b/1, 

203b/12, 204b/12, 204b/7, 205a/12, 

212a/7, 213b/8, 224b/7 

 ú.-dılar 229b/13, 231a/2, 

231a/7 

           ú.- dum 234b/15 

 ú.- ñ 225a/13 

 ú.- yuñ 206b/5 

           -27- 

úoúu: Koku. 

 ú.  191a/9, 191b/3 

 ú.+ ñ 230a/15 

 ú.+ sı 191a/6 

 ú.+ sından 191a/11 

           -5- 

úoúuluraú: Daha kokulu. 

 ú.+ ıdı 191a/7 

            -1- 

úon-: Konaklamak, bir yere inmek, 

durmak. 

 ú.- dı 202a/4 

 ú.- mazdı 191a/15 

 -2- 

úoñşı: Komşu. 

 ú.+ lar 215b/15 

            -1- 

úonuú: Misafir. 

 ú. oldı 203a/12, 205b/10 

            -2- 

úonuúlıú: Ağırlama, misafir etme, 

misafirlik. 

 ú.+ a 195a/2, 203a/7 

            -2- 

úop -:  Çıkmak, zuhur etmek. 

 àırì ú.- dı 218b/10 
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 àırìv ú.- dı 221a/7, 222a/7 

            -3- 

úorú -: Korku duymak. 

            ú.  208b/14, 232b/14 

 ú.-aram 201a/14, 212a/13, 

214b/5 

 ú.- asın 232a/1 

 ú.- dı 203b/9 

 ú.- dum 233b/8 

 ú.- tum 234a/2 

 ú.- uñ 222a/15 

 ú.- uñuz 217a/14, 219a/3 

           -12- 

úorúu: Korkma duygusu. 

 ú.+ larından 225b/9 

 ú.+ ñuziçün 225b/8 

 ú.+ sın 219b/9 

 -3- 

úoru-: Bir kimseyi veya bir şeyi dış 

etkilerden, tehlikeden, zor bir 

durumdan uzak tutmak, esirgemek, 

muhafaza etmek. 

 ú.- r 222a/6 

            -1- 

úoş -: Koşmak. 

 ú.- a 226a/8 

           -1- 

úoşa: Çift, ikiz, ikili. 

 ú.  223a/9 

úoy -: 1. Dökmek. 

            ú.- arlardı 229a/14, 229b/2 

            ú.- up dur- 226b/15 

           2. Bırakmak. 

            ú.- alum 229b/7, 229b/8 

         3. Yerleştirmek. 

 ú.- dılar 229b/6 

           -6- 

úoyın, úoyun: Koyun. 

úoyın ú.  217a/2 

 ú.+ ıñuzdan 201a/2 

            -2-  

úoyun: ú. 196a/4, 201a/5, 201a/6, 

216a/1, 230b/15, 236b/3 

 ú.+ dan 196a/4 

 ú.+ larını 201a/7 

            ú.+ um 201a/4 

 ú.+ undan 201a/8 

 -10- 

úoyun: bk.: úoyın. 

kör: :Görmeyen, âmâ. 

 k. idüp 199b/2 

 k. ola 206b/14 

            -2- 

úudret (Ar.): Kuvvet, güç. 

 ú.+ in 199a/7 

 úabøa-i ú.+ indedür 215a/12 
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 ú.+ inden 194a/12, 204a/10 

 ú.+ ümüzi 197a/6 

úufl (Ar.): Kilit. 

 ú.+ ı 233a/8 

            -1- 

úul: Emir altında çalışan; köle.  

 ú.+ dı 207a/11 

 ú.+ dur 208a/1, 208a/2 

 ú.+ ı 207a/6 

 ú.+ ıdı 208a/11 

 ú.+ ıyıdı 207a/9 

 ú.+ larumdur 227a/12 

            -7- 

úulaú: Kulak. 

úulaú dut-: Dinlemek. 

 ú. dutdı 226a/11 

            ú.+ uma 233b/6 

 ú.+ uñ dut 226a/10 

            -3- 

úulınç: Adale tutulması. 

 ú.  205a/15 

            ú.+ ı 205a/14 

            -2- 

úullıú : Kulluk, hizmet. 

 ú.+ ı 207a/8 

           -1- 

úurèa (Ar.): Yalnız tesadüfe ve talihe 

bağlı bir ayırma yapmak üzere 

başvurulan her türlü vasıta. 

 ú.  196a/14 

            -1- 

úurbÀn (Ar.): Bir gaye uğrunda feda 

olma. 

 ú.+ ıla 219a/9 

 ú. idem 203b/6 

 ú. itdi 203b/7 

 ú. olsun 234a/5 

            -4- 

úurd: Kurt. 

 ú.  200b/14, 200b/15, 201a/7, 

202a/2 

 ú.+ a 201a/4 

 ú.+ ı 201a/5 

 ú.+ lardan 201a/1 

            -7- 

úurãa (Ar.): Çörek.  

 ú.  205b/10, 205b/8 

            ú.+ sıyıla 203b/12 

            -3- 

úurtıl-, úurtul-: Tehlikeli veya kötü bir 

hâli atlatmak, selamete çıkmak, rahata 

ermek. 

úurtıl-: ú.- a 232b/12 
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 ú.-alar 206b/12, 206b/14, 

207a/2, 207a/5 

 ú.- am 220a/15, 222b/9, 223a/8 

 ú.- asın 232b/13 

 ú.- dı 194b/6, 195b/2, 196a/6 

 ú.- saydı 219a/10, 219a/12, 

219a/13, 219a/15, 219a/6, 219a/8, 

219a/9, 219b/1 

 ú.- sayıdı 219b/2, 219b/3 

           -24- 

úurtul -: ú.- dı 195b/4, 199a/6 

 ú.- maàı 206b/10 

 ú.- mayısaramdur 223a/15 

            -4- 

úurtul -: bk.: úurtıl-. 

ÚuréÀn (Ar.): Hz. Muhammed’e inen 

kutsal kitap. 

            Ú.  224a/2 

 Ú.+ uñ 231b/14 

            Ú.  224a/2 

            -3- 

úuş: Kuş. 

 ú.  202a/8 

 ú.+ lar 200b/12, 201b/15, 

202b/10 

            -4- 

úuşcuàaz: Kuşcağız. 

 ú.  202a/10, 202a/3 

            -2- 

úuvvet  (Ar.): Güç, kuvvet. 

 ú.+ ile 219a/11 

 ú. virdi 211b/11 

 ú. virici ola 219a/4 

            -3- 

úuvvetlüraú : Daha kuvvetli. 

 ú.+ ım 221b/4 

            -1- 

úuyı, úuyu: Toprağa kazılan derin 

çukur. 

úuyı: ú.  194b/12, 194b/8 

 ú.+ nuñ 206b/8 

 ú.+ ya 206b/7 

            -4- 

úuyu: ú.  194b/13, 206b/1 

 ú.+ da 206b/3 

            -3- 

úuyu: bk.: úuyı. 

küçük: Küçük. 

 k.  202a/3 

            -1- 

küfrÀn  (Ar.): İyilik bilmeme, gördüğü 

lütuf ve insaniyeti unutma. 

 k.+ ile 202b/9 

           -1- 

kükre - : Bağırmak. 

 k.- düginden 225b/11 
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 -1- 

 

L 

laód (Ar.): Çukur, mezar, kabir.  

 l.+ de 219b/8 

 l.+ içün 225b/9 

 l.+ ine 231a/7 

laènetu’l-lÀhu (Ar.):  “Allah’ın laneti”: 

Allah lanet etsin, mağfiretinden 

mahrum kalsın. 

 l.  197b/6, 200a/13 

 -2- 

laùìfraú : Daha hoş, daha güzel. 

 l. ola 198b/13 

            -1- 

lÀyıú (Ar.): Yakışan, yaraşır, yakışık. 

 l. görmezin 207b/15 

 l. görürem 207b/14 

            -2- 

leşker (Far.): Asker. 

 l.  196b/5 

 l.+ e 217b/9 

 l.+ i 199b/1, 202a/15, 202b/1, 

211b/12 

 l.+ ile 219a/12 

 l.+ inden 194b/11 

 l.+ ine 217b/8 

 l.+ iyidi 211b/10 

            -10- 

liúÀlıú: Yüzlülük. 

 l.  196b/2 

 -1- 

lìkin (Far.): Lakin, fakat. 

 l.  196a/2, 196b/7, 198b/7, 

211a/6, 220b/3 

 -5- 

loúma: Ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası. 

 l.  195a/4, 195a/5 

            -2- 

luùf (Ar.): Hoşluk, güzellik. 

 l. eyleyici 233a/7 

 l.+ ıla 213a/2, 213a/4, 213b/7, 

214a/1 

            -5- 

 

M 

mÀ (Far.): Biz. 

 ze-dilhÀ-yı m.  229a/8 

             -1- 

maèbÿd (Ar.): Kendisine ibadet 

olunan, tapınılan, Allah. 

 m.+ ı 230b/10, 230b/11 

 -2- 

mÀdÀm (Ar.): Madem, çünkü, değil mi 

ki. 
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 m.  210b/10 

            -1- 

maàara: Bir yamaca veya kaya içine 

doğru uzanan, barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu, in. 

 m.  199a/1 

 m.+ dadur 199a/2 

 m.+ dasın 199a/4 

            -3- 

maàrib (Ar.): Garb, batı. 

 m.+ den 197a/11 

 m.+ e 197b/6 

            -2- 

maórÿm (Ar.): Bahtsız, nasipsiz. 

 m. olmayasın 229a/12 

            -1- 

maòõÿl (Ar.): Hor, hakir, perişan; 

rüsva. 

 m. itdi 209b/11 

             -1- 

mÀéide  (Ar.):Üzerinde yemek bulunan 

sofra. 

 m.  205b/14, 205b/8 

            -2- 

maèìşet (Ar.): Geçinme, geçiniş.  

 m. iderdüñüz 215b/14 

            -1- 

maúÀm (Ar.): Durulan, durulacak yer. 

 m. dutdı 234b/10 

             -1- 

mÀl (Ar.): Bir kimsenin tasarrufu 

altında bulunan değerli ve gerekli şey. 

 m.  221b/9 

 m.+ ı 206a/11, 220a/9 

 m.+ ıla 219a/10 

 m.+ ın 206a/9, 232a/5 

 m.+ ise vireyim 220a/9 

 m.+ uñ 231b/2 

 m. veresin 214a/4 

 m. vire 206a/8 

            -10- 

maèlÿm (Ar.): Bilinen, belli. 

 m. eylediler 204a/8 

 m. itdi 200a/1 

 m. olurdı 191a/10 

            -3- 

mÀnend (Far.): Benzer, eş. 

 m.+ ine 202a/8 

            -1- 

maènì (Ar.): Mana, anlam. 

 m.  229a/2 

 -1- 

mârâ (Far.): Bizi. 

 m.  229a/8 

            -1- 
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maèãiyet (Ar.): Asilik, itaatsizlik; 

isyan, günah. 

 m.+ e 232a/3 

            -1- 

maşrıú (Ar.): Güneş’in doğduğu taraf, 

doğu. 

 m.+ a 197b/5 

 m.+ dan 197a/10 

 -2- 

maùara (Ar.): Yolculukta boyuna veya 

bele asılı olarak taşınan, çoğunlukla 

üzeri aba kaplı su kabı. 

 m.- lar 196b/5 

            -1- 

maôleme (Ar.): Zulüm, can yakma, 

haksızlık. 

 m.+ si 220a/14 

            -1- 

mecÀl (Ar.): Güç, kuvvet, takat. 

 m.+ i 218b/8 

            -1- 

mecìd (Ar.): Şan ve şeref sahibi, 

büyük, ulu. 

 kelÀm-ı m.+ de 200b/9 

 kelÀm-ı m.+ inde 221a/15 

 -2- 

mecmÿèa (Ar.): Toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi. 

 m.+ nı 233a/5 

            -1- 

medó (Ar.): Övme, birinin iyi şeylerini 

söyleme. 

 m.  214b/7 

 m.+ i 214b/11 

 m. iderlerdi 236a/5 

           -4- 

meger (Far.): Meğer, oysa ki, halbuki; 

olsa olsa, ancak. 

 m.  202a/8, 204a/6, 213a/13, 

214b/15, 216a/3 

            -5- 

meóÀb  (Ar.): Rüzgarın estiği yerler. 

 m.+ a 220a/6 

            -1- 

mehr (Ar.): Mihir, evlenirken erkek 

tarafından kadına verilen nikah bedeli. 

 m.+ ile 209b/14 

            -1- 

mehter  (Ar.): Yüksek rütbeli 

hizmetkâr. 

 m.+ leri 196b/13 

            -1- 

me-konÀd (Far.): Etmesin. 

 m.  229a/8 

             -1- 

melÀóat (Ar.): Güzellik, yüz güzelliği. 
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 m.  196a/7 

 -1- 

melÀmet (Ar.): Ayıplama, kınama; 

azarlama, çıkışma. 

 m.+ den 206b/12, 207a/2 

            -2- 

melekü’l-mevt : Ölüm meleği, Azrail. 

 m.  227b/2, 227b/9, 228a/1, 

228a/11, 228a/12, 228b/13, 228b/2, 

228b/4, 228b/6, 228b/7 

 m.+ dür 227b/8, 228a/1 

            -12- 

melik(Ar.): Padişah, hakan, hükümdar. 

 m. olmayam 215b/8 

            -1- 

meèlÿl(Ar.): Usanmış, bıkmış, bezmiş. 

 m.  205a/12 

 m. oldı 213b/7, 214a/13 

            -3- 

memleket (Ar.): Ülke. 

 m.+ ile 219a/13 

            -1- 

men (Far.): Ben. 

 ber-ten-i m.  229a/6 

             -1- 

menber: bk.: minber. 

menbere: bk.: minber. 

menfaèat (Ar.): Fayda, kâr, çıkar, 

yarar. 

 m.  231b/4 

            -1- 

menzil  (Ar.): Mesafe. 

 m.  217b/8, 235a/2 

 -2- 

menzilet (Ar.): Derece, rütbe. 

 m.+ in virdi 195b/15 

 m.+ inden 196a/1 

 m.+ inün 196a/1 

            -4- 

menzil-gÀh (Ar.): Menzil yeri, konak. 

 m.+ ı  200b/11 

            -1- 

merÀ (men+rÀ)(Far.): Benim. 

 cÀn-ı m.  229a/4 

 ümmetÀn-ı m.  229a/5, 229a/6 

            -3-  

merg (Far.): Ölüm. 

 m.  229a/7 

 begÀh-ı m.  229a/5 

            -2- 

merkeb (Ar.): Binilecek şey, binek. 

 m.  222b/10 

 -1- 

mescid  (Ar.): Secde edilecek, namaz 

kılınacak yer. 
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 m.  218b/8, 221a/5, 222b/4, 

229b/15, 231b/9 

 m.+ de 224a/13, 229b/8 

 m.+ dedür 231a/15 

 m.+ den 223a/10, 224b/9, 

229b/14 

 m.+ e 213b/11, 218a/5, 218a/7, 

218b/6, 218b/9, 224a/11, 230b/1 

 m.+ ine 236b/2 

            -19- 

meşgÿl  (Ar.): Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan. 

 m.+ dür 227b/6 

 m. oldum 234a/2 

 m. olmışdur 226a/4 

 m. olurdı 217b/13 

 m.+ üm 227a/10  

            -5- 

meşhed (Ar.): Bir adamın şehit olduğu 

veya bir şehidin gömüldüğü yer. 

 m.+ in 229b/12 

 m.+ üm 225a/13 

            -2- 

meşk (Far.): Tulumdan yapılmış su 

kabı, saka kırbası. 

 m.- ler 196b/5 

             -1- 

mevcÿd (Ar.): Var olan, bulunan. 

 m.  196b/6 

 m.+ idi 191a/4, 192a/2 

            -3- 

mevlid  (Ar.): Doğma,dünyaya gelme. 

 m.+ i 209b/8 

            -1- 

mevlÿd (Ar.): Mevlid. 

 m.+ ı 209b/9 

             -1- 

meyl (Ar.): Eğilme, eğiklik. 

 m.  220a/6, 224b/13 

            -2- 

mezÀr (Ar.): Kabir, ölünün gömüldüğü 

yer. 

 m.+ ına 218a/12 

             -1- 

miftÀó  (Ar.): Anahtar. 

 m.+ ların 215b/6 

            -1- 

mihmÀn (Far.): Misafir, konuk. 

 m.+ a 216b/15 

            -1- 

mihmÀnlıú : Konukluk. 

 m.+ ına 217a/1 

            -1- 

mihr (Far.): Güneş. 

 m.+ i 208a/14 

 -1- 
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miórÀb  (Ar.): Camilerde, mescidlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulunan 

ve imamlık edene ayrılmış olan oyuk, 

girintili yer. 

            m.+ a 224a/12 

 m.+ dan 218a/8, 224b/1 

 m.+ ı 236b/8 

            -4- 

mihribÀn (Far.): Şefkatli, merhametli, 

muhabbetli, güler yüzlü, yumuşak 

huylu. 

 müşfiú-i m.+ ıdum 219b/12 

 -1- 

mìl (Ar.): Bir kilometreye yakın bir 

uzaklık. 

 m.  231b/11 

            -1- 

minber, menber, menbere (Ar.): 

Camilerde hatîbin çıkıp hutbe 

okuduğu merdivenli kürsü. 

minber: m.  209b/5 

   m.+ e 209b/6 

              -2- 

menber: m.+ deidi 202b/5 

    m.+ e 218b/9, 222b/10 

    m.+ i 236b/8 

    m.+ üñ 218b/11 

               -5- 

menbere: m.+ den 230b/4 

     m.+ ye 230b/1 

                -2- 

mìrÀå (Ar.): Ölenin hısımlarına veya 

kanunen verilmesi gereken kimseye 

bıraktığı mal, mülk, para. 

 m. úalmışam 194b/3 

 m. úalmışdur 193b/14 

            -2- 

miskìn (Ar.): Aciz, zavallı, beceriksiz, 

hareketsiz. 

 m.+ lere 235a/6 

            -1- 

miål (Ar.): Benzer, kat. 

 m.+ i 208b/14 

 m.+ üm 215a/12, 215a/15 

            -3- 

misvÀk  (Ar.): Erâk ağacının ucu 

dövülüp fırça haline getirilen ve diş 

temizliğinde kullanılması sünnet olan 

ince dalları. 

 m.+ i 230a/3 

 m. virüp 230a/2 

            -2- 

mişèale (Ar.): Meşale, aydınlatıcı alet, 

kandil. 

 m.  198b/6 

             -1- 
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muèallÀú (Ar.): Asılmış, asılı. 

 m.  198a/15 

            -1- 

muèallem(Ar.): Talim görmüş, talimli. 

 m.+ idüñ 234a/11 

            -1- 

muècizÀt (Ar.): Mucizeler. 

 úıããa-i m.-ı peyàÀmber 191a/1 

 m.+ ı 192a/1 

            -3- 

muècize (Ar.): Tansık, tansuk, dinî 

teyit maksadıyla ve Allah’ın emriyle 

peygamberler tarafından yapılan ve 

halkı hayrette bırakan harikulade işler, 

hareketler, haller. 

 m.  192b/15, 198a/13 

 m.+ ñi 197a/6 

 m.+ sinden 192a/1, 198a/14 

 m.+ sini 197b/12 

 m.+ ye 197a/2 

 m.+ yi 193a/7 

 -8- 

muóabbet (Ar.): Sevgi. 

 m.  195b/15 

            -2- 

muhÀcir (Ar.): Göçmen, göç eden, bir 

ülkeden kalkıp bir başka ülkede 

yerleşen. 

 m.  218b/10 

            -1- 

muóÀl (Ar.): Mümkün olmayan.  

 m.+ dur 196b/15 

            -1- 

muóÀlraú: Daha imkansız. 

 m.  200a/8 

            -1- 

muòayyer (Ar.): Seçmeli, beğenmeye 

bağlı, beğenmece. 

 m.+ dur 200a/2 

             -1- 

muókem (Ar.): Sağlam kılınmış, 

sağlam, berk, kuvvetli. 

 m.  219a/4 

           -1- 

muúarreb (Ar.): Yaklaşmış, yakın. 

 m.  225a/15 

 -1- 

muúayyed (Ar.): Kayıtlı, bağlı, 

bağlanmış. 

 m. olmadı 230a/8 

            -1- 

muntaôır (Ar.): İntizâr eden, gözleyen, 

bekleyen. 

 m. olma 204a/6 

 m. olup 227a/8 

            -2- 
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musaòòar (Ar.): Ele geçirilmiş. 

 m.+ dılar 202a/11 

 m.+ ıdılar 202b/7 

 m. ola 195a/13 

 m. oldı 195a/13 

 -4- 

musallat (Ar.): Birinin üzerine 

düşmüş, sataşmış, ilişmiş. 

 m. itmişdür 228b/10 

            -1- 

muãìbet (Ar.): Felaket, ansızın gelen 

bela, sıkıntı. 

 m.+ de 229a/11 

            -1- 

muùahhar (Ar.): Temizlenmiş, temiz. 

 m.  191b/13 

            -1- 

muùìè (Ar.): Veren. 

 m.+ dürler 227a/12 

            -1- 

muùmaéin (Ar.): Gönlü kanmış, içi 

rahat, şüphesi yok. 

 m. olsuniçün 212b/7 

            -1- 

muttaãıf (Ar.): Vasıflanan, kendisinde 

bir hâl, bir sıfat, bir vasıf olunan. 

 m. ola 225a/5 

             -1- 

mübÀrek (Ar.): Bereketli, feyizli. 

 m.  191a/8, 196a/12, 198a/8, 

203b/1, 203b/2, 204b/12, 204b/7, 

205a/2, 206b/6, 214a/13, 222b/14, 

223a/1, 223a/8, 228b/3 

            -14- 

mübrem (Ar.): Kaçınılmaz, 

vazgeçilmez. 

 óükm-i m.+ dür 219a/4 

            -1- 

müdÀm (Ar.): Devam eden, süren, 

sürekli. 

 m.  224b/4 

            -1- 

müdÀrÀ (Far.): Yüze gülme, dost gibi 

görünme.  

 m. iderüm 228b/8, 228b/9 

            -3- 

mühr (Far.): Mühür, imza. 

 m.-i nübüvvet 191b/14, 223a/1 

 m.+ e 223a/6 

 m.+ i 234b/15 

 -4- 

mülket  (Ar.): Ülke. 

 m.  203a/1 

 m.-i dünyÀ 202b/12 

 m.-i dünyÀyı 203a/2, 203a/4 

            -4- 
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müémin (Ar.): İman etmiş, İslam 

dinine inanmış, Müslüman.  

 m.+ ler 194b/12, 211b/12, 

215b/13, 235b/11 

 m.+ ler 194b/13, 228b/7 

 m.+ leri 223b/10 

            -7- 

mümkin (Ar.): Mümkün, olabilir, 

olabilen. 

 m. olmaya 196b/15 

            -1- 

münÀcÀt (Ar.): Allah’a dua etme, 

yalvarma. 

 m. itdi 192b/5, 199a/10, 

199a/11 

 m. itmediler 192b/5 

 -4- 

münÀdi (Ar.): Nida eden, yüksek sesle 

söyleyen. 

 m. it 218b/5 

            -1- 

münÀfıú (Ar.): Nifak sokan, 

ikiyüzlülük eden , ikiyüzlü. 

 m.+ dur 194b/3 

 m.+ lar 207a/15, 231a/8 

            -3- 

münúaùè (Ar.): Kesilen, kesilmiş. 

 m. oldı 231a/13 

            -1- 

mürsel (Ar.): İrsal olunmuş, 

gönderilmiş, yollanılmış. 

 m.  192a/8 

 m.+ lerüñ 229b/10 

             -2- 

mürtedd (Ar.): İslam dininden dönen. 

 m. oldılar 231a/10 

 -1- 

müslimÀn, müslümÀn (Ar.): İslam 

dininde olan. 

müslimÀn: m.+ lara 192b/9, 232a/2 

             m.+ laruñ 231a/11 

             m. ola 192b/15 

             m. oldı 193a/7 

             m. oldılar 202a/12 

             m. olduàından 198a/4 

             m. olmazlar 202a/15 

                        -8- 

müslümÀn:  m.+ lar 221a/6 

         m.+ lara 211b/11 

         m.+ laruñ 214a/2 

                    -3- 

müslümÀn: bk.: müslimÀn. 

müslümÀnlıú: Müslümanlık. 

 m.  213a/15, 217a/11 

 -2- 
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müşfiú (Ar.): Şefkatli, merhametli, 

acıyan; seven. 

 m.-i mihribÀnıdum 219b/12 

            -1- 

müşg (Far.): Misk. 

 m.  191a/11 

 -1- 

müştÀú (Ar.): Özleyen, göreceği gelen, 

can atan. 

 m.+ dur 228a/6 

            -1- 

mütÀbiè (Ar.): Tabi olan, uyan. 

 m.  214b/1 

            -1- 

mütefekkir (Ar.): Düşünen, düşünür, 

düşünce sahibi. 

 m. oldı 214a/14 

            -1- 

müteóayyir (Ar.): Hayrette kalan, 

şaşmış, şaşırmış. 

 m.  197a/11, 231a/9 

 m. úaldılar 194b/5 

            -3- 

mütevÀøıè (Ar.): Tevazu eden, alçak 

gönüllü, kibirsiz.  

 m.+ yıdum 219b/14 

            -1- 

 

N 

nÀ-bìnÀ (Far.): Gözü görmez, anadan 

doğma kör. 

 n.  203a/13, 204b/10 

 -2- 

nÀ-çÀr (Far.): Çaresiz. 

 n.  219b/5 

            -1- 

nafaúa  (Ar.): Geçimlik. 

 n.  212a/14 

 n. idinem 214a/4 

 n. itsüñ 212b/6 

 -3- 

nÀ-gÀh  (Far.): Ansızın, birdenbire. 

 n.  198a/6, 201a/11, 213b/5 

 -3- 

naúl (Ar.): Taşıma, aktarma, geçirme.  

 n. idince 215b/11 

 n. itdi 210b/9 

            -2- 

namÀz (Far.): Müslümanlara günde 

beş defa yapmaları emrolunan ibadet. 

 n.  218a/2, 223b/3 

 n.+ a 224b/7 

 n.+ a durmışlar 224a/12 

 n.+ dan 224a/13, 224a/14 

 n.+ ı 200b/1, 200b/3, 217b/6, 

225a/6 
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 n.+ ın úıldı 199b/11 

 n. úılalar 225b/2, 225b/3 

 n. úılan 225a/14 

 n. úıldı 218a/9, 219b/10, 

224a/12, 224b/3, 224b/4, 224b/6 

 n. úıldılar 192a/8 

 n. úılısarlar 219b/11 

 n. úılmadın 204b/1 

 n. úılsun 225a/10, 225b/1 

 n. úılurdı 204a/14 

 n. úılurlardı 231a/4, 231a/5 

            -28- 

nÀme (Far.): Mektup.  

 n.+ nüñ 234b/14 

 n.+ sin virdi 234b/14 

 n.+ yi 234b/15 

            -3- 

nÀãıó (Ar.): Nasihat eden, öğüt veren. 

 n.+ ıdum 219b/12 

            n.+ ıduñ 234a/11 

 -2- 

naãìb (Ar.): Kısmet, nasip, pay. 

 n. oldı 196a/15, 196b/2 

            -2- 

naôar (Ar.): Bakma, göz atma. 

 n. itdi 226b/14 

 n. úıluram 222a/11 

            -2- 

ne: Ne, hangi şey. 

 n.  191a/14, 191b/1, 191b/8, 

191b/9, 193b/13, 197a/3, 197b/6, 

200a/5, 204b/6, 208b/4, 214a/1, 

215a/11, 219b/13, 220a/12, 222b/2, 

223b/10, 223b/9, 225a/2, 225b/10, 

225b/8, 225b/9, 226b/4, 229a/2, 

230a/14, 232a/8, 232b/14, 232b/8, 

233a/1, 233a/3, 234b/8 

 n.+ dir 199b/15, 200a/3 

 n.+dür 200a/5, 232b/10, 233b/4 

 n. it olasın 212b/13 

 n. úalsun 234a/9 

 n. olısardur 225b/14 

 n.+ ydi 226a/14 

 n.+ ye 209a/8 

 n.+ yidi 226b/1 

 n.+ yile 215b/13 

           -46- 

ne-bÿd (Far.): Yok. 

 n.  229a/6 

            -1- 

ne deñlü: Nasıl, ne şekilde, ne kadar. 

 n.  221b/4, 221b/9, 228b/14, 

228b/15 

            -4- 

nefis : bk.: nefs. 

 n.+ de 191a/5 
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            -1- 

nefs (Ar.): Ruh, can, hayat. 

 n.+ e 221b/2 

 n.+ inde 191a/4 

 n.+ üm 215a/11 

            -3- 

nefsì (Ar.): Kişiye, kendisine ait, 

onunla ilgili. 

 n.  225b/13 

            -2- 

nerm (Far.): Yumuşak. 

 n. oldıysa 199b/2 

            -1- 

neseb (Ar.): Nesil, soy. 

 n.+ i 209b/8 

            -1- 

nesne: Şey, bir şey, hiçbir şey. 

 n.  196a/10, 201a/1, 201b/4, 

204a/3, 204b/7, 208b/6, 212a/14, 

212b/1, 214a/5, 217a/4, 218a/2, 

221a/5, 222b/3, 225a/12, 230a/5, 

232b/10, 233a/5, 233b/5 

 n.+ dür 207b/8, 228b/12 

 n.+ m 212b/1 

 n.+ sin 212a/8 

 n.+ ye 222a/5 

 n.+ yile 199b/5 

            -24- 

nete: Nasıl. 

 n.  224a/2 

            -1- 

nevbet  (Ar.): Sıra; sıra ile görülen iş. 

 n.  194b/8, 194b/9 

 n.+ i olurdı 194b/13, 194b/14 

 n.+ üñ 230a/7 

           -5- 

nevóa (Ar.): Ölüye sesle ağlama. 

 n.  234b/2, 236a/4 

 n. eylemeñ 229a/12 

 n. itmeyesin 226a/8 

 n. úılmaàıla 225b/4 

            -5- 

nevè(Ar.): Çeşit, türlü.  

 n.  199a/15 

            -1- 

nice: Nasıl; çok; ne kadar. 

 n. 194a/8, 204b/2, 225a/7, 

227a/5, 233b/6, 236b/6, 236b/8 

 n. olısardur 235a/6 

 n.+ si 212a/1 

            -10- 

niçün: Niçin. 

 n. 201b/2, 205b/5, 208a/1, 

213a/11, 217b/12, 223b/14, 225b/6, 

227a/6, 233b/3,  

 235a/3 
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            -10- 

nidÀ (Ar.): Çağırma, bağırma, 

seslenme. 

 n. úıldı 227b/1 

           -1- 

nih (Far.): Nihâden mastarından emr-i 

hâzır: “Koy!”. 

 n.  229a/6 

             -1- 

nihÀden (Far.): Koyan; basan. 

 n.  229a/5 

            -1- 

nièmet (Ar.): 1. İyilik, lutuf, ihsan,  

           n.+ i 206a/11 

                     2. Azık ve yiyeceğe dair 

şeyler, ekmek. 

                     n.+ i 217a/11 

                      -2- 

nisbet (Ar.): Bağlılık, ilgi. 

 n.+ de 207a/8 

 n.+ iyile 208a/8 

            -2- 

nişÀn (Far.): Nişan, iz, belirti. 

 n.  198a/5, 215a/8 

 n.+ ın 213b/14 

            -3- 

nite: Nasıl. 

 n.  236b/6 

 n.+ dür 230a/9 

            -2- 

nitekim: Nasıl ki, şöyle ki, gibi. 

 n.  192a/13, 192a/7, 192b/13, 

192b/3, 192b/7, 193b/9, 195a/1, 

195a/14, 196b/9, 198b/15, 199b/10, 

199b/3, 200b/9, 201a/9, 201b/14, 

203a/13, 203b/6, 204b/3, 205a/4, 

210a/4, 211b/13, 221a/15, 221b/12, 

221b/7, 222a/13, 222a/3, 225a/5 

            -27- 

niyÀbet (Ar.): Vekâlet, vekillik. 

 n. olısardur 222b/2 

            -1- 

nìze (Far.): Kargı, mızrak. 

 n.  211b/9 

            -1- 

nÿr (Ar.): Aydınlık, parıltı, parlaklık. 

 n.  196a/12, 196a/15, 198a/10, 

198a/12, 198a/13, 198a/2, 198a/3, 

198a/6, 198a/7, 198a/8, 198a/9, 

198b/7, 198b/8 

 n.+ a 198a/9 

 n.+ dan 198b/3 

 n.+ ı 196a/14, 226a/1, 235b/3 

 n.+ ıdı 191b/6, 198b/7 

 n.+ ıyla 196a/14 

            -21- 
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nuãret (Ar.): Yardım. 

 n.+ i 193b/3 

 n.+ ile 195b/10 

            -2- 

nübüvvet (Ar.): Peygamberlik, nebilik. 

 mühr-i n.  191b/14, 223a/1 

 n.+ ine 199b/10 

            -3- 

nüvÀòt (Far.): Şarkı, nağme. 

 n.  235a/7 

            -1- 

n’eyle -: Ne yapmak, ne eylemek. 

 n.- rsin 221a/10 

             -1- 

n’it -: Ne etmek, ne yapmak. 

 n.- 233a/2 

            n.- er 220b/14, 221a/1 

            -3- 

n’ol -: Ne olmak. 

 n.- dı 234b/8, 234b/9 

 -2- 

 

O 

od: Ateş. 

 o.+ dan 194b/15, 195a/9 

 o.+ ı 194b/15, 195a/13, 195a/8, 

195a/9, 223a/6 

 o.+ ıla 199b/4 

 o.+ ına 223a/7 

            -11- 

oàıl: bk.: oàul. 

oàlaú: Keçi yavrusu. 

 o. 195a/6, 203a/11, 203a/8, 

203b/11, 203b/7, 205b/10 

 o.+ dan 195a/4 

 o.+ ı 195a/3, 203a/8, 203b/3 

            -10- 

oàlan: Erkek çocuk. 

 o.  203b/9, 210a/10 

 o.+ ı 204b/11, 210a/12 

 o.+ lar 204a/9, 225b/3, 231a/6 

 o.+ lar vire 206a/8 

 o.+ ları 210b/3 

 o.+ ların 206a/9 

 o.+ larından 203b/14 

 o.+ larıñı 203b/15 

           -12- 

oàlancıú: Küçük çocuk, oğlancık. 

            o.+ ı 203a/14 

 o.+ ları 203b/4 

 o.+ larum 201a/14 

            -3- 

oàlanlıú : Erkeklik, yiğitlik. 

 o.+ ından 203b/8 

            -1- 

oàul, oàıl: Erkek çocuk. 



288 
 

oàul: o.  222b/2 

 o.+ a 222b/2 

            o.+ ı 196a/3, 203b/5, 203b/7, 

204b/11, 206a/11, 207b/1, 210b/4 

 o.+ ıdur 210a/10 

            o.+ ıla 195b/9 

 o.+ ını 202a/9, 204a/1, 204a/2 

 o.+ ıyıdı 207a/7 

 o.+ içün 222b/7 

 o.+ ları 227b/14 

 o.+ larum 222a/10 

            o.+ um 202a/8 

 o.+ uñuz 207b/8 

            -20- 

oàıl:      o.  207a/13 

            -1- 

oàurla -: Çalmak. 

 o.- mışdur 193b/11, 194a/4 

            -2- 

oú: Ok. 

 o. virdi 200b/10 

             -1- 

oúı-, oúu -: 1. Çağırmak, davet etmek. 

                   o.- 226a/2 

                   o.- dı 201a/5, 202a/9, 

203a/7 

                   o.- r 189a/10, 193a/3, 

226a/2 

        o.- sa 216b/15 

 

                   2. Okumak. 

                   o.- dı 214a/13, 214b/11 

                   o.- àıl 214a/9 

                   o.- ñ 212a/4 

                   o.- ya 224a/2 

                   3. Söylemek, demek. 

         o.- dı 189a/10, 189a/11, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189b/1, 189b/2, 

189b/3, 189b/5, 189b/6, 189b/7,  

189b/8, 189b/9, 189b/10, 189b/11, 

189b/12, 189b/13, 189b/14, 189b/15, 

190a/1, 190a/10, 190a/11, 190a/12, 

190a/13, 190a/14, 190a/15, 190a/2, 

190a/3, 190a/4, 190a/5, 190a/6, 

190a/7, 190a/8, 190a/9, 190b/1, 

190b/6, 190b/8, 190b/10, 190b/11, 

190b/12, 190b/13, 190b/14, 190b/2, 

190b/3, 190b/4, 190b/7, 190b/9, 

195a/2, 204b/7, 209b/7, 209b/5, 

222b/6, 234b/6 

         o.- dum 213a/12 

         -87- 

oúu -: bk.: oúı-. 

ol:  1. İşaret sıfatı. 

 o.  191a/10, 191a/13, 191a/5, 

191a/6, 191a/9, 191b/11, 191b/2, 
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193a/1, 193a/3, 193a/4, 193a/5, 

193a/7, 193b/6, 193b/13, 194a/1, 

194a/10, 194a/11, 194a/3, 194a/5, 

194a/6, 194a/7, 194a/8, 194a/9, 

194b/11, 194b/12, 194b/5, 194b/6, 

194b/8, 195a/4, 195b/7, 196a/4, 

196b/10, 196b/3, 197a/10, 197a/11, 

197b/14, 197b/8, 198a/10, 198a/7, 

198a/9, 198b/5, 198b/7, 199a/15, 

199a/6, 200a/10, 201a/4, 201a/5, 

201b/11, 201b/12, 201b/9, 202a/9, 

202a/10, 202a/9, 203a/11, 203a/14, 

203b/1, 203b/13, 203b/9, 204a/10, 

204a/12, 204a/9, 204b/4, 204b/12, 

204b/7, 205a/12, 205a/13, 205a/3, 

205a/7, 205a/8, 205b/1, 205b/11, 

205b/14, 205b/2, 205b/3, 205b/6, 

206a/4, 206a/5, 206a/6, 206b/2, 

206b/4, 206b/6, 206b/7, 206b/8, 

208a/2, 209b/9, 210a/11, 210a/3, 

210a/8, 211b/1, 211b/4, 211b/6, 

211b/11, 212a/12, 212a/5, 212a/6, 

212a/9, 212b/14, 212b/6, 212b/8, 

213b/10, 213b/3, 213b/5, 213b/6, 

213b/8, 213b/12, 214a/12, 214a/14, 

214a/5, 214a/9, 214b/12, 214b/6, 

214b/7, 215a/11, 215a/14, 215a/15, 

215a/3, 216a/6, 216a/7,216a/10, 

216b/6, 216b/11, 216b/5, 216b/8, 

216b/9, 217a/1, 217a/14, 218a/12, 

218b/1, 218b/3, 218b/4, 220b/10, 

220b/12, 220b/14, 221a/10, 221a/5, 

221a/9, 221b/13, 222b/13, 222b/14, 

222b/5, 222b/9, 223a/1, 223a/13, 

223a/7, 223b/10, 225a/1, 225b/10, 

225b/12, 225b/8, 225b/9, 226a/5, 

226b/2, 226b/7, 227b/12, 228b/4, 

228b/8, 228b/9, 229a/10, 229b/3, 

229b/11, 229b/13, 229b/15, 230a/10, 

230a/3, 230a/5, 230a/8, 230b/13, 

230b/14, 231a/10, 231b/15, 231b/5, 

232a/10, 232b/9, 233a/1, 233a/11, 

233a/4, 233a/5, 233b/12, 233b/14, 

233b/15, 234a/2, 234a/15, 234b/12, 

234b/3, 235b/2, 235b/3, 235b/5, 

235b/6, 236b/2, 236b/9 

           -207- 

         2. Üçüncü teklik kişi zamiri ve 

işaret zamiri. 

 o.  193b/12, 193b/13, 194a/13, 

195b/1ol-a, 196a/12, 196a/5, 199a/15, 

200a/3, 200a/4, 200a/6, 207a/11, 

207a/9, 207b/11, 207b/8, 208a/1, 

208a/2, 209a/3, 210a/11, 210a/6, 

211b/14, 212a/4, 212b/10, 213a/14, 

213b/15, 213b/2, 213b/7, 215b/1, 
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215b/7, 216a/10, 216b/11, 216b/2, 

216b/5, 216b/6, 216b/8, 217a/3, 

217b/4, 220a/7, 220b/8, 221a/3, 

221a/4, 224a/2, 224a/4, 224a/5, 

226a/14, 226b/1, 227b/12, 227b/4, 

227b/7, 228a/1, 228a/6, 228b/11, 

229a/13, 230a/10, 230a/12, 230b/12, 

232b/10, 232b/5, 232b/7, 233a/5, 

233b/10, 233b/13, 233b/4, 234a/14, 

234b/7, 235b/15, 235b/4, 236a/10, 

236a/8 

 o.+ dur 207b/9, 225a/4, 230a/7, 

232a/9, 232b/10, 232b/11 

 o.+ ıdı 191a/12, 191a/14, 

191a/15, 191a/6, 191a/9, 191b/1, 

191b/10, 191b/12, 191b/13, 191b/4, 

191b/5, 191b/6, 191b/7, 191b/8 

           ol.+ın 213a/10 

           o.+ sın 213a/9 

            -93- 

ol-: Bulunmak, mevcut olmak, 

meydana gelmek, vücut bulmak, bir 

halden bir hale geçmek, gerçekleşmek, 

yapılmak, olmak, zamanı gelmek, 

erişmek. 

              o.- a 195a/8, 195a/10, 

195a/11, 195a/12, 195b/14, 196a/1, 

196a/2, 196a/3, 196a/6, 197b/1, 

197b/2, 197b/7, 196b/8, 198a/14, 

198b/2, 198b/13, 202a/14, 202b/8, 

202b/15, 207b/5, 208b/6, 208b/7, 

212a/1, 212a/12, 216a/9, 218a/1, 

219a/3, 219a/4, 220a/8, 220a/12, 

225b/11, 232a/10, 232a/13, 223b/11, 

225a/14, 230b/10, 230b/12, 231b/4, 

232a/11, 232a/12, 234a/7, 234b/1, 

236b/4 

            epsem o.  230b/4  

            o.- maya 207a/3 

 o.- mazsañuz 220a/5 

 o.- dı 236b/10 

 o.- ısardur 192b/10 

            o.- dı 208a/8 

 o.- ur 206a/4 

 o.- ursañuz 220a/4  

 o.- dılar 231a/12 

 o.- masayıdı 213a/1 

 o.- maúdan 226a/1 

  ÀsÀn o.- a 229a/1 

 óÀãıl o.- a 231b/4  

 kör o.- a 206b/14 

 musaòòar o.- a 195a/13 

 muttaãıf o.- a 225a/5 

 müslimÀn o.- a 192b/15 

 revÀ o.- a 196a/2 

 sÀkin o.- a 212a/15 
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 yoú o.- a 196b/15 

 òasta o.- a 221a/12 

 bìzÀr o.- alar 212a/13 

 o.- alar 219a/3 

 epsem o.- alar 233a/9 

 helÀk o.- alar 201a/15, 206b/12 

 o.- am 215a/4, 215a/5, 215b/7, 

220a/7 

 o.- asın 212b/13, 216b/4,  

223a/10, 224a/7, 226b/2, 233b/11 

 sìr o.- asın 201b/9 

 fidÀ o.- ayın 230a/14 

 o.- dılar 233b/2 

 o.- dı 197a/10, 197a/13, 

197b/11, 197b/5, 197b/14, 200a/15, 

206b/8, 210a/2, 212a/6, 212a/13, 

213b/6, 221b/15, 224a/5, 224b/10, 

229a/10, 231a/9 

 biryÀn o.- dı 199b/3, 203b/11 

 diri o.- dı 210b/2, 217b/2 

 dürüst o.- dı 204b/8, 205b/6 

 fevt o.- dı 234b/9, 235a/4, 

235b/2 

 fidÀ o.- dı 196a/5 

 gerek o.- dı 208a/9 

 òaber o.- dı 236a/11 

 óÀmile o.- dı 209b/15 

 óarÀm o.- dı 223a/8 

 òasta o.- dı 217b/4, 218a/11 

 òayrÀn o.- dı 223b/1 

 helÀk o.- dı 203b/10 

 òoş o.- dı 214a/6, 230a/4 

 icÀbet o.- dı 193a/12 

 úonuú o.- dı 203a/12, 205b/10 

 melÿl o.- dı 213b/7, 214a/13 

 musaòòar o.- dı 195a/13 

 münúaùè o.- dı 231a/13 

 müslimÀn o.- dı 193a/7 

 mütefekkir o.- dı 214a/14 

 naãìb o.- dı 196a/15, 196b/2 

 pişmÀn o.- dı 214b/6 

 rencÿr o.- dı 214b/4 

 revÀn o.- dı 193a/5, 209b/7, 

226b/14 

 ãaà o.- dı 205a/3 

 şÀd o.- dı 214b/13 

 şÀõ o.- dı 209a/9, 230a/4 

 tamÀm o.- dı 209a/14 

 teslìm o.- dı 229a/9 

 vÀúıè o.- dı 222b/12 

 yaúın o.- dı 226a/7 

 yaúìn o.- dı 197b/10 

 yavuz o.- dı 231a/11 

 øaèìf o.- dı 231a/10, 231a/12 

 zÀéil o.- dı 204a/13, 205a/13, 

205b/3 
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 cemè o.- dılar 209b/6, 218b/7, 

224b/9, 233a/12 

 mürtedd o.- dılar 231a/10 

 müslimÀn o.- dılar 202a/12 

 sìr o.- dılar 205b/9 

 sìrÀb o.- dılar 196b/5 

 şÀd o.- dılar 231a/9 

 şÀdımÀn o.- dılar 204a/12 

 şÀõ o.- dılar 224a/13 

 uçmaúlıú o.- dılar 193b/5 

 o.- dıyısa 197b/1,  199b/2 

 müslimÀn o.- duàından 198a/4 

            o.- duú 231a/1 

 bìhoş o.- duú 235a/14 

 òoşnÿd o.- dum 217a/11 

 meşgÿl o.- dum 234a/2 

 sìr o.- dum 208b/13 

 o.- àıl 233a/6, 233a/7  

 sìr o.- ınca 205b/12, 215b/5 

 øaèìf o.- ısar 234a/8 

 o.- ısardur 222b/2, 225b/12, 

225b/14,  235a/6 

 o.- ısarsa 214b/5 

 o.- maya 196a/3 

 muntaôır o.- ma 204a/6 

 fidÀ o.- madı 196a/4 

 muúayyed o.- madı 230a/8 

 fÀrià o.- madın 224a/13 

 helÀk o.- maàıçun 193a/11 

 óÀøır o.- masa 217a/5 

 perìşÀn o.- masın 204a/4 

 o.- maya 195a/11, 200b/11, 

200b/12, 202b/9, 206b/15, 207b/3, 

215b/8, 219a/5 

 mümkin o.- maya 196b/15 

 èaceb o.- maya 196b/7, 219a/5 

 maórÿm o.- mayasın 229a/12 

 èÀãì o.- mayasın 232a/4 

 o.- mayısardur 191a/5 

 o.-maz 191b/6, 193a/8, 198a/1, 

199b/5, 202b/12 

 o.- mazdı 191b/1, 216a/4 

 müslimÀn o.- mazlar 202a/15 

 beyõÀ o.- mış 215a/9 

 biryÀn o.- mış 203a/7, 205b/10, 

217a/2 

 helÀk o.- mış 197b/2, 204a/2 

 àÀfil o.- mış  220a/7 

 meşgÿl o.- mışdur 226a/4 

 perÀkende o.- mışlar 236b/3 

 o.- ur 191a/7 

  o.- sa 216a/4, 216b/6, 219b/14 

 vÀúıè o.- sa 216b/7 

 èÀdil o.- sa 232a/4 

 o.- sayıdı 191a/13 

 o.- sun 209a/5, 212b/4, 232b/6 
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 fidÀ o.- sun 223a/4, 229b/4, 

235b/8 

 òoş o.- sun 213a/6 

 úurbÀn o.- sun 234a/5 

 rÀøı o.- sun 221a/8 

 muùmaéin o.- sun 212b/7 

 cemè o.- sunlar 218b/6 

 óarÀm o.- uban 223a/7 

 ÀgÀh o.- uñ 230b/13 

 bìhoş o.- up 235b/1 

 dürüst o.- up 203a/11 

 òasta o.- up 229b/13 

 òoş o.- up 223a/15 

 òoşnÿd o.- up 214a/6 

 muntaôır o.- up 227a/8 

 ùar o.- up 213b/7 

 o.- ur 199b/4, 229b/11 

 revÀn o.- ur 193a/8 

 øaèìf o.- ur 220b/11 

            o.- uram 195a/8, 220b/4 

 o.- urdı 191a/12, 194b/8, 

194b/9, 194b/13, 194b/14, 202b/4, 

213b/2, 215a/10, 215b/12, 216a/3 

 diri o.- urdı 204a/15 

 gerek o.- urdı 202b/5 

 maèlÿm o.- urdı 191a/10 

 meşgÿl o.- urdı 217b/13 

 ôÀhir o.- urdı 191a/11 

 zÀéil o.- urdı 191b/11 

 o.- urısa 197b/1 

 fermÀn o.- urlar 202a/14 

 o.- ursa 215a/10, 222a/12, 

234a/8 

 helÀk o.- ursam 201b/11 

 o.- ursan 232a/5 

 helÀk o.- ursın 214b/6 

 o.- ursın 226a/9 

 úayàulu o.- ursın 227a/6 

 o.- urum 220b/4 

            -283- 

on: On. 

 o. 198b/5, 210a/15, 211b/3, 

212a/4, 221a/13 

 o.+ dılar 211a/8 

           -6- 

oñ-: Onarılmak, tamir edilmek, 

iyileşmek, düzelmek. 

 o.- a 232b/6 

            -1- 

onadı vir -: Mükemmel hale getirmek, 

iyileştirmek. 

 o.- di 195b/2 

            -1- 

on bir: On bir. 

 o.  211a/13, 211b/4 

            -2- 
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on birinci: On birinci. 

 o.  191b/8 

            -1- 

on biş: On beş. 

 o.  210a/15 

           -1- 

on dördünci: On dördüncü. 

 o.  191b/13 

            -1- 

on dört : On dört. 

 o.  191a/4 

            -1- 

on iki: On iki. 

 o.  196b/3, 210a/7 

            -2- 

on ikinci: On ikinci. 

 o.  191b/10 

            -1- 

on sekiz: On sekiz. 

 o.  210b/14, 211a/6 

            -2- 

onuncı : Onuncu. 

 o.  191b/7, 211a/10, 217a/7 

            -3- 

on üçünci: On üçüncü. 

 o.  191b/11 

            -1- 

orta: Ara, ara yer. 

 o.  223a/9 

 o.+ sında 208a/12, 216b/3 

            -3- 

otur -: Sakinleşmek, oturmak. 

            o.  221a/14, 221b/11, 221b/5, 

222a/2 

 o.- dı 208b/3, 213b/11, 224b/3, 

227a/4 

 o.- mış 216b/4,  216b/6 

 o.- mışdı 193a/1, 201a/11 

 o.- ur 215a/14, 230a/2 

 o.- urdı 198a/2 

 o.- urdum 231a/15 

 o.- urlardı 202a/5 

           -17- 

otuz: Otuz. 

 o.  215b/3 

            -1- 

oyna -: Eğlenmek, oynamak. 

 o.- maàa 204a/6 

 o.- rlardı 203b/5 

            -2- 

 

Ö 

öde-: Vermek, ödemek. 

 ö.  213a/3 

           -1- 

ögren -: Öğrenmek. 
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 ö.- miş 202b/12 

 -1- 

ögret- : Öğretmek. 

 ö.- e 233a/14 

 ö.- esin 231b/8 

            -3- 

öl -: Hayatı sona ermek, ölmek.  

 ö.- di 196a/4, 203b/9, 217b/3, 

223b/3, 230b/11, 230b/3 

 ö.- diler 210b/7, 219a/5 

 ö.- düginden 192b/10, 234a/13 

 ö.- dügüñde 229b/5, 230a/15 

 ö.- iserem 226a/15 

 ö.- meden 196a/6 

 ö.- medi 230b/2, 230b/3 

 ö.- meseydi 219a/7 

 ö.- meye 220a/1 

 ö.-meyeydi 219a/10, 219a/11, 

219a/12, 219a/13, 219a/14, 219a/15, 

219a/6, 219a/7, 219a/8, 219a/9, 

219b/1, 219b/2 

 ö.- meyeydim 219b/4 

 ö.- mez 230b/12 

 ö.- miş 204a/2 

 ö.- mişidi 211a/7 

 ö.- ür 201b/8 

 ö.- ürsem 219b/11 

           -38- 

öldür - : Hayatına son vermek, 

öldürmek. 

 ö.- di 195b/13 

 ö.- mege 201b/2 

 ö.- ürler 210a/13 

            -3- 

ölü: Ölmüş. 

 ö.  204a/15, 204b/1 

 ö.+ sü 201b/9 

            -3- 

ölüm: Vefat, ecel. 

 ö.  192b/9, 218b/12, 218b/14, 

219a/4, 219a/5, 219b/15, 219b/4, 

219b/9, 230b/2, 233b/10 

 ö.+ den 219a/10, 219a/11, 

219a/12, 219a/13, 219a/14, 219a/15, 

219a/6, 219a/8, 219a/9, 219b/1, 

219b/2, 219b/3 

 ö.+ in 219b/9 

           -23- 

èömr, èömür (Ar.): Ömür, yaşama, 

yaşayış, hayat. 

èömr: èö.  219a/7 

 èö.+ i 210a/14, 211a/12, 

226b/9 

 èö.+ in 206a/10, 206a/9 

            -6- 

èömür : èö. buldı 206a/10, 206a/13 
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 -2- 

èömür: bk.: èömr.  

öñ:  1. Ön. 

          ö.+ inde 194a/15 

          ö.+ inden 191b/4 

          ö.+ ine 196a/11, 

          ö.+ ünce 216b/3 

      2. Önce, ilk, evvel. 

 ö.+ üñüzde 220a/2 

      3. Huzur, yan. 

 ö.+ine 193a/6, 193b/10, 

195a/3, 199b/13, 201a/11, 203a/8, 

203b/12, 205b/11, 213b/11 

 ö.+ üñde 226b/15 

 ö.+ üñüzdedür 220a/11 

           -16- 

öñdin: Önce, önceden. 

 ö.  192a/12, 192b/10, 212b/9 

 -3- 

öñdünki: Öndeki, önceki, önce gelen. 

 ö.  227b/10 

            -1- 

öñle-: Karşısına çıkarmak, engel 

olmak. 

 ö.  194a/9 

            -1- 

öp -: Öpmek. 

 ö.- di 216a/11, 230a/13 

 ö.- dükçe 230a/13 

 ö.- düm 234b/15 

            -4- 

ört -: Örtmek, kapamak; gizlemek. 

 ö.- di 222b/4 

            ö.- diler 204a/3 

 ö.- medüm 219b/13 

           -3- 

örü: Dikine, yukarı doğru. 

örü tur-: Ayağa kalkmak, yükselmek. 

 ö. ùurdı 221b/14 

            -1- 

ötrü, ötürü: Dolayı. 

ötrü: ö. 200b/4, 200b/5 202a/12, 

202a/15, 209a/12, 227a/10 

                   -6- 

ötürü:  ö.  194b/12, 197b/15, 198b/12, 

198b/14  

                    -4- 

ötürü: bk.: ötrü. 

öz: Kendi, bizzat. 

 ö.+ üme 232a/7, 232a/8 

 ö.+ üñ 233a/1 

 ö.+ ün 233a/2 

            -4- 
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P 

pÀçe (Far.): Koyun, keçi, sığır 

ayağından yapılan yemek. 

 p.+ si 217a/2 

           -1- 

pÀdişÀh (Far.): Padişah, hükümdar. 

 p.  216a/12 

 p.+ a 228b/2 

            -2- 

pÀk (Far.): Temiz, arık, pak. 

 p.  228b/1, 229b/4 

 p.-ı cÀnvÀrı 228a/15 

 p.+ sın 229b/5 

           -4- 

pÀlÀn (Far.): Palan, semer, eğer. 

 p.+ ın urdum 234a/3 

 p. ur 231b/6 

 p. urdum 231b/8 

            -3- 

pÀre (Far.): Parça. 

 p.  204b/10, 225b/11 

 p. itdi 196b/9 

 p. ola 225b/11 

 p. oldı 197a/10, 197a/13, 

197b/11, 197b/5, 213b/6 

 p.+ si 197b/5 

           -11- 

pÀy (Far.): Ayak. 

 benÀòun-ı p.  229a/4 

            -1- 

pencşenbih (Far.): Beşinci gün, 

perşembe. 

 p.  217b/4 

            -1- 

perÀkende(Far.): Dağınık, darmadağın, 

dağıtma. 

 p. úıldı 235b/5 

 p. olmışlar 236b/3 

            -2- 

perde (Far.): Hakikati görmeyi 

engelleyen şey. 

 p.+ sin 224a/10 

 -1- 

perhìz-úÀr (Far.): Mahrem olan 

şeylerden kaçınan, sofu. 

 p.+ lar 225a/2 

            -1- 

peri (Far.): Cinlerin çok güzel ve 

alımlı olarak farz edilen dişilerine 

verilen bir ad. 

 p.+ ler 202b/7 

            -1- 

perìşÀn (Far.): Dağınık, karışık. 

 p. olmasın 204a/4 

 -1- 
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pes (Far.): Öyle ise, o hâlde, bundan 

dolayı; nihayet, sonra, o zaman. 

 p.  194b/4, 195a/12, 196a/3, 

196a/6, 197a/10, 197a/11, 197a/3, 

197a/7, 197b/2, 200a/14, 200a/9, 

201b/12, 202a/9, 204a/11, 204a/4, 

208a/7, 208b/9, 209a/6, 209b/5, 

209b/6, 210a/1, 210a/3, 211a/12, 

211b/11, 212a/10, 212a/9, 213b/5, 

214a/10, 214b/2, 215b/13, 216a/13, 

216a/6, 217a/15, 217b/11, 218b/11, 

219b/11, 220a/13, 220b/13, 220b/8, 

221b/14, 221b/3, 221b/8, 222a/6, 

222b/12, 222b/3, 222b/7, 223a/10, 

223a/8, 223b/15, 223b/5, 224a/8, 

224b/2, 226b/4, 227a/15, 227b/11, 

227b/2, 228a/12, 228b/4, 229a/14, 

229a/9, 229b/12, 229b/2, 230b/11, 

231a/1, 233a/10, 233a/14, 233b/1, 

233b/4 

            -68- 

peydÀ (Far.): Meydanda, açıkta. 

 p. olmış 215a/9 

 -1- 

peyàamber, peyàÀmber (Far.): 

Peygamber, Allah tarafından haber 

getiren, Allah’ın emirlerini insanlara 

haber veren. 

peyàamber: p. 191a/10, 191a/12, 

191a/7, 191a/9, 193a/6, 193b/10, 

194a/2, 194a/4, 200b/15,          

201a/15, 201a/5, 201a/8, 201a/9, 

201b/1, 204a/11, 204a/13, 206a/7, 

209b/6, 210b/10, 213b/14, 213b/2, 

215a/1, 218a/2, 222b/10 

 P.  209b/6 

 p.+ de 192a/2 

            p.+ den 193a/7 

 p.+ dür 230b/13 

 p.+ e 192a/10, 196b/14, 

200b/15, 201b/1, 203b/12, 207a/9 

 p.+ i 195a/2, 233a/13 

 p.+ idür 207b/4 

 p.+ ime 195a/7 

 p.+ imüzüñ 189a/8 

 p.+ ler 192a/1, 206b/12 

 p.+ lere 207a/1, 228b/9 

 p.+ leri 192a/8 

 p.+ lerüñ 206b/9, 207b/4 

 p.+ lerün 206b/15 

            p.+ lıàuña 193a/1 

 p.+ ümüzi 189a/9 

 p.+ ümüzüñ 202a/2 

 p.+ üñ 202a/4, 207b/10, 

213b/14, 227b/2, 228a/2, 231a/14, 

234b/15, 236a/6 
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 p.+ üñüz eyle 225a/12 

 p.+ üñüzi 229b/1 

            -60- 

peyàÀmber: p. 212b/15, 218a/8, 

223b/15, 224b/1 

         úıããa-i muècizÀt-ı p.  

191a/1 

         úıããa-i p.  207a/5 

         vefÀt-ı p.  217a/6 

         p.+ dür 213a/14 

         p.+ e 221b/4 

         p.+ imüzüñ 191a/2 

         p.+ ler 219a/5, 227a/8 

         p.+ lerüñ 227b/10 

         p. olam 215b/7 

         p.+ ümüz 191b/15 

         p.+ üñ 193a/11, 209b/8, 

212a/4, 213b/12, 226a/13 

          p.+ üñi 216a/9 

                   -21- 

Peyàamber Óaøreti:Yüce Peygamber.  

 P.+ nden 229b/10 

            -1- 

peymÀn (Far.): Yemin, and. 

 p. dutduàı 192a/13 

            -1- 

peynìr: Peynir. 

 p.+ i 204b/10 

            -1- 

pìr (Far.): Yaşlı, ihtiyar. 

 p.  193b/10, 194a/1, 194a/7 

 p.+ e 194a/1, 194a/5 

 p.+ i 194b/6 

 p.+ ile 193b/10 

 p.+ le 194a/2 

 p.+ ler 194b/3 

 p.+ lere 216b/13 

 p.+ leri 194a/10 

           -12- 

pìs (Far.): Vücutta yer yer beyaz veya 

kırmızımtrak siyah lekeler bırakan bir 

hastalık. 

 p.  205a/5 

 p.+ i 205a/4 

           -2- 

pislik: Mikrop. 

 p.-i èillet 205a/9 

            -1- 

pişe: Peşe: Sivrisinek 

 p.  191a/14 

            -1- 

pişmÀn (Far.): Nedamet duyan, pişman 

olan. 

 p. oldı 214b/6 

 -1- 

püre: Pire. 
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 p.  191b/1 

           -1- 

püser-òÀnde (Far.): Evlatlık edinilmiş 

erkek çocuk. 

 p. 207b/5, 207b/7 

            -2- 

 

R 

Rabbì (Ar.): Rabbim. 

 R.  206a/9, 215a/3 

            -2- 

Rabbü’l-èizzet: Yüce Allah 

 R.+ den 197a/4 

          -1- 

raêıya’l-lÀhu (Ar.): Allah ondan razı 

olsun. 

 r.  211a/15 

            -1- 

raêıya’l-lÀhuèanha: Allah ondan razı 

olsun. 

 r.  215b/11, 215b/2, 215b/8 

            -3- 

raêıya’l-lÀhuèanhu: Allah ondan razı 

olsun. 

 r.  191a/2, 192b/13, 194b/10, 

195a/2, 196a/8, 198b/15, 204b/13, 

206a/10, 206b/9, 207a/6, 209b/9, 

212a/5, 212b/12, 213b/10, 213b/4, 

215b/15, 216a/5, 216b/1, 218a/10, 

229a/13, 229b/9 

            -21- 

raêıya’l-lÀhuèanhum: Allah ondan razı 

olsun. 

 r.  199b/8 

            -1- 

raêıya’l-lÀhuèanhumÀ : Allah onlardan 

razı olsun. 

 r.  189a/9, 191b/15, 193b/9, 

196a/10, 196a/13, 206b/1, 212a/2, 

217a/7 

            -8- 

raàbet (Ar.): İstekle karşılama.  

 r.  231b/15 

 r.+ ile 201a/1, 202b/7, 202b/9 

            -4- 

raóìm (Ar.): Merhametli, acıyan. 

 r.+ düm 219b/15 

            -1- 

raóm (Ar.): Acıma, esirgeme, koruma. 

 ãıla-i r. kesmekden 225b/15 

            -1- 

raómet  (Ar.): Acıma, esirgeme, 

koruma. 

 r.  192a/15, 193a/14, 227a/9 

 r.+ deyidi 193a/12 

 r. itmedi 199a/8 
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raòt (Far.): Yol levazımı. 

 r.+ um 234a/3 

            -1- 

rÀst (Far.): Doğru. 

 r.  197a/1, 220a/3, 220a/4 

 r. ola 197b/1 

            -4- 

rÀstì (Far.): Doğruluk, gerçeklik. 

 r.  199b/14 

            -1- 

rÀøì (Ar.): Rıza gösteren, kabul eden, 

boyun eğen. 

 r. olsun 221a/8 

           -1- 

rebìèü’l-evvel  (Ar.): İlkbahar. 

 r.  211b/2, 217b/3 

 r.+ üñ 209b/12 

           -3- 

red(Ar.): Geri döndürme, döndürülme, 

geri çevirme. 

 r. itdi 208a/2 

           -1- 

refiè(Ar.): Yüksek, yüce. 

refièü’l-ferúad: Hz. Muhammed’in 

dostları.  

 r.  218a/11 

           -1- 

rehber (Far.): Yol gösterici, kılavuz. 

 r.+ i 211b/1 

            -1- 

renc (Far.): Ağrı, sızı. 

 r.  228b/14 

           -1- 

rencÿr (Far.): Sıkıntılı, incinmiş; 

rahatsız. 

 r.+ em 205a/15 

 r. oldı 214b/4 

            -2- 

Resÿl (Ar.): Hz. Muhammed, 

peygamber. 

 R.  192b/14, 193a/1, 193a/2, 

193a/4, 193b/12, 193b/15, 194a/13, 

194a/14, 194a/8, 194b/5, 195a/3, 

195a/4, 195b/5, 196a/11, 196b/10, 

197a/7, 197b/13, 198a/4, 198a/6, 

198a/8, 199a/1, 199a/2, 199a/5, 

199b/11, 199b/13, 199b/15, 200a/15, 

200a/4, 200a/9, 201a/11, 201b/6, 

202a/5, 202a/9, 203a/15, 203a/8, 

203a/9, 203b/12, 203b/14, 203b/6, 

204a/4, 204a/7, 204a/8, 204b/1, 

204b/12, 204b/2, 204b/5, 204b/6, 

204b/9, 205a/1, 205a/10, 205a/11, 

205a/14, 205a/2, 205a/4, 205a/9, 

205b/1, 205b/11, 205b/3, 205b/4, 

205b/6, 206b/4, 206b/6, 207a/11, 



302 
 

207a/13, 207a/15, 207b/13, 208a/14, 

208a/4, 208a/9, 208b/13, 208b/3, 

208b/7, 208b/8, 208b/9, 209a/1, 

209a/11, 209a/14, 209a/4, 209a/9, 

209b/12, 210a/1, 210a/2, 210a/4, 

210a/6, 210b/11, 210b/13, 210b/14, 

210b/7, 211a/10, 211a/14, 211a/4, 

211b/14, 211b/3, 212a/11, 212a/15, 

212a/9, 212b/2, 212b/4, 213a/1, 

213a/15, 213b/11, 213b/7, 214a/1, 

214a/10, 214a/12, 214a/4, 214b/10, 

214b/8, 215a/10, 215a/3, 215a/7, 

215b/1, 215b/10, 215b/15, 215b/2, 

215b/8, 216a/5, 216a/11, 216a/14, 

216b/9, 216b/13, 217a/4, 217a/8, 

217b/1, 217b/11, 217b/13, 217b/4, 

218a/10, 218a/15, 218a/3, 218a/4, 

218a/6, 218a/7, 218a/9, 218b/10, 

218b/2, 218b/3, 218b/5, 218b/7, 

219b/12, 220a/13, 220b/12, 220b/6, 

220b/8, 220b/9, 221a/13, 221a/7, 

221b/10, 221b/5, 221b/9, 222a/1, 

222a/10, 222a/7, 222b/11, 222b/14, 

222b/6, 222b/7, 223a/10, 223a/12, 

223a/8, 223b/13, 223b/2, 223b/5, 

223b/8, 224a/11, 224a/14, 224a/6, 

224a/8, 224b/10, 224b/4, 224b/5, 

224b/7, 224b/8, 225a/10, 225b/5, 

225b/8, 226a/10, 226a/11, 226a/14, 

226a/15, 226a/2, 226a/6, 226b/12, 

226b/4, 226b/9, 227a/15, 227b/6, 

228a/10, 228b/3, 228b/5, 229a/9, 

229b/13, 230a/5, 230a/6, 230a/7, 

230a/9, 230b/3, 231a/13, 231a/2, 

231a/4, 231b/1, 231b/10, 231b/2, 

232a/15, 232b/4, 233a/10, 233b/1, 

234b/13, 234b/2, 235b/11, 236a/14 

 R.+den 208a/2, 217a/4, 221b/4, 

236a/12 

 R.+ dür 233a/9 

 R.+ e 202a/10, 203a/5, 204a/8, 

205a/1, 207a/10, 210b/1, 213b/15, 

213b/4, 214a/9, 214b/12, 216b/7, 

224a/5, 230a/1, 230a/2, 233b/12 

 R.+ e 214b/7 

 R.+ e virdüm 212b/6 

 R.+ i 193a/3, 203a/7, 208b/4, 

210a/6, 210a/7, 210a/9, 217b/10, 

217b/11, 223b/10, 224a/13, 226a/3, 

227b/5, 229a/14, 230b/2, 231a/7, 

233a/15, 234b/8, 235a/4, 236a/5 

 R.+ ile 204a/11, 211b/1, 

213b/3, 216a/5 

 R.+ imidür 216a/10 

 R.+ ine 212b/13, 213a/11, 

213a/4, 214b/4, 222a/1, 234a/1 
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 R.+ iñidi 202b/13 

 R.+ inüñ 208b/5, 221a/10 

 r.+ iyidi 193a/13, 193a/14 

 R.+ lerüñ 235b/15 

 R.+ üdür 213a/15 

 R.+ üñ 194b/4, 203b/1, 203b/2, 

204a/4, 207a/6, 207b/15, 208a/10, 

208a/14, 209b/15, 209b/9, 210a/14, 

210b/2, 210b/4, 211a/10, 211a/12, 

211a/6, 211a/7, 212a/2, 212a/3, 

214a/13, 215b/12, 215b/4, 216a/11, 

216b/1, 217b/15, 217b/9, 222b/15, 

223b/12, 226b/15, 227a/4, 228a/12, 

228b/3, 228b/5, 230a/1, 230a/13, 

231a/12, 233a/11, 234a/4, 236a/10, 

236a/4, 236a/5, 236a/8, 236b/2 

 R.+ ün 212b/9 

            -317- 

Resÿla’l-lÀh, Resÿla’l-lÀhi: (Ar.): 

Allah’ın elçisi, Hz. Muhammed. 

Resÿla’l-lÀh:  R.  193b/10, 198a/5, 

198a/7, 200a/1, 201a/10, 208a/6, 

212a/11, 212b/1, 214b/9, 215a/9, 

217b/12, 218a/1, 220b/2, 222b/12, 

222b/9, 223a/3, 223b/3, 223b/4, 

224a/1, 225a/10, 225a/7, 225a/8, 

225b/5, 226b/12, 226b/4, 226b/6, 

227a/5, 227b/7, 228b/7, 231b/1, 

232a/15, 232b/10, 233b/1, 233b/2, 

234a/5, 236b/7 

 òalìfet-i R.  236b/5 

            -37- 

Resÿla’l-lÀhi: R. 193b/13, 194a/10, 

194b/1, 195a/6, 201a/12, 201a/3, 

201a/7, 201b/10, 201b/3, 202a/7, 

203a/14, 203b/14, 204a/5, 204b/11, 

204b/5, 205a/15, 205a/9, 205b/5, 

206b/3, 208b/10, 209a/11, 209a/12, 

216a/14, 216b/10, 220b/4, 220b/9, 

228a/7 

            -27- 

Resÿla’l-lÀhi: bk.: Resÿla’l-lÀh. 

Resÿl Óaøreti: Yüce Peygamber. 

 R.  230a/2 

 R.+ yle 231a/15 

 -2- 

revÀ (Far.): Yakışır, uygun, yerinde. 

 r.  213a/4 

 r. it 212b/10 

 r. ola 196a/2 

            -3- 

revÀn (Far.): Yürüyen, giden, akan, su 

gibi akıp giden.  

 r.itdi 192b/12, 192b/13, 200b/5 

 r. itdiyise 200b/4 

 r. oldı 193a/5, 209b/7, 226b/14 
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 r. olmaz 193a/8 

 r. olur 193a/8 

            -9- 

rıólet (Ar.): Göç, göçme. 

 r. itdi 210b/14, 210b/6, 211a/5, 

211a/7, 213b/3, 215b/2, 217b/3 

 -7- 

rıøÀ (Ar.): Hoşnutluk, memnunluk. 

 r.+ ñıla 228a/3 

 r.+ sı 208b/8 

rıøÀ vir-: Razı olmak.  

            r. virdiler 218a/15 

            -3- 

rızú (Ar.): Allah’ın herkese bahşettiği 

nimet. 

 r.+ ları 212a/12 

            -2- 

rifèat (Ar.): Yükseklik, yücelik. 

 r.+ ile 219b/3 

            -1- 

risÀlet (Ar.): Elçilik, peygamberlik. 

 r.+ in 193a/4 

 r.+ ine 200b/14, 202a/1, 202a/2 

            -4- 

rivÀyet  (Ar.): Söylenti, bir haber, söz 

veya hadisenin hikayesi. 

 r.  208a/13, 224b/5 

 r.+ de 211a/5, 232b/4 

 r. iderler 199b/10, 200b/15, 

204b/3, 214a/7, 231a/14 

 r. itdi 224b/4 

 r. itmişlerdür 196b/9, 204b/9 

            -12- 

riyÀlıú : İkiyüzlülük. 

 r.  196a/15 

 -1- 

rÿó (Ar.): Can, nefes. 

 r.+ ı 228b/3 

 r.+ um 228b/14 

 r.+ uña 228b/11 

            r.+ uñı 228a/3 

           -4- 

rÿzgÀr (Far.): Zaman, devir, gün. 

 r.+ ına 206a/10 

            -1- 

rÿzigÀr (Far.): Yel, rüzgar. 

 r.+ lar 191a/9 

            -1- 

 

S 

sÀèat (Ar.): Vakit, zaman. 

 s.  191b/3, 203b/13, 204b/12, 

205a/12, 205b/6, 206a/5, 206a/6, 

214a/14, 214b/10, 215a/14 

 s.+ de 200b/10 

 s.+ den 234b/12, 235b/10 
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           -13- 

ãabÀó (Ar.): Sabah, vakti. 

 ã.  230a/1, 234a/2 

            -2- 

ãabr (Ar.): Sabır, dayanma, katlanma. 

 ã. eyle 233b/13 

 ã. idem 215a/5 

 ã. idüñ 197a/14, 229a/11 

            -4- 

saç -: Serpmek, dağıtmak. 

 s.- dı 195b/6 

            -1- 

ãadaúa  (Ar.): İhlas ve samimiyetle, 

Allah rızası için fakirlere verilen para 

vb.; bağış. 

 ã. 231b/7, 233a/15, 233b/2, 

235a/6 

 -4- 

ãadaúallahu (Ar.): “Allah tasdik eder.” 

anlamında Arapça ibare. 

 ã.  224b/15 

            -1- 

ãaf (Ar.): Dizi, sıra; camide cemaatin 

sırası. 

ãaf baàla-: Sıralanmak, sıraya girmek. 

 ã. baàlamışlar 224a/11 

 ã. baàlamışlardur 227a/9 

           -2- 

ãaà: 1. Solun zıddı, sağ. 

ã.  194a/6, 194a/8, 198a/2, 205b/5, 

205b/6, 205b/7, 224b/3 

       2. Sıhhatte olan, sağ olan. 

 ã.  213a/6, 213a/7, 215b/3 

 ã. oldı 205a/3 

            -11- 

ãaóÀbe (Ar.): Hz. Muhammed’in yakın 

arkadaşları, onun sohbet ve 

meclislerinde bulunanlar. 

 ã.+ ler 211b/7 

 ã.+ lerüñ 214b/3 

            -2- 

ãÀóib (Ar.): Sahip. 

 ã.+ üñ 194a/15 

 -1- 

ãaórÀ (Ar.): Kır, ova, çöl. 

 ã.  215a/3 

 ã.+ ya 201b/11, 202b/5 

 ã.+ yı 201b/3 

           -4- 

saèìr (Ar.): Ateş. 

            s. 220a/5 

            -1- 

saúın: Asla. 

 s.  220b/10, 226a/8, 232a/4 

            -4- 

saúın - : Kaçınmak, çekinmek. 
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 s.- asın 231b/12 

 s.- uñ 222b/1 

           -2- 

sÀkin (Ar.): Teskin olmuş, yatışmış. 

 s. ola 212a/15 

            -1- 

saúla - : Korumak, muhafaza etmek, 

gizlemek. 

 s.- àıl 227b/1 

 s.- maúlıà-ıla 217b/5 

 s.- ñ 225a/6 

 s.- ñuz 219a/1 

 s.- ram 227b/2 

 s.- yasın 231b/14 

 s.- yasız 201a/3 

 s.- yıcı ola 219a/3 

           -8- 

sÀlÀr (Far.): Baş, kumandan. 

 s.  229a/4 

           -1- 

salı ver-: Bırakmak, koyuvermek, 

serbest bırakmak. 

 s.- di 202a/10 

            -1- 

saleó (salìh) (Ar.): Savaşçı aparatı. 

 s.+ ile 211b/11 

 s.+ lerin 211b/12 

            -2- 

ãan -: Zannetmek. 

 ã.- dılar 235b/9 

           -1- 

saña: Teklik ikinci şahıs zamirinin 

yönelme hali. 

 s.  194a/13, 197a/4, 200a/2, 

207b/14, 208b/7, 208b/8, 209a/6, 

214b/5, 216a/9, 223a/4, 223a/8, 

225a/7, 226a/14, 226b/10, 227a/11, 

227a/12, 229a/1, 229b/4, 230a/14, 

231b/12, 231b/4, 231b/7, 232a/12, 

232a/7, 232b/8, 233a/3, 233b/5, 

234a/5, 234b/14, 235b/7 

           -32- 

saènì (Ar.): Yapan, işleyen, yapıcı. 

 s.+ ler 206a/3 

            -1- 

ãapan: İki ucu ip, ortası örme veya 

meşin olan bir taş atma aracı. 

 ã.+ ıla 199a/15 

            -1- 

sarÀy (Far.): Saray. 

 s.+ ı 236a/3 

 s.+ ından 231a/8 

            -2- 

ãarb: Sert, kuvvetli, keskin. 

 ã.  228b/12 

            -1- 
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sat -: Bir değer karşılığında bir malı 

alıcıya vermek. 

 s.- aram 212b/5 

 s.- armısın 212b/3 

            -2- 

ãatun : Satış. 

 ã. alayın 221b/10 

 ã. aldı 194b/11 

            -2- 

ãavÀb (Ar.): Doğruluk, dürüstlük; 

doğru hareket, doğru davranış, doğru 

düşünce. 

 ã. itdüñ 203b/7 

 ã. ola 208b/6 

 ã. olurdı 215a/10 

 -3- 

ãayru: Hasta. 

 ã.  216b/14 

 ã.+ dur 222a/9, 222b/5 

 ã.+ yam 223a/11 

            -4- 

sÀzkÀrlıú: Uygunluk. 

 s. itmez 209a/2 

            -1- 

sebeb (Ar.): Sebep, neden. 

 s.+ den itdüm 223a/7 

 s.+ inden 201a/8, 205a/8 

           -3- 

secde (Ar.): Namazda alını, el 

ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını 

yere dayamaktan ibaret ibadet 

vaziyeti. 

 s. itdiler 192a/10 

 s. itdügi 192a/11 

 s. itdüler 192a/10 

 s.+ ye 194b/1 

            -4- 

sefer (Ar.): Yolculuk. 

 s.+ de 211b/1 

 s.+ e 210a/7, 210a/8, 220b/14 

 -4- 

segir - : bk.: segirt-. 

segirt - : Koşmak. 

 s.- di 203a/11 

            s.- düm 233b/8 

segirdü gel-: Koşadurmak. 

 s.- di 226a/3 

            s.- i 222a/7 

 s.- meye 201b/5 

 -5- 

sekerÀt  (Ar.): Sarhoşluklar. 

 s.  226b/12 

            -1- 

sekiz: Sekiz. 

 s.  210a/4, 211a/12 

 s.+ in 193b/12 
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sekizinci: Sekizinci. 

 s.  191b/4, 209b/12, 211b/2 

            -3- 

seksen : Seksen. 

 s.  206a/11, 212b/5 

            -2- 

seksen bir: Seksen bir. 

             s. 217b/2 

             -1- 

selÀ: Müslümanları bayram veya cuma 

namazına çağırmak, bazı yerlerde 

cenaze için kılınacak namazı haber 

vermek amacıyla minarelerde okunan 

dua. 

 s.+ yı 225a/3 

            -1- 

selÀm (Ar.): Selâm, esenleme. 

 s. eyledi 227a/11 

 s. ider 197a/5, 200a/2 

 s. idesin 236a/13, 236a/15 

 s. it 235b/6 

 s.+ umı 225a/4 

 s. virdi 236b/4 

 s. virürdi 216b/2 

           -9- 

selÀmet (Ar.): Kurtulma. 

selÀmet bul-: Esenlik bulmak, 

kurtulmak.  

             s. buldı 196a/5 

            -1- 

selsebìl (Ar.): Tatlı ve hafif su. 

 s.  220a/4 

            -1- 

semiz: Besili, dolgun. 

 s.  216a/1 

            -1- 

sen: Teklik ikinci şahıs zamiri. 

 s.  194a/11, 194a/12, 196b/14, 

197a/12, 197a/6, 199b/13, 200a/9, 

201a/12, 201b/10, 204a/6, 209a/13, 

209a/4, 212b/13, 213a/9, 213a/10, 

216a/8, 220b/14, 220b/2, 220b/6, 

220b/8, 221a/3, 221b/12, 221b/6, 

222a/2, 222b/10, 222b/13, 223a/4, 

223a/9, 223b/14, 226a/14, 226b/2, 

226b/6, 232a/11, 232a/13, 232b/15, 

232b/3, 233a/9, 234a/1, 234a/11, 

234b/13, 235a/3, 235a/8, 236b/1 

 s.+ den 208b/6, 208b/9, 

209a/12, 212b/11, 223a/5, 227b/10, 

228b/13, 233a/7, 236b/7 

 s.+ i 193a/3, 203b/6, 207b/14, 

208b/4, 208b/8, 209a/9, 215a/6, 

220b/5, 221a/14, 221b/11, 222a/2, 

225a/8, 226a/2, 226b/7, 228a/11, 
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231b/3, 231b/6, 232b/15, 232b/6, 

232b/7, 234b/2 

 s.+ üñ 192b/15, 194a/15, 

194b/3, 197a/6, 200a/6, 201a/7, 

201b/6, 208b/2, 212b/15, 214a/3, 

215a/5, 217b/12, 218a/1, 220b/4, 

224a/3, 225a/10, 225b/6, 227a/6, 

227a/9, 227b/6, 228a/3, 228a/6, 

228a/7, 228a/8, 228a/9, 228b/11, 

229a/2, 230a/7, 231b/2, 231b/5, 

233b/15, 233b/7, 234b/7, 235b/2 

 s.+ üñdür 208a/7, 214a/5 

            -112- 

åenÀ (Ar.): Övme, övüş. 

 å. itdi 202a/10, 218b/12 

            -2- 

sensüz: Sensiz. 

 s.  236b/8 

             -1- 

serencÀm (Far.): Bir işin sonu.  

 s.  193b/4 

            -1- 

åerìd, åirìd: (Ar.): Tirit denilen yemek. 

åerìd: å.  213b/5, 213b/6, 213b/8 

 å.+ den 213b/9 

            -4- 

åirìd: å.+ inden 205b/12 

             -1- 

serìr (Ar.): Yatacak yer. 

 s.  220a/4 

            -1- 

sev -: Sevgi ve bağlılık duymak. 

 s.- düginden 207b/13 

 s.- erin 210a/11 

 s.- ermisin 210a/11 

            -3- 

åevÀb (Ar.): Allah tarafından 

mükafatlandırılan hareket; hayırlı 

hareket. 

 å.+ dan 229a/12 

            -1- 

sevgü: Sevgi. 

 s.+ ñüz 225a/4, 232a/9 

            -2- 

sevin - : Sevinç duymak. 

 s.- di 209a/10 

            -1- 

sıçra -: Bir uyarı veya heyecan 

sebebiyle ürkerek birdenbire olduğu 

yerde doğrulur gibi sarsılmak. 

 s.- dı 204b/4, 216a/11 

            -2- 

ãıfat (Ar.): Vasıf, özellik, nitelik. 

 ã.  225a/5, 230a/3 

 ã.-ı èacìb 191a/4 

 ã.+ da 205a/7, 218b/3 
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 ã.+ ı 191a/2 

 ã.+ ıdur 212a/5 

 ã.+ ın 192a/6, 196b/11 

 ã.+ lardan 191a/5, 191a/6 

            -11- 

ãıla (Ar.): Memleketine gitme, 

akrabasına ulaşma. 

ãıla-i raóm: Vatanını veya akrabasını 

ziyaret etme. 

 ã.-i raóm kesmekden 225b/15 

            -1- 

ãın -: Kırılmak. 

 ã.- an 213b/10 

 ã.- dı 203b/10 

 ã.- mış 204a/2 

 ã.- mışdur 205b/6 

            -4- 

sınuú: Kırık. 

 s.  213b/8 

            -1- 

sırÀù (Ar.): Sırat köprüsü, üstünden 

geçip cennete gitmek üzere 

cehennemin üzerinden kurulacak olan 

çok dar ve güç geçilir köprü. 

 s.+ dan 225b/9 

            -1- 

sidretü’l-müntehì: Yedinci kat gökte 

bir makam. Hz. Peygamber’in ulaştığı 

en son makam. 

 s.  200b/12 

 s.+ ye 200b/10 

            -2- 

sil -: Silmek. 

 s.- di 205a/3 

           -1- 

silÀó (Ar.): Savunmak ve saldırmak 

amacıyla kullanılan araç. 

 s.+ dur 199a/15 

            -1- 

sin: Sen, teklik ikinci şahıs zamiri. 

 s.  227a/14 

 s.+ den 221b/10 

            -2- 

siñek: Sinek. 

 s.  191a/14 

            -1- 

sipÀs (Far.): Şükretme, dua etme. 

 s. itdi 203b/2 

            -1- 

sìr (Far.): Tok, doymuş. 

 s. olasın 201b/9 

 s. oldılar 205b/9 

 s. oldum 208b/13 

 s. olınca 205b/12, 215b/5 
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           -5- 

sìrÀb (Far.): Suya kanmış. 

 s. oldılar 196b/5 

            -1- 

åirìd: bk.: åerìd. 

siz: Çokluk ikinci şahıs zamiri. 

 s.  201a/3, 217b/10, 219b/11, 

220a/3, 222a/12, 225a/13, 233b/4 

 s.+ cileyin 220a/1 

 s.+ den 199a/5, 201a/1, 

219b/13, 219b/14, 221a/8, 222a/3 

 s.+ e 201a/6, 217a/11, 219b/12, 

219b/13, 219b/14, 220a/8, 225a/11, 

233a/12, 233a/13 

 s.+ i 217a/14 

 s.+ ler 207b/8 

 s.+ lerde 202a/6 

 s.+ lerden 216a/13, 220a/11 

 s.+ lere 217a/11, 218a/5 

 s.+ leri 217a/11 

 s. olasız 224a/7 

 s.+ üñ 201a/2, 207b/3, 207b/7, 

207b/8, 220a/11, 220a/2, 225a/12, 

225a/4 

           -41- 

sofra (Ar.): Masa, sini vb. şeylerin 

yemek yemek üzere hazırlanmış 

durumu. 

 s.+ dan 216a/2 

 s.+ sında 216a/1 

            -2- 

ãoú-: İçine veya arasına girmesini 

sağlamak. 

 ã.- ardı 227a/1 

 ã.- dı 229b/2 

           -2- 

ãol: Sağın zıddı, sol taraf. 

 ã.  198a/3, 205b/4 

           -2- 

soñ: Nihayet, son. 

 s.+ ına 226b/9 

            -1- 

ãoñra, soñra: Sonra, arkadan gelen. 

ãoñra: ã.  192b/9, 194a/2, 194b/1, 

197a/8, 198a/4, 199a/8, 200a/7, 

204a/14, 210a/5, 210b/1, 210b/12, 

210b/15, 210b/2, 211a/1, 211a/14, 

211a/2, 211a/3, 211a/4, 211b/6, 

213b/2, 213b/9, 214b/13, 214b/8, 

215a/14, 217a/11, 217b/1, 217b/2, 

224b/12, 225a/15, 225a/2, 225b/2, 

225b/3, 226a/13, 226b/1, 226b/10, 

228a/8, 231a/6, 234a/13, 234b/12, 

234b/6, 235b/10, 236b/2 

 ã.+ yıdı 209b/10 

            -45- 
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soñra:  s.  208b/12, 209a/3, 210b/15 

            -3- 

soñra: bk.: ãoñra. 

ãoñraàı: Sonraki. 

 ã.  225b/7 

            -1- 

ãor -: Soru sormak. 

            ã.  194a/12 

 ã.- alar 233a/7 

 ã.- arlardı 191b/9 

 ã.- arsa 230a/9 

 ã.- arsız 225a/12 

 ã.- ayım 197a/15 

 ã.- dı 226a/13, 231b/1, 235a/3 

 ã.- dılar 212a/2, 215b/13 

 ã.- duàı 232a/12 

 ã.- dular 233a/15 

 ã.- urdı 216b/15 

            -14- 

ãovuú: Soğuk. 

 ã. itdi 194b/15, 195a/1 

 -2- 

soy: Bir atadan gelen kimselerin 

topluluğu, sülale. 

 s.+ ı 194b/7 

             -1- 

sön -: Yanmaz, aydınlatmaz, parlamaz 

olmak. 

 s.- di 196a/10 

 s.- medi 206a/15 

            -2- 

söyken -: Dayanmak, yaslanmak. 

 s.- mişidi 218b/11 

            -1- 

söyle - : Demek, söylemek, konuşmak. 

            s.  226b/13 

 s.-di 193b/9, 200b/13, 200b/14, 

201b/14, 213a/5, 213b/7, 226a/12, 

226a/14 

 s.- dügine 194b/5 

 s.- dükde 226b/1 

 s.- seler 191b/8 

 s.- seyidi 230a/5 

 s.- ye 234a/14 

 s.- yene 232a/3 

 s.- yesen 231b/13 

 s.- yesin 232a/2 

            -17- 

söyleş-: Karşılıklı konuşmak, sohbet 

etmek. 

 s.- di 201a/9 

 s.- diise 193b/8 

 s.- ürdi 200b/13 

 -3- 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, kelam, laf. 
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 s.  200b/13, 212b/14, 226a/12, 

232a/2 

 s.+ den 230a/5 

            s.+ e  200a/14 

 s.+ i 200a/7, 208a/2, 216a/7, 

220a/13, 220b/2, 228b/4, 231a/1, 

234b/11 

 s.+ inden 200a/15 

 s.+ ine 232a/2 

 s.+ ler 213a/11, 236b/9 

 s. virür 208b/12, 209a/3 

            -20- 

ãu: Su. 

 ã.  192b/12, 192b/13, 193a/1, 

193a/2, 193a/5, 193a/6, 193a/8, 

193a/9, 194b/10, 194b/8, 196b/3, 

196b/6, 196b/7, 196b/8, 198b/2, 

205b/1, 206b/3, 215b/10, 226b/15, 

229a/14, 229b/2, 229b/3 

 ã.+ dan 205b/2, 206b/4 

 ã.+ nuñ 206b/2 

 ã.+ ya 205b/1, 226b/15 

 ã.+ yı 194b/14, 198a/14, 

206b/1, 206b/7, 206b/8, 229b/3 

 ã.+ yıla 194b/13 

 ã.+ yıyıla 192a/15 

 ã.+ yla 215b/14 

            -36- 

ãubó (Ar.): Sabah vakti. 

 ã.  235a/12 

            -1- 

subóÀna’l-lÀh (Ar.): “Allah’ı her türlü 

ayıp, kusur ve eksiklikten uzak 

tutarım.” anlamında Arapça ifade. 

 s.  216a/7 

            -1- 

sulùÀn  (Ar.): Padişah, hükümdar. 

 s. oldı 231a/9 

 -1- 

sÿre (Ar.): Kur’an’ın ayrıldığı 114 

bölümünden her biri. 

 s.  212a/3 

 s.+ yi 197b/8 

            -2- 

ãÿret (Ar.): Biçim, görünüş, kılık. 

 ã.+ de 207b/12 

           -1- 

ãusa -: Susamak, suya ihtiyaç duymak. 

 ã.- mışlardı 206b/2 

            -1- 

süd: Süt. 

 s.  210b/7, 215b/15 

            -2-  

süñgük : Kemik. 

 s.+ lerini 203a/9 

            -1- 
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sünnet : 1. Hz.Muhammed’in sözleri, 

işleri ve tasvipleri. 

                s.+ ümi 219a/1 

               2. Erkek çocukta, erkeklik 

organının ucundaki derinin çepeçevre 

kesilmesi. 

 s. itmedi 191b/12 

 -2- 

sünnetlü: Sünnetli. 

 s.  191b/13 

 -1- 

sür-: 1. Dokundurmak, temas ettirmek, 

koymak, sürmek. 

            s.- di 223a/3 

 s.- düm 235a/1 

 s.- erdi 227a/1 

        2. Yürümek, ilerlemek. 

 s.- düm 234b/1 

            -3- 

süre: Bir olayın başı ile sonu arasında 

geçen zaman parçası, zaman aralığı, 

zaman bölümü, müddet. 

 s.  230a/8 

 -1- 

sürü: Bir insanın bakımı altındaki 

hayvanların tümü. 

 s.+ de 234a/9 

 s.+ si 236b/3 

            -2- 

sütÿr (Far.): Binek ve yük hayvanı. 

 s.+ dur 206b/4 

             -1- 

süvÀr (Far.): Ata binmiş, binici. 

 s.  198b/15, 211b/10 

 -2- 

 

Ş 

şÀd, şÀõ (Far.): Sevinçli. 

şÀd: ş. oldı 214b/13 

 ş. oldılar 231a/9 

            -2- 

şÀõ: ş. oldı 209a/9, 230a/4 

 ş. oldılar 224a/13 

            -3- 

şÀdımÀn, şÀzumÀn (Far.): Sevinçli. 

şÀdımÀn: ş. oldılar 204a/12 

            -1- 

şÀzumÀn: ş. eyler 228a/1 

            -1-  

şÀèir (Ar.): Şâir, ozan. 

 ş.+ ler 214b/1 

            -1- 

şalvar: Genellikle ağı çok bol olan, 

bele bir uçkurla bağlanan, geniş bir 

pantolon türü. 

 ş.  216a/15, 216a/5, 216a/6 
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 ş.+ ı 216a/14 

            -4- 

şarù (Ar.): Şart, koşul. 

 ş.+ ı itdi 199a/5 

 ş. itdi 201a/6 

            -2- 

şÀyed (Far.): Eğer; ola ki, olabilir ki, 

olur ki. 

 ş.  220a/6 

            -1- 

şÀyeste  (Far.): Yakışır, yaraşır, uygun. 

 ş.  207a/12 

            -1- 

şÀõ: bk.: şÀd. 

şÀõılıú,şÀõlıú: Sevinçlilik, memnunluk. 

şÀõılıú: ş.+ ın 219b/8 

            ş. iderler 227a/7 

            -2- 

şÀõlıú: ş. gösterürdi 230a/10 

            -1- 

şÀõì (Far.): Memnunluk, sevinçlilik, 

gönül ferahlığı. 

 ş.+ siidüñ 235a/11 

            -1- 

şÀõlıú: bk.: şÀõılıú. 

şÀzumÀn: bk.: şÀdımÀn. 

şecÀèat  (Ar.): Yiğitlik, yüreklilik. 

 ş.  196b/1 

            -1- 

şefÀ (Ar.): Şifâ, hastalıktan kurtulma, 

iyi olma.  

 ş.+ sıidün 235a/10 

             -1- 

şefÀèat  (Ar.): Birinin suçundan 

geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık. 

 ş. ide 207a/4 

 ş.+ imile 201b/8 

 ş.+ inedür 206b/11 

 ş. it 201a/13 

 ş. itdüñ 201b/10 

 ş.+ iyile 206b/13, 207a/4 

            -7- 

şefÀèatci: Birisi için şefaatte bulunan, 

şefaat eden kimse. 

 ş.+ sisin 201a/12 

            -1-  

şehÀdet (Ar.): 1. Şahitlik, şahitlik 

etme. 

            ş.+iyile 206b/11, 207a/2 

            ş.+ iyledür 206b/10 

                       2. İşaret. 

                       ş.  197a/7, 223a/9 

                       -5- 

şehìd (Ar.): Din veya yüksek bir ülkü 

uğrunda ölen kimse; savaşta ölen. 
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 ş.+ ler 229b/8 

             -1- 

şerbet (Ar.): İçilecek tatlı şey, şerbet. 

 ş.+ in 192b/9 

            -1- 

şeref (Ar.): Büyüklük, yükseklik, 

ululuk. 

 ş.  196b/1 

            -1- 

şerìèat (Ar.): Ayet, hadis ve icma-i 

ümmet esaslarına dayanan din 

kaideleri. 

 ş. 217a/11, 224b/13, 231b/7, 

233a/13 

 aókÀm-ı ş.  217b/5 

            -5- 

şerìf (Ar.): Şerefli, mübarek, kutsal. 

 ş.  229a/10 

           -1- 

şerr (Ar.): Kötülük, fenalık; kötü iş. 

 ş.+ indin 195b/3 

 ş.+ ine 234a/15 

 ş.+ ini 209b/11 

            -3- 

şeyùÀn (Ar.): Şeytan. 

 ş.  233b/13 

 ş.+ ıdı 233b/10 

 -2- 

şièir (Ar.): Edebî değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz. 

 ş.  229a/3, 232b/15, 236a/5 

 ş.+ i 214b/10, 229a/2 

 ş.+ imi 214a/11 

 ş.+ in 214a/13 

 -7- 

şikÀyet  (Ar.): Sızlanma, yakınma. 

 ş. itdi 209a/2 

             -1- 

şimden  girü: Bundan böyle, bundan 

sonra. 

 ş.  201a/8, 208b/15 

            -2- 

şimdi: Şu anda, içinde bulunduğumuz 

zamanda. 

 ş. 197b/6, 199b/14, 201b/11, 

209a/7, 209a/8, 212a/12, 213a/13, 

213a/5, 217b/14, 219b/15, 220a/8, 

227b/6, 228a/9, 231b/5, 234a/11, 

234b/8, 235a/8, 236b/7 

            -19- 

şìrìn (Far.): Sevimli, cana yakın. 

 ş.  196b/2 

            -1- 

şol: O, şu. 

 ş. 221b/2, 222b/1, 231a/1, 

236b/3 
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            -4- 

şöyle: Öyle, şunun gibi, bunun gibi. 

 ş.  189a/10, 191a/8, 191b/15, 

192a/2, 192a/4, 197a/1, 200b/14, 

200b/7, 204b/14, 204b/4, 204b/8, 

205a/13, 206a/13, 211b/8, 213b/13, 

215a/4, 215a/8, 215b/2, 219a/6, 

223a/12, 223a/14, 224b/10, 224b/2, 

224b/8, 230a/12, 232a/9, 232b/4, 

233b/1, 233b/3, 235b/9, 236a/14 

 ş.+ dür 215a/12, 224b/6 

 ş.+ idi 216b/1, 216b/14 

 ş.+ yidi 215a/2 

            -36- 

şuàl (Ar.): İş, uğraşacak, meşgul 

olacak şey. 

 ş.+ içün 208a/9 

            -1- 

şuèle (Ar.): Alev, ateş alevi. 

 ş. virdi 198b/6 

 ş. virdiyise 198b/4 

 ş. virürdi 198a/3 

            -3- 

şu: Şu. 

 ş.+ nı 232a/7 

            -1- 

şükr (Ar.): Görülen iyiliğe karşı 

gösterilen memnunluk, minnettarlık. 

 ş.  203b/2 

 ş. itdi 217a/3 

 ş.+ üñ 215a/5 

            -3- 

şümÀr (Far.): Hesap, sayı. 

 ş. ide 220a/3 

             -1- 

 

T 

tÀ (Far.): Kadar, dek, nihayet, 

sonunda, diye. 

 t.  192a/10, 192a/8, 192b/2, 

193a/5, 194a/12, 194a/13, 194a/14, 

194b/5, 194b/9, 196a/2, 196a/4, 

196a/5, 197a/14, 197a/2, 197a/5, 

197b/3, 198a/8, 198b/3, 199a/3, 

199a/6, 201a/2, 201a/4, 201b/4, 

202b/10, 203a/15, 203b/15, 204a/15, 

204a/4, 206a/10, 206a/7, 207a/13, 

207a/4, 208b/7, 209a/13, 209b/6, 

211b/11, 212a/10, 212a/14, 212a/4, 

212a/7, 212b/6, 212b/7, 213a/6, 

213b/2, 214a/11, 214a/4, 214a/5, 

215b/10, 216b/5, 216b/6, 217b/10, 

218b/5, 220a/15, 222b/8, 223a/7, 

223b/12, 224a/5, 229a/12, 229a/7, 

229b/13, 231b/10, 232b/5, 232b/7, 

232b/8, 233a/13 
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 -67- 

taèaccüb (Ar.): Şaşakalma. 

taèaccübe úal-: Şaşakalmak, hayrete 

düşmek. 

 t.e úaldı 200a/7 

            -1- 

TaèÀlÀ  (Ar.): “Yüksek olsun!” 

manasına gelen bir söz olup Allah 

adıyla birlikte kullanılır. 

 T.  203a/15, 203a/6 

 T.+ ya 203b/2 

            -3- 

ùaèÀm (Ar.): Yemek, aş. 

 ù.  203b/14, 203b/15, 204a/12, 

204a/6, 204a/7, 205b/4, 216a/3 

 ù.+ a 203b/13 

 ù.+ dan 205b/11 

 ù.+ ı 192b/11, 205b/7, 217a/3 

 ù.+ ından 192b/7, 192b/8 

            -15- 

ùÀèat (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

 ù.+ uña 208b/2 

            -1- 

ùabaú : Tabak. 

 ù.+ a 203b/12 

            -1- 

ùaà: Dağ. 

 ù.  199b/5 

 ù.+ ından 199a/10 

 ù.+ lar 225b/11 

            -3- 

taòt (Far.): Hükümdarlık makamı. 

 t.+ ını 200b/8 

            -1- 

taúaddüs (Ar.): Mübarek, kutlu kılma. 

 t.  197b/9 

 -1- 

ùÀúat (Ar.): Güç, kuvvet. 

 ù.  224a/2, 229a/2 

ùÀúat getürme-: Güç yetirememek, 

tahammül edememek. 

 ù. getürmez 221a/12, 222b/5 

 ù.+ i 227b/6 

 ù.+ im 201b/5 

 ù.+ um ola 220a/12 

 ù.+üm 220a/13, 223b/5, 227a/3, 

228a/12, 228b/7, 229a/1 

           -13- 

taúdìr (Ar.): Beğenme, değer biçme, 

değer verme; verilme. 

 t. itdi 195b/6 

 -1- 

ùalÀú (Ar.): Boşama, nikahlı kadını 

bırakma. 

ùalÀú vir-: Boşamak. 
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 ù. virdi 207a/15, 209a/10, 

209a/4 

 ù. virdüñ 209a/5, 209a/7 

 ù. virmek 208b/7 

 ù. virürem 208b/13 

 -7- 

ùam: Dam, çatı. 

 ù.  203b/5, 204a/2, 235a/12 

 ù.+ dan 203b/9 

 ù.+ ına 207a/15 

            -5- 

tamÀm (Ar.): Tamam, tam, eksiksiz, 

tam olma. 

 t.  211b/11 

 t. itdüm 217a/10, 217a/11 

 t. oldı 209a/14 

 t. virdi 213a/7 

 t. vireler 217a/15 

 -6- 

ùamar: Damar. 

 ù.+ ınuñ 233a/3 

            -1- 

ùamu: Cehennem. 

 ù.  223a/6, 223a/7, 223a/8, 

225b/10, 234a/15 

 ù.+ dan 206b/14, 223a/7, 

232b/12 

 ù.+ ya 193b/3, 227a/15 

            -10- 

ùamulıú: Cehennemlik. 

 ù.  234a/12 

            -1- 

ùanıú, ùanuú : Şahit. 

 ù.+ lıú verdiler 194a/3 

            -1- 

ùanuú : ù.+ uñ 194a/1 

            -1- 

ùanıúlıú,  ùanuúlıú,  ùanuúluú: Şahitlik. 

ùanıúlıú vir-: Şahitlik etmek. 

ùanıúlıú: ù. virdi 200b/14 

    ù. virdiler 199b/10 

    ù. vire 207a/2 

    ù. virmediler 202a/1 

              -4- 

ùanuúlıú: ù. vire 207a/1 

     ù. vireler ol 234a/15 

               -2- 

ùanuúluú: ù. virdiler 202a/2 

     ù. virdüm 213a/14 

                -2- 

Tañrı: Allah. 

 T.  193a/3, 194a/14, 195a/7, 

197a/4, 200a/1, 204b/13, 206b/8, 

207b/4, 208b/4, 208b/5, 209a/6, 

212b/13, 212b/14, 213a/11, 213a/14, 

213a/4, 214b/10, 214b/4, 215a/1, 
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215a/11, 216a/10, 218b/15, 220a/15, 

220b/7, 221a/10, 221b/11, 221b/8, 

222a/1, 225a/11, 228a/6, 228b/1, 

228b/9, 230b/2, 231b/3, 232b/5, 

233a/13, 233a/15, 233b/15, 234b/7, 

235a/3 

 T.+ dan 208b/14, 219a/3, 

222a/15, 232b/14, 232b/8 

 T.+ dur 220a/5 

            T.+ ñ 227a/11 

            T.+ nuñ 192a/6, 199a/7, 

214a/11, 226a/9 

 T.+ ñuz 219a/3 

 T.+ sı 230b/12 

 T. virdi 203a/5 

 T.+ ya 217a/15 

 T.+ yı 223b/9 

            -57- 

Tañrı Resÿli: Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. 

 T.  235b/14 

 T.+ ne 233b/7, 234b/9 

 T.+ ni 236b/5 

            -4- 

Tañrı TaèÀlÀ: Yaratan, Allah, Rab. 

 T.  203a/10 

            -1- 

ùanuú : bk.: ùanıú. 

ùanuúlıú: bk.: ùanıúlıú. 

ùanuúluú: bk.: ùanıúlıú. 

ùar:  Dar, sıkıntılı. 

 ù.  225b/9 

 ù.+ dur 231b/6 

ùar ol-: Daralmak, sıkıntı içinde olmak. 

 ù. oldı 200a/15, 212a/13 

 ù. olup 213b/7 

           -5- 

ùarìú (Ar.): Yol. 

 ù.+ e 231a/5 

            -1- 

ùarlıàan-: Daralmak, bunalmak. 

 ù.- dı 223b/1 

            -1- 

ùarlıú: Darlık, sıkıntı. 

 ù.+ dan 195b/2 

ùaş: Taş. 

 ù.  191b/10, 193a/4, 198a/15, 

198b/1, 198b/2, 199b/12, 199b/6, 

199b/7 

 ù.+ a 193a/4 

 ù.+ dan 193b/5, 193b/6, 196b/3, 

196b/6 

 ù.+ ı 192b/13, 193a/8, 198b/1, 

199a/15 

 ù.+ ı it 193a/3 

 ù.+ ıla 199a/13 
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 ù.+ lar 193a/2, 199b/9 

 ù.+ ları 200a/14 

 -22- 

ùaşcaàız: Küçük taş. 

 ù.+ lar 200a/11 

             -1- 

ùaşra: Dış, dışarı, öte. 

 ù.  204b/4, 223b/7, 224b/8, 

225a/14, 228b/1, 231a/2, 233b/8 

            -7- 

ùatlu: Tatlı. 

 ù.  236b/9 

            -1- 

ùavè(Ar.): İsteyerek bir şey yapma. 

 ù.  201a/1, 202b/7, 202b/8 

            -3- 

tavr (Ar.): Hâl, eda, gidiş; davranış. 

 t.+ ında 213a/12 

 -1- 

taøarruè (Ar.): Kendini alçaltarak 

yalvarma. 

 t. idem 215a/6 

            -1- 

tekbìr (Ar.): Namaza başlarken iki eli 

kulak memelerine değdirerek “Allahü 

ekber” deme. 

tekbìr bağla-:  

 t. baàladı 223b/8, 224b/3 

 -2- 

tekebbürlik: Kibirlenme, büyüklenme. 

 t. ider 208b/11 

            -1- 

telò (Far.): Acı. 

 t.  206b/2, 206b/4 

 t.+ ını 219b/5 

            -3- 

telòlıú : Acılık. 

 t.+ ından 206b/2 

            -1-             

temür: Demir. 

 t. olmaz 198a/1 

 -1- 

ten (Far.): Gövde, vücut, beden. 

 t.  218b/14 

 t.+ den 228b/1 

 t.+ e itdüklerinüñ 217a/15 

 t.+ i 195a/11, 221a/11, 222b/5, 

223a/7 

 t.+ inde 224a/9 

 t.+ ini 221a/10 

 t.+ üm 220a/11, 221b/4, 

222b/13, 223a/4, 229b/4, 235b/7 

 t.+ üme itgil 228b/15 

 t.+ üñ 195a/9, 228a/9 

           -18- 

tenhÀ (Far.): Yalnız, ıssız, boş. 
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 t.  209a/2, 218b/13 

 -2- 

terÀzÿ (Far.): Terazi. 

 t.  216a/6, 226b/7 

 t.+ sı 222a/6 

 t.+ sıyiçün 225b/10 

 t.+ yı 216a/10 

            -5- 

terk (Ar.): Bırakma, bırakılma, 

koyuverme, salıverme; vazgeçme, 

vazgeçilme. 

 t.  231b/15 

 t. idiñüz 201a/7 

            -2- 

tesbìó (Ar.): “Sübhânallah” kelimesini 

söyleyerek Allah’a tazim etme. 

 t. itdi 199b/5, 199b/6, 199b/7, 

199b/9 

 t.+ lerin 231a/3 

            -5- 

teslìm (Ar.): Bir emaneti yerine verme. 

 t. oldı 229a/9 

           -1- 

tevÀøuè (Ar.): Alçak gönüllülük 

gösterme. 

 t.  196b/1 

 t.-yı Resÿl 216b/13 

 t. idesin 232a/1 

            -3- 

tevekkül (Ar.): İşi Allah’a bırakıp 

kadere razı olma. 

 t.+ üñ 232b/6 

            -1- 

ticÀret (Ar.): Ticaret, alım-satım. 

 t.+ içün 210a/7 

            -1- 

tìmÀr (Far.): Hastaya, yaraya, hayvana, 

toprağa vs. ye bakma. 

 t.  229a/7, 235a/7 

 t. itdi 210a/6 

            -3- 

tiz (Far.): Çabuk, acele, tez, hemen, 

derhal. 

 t. 203b/4, 210a/14, 212b/10, 

227a/10 

 t.+ de 214b/5 

 -5- 

ùoàur -: Doğurmak. 

 ù.- dum 204b/12 

            -1- 

ùoú: Tok, aç olmayan. 

 ù. olam 215a/5 

           -1- 

ùoúuz: Dokuz. 

 ù.  194a/3, 224b/4 

            -2- 
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ùol -: Dolmak. 

 ù.- ardı 194b/13, 194b/8 

 ù.- dı 231a/3 

            -3- 

ùoldur -: Doldurmak. 

 ù.- dılar 196b/6 

            -1- 

ùon: Giysi, kıyafet. 

 ù.  213b/12, 225a/8, 229b/2 

 ù.+ ın 231b/9 

 ù.+ ları 229b/1 

            -5- 

ùopraú: Toprak. 

 ù. 195b/5, 234b/10, 235b/3, 

236b/6 

 ù.+ dan 195b/8 

 ù.+ ıla 195b/3, 199a/14, 199b/1 

            ù.+ ından 192a/14, 192a/15 

            -6- 

ùopùolu : Dopdolu. 

 ù. oldı 224b/10 

            -1- 

torÀ (Far.): Sana, seni, senin. 

 t.  229a/4 

            -1- 

ùoy -: Doymak. 

 ù.- dılar 205b/14 

            -1- 

ùoyur - : Doyurmak. 

 ù.- am 201b/12 

            -1- 

ùul: Dul. 

 ù. eyler 227b/14 

            -1- 

tulum: Bazı yiyecek ve içecekler için 

koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş 

hayvan derisi. 

 t.  204b/10 

            -1- 

ùur -: Durmak. 

            ù.  222b/8 

 ù.- dı 221b/3, 223b/7 

 örü ù.- dı 221b/14 

 ù.- duàuñuzlayın 224a/15 

 ù.- dum 231b/10 

 ù.- mayısar 222b/2 

 ù.- uñ 224a/15 

 ù.- urdum 223a/5 

            -9- 

ùuru gel -: Ayağa kalkmak. 

 ù.- di 221a/9, 224a/9 

            -2- 

ùut -: Tutmak. 

 ù.- dılar 224a/10 

            -1- 
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türbe (Ar.): Mezar. 

 t.+ sin 235b/12 

            -1- 

tüten: Duman. 

 t.  215b/12 

            -1- 

 

U 

èucb(Ar.): Kendini beğenmişlik. 

 èu.  208a/8, 208b/11 

 -2- 

uç : Kenar, kıyı,uç. 

 u.+ ına 198a/10, 198a/13, 

198a/8 

 u.+ ında 198a/10, 227a/4 

 u.+ ındayıdı 229b/15 

            -6- 

uçmaú: Cennet. 

 u.  192a/15, 192b/6, 192b/8, 

227a/7, 233a/7, 234a/14 

            u.+ a 232b/12 

 u.+ da 192b/11, 200b/5, 

223a/10, 227a/14 

            u.+ uñ 232a/13, 232a/14, 

233a/8 

            -14- 

uçmaúlıú: Cennetlik. 

 u.  234a/12 

 u. oldılar 193b/5 

            -2- 

ufaú: Küçük. 

 u.  199b/12, 199b/6, 199b/9, 

200a/11, 200a/14, 201a/14 

            -6- 

uàra -: Rastlamak. 

 o.- duú 235a/2 

 o.- yup 230a/9 

            -2- 

èuúÿbet (Ar.): Ceza; eziyet, işkence. 

 èu.  193a/13 

 èu.+ den 207a/5 

 èu.+ inden 222b/1 

 èu.+ üñe 229a/2 

             -4- 

ulaş -: Erişmek, varmak. 

 u.- a 232b/12 

            -1- 

ulu: Büyük, ileri gelen, yüce, şerefli. 

 u.  193a/2, 193a/3, 203b/5, 

203b/8, 204a/1, 228b/2 

 u.+ dan 216b/4 

 u.+ dır 203a/6 

 u. dutar 208b/10 

 u.+ ları 218a/12 

            -10- 

ululuú : Azamet, büyüklük. 
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 u.- ı 225a/1 

          -1- 

unıt -: Unutmak. 

 u.- dum 218b/4 

 -1- 

ur-: Vurmak, çarpmak; isabet ettirmek. 

             u.  221a/13, 221b/4 

  u.- mışam 220a/11 

  u.- dılar 207b/1 

  u.- dı 204b/7, 205a/12, 205b/2, 

206a/4, 232b/1, 234a/4 

 u.- uñuz 220a/1 

 pÀlÀn u.  231b/6 

 zaòm u.  222b/8 

 el u.- asın 222a/1 

 u.- dum 234a/4 

 pÀlÀn u.- dum 231b/8 

 pÀlÀnın u.- dum 234a/3 

 u.-duñ 220b/6, 222b/10, 

222b/13 

  u.- ısarmısın 221a/11 

  u.- ma 222a/9 

  el u.- ma 221b/5 

             u.- maàıçun 220b/11 

   u.- uñ 225a/13 

   u.- uñuz 218b/15 

              u.- ur 222a/7 

            -27- 

uã: Akıl, fikir, zihin. 

 u.+ ı 235b/10, 235b/9 

 u.+ ãum 234b/12 

            -3- 

uş: İşte, şimdi, böyle, öyle ki. 

 u.  193b/11, 201b/5, 220a/11, 

221a/13, 221b/4, 225a/5 

            -6- 

uşat -: Parçalamak, ufaltmak. 

 u.- dı 195b/11, 195b/12, 

195b/13 

 u.- madum 195b/12 

            -5- 

utan -: Utanmak, hicap duymak. 

 u.- duàından 209b/7 

            -1- 

uyan - : Uyanmak. 

 u.- dum 233b/8 

            -1- 

uyanuú: Uyanık. 

 u.+ ıdı 191b/8 

            -1- 

uyı -, uyu- : Uyumak. 

uyı-  u.- madı 204b/15 

           -1- 

uyu -: Uyumak. 

 u.- rıdı 191b/7, 191b/8 

 u.- rken 233b/6 
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 u.- rmısın 234a/1 

            -4- 

uyúu: Uyku. 

 u.  233b/14 

 u.+ dan 233b/8 

 u.+ ñ 233b/6 

           -3- 

uyu -: bk.: uyı -. 

uzat -: Gereğinden fazla zaman almak, 

uzun eylemek; öne çıkarmak, 

uzatmak. 

            u.- a 203b/13  

            u.- dı 195a/4 

 u.- dum 232b/2 

            -3- 

uzun: Uzunluk. 

 u.  191a/13, 206a/3 

 u. it 206a/9 

 u. itmeyesin 231b/13 

            -4- 

uzunlıú : Uzunluk. 

 u.+ ıyıla 219a/7 

            -1- 

 

Ü 

ü (Far.): Ve. 

 ü.  194b/15, 196a/3, 203b/2, 

205b/8, 206a/14, 220a/6, 229a/7, 

233b/11, 233b/8 

            -9- 

üç: Üç. 

 ü. 201a/5, 201a/6, 201b/3, 

203b/12, 211a/14, 211b/8, 213b/6, 

215a/4, 215b/12, 215b/9, 217b/8, 

218b/4, 220a/13, 220b/1, 220b/2, 

220b/3, 221a/4, 222a/9, 223b/4, 

224b/6, 230a/13, 234a/13, 234a/15, 

234b/4 

 ü.+ ümüz 235a/11, 235a/14 

           -26- 

üçünci : Üçüncü. 

 ü.  191a/12 

            -1- 

üç yüz: Üç yüz. 

 ü.  193b/14, 194b/2 

 -2- 

üç yüz altmış: Üç yüz altmış. 

 ü.  195b/11 

            -1- 

üç yüz on üç: Üç yüz on üç. 

 ü.+ idi 211b/7 

            -1- 

ümìõ (Far.): Ümit, umma. 

 ü.+ e 208b/1, 212a/12 
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 ü.+ i 206b/11 

 ü.+ in 223b/2 

            -4- 

ümmet  (Ar.): Bir peygambere inanıp 

bağlanan cemaat, tâife. 

 deràam-ı ü.  229a/7 

 ü.+ ine 203a/2, 217b/5 

 ü.+ ise 227a/11 

 ü.+ üm 225b/14 

 ü.+ ümden 227a/10, 236b/1 

 ü.+ üme 225a/3, 228b/15, 

232a/7, 232a/8 

 ü.+ ümüñ 226b/8 

 ü.+ üñden 227a/14 

 -13- 

ümmetÀn: Ümmetler. 

 ü.-ı merÀ 229a/5, 229a/6 

            -2- 

ün: Ses, nida. 

 ü.  233b/6 

            -1- 

üst: Üst taraf, üzeri, üst. 

 ü.+ inde 193a/9, 203b/5, 

223a/1 

 ü.+ indeidi 222b/11 

 ü.+ indeidüñ 222b/10 

 ü.+ inden 222b/11 

 ü.+ ine 191a/14, 204a/9, 

223a/13, 225b/13, 225b/4, 226b/6, 

230a/4, 231a/4, 235a/12, 236a/5, 

236b/6 

 ü.+ lerine 204a/3 

 ü.+ üme 234a/6 

 ü.+ üne 221a/4 

           -20- 

üz -: Ayırmak, uzaklaştırmak, kesmek; 

kırmak, parçalamak. 

 ü.- di 195a/4 

            -1- 

üzeri, üzerü: Üst, üzeri. 

üzeri: ü.+ me 208b/11 

 ü.+ nde 193a/1, 193a/5, 193a/6, 

198a/15, 198b/3, 202a/4, 202b/10, 

202b/11, 204a/2, 209b/5, 215a/8, 

221b/6 

 ü.+ne 208a/8, 218b/4, 221a/14, 

221b/11, 222a/2, 227a/2, 227a/3, 

229a/2, 234b/14 

 ü.+ ne ola 232a/10 

 ü.+ ne oldı 224a/5 

            -24- 

üzerü: ü.+ mde 220a/14 

 ü.+ me 225a/14, 225b/1 

 ü.+ ñe 225a/10 

 ü.+ ne 225a/13 
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            -5- 

üzerü: bk.: üzeri. 

 

 

V 

vaède (Ar.): Bir iş için önden belirtilen 

zaman. 

 v.  217a/5 

 v.+ midi 212b/8 

 v.+ müz  212b/4 

 v.+ si 222b/3 

           -4- 

vÀdi (Ar.): İki dağ arasındaki uzun 

çukur, dere. 

 v.+ ye 214b/2 

 -1- 

vaóiy (Ar.): Bir fikrin veya bir emrin 

Allah tarafından bir peygambere 

bildirilmesi. 

 v.  210b/1 

            -1- 

vÀúiè (Ar.): Vuku bulan, olan. 

 v. oldı 222b/12 

 v. olsa 216b/7 

           -2- 

vaúit : bk.: vaút. 

vaút, vaúit (Ar.): Vakit, zaman. 

 v.  196b/10, 202b/4, 211b/4, 

212a/5, 212a/6, 215b/11, 218a/2, 

220a/6, 231a/10, 235b/5 

 v.+ de 197b/4, 212b/4, 218b/2, 

229b/13 

 v.+ inde 201a/5, 207a/13, 

223b/3, 226b/7, 235a/12, 235b/8 

 v.+ iyidi 200b/1 

 v.+ lardan 220a/6 

 v.+ lerde 215b/14 

           -23- 

vaúit:   v.+ de 210b/13 

            -1- 

vaútì: Bir  zaman, bir vakit, ... dığı 

zaman. 

 v.  208a/8, 216b/9, 217a/1 

var: Mevcut olan, bulunan; tamam, 

hepsi. 

 v.  191a/15, 193a/3, 201a/14, 

205a/10, 206b/3, 209a/5, 213a/5, 

215a/11, 220a/2, 220b/9, 223b/14, 

223b/8, 229a/2, 233a/1 

 v.+ dı 206b/5, 236b/6 

 v.+ dır 220a/14 

 v.+ dur 194a/1, 228b/14, 

230a/15, 231b/2 

 v.+ ıdı 193a/2, 196a/12, 

198a/2, 203a/14, 203a/2, 203b/3, 
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204b/10, 204b/11, 205a/14, 205a/5, 

205b/9, 206a/11, 206b/1, 207a/7, 

210b/5, 211a/6, 211b/10, 217a/2, 

219b/13 

 v.+ ıdı 211b/9 

 v.+ ımış 201b/7 

 v.+ ise 228b/14 

 v.+ mı 194a/1, 212b/1 

 v. olmazdı 191b/1 

            -47- 

var -: 1. Gitmek, varmak. 

            v.- am 198a/5, 223b/5 

            v.- ayım 217b/10 

            v.- dı 193a/4, 198a/10, 204a/9, 

205a/1, 206b/5, 208a/9, 209a/2, 

209a/6, 213b/3, 217a/1, 217a/2, 

218a/12, 220b/12, 223a/11, 223b/8, 

226a/11, 226a/2, 230a/1, 236a/2, 

236a/3 

            v.- dılar 197b/3, 235b/13 

            v.-dum 212b/2, 212b/5, 215a/7, 

216a/5 

 v.- duñ 235b/14 

 v.- madı 229b/14 

 v.- madıyıdı 230a/11 

 v.- maklıàa 218a/15 

            v.-sun 223b/15, 223b/6 

            v.- uñ 223b/11 

 v.- uñuz 218a/4 

 v.- urdı 216b/14, 216b/2 

           2. Ulaşmak, kavuşmak. 

 v.- dı 194a/6, 198a/10, 

198a/13, 222a/6, 222b/3, 233a/11  

            v.- mazın 209a/14 

  v.-sun 198a/8 

 -48- 

vaãiyyet (Ar.): Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey. 

 v.+ i 217b/5, 232b/2 

 v. iderüm 231b/11 

 v. itdi 217b/5 

 v.+ üñ 232b/2 

           -5- 

vÀ-veylì (Ar.): Eyvah, yazık! 

 v.  226b/11 

           -1- 

va’l-lÀhi (Ar.): “Allah için” manasında 

yemin sözü. 

 v.  210a/12, 212b/11 

            -2- 

va’l-lÀhu aèlem (Ar.): “Allah bilir.” 

anlamında Arapça ibare. 

 v.  207a/5, 236b/10 

            -2- 

ve (Ar.): Dahi, de, hem, ile. 
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 v.  189a/11, 189a/12, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189b/1, 189b/10, 

189b/11, 189b/12, 189b/13, 189b/14, 

189b/15, 189b/2, 189b/3, 189b/4, 

189b/5, 189b/6, 189b/7, 189b/8, 

189b/9, 190a/1, 190a/10, 190a/11, 

190a/12, 190a/13, 190a/14, 190a/15, 

190a/2, 190a/3, 190a/4, 190a/5, 

190a/6, 190a/7, 190a/8, 190a/9, 

190b/1, 190b/10, 190b/11, 190b/12, 

190b/14, 190b/2, 190b/3, 190b/4, 

190b/6, 190b/7, 190b/8, 190b/9, 

191a/5, 191a/11, 191a/14, 191b/1, 

191b/13, 191b/2, 191b/3, 192a/10, 

192a/11, 192a/12, 192a/14, 192a/15, 

192a/5, 192a/6, 192a/9, 192b/1, 

192b/10, 192b/12, 192b/5, 192b/6, 

193a/1, 193a/10, 193a/11, 193a/14, 

193a/15, 193a/6, 193a/9, 193b/15, 

193b/2, 193b/3, 193b/4, 193b/5, 

193b/6, 193b/8, 194a/11, 194a/3, 

194a/5, 194a/6, 194a/8, 194b/12, 

194b/13, 194b/14, 194b/3, 194b/6, 

195a/10, 195a/11, 195a/12, 195a/15, 

195a/3, 195b/14, 195b/1ol-a, 195b/2, 

195b/4, 195b/7, 195b/8, 196a/1, 

196a/15, 196a/3, 196a/6, 196a/7, 

196a/9, 196b/1, 196b/11, 196b/12, 

196b/15, 196b/2, 196b/3, 196b/5, 

196b/8, 197a/11, 197a/13, 197a/15, 

197a/4, 197a/5, 197a/6, 197a/8, 

197a/9, 197b/11, 197b/12, 197b/13, 

197b/8, 197b/9, 198a/1, 198a/11, 

198a/14, 198a/2, 198a/3, 198b/11, 

198b/13, 198b/7, 198b/8, 199a/15, 

199a/2, 199a/3, 199a/4, 199a/6, 

199a/8, 199a/9, 199b/13, 199b/2, 

199b/4, 199b/5, 199b/8, 200a/1, 

200a/10, 200a/2, 200a/3, 200a/8, 

200b/11, 200b/12, 200b/13, 200b/14, 

200b/4, 200b/5, 200b/7, 200b/8, 

201a/11, 201a/12, 201a/8, 201a/9, 

201b/1, 201b/13, 201b/14, 201b/15, 

202a/1, 202a/10, 202a/11, 202a/12, 

202a/13, 202a/2, 202a/3, 202a/4, 

202a/5, 202a/7, 202a/9, 202b/12, 

202b/4, 202b/8, 202b/9, 203a/12, 

203a/13, 203a/2, 203a/5, 203a/7, 

203a/9, 203b/1, 203b/10, 203b/3, 

203b/4, 203b/8, 204a/12, 204a/3, 

204a/7, 204a/8, 204b/10, 204b/13, 

204b/2, 204b/5, 204b/7, 204b/9, 

205a/12, 205a/14, 205a/2, 205a/4, 

205a/5, 205a/8, 205b/1, 205b/10, 

205b/12, 205b/15, 205b/4, 205b/8, 

205b/9, 206a/1, 206a/11, 206a/12, 
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206a/13, 206a/14, 206a/4, 206a/6, 

206a/8, 206a/9, 206b/10, 206b/12, 

206b/13, 206b/14, 206b/2, 206b/3, 

206b/4, 206b/15, 207a/10, 207a/12, 

207a/13, 207a/2, 207a/7, 207b/11, 

207b/13, 207b/14, 207b/4, 207b/5, 

207b/8, 207b/9, 208a/10, 208a/6, 

208a/8, 208b/10, 208b/11, 208b/2, 

208b/8, 209a/1, 209a/10, 209a/12, 

209a/2, 209b/11, 209b/12, 209b/15, 

209b/8, 210a/15, 210a/2, 210a/7, 

210b/14, 210b/3, 210b/4, 210b/7, 

211a/11, 211a/12, 211a/13, 211a/14, 

211a/15, 211a/4, 211a/7, 211a/9, 

211b/1, 211b/10, 211b/12, 211b/13, 

211b/5, 211b/6, 211b/8, 211b/9, 

212a/14, 212a/15, 212b/10, 212b/9, 

213a/10, 213a/15, 213a/2, 213a/4, 

213a/7, 213b/1, 213b/10, 213b/11, 

213b/13, 213b/3, 213b/6, 213b/8, 

214a/12, 214a/14, 214a/3, 214a/6, 

214a/8, 214b/11, 214b/15, 214b/2, 

214b/7, 215a/1, 215a/15, 215a/3, 

215a/5, 215a/6, 215b/1, 215b/10, 

215b/11, 215b/14, 215b/4, 215b/6, 

215b/8, 216a/1, 216a/15, 216a/2, 

216a/3, 216a/4, 216b/13, 216b/14, 

216b/15, 216b/4, 216b/5, 216b/7, 

216b/8, 217a/1, 217a/11, 217a/2, 

217a/3, 217a/5, 217b/1, 217b/4, 

217b/5, 217b/7, 218a/1, 218a/12, 

218a/3, 218a/6, 218b/10, 218b/11, 

218b/12, 218b/14, 219a/1, 219a/10, 

219a/11, 219a/12, 219a/13, 219a/14, 

219a/15, 219a/2, 219a/4, 219a/5, 

219a/7, 219a/8, 219a/9, 219b/1, 

219b/10, 219b/11, 219b/12, 219b/13, 

219b/14, 219b/15, 219b/2, 219b/3, 

219b/5, 219b/6, 219b/7, 219b/9, 

220a/1, 220a/10, 220a/13, 220a/3, 

220a/4, 220a/5, 220a/7, 220b/1, 

220b/14, 220b/15, 220b/3, 220b/4, 

221a/11, 221a/3, 221a/5, 221a/7, 

221b/15, 221b/5, 222a/1, 222b/1, 

222b/10, 222b/11, 222b/14, 222b/15, 

222b/4, 222b/5, 222b/8, 222b/9, 

223a/12, 223a/3, 223b/1, 223b/10, 

224a/10, 224a/12, 224a/4, 224a/6, 

224b/10, 224b/11, 224b/13, 224b/2, 

224b/3, 224b/5, 224b/9, 225a/1, 

225a/13, 225a/2, 225a/3, 225a/4, 

225a/5, 225a/6, 225b/10, 225b/11, 

225b/12, 225b/13, 225b/15, 225b/4, 

225b/7, 225b/9, 226a/10, 226a/11, 

226a/12, 226a/14, 226a/4, 226a/6, 

226a/8, 226a/9, 226b/1, 226b/10, 
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226b/12, 226b/14, 226b/15, 226b/3, 

226b/8, 226b/9, 227a/1, 227a/12, 

227a/5, 227a/6, 227a/7, 227a/8, 

227a/9, 227b/1, 227b/13, 227b/14, 

227b/15, 227b/3, 227b/9, 228a/2, 

228a/3, 228a/4, 228a/8, 228b/13, 

228b/14, 228b/2, 228b/6, 228b/9, 

229a/12, 229a/14, 229b/11, 229b/15, 

229b/4, 229b/5, 229b/7, 230a/12, 

230a/13, 230a/15, 230a/2, 230a/4, 

230b/1, 230b/11, 230b/13, 230b/3, 

230b/7, 231a/10, 231a/11, 231a/12, 

231a/13, 231a/2, 231a/3, 231a/4, 

231a/5, 231a/6, 231a/7, 231a/8, 

231a/9, 231b/1, 231b/10, 231b/11, 

231b/12, 231b/13, 231b/14, 231b/15, 

231b/3, 231b/4, 231b/7, 231b/8, 

231b/9, 232a/1, 232a/11, 232a/13, 

232a/15, 232a/2, 232a/3, 232a/4, 

232a/5, 232a/6, 232a/7, 232a/8, 

232b/13, 232b/14, 232b/3, 232b/4, 

232b/6, 232b/8, 233a/10, 233a/14, 

233a/3, 233a/4, 233a/5, 233a/6, 

233a/7, 233a/8, 233a/9, 233b/12, 

233b/14, 233b/4, 233b/8, 234a/10, 

234a/11, 234a/12, 234a/14, 234a/4, 

234a/5, 234a/6, 234a/7, 234a/9, 

234b/10, 234b/11, 234b/2, 234b/3, 

234b/5, 234b/6, 234b/8, 234b/9, 

235a/1, 235a/11, 235a/12, 235a/14, 

235a/2, 235a/5, 235a/6, 235a/7, 

235a/8, 235a/9, 235b/1, 235b/8, 

235b/10, 235b/11, 235b/13, 235b/14, 

235b/2, 235b/3, 235b/4, 235b/7, 

236a/10, 236a/11, 236a/12, 236a/14, 

236a/15, 236a/2, 236a/4, 236a/6, 

236b/4, 236b/7, 236b/8 

vefÀdÀr (Ar.): Vefalı, sözünde 

sevgisinde duran. 

 v.  228b/2 

            -1- 

vefÀt (Ar.): Ölüm, ölme. 

 v.-ı peyàÀmber 217a/6 

vefÀt bul-: Ölmek. 

 v. buldı 210b/11, 211a/14 

 v.+ ı 236a/5 

 v.+ ına 236a/4 

 v.+ ında 231a/14 

 v.+ ından 226a/13 

 v. itdi 210a/5, 210b/2 

            -9- 

veger (Far.): Eğer. 

 v.  195b/1, 202b/2, 202b/6 

           -3- 

velì (Far.): Fakat, lakin. 
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 v.  218b/7, 220b/10, 228b/12, 

229b/6, 230a/6 

velìkin : Fakat, lakin, ancak.  

 v. 192b/4, 202a/1, 203a/1, 

207a/11, 207b/3, 219b/4, 223a/5, 

223b/5, 233a/4 

            -9- 

ver -: bk.: vir-. 

veribi - : bk.: viribi-. 

vey (Far.): “ ve ey!” yerinde “ey” 

karşılığı olarak şiirde kullanılır. 

 v.  229a/8 

            -1- 

Ve’l-èAãrı Sÿresi: Kur’an’da geçen 

surenin adı. 

 V.+ yile 200b/1 

            -1- 

vidÀè (Ar.): Ayrılma, ayrılış. 

 óacc-ı v. itdi 217a/8 

            -1- 

vilÀyet  (Ar.): Bir vali idaresinde 

bulunan yer, il. 

 v.+ ine 210a/1, 210a/8 

vir-, ver-: Vermek.  

 vir-:   v.  208a/6, 213a/5, 213a/6 

 v.- di 210b/10 

 v.- eyin 221b/10 

 v.- mişlerdi 207a/11 

 v.- meye 207a/4 

 v.- diler 214a/6 

 v.- di 192a/6, 193b/4, 195b/15, 

196a/7, 196a/8, 197b/15, 200b/10, 

203a/5, 210a/3, 210b/8, 210b/9, 

211b/6, 213a/8, 213b/10, 214a/8, 

215b/6, 217a/5, 222b/14, 234b/14 

 and v.- di 221a/1 

 cÀn v.- di 235b/10 

 òaber v.- di 206a/1 

 òilèat v.- di 214b/13 

 úuvvet v.- di 211b/11 

 selÀm v.- di 236b/4 

 şuèle v.- di 198b/6 

 ùalÀú v.- di 207a/15, 209a/10, 

209a/4 

 tamÀm v.- di 213a/7 

 ùanıúlıú v.- di 200b/14 

 yemiş v.- di 206a/5, 206a/6 

 ‘ilm v.- di 192a/3, 192a/4 

             v.- diler 218b/12, 213b/10 

 beşÀret v.- diler 195b/8, 195b/9 

 rıøÀ v.- diler 218a/15 

 ùanıúlıú v.- diler 199b/10 

 ùanuúluú v.- diler 202a/2 

 òaber v.- diyidi 233b/3 

 şuèle v.- diyise 198b/4 

 cÀn v.- dügüñi 228a/7 
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 cevÀb v.- düm 233b/1 

 v.- düm 212b/6, 212b/9 

 ùanuúluú v.- düm 213a/14 

 ùalÀú v.- düñ 209a/5, 209a/7 

 v.- e 201a/6, 206a/8, 207b/13, 

232b/8, 235a/7 

 danuúlıú v.- e 207a/3 

 dil v.- e 194a/13 

 hidÀyet v.- e 212a/7 

 ùanıúlıú v.- e 207a/2 

 ùanuúlıú v.- e 207a/1 

 tamÀm v.- eler 217a/15 

 ùanuúlıú v.- eler ol 234a/15 

 v.- em 201a/5 

 v.- eyim 193b/15, 212b/3, 

217a/5, 220a/9 

  v.- mişidi 198b/5 

 úuvvet v.- ici 219a/4 

 amÀn v.- medi 199a/9 

 ùanıúlıú v.- mediler 202a/1 

 cÀn v.- mege 227a/3 

 cÀn v.- mek 227a/2, 227a/3, 

235b/5, 235b/8 

 ùalÀú v.- mek 208b/7 

 cÀn v.- meñ 229a/1 

 cÀn v.- meñi 226b/5 

 v.- meye 207a/1 

 iõin v.- meyesin 232a/3 

 cezÀ v.- mezler 222b/7 

 v.- mezsin 208a/1 

 òaber v.- miş 233b/5 

 cÀn v.- miş 229b/11 

 v.- mişdi 207a/9 

 v.- sin 193b/12, 203a/15 

 èivaø v.- sün 225a/11 

 v.- üñ 201a/1 

 v.- üp 230a/2 

 söz v.- ür 208b/12, 209a/3 

 v.- ürdi 206a/13 

 selÀm v.- ürdi 216b/2 

 şuèle v.- ürdi 198a/3 

 ùalÀú v.- ürem 208b/13 

 èivaø v.- ürler 221b/2 

            -111- 

ver -:   ùanıúlıú v.- diler 194a/3 

            v.- esin 214a/4 

            v.- irem 207b/14 

            v.- sün 220b/13 

             -4- 

viribi-, veribi-: Göndermek, sevk 

etmek. 

 v.- di 193b/3, 196b/11, 210a/1, 

212b/15, 212b/7, 217b/8, 233a/13 

 v.- dilerdi 215b/15 

 v.- yem 197a/15, 231b/3 

 v.- yesiz 212a/14 
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 v.- yeyin 231b/6 

            -12- 

veribi - : v.- di 200b/1, 205b/13 

             -2- 

vü (Far.): Ve. 

 v.  229a/5 

            -1- 

vücÿd (Ar.): Bulunma, var olma, 

varlık. 

 v.+ a geldi 209b/13 

             -1- 

 

 

Y 

yÀ (Far.): O hâlde, öyle ise. 

 y.  193b/10, 193b/13, 194a/10, 

194b/1, 195a/6, 198a/5, 198a/7, 

199b/14, 200a/1, 200a/6, 201a/12, 

201a/3, 201a/7, 201b/10, 201b/3, 

202a/7, 203a/14, 203b/14, 204a/5, 

204b/1, 204b/11, 204b/5, 205a/11, 

205a/15, 205a/2, 205a/9, 205b/5, 

206a/9, 206b/3, 208a/6, 208b/10, 

208b/14, 209a/11, 209a/12, 209b/5, 

212a/11, 212a/15, 212a/9, 212b/1, 

213a/12, 213a/2, 213a/5, 213a/8, 

214b/9, 215a/3, 215a/9, 216a/14, 

216b/10, 217b/12, 218a/1, 218a/5, 

218a/8, 220b/2, 220b/4, 220b/9, 

221a/13, 221b/5, 222a/2, 222b/12, 

222b/9, 223a/11, 223a/14, 223a/3, 

223b/3, 223b/4, 223b/5, 224a/1, 

225a/10, 225a/7, 225a/8, 225b/5, 

226b/12, 226b/4, 226b/6, 227a/10, 

227a/5, 227b/4, 227b/5, 227b/7, 

228a/2, 228a/4, 228a/7, 228b/13, 

228b/6, 228b/7, 229a/11, 230b/4, 

231b/1, 231b/2, 232a/11, 232a/15, 

232a/6, 232b/1, 232b/10, 232b/12, 

232b/5, 232b/7, 232b/8, 233b/15, 

234a/5, 234b/2, 235b/2, 235b/5, 

235b/6, 236a/7, 236a/8, 236a/9, 

236b/5, 236b/7 

            -109- 

yÀd (Far.): Hatırlama, anma. 

 y. idem 215a/6 

 y. idersüz 206a/3 

 y. itdi 192b/3, 200b/9 

 y. itdiler 215a/1 

 y. itdük 199b/3, 201b/14, 

203a/13, 210a/4, 211b/13, 224b/8 

 y. itgil 232b/14 

            -12- 

yaà: Yağmak. 

 y.  202b/6, 204b/10 

            -2- 
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yaàırnı , yaàırnu: Sırt. 

yaàırnı : y. 191b/13 

              y.+ ndaidi 223a/1 

   y.+ nı 222b/14 

             -3- 

yaàırnu : y.+ umdaàı 223a/6 

               -1- 

yaàırnu : bk.: yaàırnı. 

yaàmur: Yağmur. 

 y.  202b/5 

            -1- 

yÀòud (Far.): Veya. 

 y.  234b/3 

            -1- 

yaú -: Yakmak. 

 y.- ar 195a/10, 195a/9 

 y.- maya 223a/6 

 -4- 

yaúa: Yaka. 

 y.+ mı 214a/2 

 y.+ ñ 226a/8 

 y.+ sın 212b/9 

 y.+ sını 213b/13 

 -4- 

yaúın: Uzak olmayan, yakın. 

 y.  231b/11 

 y. oldı 226a/7 

           -2- 

yaúìn (Ar.): Doğruluğunda şüphe 

olmayan; kesinlik. 

 y.+ dur 233a/3 

 y. oldı 197b/10 

            -2- 

yaúınraú: Daha yakın. 

 y.+ dur 225a/9 

           -1- 

yalaà : Yalaú  

 y.+ ı 199b/14 

            -1- 

yalan: Gerçek olmayan, yalan. 

 y.  232a/2 

 y. ola 234a/7 

            -2- 

yalanraú: Daha yalan. 

 y.+ dur 200a/8 

 -1- 

yalın: Çıplak. 

 y.  226b/11 

            -1- 

yalıncaú: Çıplak, üryan. 

 y.  229a/15 

 y. eylemeñ 229b/1 

            y.+ ıdı 222b/13 

            -3- 

yan -: Yanmak, tutuşmak, alevlenmek. 

 y.- dı 198b/6 
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 y.- mış ola 195a/11, 195a/12 

           -3- 

yan: Etraf, taraf. 

 y.+ ına 218b/11, 224b/3 

 y.+ ında 205a/5, 215a/8 

            -4- 

yaña: Taraf, yön, cihet. 

 y.  197a/10, 197a/11, 208b/12, 

226b/13 

            -4- 

yaènì (Ar.): Yani, sözün kısası, 

doğrusu. 

 y.  189a/11, 195a/7, 195a/9, 

197b/10, 200b/3, 207b/3, 207b/7, 

208b/1, 214b/1, 214b/15, 217a/10, 

217a/14, 217b/6, 218b/14, 222a/15, 

221b/13, 221b/2, 222b/7, 224a/15, 

224a/7, 225a/1, 225a/11, 226b/5, 

227a/2, 228a/5, 228b/6, 228a/15, 

229b/1, 230a/14, 230b/10 

 -30- 

yar -: Ayırmak. 

 y.- dı 196b/9 

             -1- 

yÀr (Far.): Dost, sevgili, tanıdık. 

 y.  202a/9 

            -1- 

yaramaz: Yararsız, boş. 

 y.  231b/12 

            -1- 

yÀrÀn (Far.): Dostlar. 

 y.+ lar 216b/10, 216b/2, 

222a/7, 224b/9, 225a/3, 231a/9 

 y.+ lara 224a/12, 224b/11 

 y.+ lardan 206b/5, 218a/3, 

224b/10 

 y.+ ları 194b/4, 201a/10, 

218a/5, 224a/11, 236b/2 

 y.+ larıla 203a/7 

 y.+ larum 218b/5 

 y.+ laruñ 202a/7 

           -19- 

yarat - : Meydana getirmek, yoktan 

var etmek. 

 y.- dı 192a/12, 192a/14, 

192a/15 

 -4- 

yardım , yardum: Yardım. 

yardım: y. eyleyem 226b/8 

            -1- 

yardum: y. eyleye 235a/8 

    y. itdi 195b/1ol-a, 195b/3 

    y. itgil 227a/2 

               -4- 
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yardımcı, yardumcı: Yardım eden 

veya gerektiğinde yardım edecek olan 

kimse. 

yardımcı: y.+ sıidüñ 235a/10 

                -1- 

yardumcı: y.+ sı 235b/15 

       y.+ sıyıduñ 235a/9 

                  -2- 

yardum: bk.: yardım. 

yardumcı: bk.: yardımcı. 

yÀren (Far.): Dost, arkadaş. 

 y.+ ler 217b/15 

 -1- 

yarıl -: Ayrılmak, parçalanmak. 

 y.- dı 197b/11 

 y.- sın 197a/2, 197a/5 

            -3- 

yarın: Bu günden sonraki gün, yarın. 

 y.  221b/11 

            -1- 

yarındası: Ertesi gün. 

 y.  209a/4, 214a/10, 217b/14 

            -3- 

yarlıàa -: Bağışlamak. 

            y.  227b/1 

 y.- yu 218a/12 

 y.- yup 225b/7 

            -3- 

yaru: Yarı, yarım. 

 y.+ sı 197a/10, 197a/11 

           -2- 

yaş: Yaş, ömür. 

 y.  226b/14 

 y.+ına 210a/5, 210a/7, 211a/15 

 y.+ ındaidi 210b/13, 210b/15, 

210b/6, 211b/4 

           -8- 

yaşıl: Yeşil, taze. 

 y.  191b/14, 223a/2 

           -2- 

yat -: Yatmak. 

 y.- dı 203b/8, 218b/3, 223a/13, 

223b/2 

 y.- dılar 215b/2 

 y.- dum 233b/14 

 y.- ıcaú 223a/12 

 y.- maú 229b/14 

 y.- mış 215a/8 

 y.- mışdur 226a/4 

 y.- ur 235b/1 

 y.- urıdı 191b/6 

 y.- urken 223b/9 

           -13- 

yavı: Kayıp, yitik. 

yavı úal-: Kaybolmak. 

 y. úalmış 189a/11 



339 
 

           -1- 

yavrı: Yavru. 

 y.+ yı 202a/9 

            -1- 

yavrıcaú : Yavrucak. 

 y.+ ı 202a/6, 202a/8 

 y.+ ın 202a/11, 202a/7 

            -5- 

yavuz: Kötü, fena. 

 y.  204b/6, 212b/11, 232a/2 

 y. oldı 231a/11 

           -4- 

yavuzluú: Kötülük, haşinlik, sertlik. 

 y.  232a/6 

            -1- 

yay: Yaz mevsimi. 

 y.  215a/13 

            -1- 

yayaú: Yaya, yayan, piyade. 

 y.  231b/11 

 y.+ ıdum 222b/10 

           -2- 

yazıl -: Yazılmak. 

 y.- mışdı 191b/14 

 y.- mışıdı 223a/2 

           -2- 

ye -: bk.: yi-. 

yedi: Yedi. 

 y.  194b/3, 194b/5, 197a/14, 

197a/15, 197b/2 

            -6- 

yedinci: Yedinci. 

 y.  191b/3 

 -1- 

yegrek, yigrek: Daha iyi, daha üstün. 

yegrek: y.+ dür 199a/7, 208b/8, 

208b/9, 221a/9 

             y.+ i 235b/15 

  y. ola 196a/1 

             -6- 

yigrek: y. ola 198a/14 

            -1- 

yemiş: Yemiş, meyve, nimet, yiyecek 

şey. 

 y. virdi 206a/5, 206a/6 

            -2- 

yer: bk.: yir. 

yeraltı:bk.: yiraltı. 

yerlü yerinde: Yerli yerinde, uygun 

durumda. 

 y.  233b/9 

 -1- 

yeryüzi: bk.: yiryüzi. 

yet-: Erişmek, gelmek, ulaşmak, 

yetişmek. 

 y.- medi 229a/1 
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            -1- 

yetìm (Ar.): Anası babası ölmüş 

çocuk; yalnız, tek. 

 y. eyler 227b/14 

 y.+ lere 235a/7 

 y.+ leri 231b/12 

 y.+ lerüñ 235a/9 

             -4- 

yetmiş: Yetmiş. 

 y.  205b/13, 228b/8 

 -2- 

yıl: Sene, yıl. 

 y. 201a/4, 201a/6, 206a/13, 

210a/14, 210b/2, 211a/12, 211b/5, 

217a/7, 233b/5 

 y.+ da 206a/12 

 y.+ dan 209b/10, 210a/15 

 -12- 

yıldız, yılduz: Yıldız. 

yılduz: y.+ lar 233b/9 

            -1- 

yılduz:  y.+ lar 233b/11 

            -1- 

yılduz: bk.: yıldız. 

yırt -: Parçalamak, yırtmak. 

 y.- mayasın 226a/8 

            -1- 

yırtıcı: Yırtıcı. 

 y.  231a/1 

            -1- 

yi -, ye-: Yemek. 

yi-:     y.  201b/9, 204a/6 

 y.- di 192b/10, 195a/1, 195a/5, 

213b/9, 217a/3 

 y.- diler 204a/12, 205b/9 

 y.- me 203b/14, 226b/9 

 y.- medi 216a/2 

 y.- mek 215b/5 

 y.- mekden 225b/14 

 y.- memişdür 221a/5 

 y.- meye 201a/14, 205b/7 

 y.- meyeyüm 201b/11 

 y.- mezem 204a/7 

 y.- mezsin 205b/5 

 y.- r 205b/5 

 y.- rdi 216a/2 

 y.- rlerdi 215b/10 

 y.- rsen 201b/7 

 y.- ye 192b/11, 192b/12 

 y.- yeler 203b/15, 215b/9 

 y.- yem 201b/4 

           -29- 

ye -:    y.- di 192b/7, 192b/8, 192b/9 

 y.- diler 203a/8, 205b/12, 

205b/14 

 y.- rleridi 215b/10 
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           -8- 

yigirmi: Yirmi. 

 y.  213a/5, 213a/7 

            -2- 

yigirmi biş: Yirmi beş. 

 y.  210a/14 

           -1- 

yigirmi iki: Yirmi iki. 

 y.  211b/5 

            -1- 

yigit: Genç, delikanlı, yiğit.  

 y.  193b/10, 193b/11, 194a/4, 

194a/9, 194b/2, 194b/6, 234b/5 

            y.+ e 193b/13, 194a/6, 234b/12 

 y.+ den 194a/5 

            y.+ i 194a/11 

 y.+ üñ 194a/7, 194a/8 

            -14- 

yigrek: bk.: yegrek. 

yil: Yel, rüzgar. 

 y.  200b/11, 202b/2 

 y.+ i 200b/7 

 y.+ le 193b/1, 193b/2, 193b/3 

            -7- 

yine: Tekrar, yeniden, bir daha. 

 y.  197b/3, 200b/8, 201b/13, 

203a/15, 204b/7, 208b/2, 208b/5, 

216a/13, 217a/14, 217b/11, 217b/12, 

217b/14, 218a/13, 218a/9 

           -14- 

yir, yer: Zemin, yer; yeryüzü. 

yir: y.  191b/3, 199a/2, 219b/7, 

233b/8 

 y.+ de 191b/2, 201b/8, 216b/6 

 y.+ den 191a/10, 202a/13, 

213b/4 

 y.+ e 191b/5, 195b/8, 198a/12, 

198b/14, 199a/3, 199a/6, 201b/1, 

203a/9, 203b/8, 204a/6, 205a/12, 

205b/2, 213b/6 

 y.+ inde 206a/5 

 y.+ ine 205b/3, 213b/10, 

215a/5, 221a/13 

 y.+ üñde 218a/2 

            -29- 

yer:     y.  205b/8 

 y.+ de 196b/12, 202b/6, 225a/2 

 y.+ den 213b/8 

 y.+ e 228a/8, 231b/3 

 y.+ i 228a/10 

 y.+ ile 196b/15 

 y.+ inde 215a/15, 218a/8, 

218b/2, 222a/2 

 y.+ iñde 221b/6 

 y.+ ine 204b/7, 217b/6, 222b/1 
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 y.+ lere 214b/2 

 y.+ üñde 224a/3 

           -19- 

yiraltı: Yeraltı. 

yiraltı: y.+ na 231a/13 

            -1- 

yeraltı: y.+ na 228a/9 

  y.+ ndamı 234b/3 

            -2- 

yiryüzi , yeryüzü: Yeryüzü. 

yiryüzi:  y.192a/14 

              -1- 

yeryüzü: y.+ ndemi 234b/3 

              -1- 

yit-: Ulaşmak, erişmek, yetişmek, 

varmak. 

 y.- di 210a/5, 210a/7, 211a/15 

            -3- 

yitür-: Kaybetmek, yok etmek, işini 

bitirmek, yok etmek. 

 y.- e ola 195a/8 

            -1- 

yiynilik: Hafiflik. 

 y.  224a/9 

            -1- 

yoòsa: Yoksa, değilse. 

 y.  197b/1 

 -1- 

yoòsul : Yoksul, fakir. 

 y.+ laruñ 235a/9 

            -1- 

yoú: Olmadık, olmayacak. 

 y.  201a/2, 203b/11, 212b/11, 

216a/8, 226b/10, 227b/6 

 y.+ dur 212b/1, 220a/13, 

221b/3, 223b/5, 227a/3, 227b/7, 

228a/12, 228b/7, 232a/15 

 y.+ ıdı 191a/5, 201b/5, 203a/1, 

205a/13, 208a/10, 218b/8, 220b/6. 

            y.+ ıdılar 202a/13 

 y.+ mıdur 232a/15 

 y. ola 196b/15 

 -18- 

yol: 1. Geçecek yer, yol. 

        y.198b/5, 200b/8, 231b/8, 234b/4,  

235a/2 

        y.+ da 230a/9 

        y.+ ı 189a/11 

        y.+ ında 195a/8 

        y.+ dan 224a/7 

       2. İçin, uğur. 

        y.+ ına 231b/3 

        3. Tarak, yön. 

        y.+ ca 235a/1 

        y. gösterir 207b/9 

        -13- 
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yolsız: Yolsuz. 

 y.  214b/2 

 -1- 

yorıl -: Yorulmak. 

 y.- duñ 216b/11 

 -1- 

yön: Yüz. 

 y.+ in 202a/5 

            -1- 

yöre: Çevre, etraf. 

 y.  191a/10 

 y.+ sinde 193a/2, 212a/9 

           -3- 

yören - : Dolaşmak, gezinmek, 

çevresini dolaşmak. 

 y.- ürdi 212a/9 

 -1- 

yu-: Yıkamak, temizlemek, kaldırmak. 

 y.- dı 206b/6, 229a/14, 229b/2 

 y.- dılar 229b/5 

 y.- ñ 225a/13, 229b/1 

 y.- sun 225a/9 

            -7- 

yufúa: İnce. 

 y.  224a/1 

            -1- 

yum -: Kısarak kapatmak, kapamak. 

 y.- mışdur 226a/4 

            -1- 

yumuşaàıraú: Daha yumuşak. 

 y. olursa 215a/10 

 -1- 

yumuşaú: Okşayıcı, tatlı, hoş . 

 y.  228b/11, 228b/6, 231b/13 

 y. olur 199b/4 

            -4- 

yut -: Yutmak, içine çekmek. 

            y.- arıdı 191b/3 

            y.- dasın 232a/1 

 y.- dı 199a/3 

            -3- 

yutdur -: Yutturmak. 

 y.- dı 198b/14 

            -2- 

yüce: Yüksek, büyük, ulu. 

 y. olurdı 191a/12 

            -1- 

yüklet -: Yükletmek. 

 y.- düm 234a/3 

           -1- 

yüñ: Tüy, kuş tüyü. 

 y.  225b/12 

           -1- 

yürek : Kalp. 

 y.+ i 195a/11 

           -1- 
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yüri -, yürü- : Yürümek, adım atmak, 

gitmek. 

 yüri-: y.  193a/2, 202b/6, 208b/14, 

209a/5, 235b/11 

 y.- mege 218b/7 

 y.- meyince 216b/5 

 y.- mezdi 216b/3, 216b/5 

 y.- se 191a/12 

          -10- 

yürü -  y.- rdi 216b/3 

 y.- rler 214b/2 

           -2- 

yürü-: bk.: yüri-. 

yüz:  1. Yüz (Sayı sıfatı) 

 y.  196a/5, 205b/11, 214a/7 

  

       2. Yüz, çehre. 

           y.+ in 224b/11, 230a/13, 230b/6 

           y.+ inde 192b/12, 192b/13, 

193a/8 

 y.+ ine 227a/1 

 y.+ ini 230a/13 

 y.+ lerin 224a/14 

 y.+ üme 213a/2 

 y.+ üni 208a/15, 223a/3 

yüz döndür-: Yüz çevirmek, 

vazgeçmek.  

            y. döndüreler 197b/12 

           -16- 

yüz yigirmi: Yüz yirmi. 

 y.  206a/13 

            -1- 

 

 

Z 

zÀhid (Ar.): Çok, aşırı sofu. 

 z. úılursın 233a/2 

            -1- 

ôÀhir (Ar.): Görünen, görünücü, açık, 

belli, meydanda. 

 ô. idelüm 197a/7 

 ô.+ in 195a/9 

 ô. olurdı 191a/11 

            -3- 

zaóìr (Ar.): İnleyerek soluk alma. 

            z. 220a/5 

            -1- 

zaòm (Far.): Yara. 

 z. ur 222b/8 

zaómet   (Ar.): Sıkıntı, eziyet, 

rahatsızlık. 

 z.+ ile 224a/11 

 z.+ inden 204b/15 

           -2- 

øaèìf (Ar.): Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

 ø.  211b/8 
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 ø.+ dür 221a/3, 222b/5 

 ø.+ lerüñ 201a/12 

 ø. oldı 231a/10, 231a/12 

 ø. olısar 234a/8 

 ø. olur 220b/11 

           -8- 

zamÀn  (Ar.): Zaman, vakit, çağ, 

devir. 

 z.  193a/4, 193a/7, 194a/10, 

197a/10, 198a/9, 204a/10, 204b/8, 

205a/3, 208a/7, 214b/12, 231b/10 

 z.+ dan 194a/2 

 z.+ ında 216b/12 

           -13- 

zÀr (Far.): İnleme, ağlayış. 

 z.  233a/4 

 z.+ ile 225b/5, 230a/12 

           -3- 

zÀrì (Far.): Ağlayıp sızlama. 

 z.  229a/12 

 z. itmege 226a/10 

 z. itmegil 226b/3 

 z. itmeñ 225b/4 

 z. úaldılar 224b/10 

zÀrì úıl-: Ağlamak, inlemek. 

 z. úıldılar 234a/9, 236a/4 

 z. úılmaàa 221a/7 

 z. úılurdum 234b/2 

            -9- 

zÀrlıú: İnleme, ağlama durumu. 

 z.+ ıla 235a/5 

 -1- 

øarÿret  (Ar.): Çaresizlik. 

 ø.-i óÀl 216b/7 

 -1- 

øÀyiè (Ar.): Elden çıkan, kaybolan, 

yitik; zarar, ziyan. 

øÀyiè it-: Ziyan etmek. 

 ø. itmeyesin 232a/5 

            -1- 

zÀéil (Ar.): Sona eren, devamlı 

olmayan. 

zÀéil ol-: Sona ermek. 

 z. oldı 204a/13, 205a/13, 

205b/3 

 z. olurdı 191b/11 

            -4- 

zebÀnlıú: Dillilik. 

 z.  196b/2 

 -1- 

zeber (Far.): Üst. 

 z. olayıdı 233b/11 

            -1- 

ze-dilhÀ (Far.):  Gönüllerden. 

 z.-yı mÀ 229a/8 

            -1- 
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zedÿd (Far.): Temizlemek. 

 z.  229a/8 

           -1- 

zehr (Far.): Zehir, ağu. 

zehr: z.  194b/15, 195a/8, 195a/9 

 z.-i úÀtil 195a/3 

 z. oluram 195a/8 

           -5- 

ze-mÀ (Far.): Bizden. 

 z.  229a/7 

 -1- 

õerre (Ar.): Pek ufak parça, molekül. 

 õ.  195b/7 

 õ.+ si 195b/6, 

            -2- 

zerrìn (Far.): Altından yapılmış, altın. 

 z.  229a/2 

            -1- 

õikr (Ar.): Anma, anılma. 

 õ. eyleyegil 232b/5 

 õ.+ indedür 189a/8 

 -2- 

zilletsüz: Hakir, alçak olmayan. 

 z.  220a/1 

 -1- 

zinhÀr (Far.): Sakın! Asla, olmaya, 

aman! 

 z.  225a/6 

 -1- 

zìr (Far.): Alt. 

 z.  233b/11 

            -1- 

zìrÀ (Far.): Çünkü, şundan dolayı ki. 

 z.  191a/3, 191b/2, 191b/9, 

192a/1, 193a/12, 195a/8, 195b/2, 

196a/2, 215b/4, 216a/15, 220b/11, 

231a/13, 232b/2, 233b/3 

             -14- 

zirih (Far.): Zırh.  

 z.+ i 215b/3 

            -1- 

zişt (Far.): Çirkin. 

 z.  208b/12, 209a/3, 213a/11 

            -3- 

ziyÀde  (Ar.): Artma, çoğalma. 

 z.  213a/7 

 z. vir 213a/6 

            -2- 

ziyÀderaú: Daha çok. 

 z.  216a/7 

            -1- 

ziyÀdet  (Ar.): Aşırı, fazla. 

 z.+ iyle 192a/2 

 -1- 

ziyÀn (Far.): Zarar, kayıp (kazançtan). 

 z. itmedi 195a/1 
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            -1- 

ziyÀnkÀr (Far.): Ziyan edici, zarar 

edici; zarar veren 

 z.-ı èaôìmdür 200b/3 

            -1- 

ziyÀret  (Ar.): Görmeye gitme, 

görüşmeye gitme, gidilme. 

 z. idelüm 235b/12 

 -1- 

ôulm (Ar.): Zulüm, haksızlık, eziyet. 

 ô.  221b/3 

 ô. itmeyeler 222a/5 

 -2- 

õühd (Ar.): Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete verme. 

 õ.  196b/1 

 õ.+ i 209b/8, 215a/1 

 õ.+ ile 219a/15, 219b/1 

 õ.+ inden 215b/5 

            -6- 
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3.2. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

èAbbÀs: Ebü’l-Fazl el-Abbâs b. Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî (ö. 

32/653). Hz. Peygamber’in amcasıdır. Hz. Peygamber’in doğumundan iki veya üç yıl 

önce dünyaya gelmiştir. Mekke’de onunla birlikte büyümüştür. İlk gençlik 

yıllarından itibaren ticaretle meşgul olmuştur. Maddi durumunun iyi olması 

sebebiyle, Cahiliye Dönemi’nde Kâbe’yi ziyarete gelen hacılara su dağıtma ve onlara 

ziyafet verme  görevlerini kardeşi Ebû Tâlib’den devralmıştır. Ebû Tâlib’in geçim 

yükünü hafifletmek için Abbas Ca‘fer’i, Hz. Peygamber de Ali’yi himayelerine 

almışlardır. Hz. Peygamber, İslamiyet’i yaymaya başladığı günlerde Abbas hemen 

Müslüman olmuştur. 

 èA.  211a/9, 229a/14, 231a/7 

            -3- 

èAbd: Kur’an’da, bütün Müslümanlarca “insanların en faziletlisi” kabul edilen Hz. 

Muhammed için kullanılmıştır. Abd ve ibâd, Kur’an’da ve hadiste bütün insanlar, 

hatta bazan diğer varlıklar için kullanılıyorsa da daha çok “mümin” manasına 

gelmektedir. Özellikle izafet yoluyla Allah’a nisbet edilen abd ve ibâd kelimeleri, 

“O’na iman eden, kendisinin de sevdiği kullar” anlamını taşımaktadır. 

 èA.  189b/8 

            -1- 

èAbdu’l-lÀh bin èAbbÀs: Ebü’l-Abbâs Abdullah b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-

Kureşî (ö. 68/687-88). Hz. Peygamber’in amcasının oğludur. Tefsir ve fıkıh 

ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet edenler arasında yer alan 

sahabîdir. İbn Abbas diye de meşhur olan Abdullah, hicretten üç yıl kadar önce, 

Müslümanlar Kureyş’in ablukası altındayken Mekke’de doğmuştur. Annesi, Hz. 
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Hatice’den hemen sonra Müslüman olan Ümmü’l-Fazl Lübâbe’dir. Doğduğu zaman 

babası tarafından Hz. Peygamber’e götürülmüş ve duasına mazhar olmuştur.  

 èA.  189a/9, 191b/15, 196a/13, 206a/15, 209b/9, 215a/6, 217a/3, 217a/7, 

224b/5 

             -9- 

èAbdu’l-lÀh bin èAbdu’l-muùùalib: Abdullah b. Abdilmuttalib (ö. 570 m.) Hz. 

Peygamber’in babasıdır. Künyesi Ebû Kusem, Ebû Muhammed veya Ebû Ahmed’dir 

Kaynaklara göre Sâsânî Hükümdarı Nûşirevân’ın saltanatının 24. yılında doğmuştur. 

Annesi Fâtıma bint Amr’dır. 

 èA.  209b/14, 209b/15, 210a/1, 211a/10 

             -4- 

èAbdu’l-lÀh bin Mesèÿd:  Ebû Abdirrahmân Abdullah b. Mes‘ûd b. Gafil b. Habîb el-

Hüzelî (ö. 32/652-53). İlk Müslümanlardan ve aşere-i mübeşşereden biridir, Kûfe 

tefsir ve fıkıh mekteplerinin kurucusudur. Ailesi ve İslam’dan önceki hayatı 

hakkında fazla bilgi yoktur. 

 èA.  196a/8, 198b/15, 201a/9 

             -3- 

èAbdu’l-lÀh bin Refaèa: ? 

 èA.  223b/6 

 èA.+ ya 223b/13 

            -2- 
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èAbdu’l-lÀh bin RevÀóa:  Ebû Muhammed Abdullah b. Revâha (ö. 8/629). Şair 

sahabîdir. Mûte Savaşı’nda şehid düşen ücüncü kumandandır. Hazrec kabilesinin 

Benî Hâris kolundan Revâha b. Sa‘lebe’nin oğludur. Muhadramûn şairlerinden olup 

sanatını yalnız Hz. Peygamber’i ve İslam dinini savunmak, müşrikleri hicvetmek 

yolunda kullanmıştır. 

             A. 214a/10, 214a/12, 214a/9, 214b/11, 214b/6, 214b/9  

            èA.+ nuñ 214b/3 

 èA.+ ya 214a/7 

             -8- 

èAbdu’l-lÀh bin SelÀm: Ebû Yûsuf Abdullah b. Selâm b. el-Hâris (ö. 43/663-

64).Yahudi âlimi iken daha sonra Müslüman olan meşhur sahabîdir. Medine civarına 

yerleşmiş bulunan üç yahudi kabilesinden Benî Kaynuka‘ya mensuptur. Hz. Yûsuf 

neslinden geldiği rivayet edilir. Asıl adı Husayn iken Müslüman olunca bu isim Hz. 

Peygamber tarafından Abdullah’a çevrilmiştir. 

 èA.  212a/5 

 -1- 

èAbdu’l-lÀh bin Üreyúıù: Hicret sırasında Hz. Muhammed ve Hz. Ebu Bekir’e yol 

rehberliği yapan müşriktir. 

 èA.+ idi 211b/1 

             -1- 

èAbdu’l-melik bin èUbeydu’l-lÀh: ? 

 èA.  234b/13 



351 
 

             -1- 

èAbdu’l-Muùùalib: Ebü’l-Hâris Abdülmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. Kusayy (ö. 

577 m.). Hz. Peygamber’in dedesidir. Asıl adı Şeybe’dir; Yesrib’de (Medine) 

doğmuştur. Babası Hâşim, annesi Medineli Neccâroğulları’na mensup Selmâ’dır. 

Babası Gazze’de öldüğünden sekiz yaşına kadar annesiyle beraber Medine’de 

kalmıştır. Daha sonra amcası Muttalib yeğenini alıp Mekke’ye götürmüştür. Şehre 

girerken Muttalib’in terkisindeki çocuğu gören Mekkeliler, onu kölesi zannederek 

kendisine “abdü’l-Muttalib” demişler ve Şeybe o günden sonra Abdülmuttalib diye 

anılmıştır.  

 èA.  207b/11, 209b/15, 210a/2, 210a/3, 210a/5 

              -5- 

èAbdu’r-raómÀn bin èAvf: Ebû Muhammed Abdurrahmân b. Avf b. Abdiavf el-

Kureşî ez-Zührî (ö. 32/652). Hz. Peygamber’e ilk iman eden ve cennetle müjdelenen 

on sahabîden biridir. Fil Vak‘ası’ndan (571) on yıl kadar sonra Mekke’de doğmuştur. 

Cahiliye Dönemi’nde Abdü Amr veya Abdü’l-Kâ‘be olan adı, Müslüman olduktan 

sonra Hz. Peygamber tarafından Abdurrahman olarak değiştirilmiştir. 

 èA.  203a/6 

            -1- 

èAcem: Arapların Arap olmayanlara ve özellikle İranlılara verdikleri isimdir. Arapça 

bir kelime olan ucme, sözlükte “konuşurken dil kurallarına uymamak, dili bozuk 

olmak; düzgün ve fasihin zıddı” gibi anlamlara gelmektedir. Aynı kökten türeyen 

acem de kökünde “açık seçik konuşmak” manası bulunan arab kelimesinin karşıtıdır. 

Cahiliye Devri şiirinde acem yerine, aynı kökten gelen a‘cem kelimesi de 

kullanılmıştır. Acem kelimesinin aynı zamanda tek kişiyi belirtmek için kullanılan 

bir kalıp olan nisbet hâli acemî, fasih konuşsun veya konuşmasın, “Arap olmayan 
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kimse” demek olup bu manada Hz. Peygamber tarafından Vedâ hutbesinde de 

kullanılmıştır. A‘cemî ise, ister Arap ister Acem olsun, “fasih konuşmayan kimse” 

anlamına gelmektedir 

 èA.+ ler 216a/12 

             -1- 

Ádem: Semavi kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamberdir. İslami kaynaklarda 

insanlığın atası olması sebebiyle ebü’l-beşer, Kur’an-ı Kerim’de Allah’ın seçkin 

kıldığı kişiler arasında sayılmış olduğundan safiyyullah unvanlarıyla da anılmaktadır. 

 Á.  192a/11, 196a/14, 219a/6 

 Á.+ e 192a/10, 192a/3 

 Á.+ i 192a/14, 192a/6 

 Á.+ ile 192a/13 

            -8- 

Aómed: Hz. Peygamber’in isimlerinden biridir. Ahmed, hamd kökünden ism-i tafdil 

olup “herkesten daha çok öven (hamdeden) ve herkesten daha çok övülen” 

anlamlarına gelir. 

 A.  190b/10 

              -1- 

AózÀb: “Onlar şeytanın hizbidirler” (el-Mücâdile 58/19) ayetinde olduğu gibi, bir 

kimsenin özel askerlerine, yakın adamlarına da hizb denmekle beraber surede geçen 

ahzâb kelimesiyle, Hz. Peygamber’e karşı savaşmak üzere toplanıp Medine’yi 

kuşatmaya gelen ve Hendek Gazvesi’ne sebep olan müttefik düşman kuvvetleri 

kastedilmiştir. Bu sebeple Hendek Gazvesi’nin bir adı da Ahzâb Gazvesi’dir. Bu 
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savaşta Medine’yi ele geçirmeyi, Hz. Peygamber’i ortadan kaldırıp Müslümanları 

toptan imha etmeyi hedef alan yahudilerle Mekkeli müşriklerin planı, Hz. 

Peygamber’in Medine çevresine kazdırmış olduğu bir hendekle engellenmiştir. Bu 

olaydan sonra müşrikler bir daha Müslümanlara karşı taarruza geçememişlerdir. 

Neticede Müslümanlık Arabistan’da hızla yayılmaya başlamıştır. 

 A.+ ı 193b/1, 193b/4 

 A.+ uñ 193b/4 

            -3- 

èAúabe: Mekke’nin Akabe mevkisinde, 621-622 yıllarında Medineli Müslümanlarla 

Hz. Peygamber arasında yapılan iki anlaşmadır. Arap yarımadasında Akabe adını 

taşıyan birçok yer vardır. Akabe biatlarının yapıldığı yer ise Mekke’de Mescid-i 

Harâm’a yaklaşık 3 km uzaklıkta ve Mina hudutları içindedir. Hac sırasında şeytan 

taşlanan Cemerât bölgesinde, Cemre-i Akabe ismiyle anılan büyük şeytanın 

taşlandığı yere yakın etrafı tepelerle çevrili küçük, kuytu bir vadidir. Bugün burada, 

Medineli Müslümanların Hz. Peygamber’e biat ettiğini hatırlatmak maksadıyla inşa 

edilmiş bir mescid bulunmaktadır. 

 èA.  198a/15 

             -1- 

èAlì:  Hz. Peygamber’in damadı, Hulefâ-yi Râşidîn’in dördüncüsüdür. Hicretten 

yaklaşık yirmi iki yıl önce (m. 600) Mekke’de doğduğu rivayet edilmektedir. Babası 

Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, annesi de Fâtıma bint Esed b. Hâşim’dir. Ebû 

Tâlib’in en küçük oğludur. Mekke’de baş gösteren kıtlık üzerine Hz. Peygamber 

amcası Ebû Tâlib’in yükünü hafifletmek için onu himayesine almış, Hz. Ali beş 

yaşından itibaren hicrete kadar onun yanında büyümüştür. Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine ilk iman edenlerdendir. Ancak Hz. Hatice ile aynı zamanda veya 
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ondan hemen sonra yahut da Hz. Hatice ve Hz. Ebû Bekir’den sonra iman ettiği 

hususu, Ehl-i sünnet ile Şiiler arasında tartışılan bir konudur. Bu sırada yaşının 

dokuz, on veya on bir olduğu rivayet edilir. Bu durumda onun Hz. Hatice’den sonra, 

yaşına göre, çocuklar arasında ilk inanan ve Hz. Peygamber’le birlikte ilk namaz 

kılan kimse olduğu ağırlık kazanmaktadır. Hz. Ali’nin hicretten önceki hayatı 

hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. Ancak hayatı, menkıbevi ve efsanevi 

rivayetlerle örülü Şii kaynaklarda doğumundan itibaren en ince teferruatına kadar ve 

zengin kerametlerle dolu olarak anlatılır. 

 èA.  199b/8, 205a/1, 205a/2, 210a/6, 212a/15, 221b/14, 222a/2, 224b/4, 

229a/12, 229a/14, 229b/2 

 èA. ol 229b/3 

 èA.+ ye 211b/5, 212a/15 

 èA.+ ye virdi 210b/8 

            -15- 

èAlì bin Ebÿ ÙÀlib: bk.: èAlì. 

 èA.+ üñ 204b/14 

 -1- 

èÁlim: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme 

anlamına gelen “ilm” kökünden gelen kelime “bilgin, bilen” anlamlarında 

kullanılmaktadır. 

 èÁ.  190a/8, 190b/12 

             -2- 
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Ámine: bk.: Ámine bint-i Veheb. 

 Á.  209b/14 

             -1- 

Ámine bint-i Veheb: Âmine bint Vehb (ö. 577 m. [?]). Hz. Peygamber’in annesidir. 

Babası Vehb b. Abdümenâf Kureyş kabilesinin Benî Zühre koluna, annesi Berre bint 

Abdüluzzâ da aynı kabilenin Benî Abdüddâr koluna mensuptur. 

 Á.+ idi 209b/13 

            -1- 

èÁmir bin Ùufeyl: Ebû Alî Âmir b. Tufeyl b. Mâlik el-Ca‘ferî el-Âmirî (ö. 11/632). 

Hz. Peygamber tarafından Âmir b. Sa‘saa kabilesine gönderilen irşad heyetini 

Bi’rimaûne’de pusuya düşürerek katleden grubun başı ve tanınmış Arap şairidir. 

 èÁ.  193a/10 

            -1- 

èArab:  Irak, Şam, Ceziret-ül-Arab, Hicaz, Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın 

şimalinde bulunan semitik kavmin umumi adıdır. 

 èA.  207a/10, 219a/3 

            -2- 

èAèrÀbì:  Çölde konar göçer olarak yaşayan Araplar, bedevilerdir. Kur’an-ı Kerim’de 

on yerde (et-Tevbe 9/90, 97-99, 101, 120; el-Ahzâb 33/20; el-Feth 48/11, 16; el-

Hucurât 48/14) geçen bu kelimeye hadislerde de sıkça rastlanmaktadır. Arab 

kelimesi bir ırkın ismi olmakla beraber bu ırkın köy ve şehirlerde yaşayanlarına arab, 

çölde yaşayanlarına ise a‘râb (bedevi) denir.  
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 èA.  214a/1, 214a/2, 227b/12, 227b/5 

             -4- 

èAùÀ ibn-i YesÀr: Ebû Muhammed Atâ b. Yesâr el-Hilâlî el-Medenî (ö. 103/721). 

Tâbiîn devri fıkıh ve hadis âlimlerindendir. Hayatı hakkında yeterli bilgi bulunmayan 

Atâ b. Yesâr 19 (640) yılında doğmuştur. 

 èA.  227a/3 

             -1- 

Átì: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “ Gelecek, gelen kişi” anlamındadır. 

 Á.  189b/3 

             -1- 

èÁtike: Ümmü Abdillâh Âtike bint Abdilmuttalib b. Hâşim el-Hâşimiyye. Hz. 

Peygamber’in halasıdır. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. 

 èÁ.  211a/11 

 -1- 

èAôìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Azîm “büyük olmak” mânasındaki ızam 

kökünden sıfat olup “azametli, büyük” demektir. 

 èA.  190a/11 

            -1- 

èAzìz: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Azîz, “dengi ve benzeri bulunmayacak 

derecede değerli ve şerefli olmak, güçlü ve yenilmez olmak; güç, şiddet, üstünlük” 

manalarına gelen izz veya izzet kökünden sıfat olup “değerli, şerefli, güçlü ve daima 

üstün gelen” demektir.  
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           èA.  189b/4 

 -1- 

èÁéişe: bk.: èÁéişe bint-i Ebÿ Bekir. 

 èÁ.  196a/10, 196a/13, 210b/13, 210b/14, 211b/4, 212a/2, 215b/11, 215b/2, 

215b/8, 218a/15, 218b/1, 223a/10, 223a/11, 223a/12, 223a/14, 223a/15, 224a/1, 

224a/10, 224a/4, 224b/9, 226a/1, 226a/13, 226a/2, 226b/1, 230a/2, 230a/6, 235b/11, 

235b/6, 236a/14, 236a/2, 236a/8, 236a/9 

 èÁ.+ den 212a/1 

 èÁ.+ nüñ 235b/12 

 èÁ.+ ye 236a/13 

 èÁ.+ yi 210b/13, 211b/3 

            -38- 

èÁéişe bint-i Ebÿ Bekir: Ümmü’l-mü’minîn Âişe bint Ebî Bekr es-Sıddîk el-

Kureşiyye (ö. 58/678). Hz. Ebû Bekir’in kızı ve Hz. Peygamber’in hanımıdır. Babası 

Ebû Bekir b. Ebû Kuhâfe, es-Sıddîk lakabıyla tanındığı için kendisine Âişe es-

Sıddîka (es-Sâdıka) binti’s-Sıddîk denilmiştir. Annesi, Kinâne kabilesinden Ümmü 

Rûmân bint Âmir b. Uveymir’dir. 

 èÁ.  210b/12 

             -1- 

Bedir: Hz. Peygamber ile Mekkeli müşrikler arasındaki ilk savaş (2/624). Bedir, 

Medine’nin 160 km kadar güneybatısında, Kızıldeniz sahiline 30 km. uzaklıkta, 

Medine-Mekke yolunun Suriye kervan yoluyla birleştiği yerde bulunan küçük bir 
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kasabadır. Halkı ise burada konaklayan kervanlardan hizmetleri karşılığında aldıkları 

parayla ve hayvancılıkla geçinen bedevilerdir. Ayrıca kasabada her yıl zilkade ayının 

başından itibaren sekiz gün devam eden büyük bir panayır kurulmaktadır. Bedir Hz. 

Peygamber’in Mekkeli müşriklerle olan mücadelelerinde önemli bir yer işgal 

etmektedir. 

 B.  199a/13, 211b/6 

            -2- 

Bedr: bk.: Bedir. 

 B.  195b/9, 197b/14 

 óarb-i B.  211b/13 

 b.+ dür 197a/1 

            -4- 

Berre: Hz. Muhammed’in halasıdır. 

 B.  211a/11 

            -1- 

Beşer: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Kaynaklarda Hz. Muhammed “seyyidü’l-

beşer” olarak da geçmektedir. 

 B.  189b/9 

            -1- 

Beyyine: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Gerçeği açık bir şekilde ispatlayan 

anlamına gelmektedir. 
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 B.  190a/2 

            -1- 

BilÀl: Ebû Abdillâh (Ebû Abdilkerîm veya Ebû Amr) Bilâl b. Rebâh (ö. 20/641). Hz. 

Peygamber’in ilk müezzini olan sahabîdir. Hicretten kırk yıl kadar önce (581 civarı) 

Habeş asıllı bir köle olarak Arabistan’ın batı tarafındaki Serât’ta veya Mekke’de 

Cumah kabilesi içinde dünyaya gelmiştir. Babası Rebâh ve Müslüman olduğu için 

çeşitli işkencelere mâruz kalan annesi Hamâme de köledir. Annesine nisbetle İbn 

Hamâme diye de anılan Bilâl İslâmiyet’i Hz. Ebû Bekir vasıtasıyla kabul etmiştir. 

 B.  194a/6, 206b/7, 218a/2, 218b/6, 223b/3, 223b/5, 224b/7, 235a/12, 

235a/15, 235b/1, 235b/11 

 B.+ e 194a/4, 206b/6, 218b/5 

            -14- 

Buraú: Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binektir. Burak 

“parıldamak, şimşek çakmak” anlamına gelen Arapça berk kelimesinden türetilmiş 

olup renginin saf ve parlak oluşu veya çok hızlı hareket edişi sebebiyle bu adı 

almıştır. 

 B.  200b/11 

            -1- 

BurhÀn: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Doğruluğunda şüphe bulunmayan ve 

zaruri bilgi getiren anlamına gelmektedir. 

 B.  189b/7 

            -1- 
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CÀbir: Ebû Abdillâh Câbir b. Abdillâh b. Amr b. Harâm el-Ensârî (ö. 78/697). En çok 

hadis rivayet eden sahabîlerden biridir. Hicretten on altı yıl önce (607’de) Medine’de 

dünyaya gelmiştir. Hazrecoğulları’nın Benî Seleme kabilesinden olup Ebû 

Abdurrahman ve Ebû Muhammed künyeleriyle de anılır. Babası Uhud Gazvesi’nde 

ilk şehid düşen sahabî Abdullah b. Amr b. Harâm, annesi Resûlullah’a biat eden 

kadın sahabîlerden Enîse (Üneyse) bint Aneme’dir. 

 C.  205b/10, 205b/11 

            -2- 

CÀlÿt: Hz. Dâvûd tarafından öldürülen ünlü bir savaşçıdır. Tâlût’un (Saul) krallığı 

döneminde İsrâiloğulları’nın savaştıkları düşman kavimlerden birinin reisidir. 

Kur’an’da bildirildiğine göre İsrâiloğulları Hz. Mûsâ’dan sonraki bir peygamberden, 

kendilerini Allah yolunda savaşa götürecek bir kral tayin etmesini istemişler, 

peygamberleri onlara Tâlût’un kral olarak seçildiğini bildirmiş, fakat İsrâiloğulları 

onun krallığına itiraz etmişlerdir. Bunun üzerine peygamberleri onlara Allah’ın 

Tâlût’u kendilerinden daha üstün kıldığını, bilgi ve kuvvetini artırdığını, onun 

krallığının en belirgin alametinin ise düşman elinde bulunan tabutu geri getirmek 

olduğunu bildirmiştir. Daha sonra Tâlût kumandasındaki İsrail ordusu Câlût ve 

ordusuyla savaşıp onları yenmiş, Dâvûd da Câlût’u öldürmüştür. (el-Bakara 2/246-

251). 

 C.+ ı 199a/13 

            -1- 

CebrÀéìl: İlahi emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleğidir.Yahudi 

ve Hristiyan kaynaklarında Gabriel şeklinde geçer. “Güçlü insan” anlamındaki geber 

ile “Tanrı” manasındaki el kelimelerinden oluşan Gabriel’in Keldânî veya Süryânî 

menşeli olduğu kabul edilir. Kelime Yunanca ve Latinceye de aynı şekilde geçmiştir. 



361 
 

Cebrail, Yahudilik ve Hristiyanlıkta büyük meleklerden olup Kitab-ı Mukaddes’te 

ismi geçen üç melekten biridir. 

 C. 194a/10, 197b/8, 198b/12, 199b/15, 203b/13, 209b/5, 214a/14, 217a/8, 

225a/14, 227a/4, 227a/10, 227a/13, 227a/6, 227b/7, 228a/11, 228a/4, 228a/6 

 C.+ i 200b/1 

            -19- 

CebrÀìl Óaøreti: bk.: CebrÀéìl.  

 C.  197a/3 

            -1- 

Cüveyriye bint-i ÓÀriå: Cüveyriye bint el-Hâris b. Ebî Dırâr (ö. 56/676). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. 607 yılı civarında doğmuştur. Huzâa kabilesinin Benî 

Mustalik kolunun reisi Hâris b. Ebû Dırâr’ın kızıdır. Cüveyriye’nin Müslüman 

olmadan önceki adı “sâliha, hayırlı kadın” anlamında Berre’dir. Böyle adlar almayı 

insanın kendi kendini temize çıkarması olarak değerlendiren ve bunu hoş 

karşılamayan Hz. Peygamber ona “küçük kız” anlamında Cüveyriye adını vermiştir.  

 C.+ i 211a/3 

            -1- 

DÀèì: Arapçada “seslenmek, çağırmak, davet etmek” anlamındaki da‘ve veya duâ 

kökünden sıfat olan dâî, “insanları kendi din veya mezhebine çağıran kimse” 

demektir. Bazen anlamı pekiştirmek için sonuna “tâ” getirilerek dâiye şeklinde de 

kullanılır. Dâî Kur’an-ı Kerim’de, Hz. Peygamber’in Allah elçisi olarak fonksiyon ve 

görevlerini dile getiren ayetlerde bilhassa “Allah’a çağıran” manasında yer almakta 

ayrıca genel olarak “dua eden, çağıran” anlamında da geçmektedir. Kelime “dua 
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eden, çağıran” manasıyla çeşitli hadislerde de görülmektedir. “Allah’a çağıran” 

anlamıyla Hz. Peygamber’e nisbet edilmiştir. 

 D.  190b/4 

            -1- 

ëÀl: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 ë.  189a/11 

            -1- 

DÀvÿd: İsrâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Zebur verilen peygamberdir. 

İbranicede “en çok sevilen kişi, göz bebeği” anlamına gelen bu ismin Kitab-ı 

Mukaddes’te Dâvid veya Dâvîd şeklinde geçtiği ve sadece Hz. Dâvûd’a ad olarak 

verildiği görülmektedir. Kur’an-ı Kerim ve hadislerde Hz. Dâvûd’un çeşitli 

özellikleri belirtilmekle beraber gerek soy kütüğü gerekse hayat hikâyesiyle ilgili 

ayrıntılı bilgi yoktur. Bu konuda diğer İslami kaynaklarda yer alan bilgiler de 

İsrâiliyat türünden olup Ahd-i Atîk’teki malumatla büyük ölçüde benzerlik 

göstermektedir. 

 D.  199a/13, 199a/15, 199b/2 

 D.+ ıla 199b/5 

            -4- 

Dervìş: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Allah için alçak gönüllüğü ve fukaralığı 

kabul eden” anlamını taşımaktadır. 

 D.  189a/12 

            -1-  
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ëırÀr: Hz. Muhammed’in amcasıdır. 

             ë.  211a/8 

            -1- 

ëuóÀ: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Kur’an’da bir surenin adıdır. Duhâ Suresi, 

İslam güneşinin yükselişini sembolize eden kuşluk vaktiyle küfür ve şirk döneminin, 

bitmeye yüz tutmuş karanlık bir geceyi andıran hâline yeminle başlar. Allah’ın Hz. 

Peygamber’i terk etmediği ve kendisine darılmadığı bildirilir. Hz. Peygamber’i yakın 

bir gelecekte büyük başarıların beklediği, peygamberlik görevinin sonunun 

başlangıcından daha hayırlı olacağı müjdelenir. Aslında Hz. Peygamber annesiz 

babasız büyüyen bir yetimken Rabbi kendisini koruyup kollamış ve ona 

peygamberlik vermiştir. Artık Rabbin desteğinden uzak kalması ve terkedilmiş bir 

duruma düşmesi söz konusu değildir. 

 ë.  190b/8 

             -1-  

Ebÿ Bekir: Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-Teymî (ö. 

13/634). İlk Müslümanlardandır ve Hulefâ-yi Râşidîn’in birincisidir. Fil Vakasından 

üç yıl kadar sonra Mekke’de doğmuştur. Annesi Ümmü’l-Hayr Selmâ bint Sahr, 

Mekke döneminde Hz. Peygamber’in Erkam b. Ebü’l-Erkam’ın evinde bulunduğu 

sırada İslamiyet’i kabul etmiştir. Babası Ebû Kuhâfe, Mekke fethinden (8/630) 

hemen sonra oğlu Ebû Bekir’in aracılığıyla Müslüman olmuştur. Anne ve babasının 

mensup olduğu Teym kabilesinin soyu Mürre b. Kâ‘b’da Hz. Peygamber’in 

nesebiyle birleşir. Resul-i Ekrem’den iki veya üç yaş küçük olan Ebû Bekir 

kaynaklarda adından çok Atîk lakabıyla anılmıştır. “Güzel, soylu, eski, azat edilmiş” 

gibi manalara gelen bu lakabın ona annesi tarafından verildiği veya çok eskiden beri 

hayır yaptığı, yüzü ve ahlakı güzel olduğu, yahut da soyunda ayıplanacak bir husus 
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bulunmadığı için Atîk diye anıldığı rivayet edilmekle birlikte Hz. Peygamber’in, 

“Sen Allah’ın cehennemden azat ettiği kimsesin” şeklindeki iltifatına mazhar 

olduktan sonra bu lakapla anılmaya başlandığı bilinmektedir.  

 E.  199a/2, 199b/8, 211a/15, 218a/7, 218a/8, 218a/9, 221a/13, 221a/9, 

223b/11,224a/1, 224a/12, 224a/15, 224a/8, 224b/1, 224b/4, 224b/6, 229b/14, 229b/9, 

230a/1, 230a/3, 230a/8, 230b/4, 230b/5, 230b/6, 230b/7, 231a/1, 234b/14 

 E.+ e 218a/4, 218a/6, 223b/11, 223b/15, 230b/6, 236b/4 

 E.+ üñ 224b/2 

            -34- 

Ebÿ Cehil: Ebü’l-Hakem (Ebû Cehl) Amr b. Hişâm b. Mugīre el-Kureşî el-Mahzûmî 

(ö. 2/624). Hz. Muhammed’in ve İslam’ın azılı düşmanlarından biridir. Yaklaşık 

570’te Mekke’de doğmuştur. Asıl adı Amr olup Kureyş’in Mahzûm koluna 

mensuptur. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslamiyet’e düşmanlığı sebebiyle Hz. 

Peygamber tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. Dârünnedve üyesi olan 

Ebû Cehil, Resul-i Ekrem’in davetine başından beri karşı çıkmış ve Müslümanlar 

aleyhinde hazırlanan bütün komplolarda yer almıştır. 

 E.  199b/12, 199b/9 

            -2- 

Ebÿ Cehl: bk.: Ebÿ Cehil. 

 E.  197b/6, 200a/2, 200a/6, 200a/11, 200a/13, 200b/3, 212a/9, 214a/7 

            E.+ e 200a/4 

            -9- 
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Ebÿ DücÀne el-EnãÀrì: Ebû Dücâne Simâk b. Hareşe b. Levzân el-Ensârî (ö. 12/633). 

Medineli olup Hazrec kabilesindendir. Nesep zincirinin Simâk b. Evs b. Hareşe 

olduğu da rivayet edilmektedir. Hz. Peygamber onunla Utbe b. Gazvân arasında 

kardeşlik bağı kurmuştur. Bedir, Uhud savaşlarına ve diğer savaşlara katılmıştır. Bu 

savaşlarda Kureyş’in ileri gelen silahşörlerini öldürmüştür. Uhud Gazvesi’nin en 

çetin safhalarında Hz. Peygamber’in yanında bulunmuştur. Zor durumda kalanların 

yardımına koşmuştur. Müslümanların büyük sıkıntılara düştüğü bu savaşta paniğe 

kapılmayıp Hz. Peygamber’in etrafında toplanan otuz sahabîden ve ölüm biatı yapan 

sekiz kişiden biri de Ebû Dücânedir. 

 E.+ ye 197b/14 

            -1- 

Ebÿ Eyyÿb: Ebû Eyyûb Hâlid b. Zeyd b. Küleyb el-Ensârî (ö. 49/669). Hicret 

sırasında Hz. Peygamber’i Medine’de evine misafir eden ve Türkiye’de “Eyüp 

Sultan” unvanıyla anılan sahabîdir. Hazrec kabilesinin Neccâroğulları kolundandır. 

Hicretten iki yıl kadar önce hanımı Ümmü Eyyûb ile birlikte Müslüman olmuş ve 

ensardan İslamiyet’i ilk kabul edenler arasında yer almıştır. 

 E. 203b/11, 203b/14, 204a/1, 204a/1, 204a/7, 204a/12, 204a/12, 204a/13, 

203b/15 

            E.+ e 203b/15 

 E.+ ıla 204a/13 

 E.+ üñ 203b/10, 203b/3, 203b/4 

 E.+ üñ bir 203a/13 

            -15- 



366 
 

Ebÿ Hüreyre: Ebû Hüreyre Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî (ö. 58/678). Çok hadis 

rivayet etmesiyle tanınan sahabîdir. Yemen’de yaşayan Ezd kabilesinin Devs koluna 

mensup olup ne zaman doğduğu belli değildir. 

 E.  193b/9, 216a/4, 216a/8, 230b/15 

            -4- 

Ebÿ Leheb: Ebû Utbe (Ebû Leheb) Abdül‘uzzâ b. Abdilmuttalib b. Hâşim (ö. 2/624). 

Hz. Peygamber’in amcası ve en azılı düşmanlarından biridir. Asıl künyesi Ebû Utbe 

olduğu halde babası ona, güzelliği sebebiyle ateş gibi parladığı veya öfkelendiği 

zaman yanakları kızardığı için “Ebû Leheb” (alev babası) demiştir. Mekke’nin ileri 

gelenleri arasında yer alan Ebû Leheb İslamiyet’ten önce Resul-i Ekrem’in dostudur 

ve iki oğlu Utbe ile Uteybe’yi onun kızları Rukıyye ve Ümmü Külsûm ile 

evlendirmiştir. Ancak peygamber olduktan sonra kendisine şiddetle karşı çıkmıştır. 

Hz. Peygamber’in putlarla mücadelesi sebebiyle onun aleyhinde en korkunç 

düşmanlarıyla iş birliği yapmaktan çekinmemiştir. 

 L.  211a/9 

            -1- 

Ebÿ ÙÀlib: Ebû Tâlib Abdümenâf b. Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî (ö. 

619 m.). Hz. Peygamber’in amcasıdır. 535 yılında doğmuştur. Annesi Fâtıma bint 

Amr b. Âiz el-Mahzûmiyye’dir. Hz. Peygamber’in babası Abdullah ile amcası 

Zübeyr’in öz kardeşidir. Ebû Tâlib Kureyş içinde önde gelen, sözü dinlenen, saygı 

duyulan bir kimse olup himayesini üstlendiği yeğeni Muhammed’in üzerine titremiş, 

onu çok sevip, uğurlu olduğuna inanmış ve iyi yetişmesi için elinden geleni 

yapmıştır. 

 E.  210a/10, 210a/11, 210a/13, 210a/6, 210a/7, 211a/9 
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 E.+ den 211a/14 

 E.+ e 211a/13 

 E.+ ile 210a/9 

            -10- 

Ebÿ’l-Áã bin Rabì: Ebü’l-Âs b. er-Rebî‘ b. Abdiluzzâ el-Kureşî (ö. 12/634). Hz. 

Peygamber’in damadıdır. Künyesiyle meşhur olup adının Lakīt olduğu görüşü ağırlık 

kazanmakta, ayrıca onun için Hüşeym, Mihşem (Müheşşim), Yâsim (Yâsir), Kāsım 

(Mükassim) adları zikredilmektedir. Babasının adı Rebîa olarak da kaydedilir. 

“Bathâ’nın aslan yavrusu” anlamında Cervü’l-Bathâ lakabıyla anılmıştır. Annesi Hz. 

Hatice’nin kız kardeşi Hâle bint Huveylid’dir. Kureyş’in zengin ve kendisine 

güvenilen tacirlerindendir. İslamiyet’ten önce Hz. Peygamber’in en büyük kızı 

Zeyneb’le evlenmiştir. Daha sonra karısı Müslüman olduğu halde Ebü’l-Âs 

İslamiyet’i kabul etmemiştir. Müşrikler ona, Zeyneb’i boşadığı takdirde kendisini 

dilediği kızla evlendirmeyi vaat ettikleri halde buna razı olmamıştır. Bedir 

Gazvesi’nde müşriklerin safında yer almış ve esir düşmüştür. 

 E.+ ye 210b/9 

            -1- 

Enes: Ebû Hamza Enes b. Mâlik b. Nadr el-Ensârî (ö. 93/711-12). Hz. Peygamber’e 

hizmetiyle tanınan ve en çok hadis rivayet eden sahabîlerden biridir. Hicretten on yıl 

önce doğmuştur (612). Hazrec kabilesinin Neccâroğulları sülalesinden olup topladığı 

ekşi bir bakla çeşidi sebebiyle kendisine “Ebû Hamza” künyesini Resul-i Ekrem 

vermiştir. Künyesinin Ebü’n-Nadr olduğunu söyleyenler de vardır. Resulullah’a on 

yıl hizmet ettiği için “Hâdimü’n-Nebr lakabıyla anılmıştır.Annesi Ümmü Süleym’in 

isteği üzerine Resul-i Ekrem Enes’e ömrünün uzun, evlâdının çok, malının bol 

olması ve bazı rivayetlere göre cennete girmesi için dua etmiştir. Bu duaların 
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bereketiyle Enes 100 yıldan çok ömür sürmüş, soyundan gelen 120’den fazla kişinin 

öldüğünü görmüş hemen bütün kaynaklarda belirtildiğine göre bahçesindeki ağaçlar 

yılda iki defa meyve vermiştir.  

 E.  191a/2, 192b/13, 195a/1, 204b/13, 205b/13, 206a/10, 206a/8, 207a/6, 

213b/10, 213b/4, 215b/15, 216a/15, 218a/10, 224b/6 

            -14- 

Er: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 E.  190a/3 

            -1- 

Erbed bin Úays:  Âmir bin Tüfeyl ile birlikte Hz. Muhammed’e suikast planı 

yapmıştır fakat Hz. Muhammed’in duasıyla helak olmuştur. 

 E.  193a/10 

             -1- 

ErvÀ: Ümmü Tuleyb Ervâ bint Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşiyye (ö. 15/636). Hz. 

Peygamber’in halasıdır. Annesi Fâtıma bint Amr b. Âiz olan Ervâ, Hz. Peygamber’in 

babası Abdullah ile ana - baba bir kardeştir. 

 E.  211a/12 

            -1- 

Esed: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesidir. Kabileye adını veren Esed’in nesebi 

Esed b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs b. Mudar b. Nizâr şeklinde Hz. İbrâhim’e kadar 

uzanmaktadır. Ana yurdu Kuzey Arabistan olan kabile daha sonra Medine’den 

Fırat’a kadar uzanan çok geniş bir alana yayılmıştır. 
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 E.+ denidi 207b/11 

            -1- 

Eyyÿb EnãÀrì: bk.: Ebÿ Eyyÿb. 

 E.  203a/12 

            -1- 

FÀùıma: Ümmü’l-Haseneyn Fâtıma bint Muhammed ez-Zehrâ (ö. 11/632). Hz. 

Peygamber’in, soyunu devam ettiren kızıdır. Kaynaklarda Hz. Fâtıma’nın çocukluk 

ve gençlik yıllarına dair pek az bilgi bulunmaktadır. Fâtıma on beş yaşını 

tamamladıktan sonra onunla önce Hz. Ebû Bekir, ardından da Hz. Ömer evlenmek 

istemiştir. Resul-i Ekrem her iki teklife de olumlu cevap vermemiş, bunun ardından 

Hz. Ali Fâtıma’ya talip olmuş ve bu talebi Resûlullah tarafından kabul edilmiştir. 

 F.  210b/4, 220b/12, 220b/13, 220b/15, 220b/9, 221a/1, 226a/11, 226a/12, 

226a/14, 226a/15, 226a/2, 226a/4, 226a/9, 226b/10, 226b/12, 226b/2, 226b/3, 226b/4, 

226b/6, 226b/8, 227b/12, 227b/4, 227b/5, 236a/10, 236a/12, 236a/2, 236a/3, 236a/7 

 F.+ nuñ 226a/6 

 F.+ ya 222b/3, 226a/12, 226a/2, 227b/11 

 F.+ yı 210b/7, 211b/5, 226a/1 

            -36- 

Faøl: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Genel olarak fazlalık, üstünlük, lütuf ve 

ihsan anlamlarına gelmektedir. 

 F.  190a/2 

             -1- 
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Faøl: Ebû Abdillâh (Ebû Muhammed) Fazl b. Abbâs b. Abdilmuttalib el-Hâşimî el-

Kureşî (ö. 13/634 [?]). Hz. Peygamber’in amcasının oğludur, sahabîdir. Babası Hz. 

Abbas, annesi Resul-i Ekrem’in hanımı Meymûne’nin kız kardeşi Lübâbe bint 

Hâris’tir. Fazl Hz. Peygamber’le birlikte Mekke’nin fethinde ve Huneyn Gazvesi’nde 

bulunmuştur. Huneyn günü ordu bozguna uğradığı zaman Resul-i Ekrem’in 

etrafından ayrılmayıp onu koruyanlardan biridir. Veda haccında Müzdelife’den 

Mina’ya kadar Resulullah’ın devesinin terkisinde gittiği için kendisine “Ridfü 

Resûlillâh” denilmiş ve o günden sonra bu lakapla tanınmıştır. 

            F. 229a/14 

            -1-   

Fecr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 F.  189b/6 

            -1- 

Firèavn: Allahlık iddiasında bulunduğu için Hz. Mûsâ’nın mücadele ettiği Mısır 

hükümdarıdır.  

            F.  198b/10 

 F.+ ı 198b/11, 198b/8 

 F.+ ları 198b/12 

            -4- 

Fuêayl: Ebû Alî el-Fudayl b. İyâz b. Mes‘ûd et-Temîmî el-Yerbûî (ö.187/803). 

Horasan’ın ilk büyük sufilerindendir. 725 yılında doğmuştur. Temîm kabilesinin 

Yerbû‘ boyundandır. Güvenilir bir hadis ravisidir. Fazla yeme, uyuma ve 

konuşmanın kalbi katılaştırdığı ve çok namaz kılarak ve çok oruç tutarak değil gönül 
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zenginliği, temiz vicdan ve halka karşı beslenen samimiyetle Hakk’a ulaşılabileceği 

görüşündedir. 

 F.  231a/7 

            -1- 

Gölge: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 G.  190b/7 

             -1- 

Óacl: Hz. Muhammed’in amcasıdır. 

 Ó.  211a/8 

            -1- 

HÀdì: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Doğru yolu bulmak; yol göstermek, 

rehberlik etmek” anlamındaki hüdâ (hedy, hidâyet) kökünden türemiş bir sıfat olup 

“yol gösteren, hayır ve mutluluk veren bir hedefe rehberlik eden” manasına gelir. 

 H.  189b/11, 190b/12 

           -2- 

Òadìce: Ümmü’l-Kāsım (Ümmü’l-Hind) Hadîce bint Huveylid b. Esed b. Abdiluzzâ 

b. Kusay el-Kureşiyye (ö. 620). Hz. Peygamber’in ilk hanımıdır. Miladi 556 yılında 

Mekke’de doğduğu anlaşılmaktadır. Soyu dedelerinden Kusay’da Resul-i Ekrem’in 

soyu ile birleşir. Hatice’nin üstün iffeti sebebiyle İslamiyet’ten önce “Tâhire” 

lakabıyla anıldığı bilinmektedir. “Kübrâ” sıfatı ise Resul-i Ekrem’in en büyük hanımı 

olması sebebiyle daha sonraki dönemlerden itibaren kullanılmıştır. 

 Ò.  207a/9, 207a/9, 210b/10, 210b/11, 210b/2, 211a/13, 216b/11 
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 Ò.+ den 210b/3 

 Ò.+ yi 210a/15 

            -9- 

             -1- 

Óafãa: Ümmü’l-mü’minîn Hafsa bint Ömer b. el-Hattâb el-Adeviyye (ö. 45/665 [?]) 

Hz. Ömer’in kızı ve Hz. Peygamber’in hanımıdır. 605 yılında Mekke’de doğmuştur. 

Annesi Zeyneb bint Maz‘ûn el-Cumahiyye de ashaptandır. Sahabîlerden Osman b. 

Maz‘ûn ile Kudâme b. Maz‘ûn dayıları, kendisinden altı yaş küçük olan Abdullah b. 

Ömer de ana baba bir kardeşidir. 

 Ó.  224a/4 

 Ó.+ yı 210b/15 

            -2- 

Óakìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “iyileştirmek amacıyla 

menetmek, düzeltmek, hükmetmek” anlamına gelen hükm masdarından sıfat olup 

“hüküm ve hikmet sahibi” demektir. 

 Ó.  190a/9 

             -1- 

Òalìl: bk. İbrÀhìm. 

 Ò.  196a/3 

    -1- 

Óalìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Sabırlı ve temkinli, akıllı ve ağırbaşlı 

olmak” manasındaki hilm masdarından sıfat olup “sabırlı ve temkinli olan, acele ve 
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kızgınlıkla muamele etmeyip ileride meydana gelecek gelişmelere fırsat tanıyan” 

demektir. 

 Ó.  190b/14 

             -1- 

Óalìme: Ümmü Kebşe Halîme bint Ebî Züeyb Abdillâh b. el-Hâris es-Sa‘diyye. Hz. 

Peygamber’in sütannesidir. Hevâzin kabilesinin Sa‘d b. Bekir koluna mensuptur. 

Ümmü Kebşe künyesiyle ve Halîme es-Sa‘diyye olarak anılmaktadır. 

 Ó.+ yidi 210a/4 

            -1- 

Óamza : Seyyidüşşühedâ Esedullāh Ebû Umâre (Ebû Ya‘lâ) Hamza b. Abdilmuttalib 

b. Hâşim b. Abdimenâf el-Kureşî el-Hâşimî (ö. 3/625). Hz. Peygamber’in amcası ve 

Uhud şehidlerindendir. 569 veya 570 yılında Mekke’de doğmuştur. Annesi, Hz. 

Âmine’nin amcasının kızı olan Hâle bint Vüheyb’dir. 

 Ó.  211a/9 

            -1- 

Óarìã: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 Ó.  189b/5 

             -1- 

ÓÀriå: El-Hâris b. Abdilmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. Kusayy (ö. 570’ten 

sonra). Abdülmuttalib’in büyük oğlu ve Hz. Muhammed’in amcasıdır.Annesi, Âmir 

b. Sa‘saa kabilesinden Safiyye bint Cündeb’dir. Hâris’in nesli, Benî Hâşim’in 
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Hârisiyyûn diye bilinen kalabalık bir kolunu teşkil eder. Babası Abdülmuttalib onun 

adına izafeten Ebü’l-Hâris künyesiyle anılır. 

 Ó.  211a/8 

            -1- 

Óasan: Ebû Muhammed el-Hasen b. Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî (ö. 49/669). 

Hz. Peygamber’in torunu ve Hz. Fâtıma ile Hz. Ali’nin büyük oğludur. 3. yılın Şaban 

ayında (Ocak-Şubat 625) veya Ramazan ayının 15’inde (1 Mart) Medine’de 

doğmuştur. Babası ona Harb adını koymayı düşünmüşse de Hz. Peygamber, Cahiliye 

Dönemi’nde bilinmeyen Hasan adını ve Ebû Muhammed künyesini vermiş ve 

kulağına bizzat ezan okumuştur; doğumunun yedinci gününde de akîka kurbanı 

kestiği ve Hz. Fâtıma’dan saçının ağırlığınca fakirlere gümüş dağıtmasını istediği 

bilinmektedir. Kaynaklarda, Resulullah’a çok benzediği için Hz. Ebû Bekir’in onu, 

“Ey nebiye benzeyen, Ali’ye benzemeyen” diye sevdiği ve Hz. Ali’nin de buna 

tebessüm ettiği belirtilir. 

 Ó.  226b/12 

 Ó.+ a 222a/6 

 Ó.+ ı 221b/15, 226b/10 

            -4- 

HÀşim: Kureyş kabilesinin Hz. Peygamber’in de mensup olduğu koludur. Kabileye 

adını veren Hâşim b. Abdümenâf’ın soyu Fihr (Kureyş) b. Mâlik yoluyla Adnân’a 

ulaşır. Hâşim’in soyu oğullarından Abdülmuttalib ile devam etmiş, diğer oğullarının 

nesli zaman içinde kesilmiştir. Benî Hâşim (Hâşimoğulları), Abdülmuttalib’in dört 

oğluna (Abbas, Ebû Tâlib, Hâris, Ebû Leheb) nisbet edilen Abbâsîler, Tâlibîler, 

Hârisîler ve Lehebîler’den teşekkül ediyordu. Abdülmuttalib’in diğer oğlu ve Hz. 
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Peygamber’in babası Abdullah’ın soyu ise Resul-i Ekrem’in kızı Fâtıma yoluyla 

devam etmiştir. Benî Hâşim, Ali b. Ebû Tâlib’e nisbetle Alevîler, Akīl b. Ebû Tâlib’e 

nisbetle Akīlîler ve Ca‘fer b. Ebû Tâlib’e nisbetle Ca‘ferîler, Hz. Hasan’a nisbetle 

Hasenîler (şerifler), Hz. Hüseyin’e nisbetle Hüseynîler (seyyidler) gibi çeşitli tali 

kollara ayrılmıştır. Resûl-i Ekrem’in soyunu devam ettirdikleri için seyyidler ve 

şerifler Müslümanlar arasında diğer Hâşimîlerden daha fazla itibar görmüştür. 

 H.+ dendi 207b/11 

            -1- 

Òayber: Hicaz’da Medine-Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve ziraat 

merkezidir. Hayber aslında, Medine’nin yaklaşık 180 km kadar kuzeyinden başlayan 

ve denizden 850-1000 m yükseklikte yer alan etrafı volkanik topraklarla çevrili geniş 

bir vadinin adıdır. Bazı müelliflerin ifadesine göre kelime bölgede oturan yahudilerin 

dilinde “kale” anlamını taşımaktadır. Şehrin adını, kurucusu Hayber b. Kāniye b. 

Mehlâîl’den aldığı rivayet edilir. Özellikle Câhiliye döneminde yahudilerin oturduğu 

yedi ayrı kaleden oluşan ve bunların sağlamlığıyla tanınan Hayber içinde bulunduğu 

vadinin verimliliği ve su bentlerinin çokluğu ile de meşhurdur; aynı zamanda 

yarımadanın güney-kuzey ana yolu üzerinde önemli bir ticaret merkezidir ve içinden 

Hîre yolu da geçmektedir. 

 Ò.+ de 195a/2 

             -1- 

Hind bint-i Ümeyye: Ümmü Seleme Hind bint Ebî Ümeyye Süheyl (Huzeyfe) b. 

Mugīre el-Kureşiyye el-Mahzûmiyye (ö. 62/681). Hz. Peygamber’in hanımıdır. Hind 

isminden çok Ümmü Seleme künyesiyle tanınır. Kureyş kabilesinin Benî Mahzûm 

koluna mensuptur. Soyu Resûl-i Ekrem’in soyu ile yedinci dedeleri Mürre’de 

birleşir. Babası Ebû Ümeyye cömert olduğu ve birlikte seyahat ettiği yolcuların 
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yiyeceklerini karşıladığı için “Zâdü’r-rekb” (kafilenin azığı) unvanıyla anılmıştır. 

Annesi Firâsoğullarından Âtike bint Âmir el-Kinâniyye’dir. 

 H.+ yi 211a/2 

             -1- 

 Hÿd: Kur’an-ı Kerim’de Ad kavmine gönderildiği bildirilen peygamberdir. 

Şeceresiyle ilgili olarak İslami kaynaklarda değişik rivayetler bulunmakla birlikte 

genellikle Âd b. Us b. Aram b. Sâm b. Nûh’a çıkarılmakta; Âbir’le (Tevrat’ta 

İbrânîler’in atası kabul edilen Eber) aynı kişi sayıldığı gibi onun oğlu olarak da 

gösterilmektedir. 

 H.  193a/15, 193b/2 

            -2- 

HüdÀ: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “ Doğru yolu gösteren” anlamında 

kullanılır. 

 H.  189b/13 

             -1- 

Óüseyn: Ebû Abdillâh el-Hüseyn b. Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî eş-Şehîd (ö. 

61/680). Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. Ali’nin küçük oğludur. 

Kerbela şehididir. 10 Ocak 626’da  Medine’de doğmuştur. “Şehîd” lakabıyla 

meşhurdur. Göğsünden aşağısının dedesine çok benzediği rivayet edilir. Doğduğu 

zaman Hz. Peygamber, ağabeyi Hasan’a yaptığı gibi o güne kadar Araplarca pek 

bilinmeyen adını kulağına bizzat ezan okuyarak koymuştur ve doğumunun yedinci 

gününde akîka kurbanı kestirip Hz. Fâtıma’dan saçının ağırlığınca fakirlere gümüş 

dağıtmasını istemiştir. Hz. Hüseyin, ağabeyi Hasan ile birlikte tabiinden Ebû 
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Abdurrahman es-Sülemî’den kıraat öğrenmiş, dedesiyle annesinden ve babasından, 

ayrıca Hz. Ömer’den ve diğer bazı sahabîlerden sekiz hadis rivayet etmiştir. 

 Ó.  226b/12 

 Ó.+ e 222a/6 

 Ó.+ i 222a/1, 226b/10 

            -4- 

İbrÀhìm: Yahudilik, Hristiyanlık ve İslam’ın müştereken kabul ettiği büyük 

peygamberdir. Yahudilik, Hristiyanlık ve İslam tarafından en büyük ata ve temel 

referans noktası kabul edilen İbrâhim’le ilgili Tevrat’ta ve genel olarak yahudi dinî 

literatüründe ayrıca hristiyan kültürü ile Kur’an-ı Kerim ve sonraki İslami literatürde 

diğer birçok peygambere nisbetle daha geniş malumat bulunmaktadır. Hz. İbrâhim 

Kitab-ı Mukaddes’te Terah’ın oğlu, İbraniler’in atası, inananların babası ve Allah’ın 

dostu olarak takdim edilmektedir. Hz. İbrâhim’in yaşadığı dönem tam olarak 

bilinmemektedir. 

 İ.  195b/10, 195b/12, 210b/5, 210b/6 

 İ.+ e 194b/15, 195a/13, 195b/14, 195b/1ol-a, 195b/8 

            -9- 

İbrÀhìm Òalìl: bk.: İbrÀhìm. 

 İ. 219a/8 

            -1- 

İdrìs: Kur’an-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden biridir. Kur’an’da sadece iki 

yerde doğrudan zikredilmektedir. Bunların birinde, “Kitapta İdrîs’i de an; çünkü o 
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çok sadık bir peygamberdi. Biz onu yüce bir makama yükselttik” (Meryem 19/56-

57), diğerinde, “İsmâil’i, İdrîs’i, Zülkifl’i de hatırla. Bunların hepsi sabredenlerdendi. 

Onları rahmetimize kabul ettik. Onlar hakikaten iyi kimselerdendi” (el-Enbiyâ 21/85-

86) denilmektedir. Kur’an’da İdrîs’le ilgili olarak “ağlayarak secde etme, doğruya 

ulaştırılma, seçkin kılınma” (Meryem 19/58); “şanının ve mekânının üstün ve yüce 

olması” (Meryem 19/57); “sabredici olma” (el-Enbiyâ 21/85); “sıddîk ve nebî olma” 

(Meryem 19/56) gibi nitelikler de yer almaktadır. Hadislerde İdrîs’ten sadece mirac 

hadisesi dolayısıyla bahsedilir. Hz. Peygamber onunla bazı rivayetlere göre ikinci, 

hadislerin çoğunluğuna göre ise dördüncü kat semada karşılaşmıştır.  

 İ.  192b/11, 192b/6, 192b/8 

 İ.+ i 192b/1 

 -4- 

‘İkrime: bk.: ‘İkrime bin Ebì Cehl. 

 ‘İ.  192b/15, 193a/3, 193a/6 

             -3- 

‘İkrime bin Ebì Cehl: Ebû Osmân İkrime b. Ebî Cehl Amr b. Hişâm el-Kureşî el-

Mahzûmî (ö. 13/634). Sahabîdir. Hicretten 47 veya 49 yıl önce (575 veya 573) 

doğmuştur. Başlangıçta babası gibi Müslümanlığın en katı muhaliflerinden olduğu 

için İslam karşıtı hareketlerin hemen hepsinde faal rol almıştır. 

 ‘İ.+ i 192b/14 

             -1-  

èÌsÀ: Kur’an’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen peygamberdir.Hz. 

Îsâ Kur’an-ı Kerim’de Îsâ, İbn Meryem ve Mesîh şeklinde zikredilen, kendisine 
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İncil’in verildiği, Hz. Muhammed’i müjdelediği bildirilen, “Allah’tan bir ruh ve 

kelime” olarak tavsif edilen, ancak kul olduğu vurgulanan peygamberdir. 

Hristiyanlıkta ise Îsâ Mesîh Tanrı’nın oğlu, dolayısıyla tanrı kabul edilmektedir. 

 èÌ.  203a/5, 204a/14, 204b/2, 205a/4, 205b/8, 206a/1 

 èÌ.+ dan 203a/10, 205b/14, 230b/2 

 èÌ.+ yı 192b/1 

            -10- 

İsmÀèìl:  Hz. İbrâhim’in oğludur, Kur’an’da adı geçen bir peygamberdir. Kur’an-ı 

Kerim’de on iki yerde adı geçen İsmâil çeşitli nitelikleriyle zikredilmektedir. Annesi 

Hâcer hakkında Kur’an’da bilgi  yoktur. İsmâil, babası İbrâhim’in yaşlılık 

döneminde ve bir duası neticesinde dünyaya gelmiş, çok küçükken babası tarafından 

Beytülharâm’ın bulunduğu yere bırakılmıştır.  Adı açıkça zikredilmemekle birlikte 

belli bir yaşa gelince kurban edilmek istenenin İsmâil olduğu anlaşılmaktadır. Daha 

sonra babası ile beraber hem beytin temellerini yükseltmiş hem de bu kutsal mekanı 

temiz tutmakla görevlendirilmiş, peygamber olarak seçilmiş, diğer peygamberler gibi 

ona da vahiy gelmiştir  

 İ.  196a/4 

            -1- 

İsrÀfil: Dört büyük melekten biri olup kıyamet gününde sura üflemekle görevlidir. 

Kaynaklarda kelimenin menşeine dair kesin bilgi bulunmamakla birlikte İbraniceden 

Arapçaya girdiği kabul edilir. Kur’an-ı Kerim’de bu meleğin adı geçmemekte, ancak 

yapacağı görevden söz edilmektedir. İsrâfîl’in “Allah’ın kulu” (abdullah) veya 

“rahmânın kulu” (abdurrahman) manalarına geldiğini bildiren bazı rivayetler 

bulunmaktadır 
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 İ.  225a/15 

            -1- 

Úaêì: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Yapan, yerine getiren” anlamına 

gelmektedir. 

 Ú.  190a/10 

             -1- 

ÚÀdir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “gücü yetmek; ölçü ile yapmak, 

planlamak; kıymetini bilmek; rızkını daraltmak” anlamlarına gelen kadr (kudret) 

kökünden sıfat olup “her şeye gücü yeten” demektir. 

 Ú.  190b/14 

            -1- 

ÚÀrÿn: Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mûsâ ve Hârûn’un şahsında Allah’ın emirlerine 

karşı çıktığı için cezalandırılan kişidir. Kur’an’da Kārûn adıyla kıssası nakledilen bu 

kişi Tevrat’ta Korah diye anılmakta ve çöl hayatında Mûsâ’nın otoritesine karşı 

başlatılan isyan hadisesinde başrolü oynamaktadır. Tevrat’ta Hz. Ya‘kūb’un oğlu 

Levi’nin oğlu Kohat’ın oğlu Yitshar’ın (İzhar) oğlu olarak gösterilen Korah (Karun) 

Mûsâ ve Hârûn’a karşı çıkarılan bir isyan hareketiyle gündeme gelmektedir. 

 Ú.  219a/11 

 Ú.+ a 199a/8 

 Ú.+ ı 198b/13 

            -3- 
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ÚÀsım: Hz. Peygamber’in oğludur. Resul-i Ekrem’in nübüvvetinden kısa bir süre 

önce Mekke’de dünyaya gelmiştir. Annesi Hz. Hatice’dir. Kâsım’ın doğumuyla ilgili 

başka rivayetler de bulunmakla birlikte İbn İshak, genel bir ifadeyle Hz. 

Peygamber’in Hatice’den doğan bütün çocuklarının nübüvvetten önce dünyaya 

geldiğini belirtmektedir. Resulullah ilk çocuğu Kâsım olduğu için Ebü’l-Kâsım 

künyesiyle anılmıştır. 

 Ú.  210b/3, 210b/6 

            -2- 

ÚatÀde bin NuèmÀn: Ebû Amr Katâde b. Nu‘mân b. Zeyd ez-Zaferî (ö. 23/643). 

Sahabîdir. 579 yılı civarında Medine’de doğmuştur. Evs kabilesine mensup olup Ebû 

Saîd el-Hudrî’nin anne bir kardeşidir. Künyesinin Ebû Ömer, Ebû Osman ve Ebû 

Abdullah olduğu da zikredilmiştir. Annesi Enîse bint Kays b. Amr el-Hazreciyye 

sahabîdir. Katâde b. Nu‘mân hicret sırasında Müslüman olmuştur. İkinci Akabe 

Biatı’nda bulunduğu, Bedir, Uhud ve Hendek savaşları başta olmak üzere Hz. 

Peygamber’in katıldığı bütün savaşlara iştirak ettiği belirtilmiştir. 

 Ú.  198b/4 

            -1- 

Kerìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “cömert olmak, iyi, ahlâklı, asil 

ve değerli olmak” anlamındaki kerem (kerâmet) kökünden sıfat olan kerîm 

“yaratılıştan cömert olan, insanın şerefiyle bağdaşmayan her türlü şeyden arınmış 

bulunan” demektir. 

 K.  190a/6 

            -1- 
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Úureyş: Hz. Peygamber’in mensup olduğu Arap kabilesidir. Adnânîler’in Mudar 

kolundan olup genellikle kabul edildiğine göre adını Kureyş lakabıyla bilinen Fihr b. 

Mâlik’ten alır. Bu zatın asıl adının Kureyş, lakabının Fihr olduğu da belirtilir. Hz. 

Peygamber’in on birinci kuşaktan dedesi olan Fihr’in soyu Adnân’a kadar Fihr b. 

Mâlik b. Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs b. Mudar b. Nizâr b. Meâd 

b. Adnân şeklindedir. Kabileye bu adın verilmesiyle ilgili olarak ileri sürülen diğer 

görüşlerden birine göre Kureyş kelimesi “toplanmak, bir araya gelmek; ticaret 

yapmak” anlamındaki takarruş kökünden gelmekte ve Fihr b. Mâlik’in soyunun, 

Kusay b. Kilâb liderliğinde Mekke ve çevresinde ikamet etmek üzere bir araya 

toplanmış olması veya ticaret yapması sebebiyle böyle adlandırıldığı 

kaydedilmektedir. 

 Ú.  196b/13, 207b/15 

 Ú.+ den 208a/1 

             -3- 

LoúmÀn: Kur’an’da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği tartışmalı 

bir din büyüğüdür. Kur’an’da Lokman’la ilgili bilgiler, aynı adı taşıyan surede onun 

iki defa ismen zikredilmesinden ve oğluna verdiği bazı öğütlerin naklinden ibarettir. 

Buna karşılık Cahiliye şiirinde ve kısas-ı enbiyâ başta olmak üzere bazı İslami 

kaynaklarda Lokman’a dair çeşitli rivayetler yer almakta ve bu rivayetlerdeki 

bilgilerin aynı adı taşıyan veya benzer niteliklere sahip farklı kişilere ait olduğu ve 

bunların birbirine karıştırıldığı ifade edilmektedir. 

 L.  219a/15, 219b/1 

            -2- 

Maàfÿr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Bağışlanmış, bağışlanan” anlamında 

kullanılmaktadır. 
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 M.  190a/14 

            -1- 

Maófÿô: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Korunmuş, gözetilmiş” anlamındadır. 

 M.  190a/10 

            -1- 

Manãÿr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Nasrolunmuş, Allah’ın yardımıyla 

galip, üstün gelmiş” anlamında kullanılmaktadır. 

 M.  189b/14 

            -1- 

MÀriyye: Mâriye bint Şem‘ûn el-Kıbtiyye (ö. 16/637). Hz. Peygamber’in cariyesidir. 

Babası Mısır’ın Saîd bölgesinden ve Kıbtî denilen yerli halkındandır. Ancak onun 

aslen İranlı veya Rum olabileceği de kaydedilmiş, annesinin Hristiyan bir Rum 

olduğu belirtilmiştir. 

 M.+ idi 210b/5 

            -1- 

Maèãÿm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Peygamberlerin günahtan korunmuş 

olduğunu ifade eden terimdir. Sözlükte “engel olmak, gelebilecek zararları bertaraf 

edip korumak” anlamına gelen asm kökünden türemiş bir isimdir.. 

 M.  190a/13 

            -1- 

Mebèÿå: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Peygamber olarak gönderilmiş kimse” 

anlamına gelmektedir.  
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 M.  190a/13 

            -1- 

Medìne: Hz. Peygamber’in mescidiyle kabrinin bulunduğu hicret yurdu ve İslam’da 

iki Harem bölgesinden biri, Resul-i Ekrem ve Hulefâ-yi Râşidîn döneminin 

başşehridir. 

 M.  234b/4, 236a/11, 236a/2 

 M.+ de 203a/12 

 M.+ den 217b/14, 217b/9 

 M.+ nüñ 229b/15 

 M.+ ye 211a/15, 217b/11, 233a/10, 235a/1, 235a/12 

            -12- 

Mekke: Kâbe’nin bulunduğu ve hac ile umre ibadetinin ifa edildiği kutsal şehirdir. 

 M.+ deidi 196b/10, 199b/11 

 M.+ den 211a/15 

 M.+ ye 210a/14 

 baùóÀ-yı M.+ yi 215a/2 

            -5- 

Melik: Hz. Muhammed’in isimlerindendir.  “Malik olma, kudret ve tasarrufu altında 

bulundurma” anlamına gelen “mülk” kökünden gelmektedir. 

 M.  190b/14 
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 -1- 

Merd-i merdÀne: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Yiğitler yiğidi” anlamına 

gelmektedir. 

 M.  190b/13 

            -1- 

Merfÿè: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Merfû, Hz. Peygamber’e nisbet edilen 

söz ve haber anlamında hadis terimidir. Merfû‘ kelimesi sözlükte “yukarı kaldırmak, 

yükseltmek” anlamına gelen ref‘ masdarından ism-i mef‘ûldür. Ref‘ kelimesi erken 

dönemlerden beri “bir sözü, bir haberi bir kimseye nisbet etme” manasında 

kullanılmıştır.  

 M.  190a/5 

             -1- 

Meryem: Hz. Îsâ’nın annesidir. İslam’da üstün nitelikleri sebebiyle yüceltilen, iffet 

ve itaat simgesi bir şahsiyet olarak gösterilen Meryem, Hristiyanlıkta “tanrı doğuran” 

olarak nitelenmekte, Hristiyanların ibadet hayatında önemli bir yer tutmakta, onun da 

Hz. Îsâ gibi asli günahtan uzak olduğuna ve öldükten sonra semaya yükseldiğine 

inanılmaktadır. 

 M.  206a/4 

            -1- 

Meymÿne bint-i ÓÀriå: Meymûne (Berre) bint el-Hâris b. Hazn el-Hilâliyye (ö. 

51/671). Hz. Peygamber’in son olarak evlendiği hanımıdır. 590 yılı civarında 

doğmuştur. Resul-i Ekrem ile evlenmeden önce adı Berredir. Hz. Peygamber 

“cömert, dürüst ve itaatkâr” anlamına gelen bu ismi taşımayı insanın kendini 
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tezkiyesi olarak kabul ettiğinden adını Meymûne olarak değiştirmiştir. Annesinin 

Hind (Havle) bint Avf olduğu bilinmektedir. 

 M.  218a/14 

            -1- 

MikÀéìl: Kur’an’da adı geçen dört büyük melekten biridir. Mîkâil kelimesinin 

İbranicedeki karşılığı “Kim Tanrı gibidir?” anlamındaki mika’êldir; Arapça’ya 

İbranice veya Süryaniceden geçtiği ifade edilmektedir. Müslüman müfessir ve 

dilcileri de mîkâilin, mîk (mîkâ) ve îl kelimelerinden oluşan İbranice veya Süryanice 

menşeli olduğunu söylemektedir. Kitab-ı Mukaddes’te Mîkâil’in ismi beş yerde 

geçmektedir. 

 M.  225a/15 

            -1- 

MinÀ: Mekke ile Müzdelife arasında Mescid-i Harâm’ın yaklaşık 7 km 

kuzeydoğusunda ve Harem sınırları içinde bulunan Mina şeytan taşlama, kurban 

kesme, bayram günlerinde konaklama gibi hac ibadetlerinin (menâsik) yapıldığı 

yerdir. 

 M.+ dayıdı 217a/8 

            -1- 

MièrÀc: Sözlükte “yukarı çıkmak, yükselmek” anlamındaki urûc kökünden türemiş 

bir ism-i alet olan mi‘râc kelimesi “yukarı çıkma vasıtası, merdiven” demektir. Terim 

olarak Hz. Peygamber’in göğe yükselişini ve Allah katına çıkışını ifade eder.  

 M.  192a/7 

            -1- 
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MuèÀõ: bk.: MuèÀõ bin èAfrÀ. 

 M.  205a/11, 205a/8 

            -2- 

MuèÀõ bin èAfrÀ:  Ebü’l-Hâris Muâz b. el-Hâris (Afrâ) b. Rifâa en-Neccârî el-

Hazrecî (ö. 37/657 [?]). Sahabîdir. Doğum tarihi bilinmemekte, ancak kardeşleri 

Muavviz ve Avf ile birlikte genç yaşta Bedir Gazvesi’ne katıldığı belirtilmektedir. 

Muâz’ın babası ve annesi Afrâ bint Ubeyd ile amcası Râfi‘ de sahabîdir. Hz. 

Peygamber’in bütün gazvelerinde bulunan Muâz ile kardeşleri Bedir’de şehid olan 

annelerine nisbetle İbn (Benû) Afrâ diye de anılır. Muâz, ağabeyi Avf ile beraber 

Birinci ve İkinci Akabe biatlarında bulunmuştur.  

 M.+ nuñ 205a/5 

            -1- 

MuèÀõ: bk.: MuèÀõ bin Cebel. 

 M.  231b/2, 232a/11, 232a/6, 232b/1, 232b/12, 232b/5, 232b/7, 232b/8, 

233b/15, 233b/6, 234b/10, 234b/15, 234b/6, 235b/13, 235b/2, 235b/5, 235b/7, 

236a/12, 236a/13, 236a/3, 236a/6, 236a/9 

 M.+ a 233a/14, 235b/6 

 M.+ dur 235b/1 

 M.+ ı 236a/15 

 -27- 

MuèÀõ bin Cebel: Ebû Abdirrahmân Muâz b. Cebel b. Amr el-Ensârî (ö. 17/638). 

Sahabîdir. Hicretten on sekiz yıl önce (m. 603) Medine’de dünyaya gelmiştir, yirmi 
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yıl önce (m. 601) doğduğu da zikredilmiş, Hazrecî ve Cüşemî nisbeleriyle de 

anılmıştır. Muâz bin Cebel on sekiz yaşında iken Müslüman olmuştur.  

 M.  231a/14 

 M.+ den 231a/15 

 M.+ dür 236a/8 

 M.+ em 236a/1 

            -4- 

Muóammed: Hz. Peygamberin adıdır. “Birçok defalar hamd ü sena olunmuş, tekrar 

tekrar övülmüş” anlamına gelmektedir.  

 M.  190b/11, 192b/11, 192b/12, 192b/5, 192b/7, 193a/10, 193b/3, 195a/1, 

195b/11, 195b/13, 196a/14, 196a/5, 196b/9, 197a/12, 197a/4, 198a/12, 198a/15, 

198a/2, 198b/11, 198b/12, 198b/14, 198b/4, 198b/8, 198b/9, 199a/10, 199a/13, 

199a/3, 199a/7, 199b/10, 199b/13, 199b/6, 199b/7, 200a/14, 202b/1, 202b/11, 

202b/7, 205b/9, 206a/1, 206a/5, 207b/1, 207b/3, 209b/5, 212b/10, 212b/2, 214a/11, 

227a/14, 228a/2, 228a/4, 230b/11, 230b/13, 235a/15, 235a/8 

 M.+ de 206a/2 

 M.+ den 200b/4 

 M.+ e 192a/4, 192a/5, 193b/6, 193b/8, 194b/10, 195a/13, 195b/15, 195b/3, 

195b/9, 196a/7, 196b/2, 198b/1, 200b/10, 200b/13, 202a/12, 202b/3, 203a/2, 214a/8 

 M.+ i 192a/12, 192a/14, 192b/2, 212b/14 

 M.+ üñ 192b/10, 196a/8, 199b/3, 212a/8, 213a/12, 227b/8, 230b/12 

            -85- 
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MuòtÀr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “İhtiyar eden, seçilmiş, seçkin” 

anlamında kullanılmaktadır. 

 M.  190a/6 

             -1- 

Muúavvim: Hz. Muhammed’in amcasıdır. 

 M.  211a/9 

            -1- 

MurtaôÀ: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “İrtiza edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş” 

anlamlarına gelmektedir. 

 M.  189b/11 

             -1- 

MÿsÀ: İsrâiloğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamberdir. Hem 

Yahudilik ve Hristiyanlığa hem de İslam’a göre büyük bir peygamber ve 

İsrâiloğullarını Firavun’un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir. 

Hakkında Ahd-i Atîk’in Tevrat dışındaki bölümleriyle Ahd-i Cedîd’de kısmen bilgi 

bulunmakla birlikte onunla ilgili yegane kaynak Tevrat ile Kur’an-ı Kerim’dir. 

Tevrat’ın hemen hemen tamamı Hz. Mûsâ’nın ve önderliğini yaptığı İsrâiloğullarının 

tarihinden ibarettir. Yaşadığı döneme ait diğer kaynaklarda kendisinden 

bahsedilmemekte, Kitab-ı Mukaddes’te onun dışında bu adı taşıyan başka bir kimse 

bulunmamaktadır. Tevrat, Mûsâ’yı peygamberlerin en büyüğü olarak takdim 

etmektedir. 

 M.  196b/8, 197b/13, 198a/11, 198a/14, 198b/3, 198b/8, 199a/10, 199a/8, 

219a/10 
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 M.+ daàı 198b/6 

 M.+ dan 198b/12, 198b/14 

 M.+ nuñ 198a/1 

 M.+ ya 196b/3 

            -15- 

Muãaddıú: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Tasdik eden, gerçekliliğini, 

geçerliliğini resmi olarak bildiren” anlamında kullanılmaktadır. 

 M.  190b/1 

            -1- 

MuãùafÀ: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Istıfa edilmiş, seçilmiş” anlamındadır. 

 M.  189b/9, 192a/8, 193a/14, 206b/10, 218a/5, 231a/8 

 M.+ ya 209b/15 

            -1- 

Mübeşşir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “müjdelemek; güler yüzlü 

olmak, güler yüzle karşılamak” anlamlarına gelen beşr kökünden türetilmiş bir sıfat 

olup “müjdeleyen, güler yüzlü ve sevecen olan” demektir. 

 M.  190b/4 

            -1- 

MüctebÀ: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Seçilmiş, seçkin” anlamına 

gelmektedir. 

 M.  189b/1 
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            -1- 

Müémin: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “güven içinde bulunmak, 

korkusuz olmak” anlamındaki emn (emân, emânet) kökünün “if‘âl” kalıbından 

türeyen mü’min kelimesi “inanıp tasdik eden; başkalarının güvenli olmasını 

sağlayan, vaadine güvenilen” anlamlarına gelir. 

 M.  190a/12 

            -1- 

MünÀdì: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Nida eden, çağıran” anlamındadır. 

 M.  190a/15 

            -1- 

Münìr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Nurlandıran, ışık veren, parlak” 

anlamlarına gelmektedir. 

 M.  190b/4 

            -1- 

Münõir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Akıbetinin kötülüğünü söyleyerek 

korkutan” anlamındadır. 

 M.  189b/1 

            -1- 

Mürìd: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “İrade eden, emreden, buyuran” 

anlamında kullanılır. 

 M.  190b/10 
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              -1- 

Mürsel: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “İrsal olunmuş, gönderilmiş, 

yollanılmış” anlamlarına gelmektedir. 

 M.  189a/14 

             -1- 

Müstaúìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Doğru yolda olan” anlamını 

taşımaktadır. 

 M.  189a/14 

            -1- 

Müteheccid: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Teheccüd eden, gece uyanıp 

namaz kılan” anlamına gelmektedir.  

 M.  190b/1 

            -1- 

Müõekkir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Zikreden, ibadet eden” anlamlarına 

gelmektedir. 

 M.  189b/1 

             -1- 

Müzemmil: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Tezemmül etmiş, bir şeye sarılmış” 

anlamına gelmektedir. 

 M.  189a/15 

            -1- 
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NÀhì: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Men eden, yasak eden, önleyen” 

anlamlarına gelmektedir. 

 N.  190b/3 

            -1- 

Necm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Yıldız” anlamındadır. 

 N.  190b/6 

            -1- 

Neõìr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. İlahi emirlere uymayanları kötü bir 

akıbetin beklediğini haber verip onları uyarmadır. Sözlükte “korkulu bir şeyi bilip 

sakınmak” anlamına gelen nezr (nizâre) kökünden türetilmiş olup “korkulu bir şeyi 

haber vererek sakındırmak” demektir. “Sevindirici haber verme” anlamındaki 

tebşirin karşıtı olan inzar dine davet yöntemlerinden biridir. İnzarı gerçekleştiren 

kimseye münzir (nezîr) denilir ve “tehlikenin farkında olmayan topluluğa bu tehlike 

hakkında bilgi veren kimse” diye tanımlanır. Nitekim Hz. Peygamber kendini, 

düşman ordusunun gelmekte olduğunu görüp kavmine haber veren ve onları bu 

konuda uyaran kimseye benzetmiştir. Peygamberlerin asıl görevi, insan fıtratında 

mevcut dinî potansiyeli harekete geçirmek amacıyla vicdanları uyarmaktır. 

 N.  190b/4 

            -1- 

Nièmet: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte masdar olarak “bolluk ve iyi 

hâl içinde olmak”, isim olarak “maddi ve manevi imkanlar” anlamına gelen nimet 

kelimesini İbnü’l-Cevzî “insana refah ve mutluluk sağlayan meşru şey”, Seyyid Şerîf 

el-Cürcânî “özel bir amaç veya bedel gözetilmeksizin yapılan iyilik” diye 
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tanımlamıştır. Bir ayette fiil kalıbıyla yer alan nimet kavramı Hz. Peygamber’e izafe 

edilmektedir (el-Ahzâb 33/37). 

 N.  189b/15 

            -1- 

Nÿó: Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tufan ile 

helak edilen peygamberdir. Adı İbranicede Nôah, Yunancada Nôe şeklindedir. 

Tevrat’a göre babası Lamek, “Rabbin lanetlediği bu toprak yüzünden çektiğimiz 

eziyeti, harcadığımız emeği bu çocuk hafifletip bizi rahatlatacak” diyerek oğluna 

Nûh adını vermiştir. 

 N.  192b/12, 193a/13, 219a/7 

 N.+ uñ 193a/9 

            -4- 

Nÿr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “aydın ve ışıklı olmak” 

manasındaki nevr kökünden türemiş bir isim olan nur “aydınlık, ışık” demektir. 

 N.  189b/6 

             -1- 

èOåmÀn: Ebû Abdillâh (Ebû Amr) Zü’n-nûreyn Osmân b. Affân b. Ebi’l-Âs b. 

Ümeyye el-Kureşî el-Ümevî (ö. 35/656). İlk Müslümanlardan ve Hulefâ-yi 

Râşidîn’in üçüncüsüdür. Fil Vakası’ndan altı yıl sonra Tâif’te doğmuştur. Kureyş’in 

en zengin tüccarlarından olan babası Affân Cahiliye Devri’nde ölmüştür. Annesi 

Ervâ bint Küreyz, Resulullah’ın halası Ümmü Hakîm Beyzâ bint Abdülmuttalib’in 

kızıdır. Mensup olduğu Emevî (Ümeyye) kabilesinin soyu Abdümenâf b. Kusay’da 

Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Resul-i Ekrem’den altı yaş küçüktür. 

Gençliğinde babasının yanında ticaretle uğraşan Osman, İslam öncesinde Mekke’nin 
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önemli tüccarları arasına girmiştir. İslami davetin ilk safhasında Hz. Ebû Bekir’in 

delaletiyle Resulullah’ın yanına giderek Müslüman olmuş ve ilk on Müslüman 

arasında yer almıştır. 

 èO.  194b/10, 199b/8, 200b/12, 201a/3, 201a/6, 221b/10, 221b/8 

 èO.+ a virdi 210b/8, 210b/9 

             -9- 

èÖmer: Ebû Hafs Ömer b. el-Hattâb b. Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşî el-Adevî (ö. 

23/644). Hulefâ-yi Râşidîn’in ikincisidir (634-644). Fil Vakası’ndan on üç yıl kadar 

sonra, diğer bir rivayete göre ise Büyük (Dördüncü) Ficâr savaşından dört yıl kadar 

önce Mekke’de doğmuştur (Halîfe b. Hayyât, I, 151). Baba tarafından soyu Cahiliye 

Dönemi’nde Kureyş kabilesinin sefaret işlerine bakan Adî b. Kâ‘b kabilesine ulaşır 

ve Kâ‘b b. Lüey’de Hz. Peygamber’in nesebiyle birleşir. Annesi Mahzûm 

kabilesinden Hanteme bint Hâşim’dir. Müslüman olmadan önceki hayatı hakkında 

yeterli bilgi yoktur. 

 èÖ.  199b/8, 206b/9, 210b/15, 212b/12, 213a/12, 213a/2, 213a/5, 213a/6, 

213a/8, 213a/9, 215a/9, 221b/3, 221b/5, 223b/12, 223b/8, 224a/4, 230b/4 

 èÖ.+ den 230b/6 

 èÖ.+ i 230b/1 

 èÖ.+ le 213a/15 

 èÖ.+ üñ 223b/9 

             -22- 

èÖmer bin èAbdu’l-èazìz: Ebû Hafs el-Melikü’l-Âdil el-Eşecc Ömer b. Abdilazîz b. 

Mervân b. Hakem el-Ümevî (ö. 101/720). Emevi halifesidir. 680 yılında Medine’de 
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doğmuştur. Babası Mısır Valisi Abdülazîz b. Mervân, annesi Hz. Ömer’in torunu 

Ümmü Âsım’dır. Medine’de Enes b. Mâlik ve dayısı Abdullah b. Ömer başta olmak 

üzere pek çok sahabîyi dinleme imkanı bulmuştur. Hicaz valiliği, hac emirliği gibi 

görevlerde bulunmuştur. 717 yılında Süleyman’ın ölümü üzerine halife ilan 

edilmiştir. 

 Ö.  206a/10 

 -1- 

èÖmer ÒaùùÀbi : bk.: èÖmer. 

 èÖ.  223b/7 

           -1- 

Raóìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “ Merhametli, esirgeyen, koruyan, 

acıyan” anlamınlarında kullanılmaktadır. 

 R.  189b/5 

            -1- 

RaómÀn: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “merhamet etmek, severek ve 

acıyarak korumak” anlamındaki rahmet (ruhm, merhamet) kökünden türeyen rahmân 

kelimesi “şefkat ve merhamet eden, acıyan” demektir. Allah’a nisbet edilmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’de rahmet kavramı Tevrat’a, Kur’an’a, Hz. Peygamber’e ve 

insanlara da nisbet edilmiştir. 

 R.+ dan 192b/11 

            -1- 
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Raómet: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Rahmet, şefkat gösterip lütufta bulunma 

anlamında bir Kur’an terimidir. Sözlükte masdar olarak “merhamet etmek, severek 

ve acıyarak korumak”, isim olarak “şefkat, merhamet” anlamına gelir. Allah’a nisbet 

edilmiştir. Kur’an’da rahmet Tevrat’a, Kur’an’a, Hz. Peygamber’e ve insanlara da 

nisbet edilmiştir. 

 R.  189b/15 

            -1- 

RamaøÀn: Oruç tutmanın farz olduğu hicri yılın dokuzuncu ayıdır. Sözlükte “günün 

çok sıcak olması, güneşin kum ve taşları çok ısıtması, kızgın yerde yalın ayak 

yürümekle ayakların yanması” anlamlarındaki ramad masdarından veya “güneşin 

güçlü ısısından çok fazla kızmış yer” manasındaki ramdâ’ kelimesinden türeyen 

ramazan kamerî yılın şâbandan sonra, şevvalden önce gelen dokuzuncu ayının adıdır. 

 R.  211b/7 

            -1- 

Raéÿf: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “şefkat ve merhamet etmek” 

manasındaki re’fet kökünden türeyen raûf kelimesi “kalbi dayanamayacak derecede 

merhametli” demektir.  

 R.  189b/5 

            -1- 

Resÿl: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Allah’ın elçisi” anlamında 

kullanılmaktadır. 

 R.  189a/13 

 -1- 
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RıêvÀn: Kur’an-ı Kerim’de “rızâ” anlamında yer alan bir terim; cennetin muhafızı 

kabul edilen melektir. 

 R.+ dan 192b/11 

            -1- 

Ruúıyye: Rukıyye (Rukayye) bint Muhammed (ö. 2/624). Hz. Peygamber’in kızıdır. 

Hicretten yirmi yıl önce Mekke’de doğmuştur. Resul-i Ekrem’in Hz. Hatice’den 

doğan çocuklarının üçüncüsüdür. 

 R.  210b/4 

 R.+ ye 210b/9 

            -2- 

Rÿme: Medine’de Hz. Osman tarafından satın alınarak vakıf haline getirilen 

kuyudur. Medine’nin güneybatısında yer alan Akīk vadisinin aşağı kısmında sel 

sularının toplandığı yerde şehrin en eski kuyularından biridir. Adını, bu kuyudan 

insanlara su dağıtan Rûme adlı bir kadından veya daha sonra mülkiyetini ele geçiren 

Rûme el-Gıfârî adlı şahıstan ya da Akīk’in bu bölgesinin aynı isimle anılmasından 

aldığı rivayet edilmektedir. 

 çÀh-ı R.+ yi 194b/11 

 -1- 

Rusÿl: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “ Gönderilen kimse, haberci, elçi” 

anlamına gelmektedir. 

 R.  189a/15 

 -1- 
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Rüstem: İran millî destanının en güçlü kahramanıdır. Pehlevî Edebiyatı’nda Rostahm 

ve Rostethem şekillerinde geçer ve “iri yapılı, güçlü” anlamını taşır; bazen de aynı 

manadaki “Tehemten” lakabıyla birlikte kullanılır. Aslında Zaloğlu Rüstem’in 

Eşkânî ileri gelenlerinden bir kahraman olduğu ve millî destana girmesiyle birlikte 

kendisine birtakım olağan üstü efsanevi özellikler atfedildiği sanılmaktadır. 

            R.  219b/2 

            -1- 

äÀbir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Sabreden” anlamına gelmektedir. 

 ä.  190a/8 

 -1- 

äÀdıú: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Doğru sözlü; sadakati, içten bağlılığı 

olan” anlamlarına gelmektedir. 

 ä.  190b/12 

 -1- 

äafiyye bint-i Óuyey:  Safiyye bint Huyey b. Ahtab (ö. 50/670 [?]). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. Medine’de muhtemelen 610’da doğmuştur. Babası Benî 

Nadîr’in reisi Huyey b. Ahtab, annesi aynı kabileden Berre bint Semev’el’dir. 

 ä.+ yi 211a/4 

 -1- 

äafiyye: bk.: äafiyye bint-i Óuyey. 

 ä.  211a/11 

           -1- 
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äÀóib: Hz.  Muhammed’in isimlerindendir. “ Sahip olan, malik olan” anlamında 

kullanılır. 

 ä.  189b/12 

 -1- 

äÀlió: Kur’an’da Semûd kavmine gönderildiği bildirilen peygamberdir. Kur’an-ı 

Kerim’de Semûd kabilesine peygamber olarak gönderildiği bildirilen Hz. Sâlih’in, 

kavminin en itibarlı ailesine mensup olduğu rivayet edilir. 

 ä.  193b/8, 194b/7 

 ä.+ e 193b/5 

 ä.+ ile 193b/8 

 -5- 

SelmÀn: bk. SelmÀn-ı Parsì. 

 S.  220b/9, 220b/12, 220b/15, 221a/1, 221a/2, 221a/5, 221a/6, 235a/15 

            -8- 

SelmÀn-ı Parsì: Ebû Abdillâh Selmân el-Fârisî (ö. 36/656 [?]). İslamiyet’i kabul eden 

İran asıllı ilk sahabîdir. Asıl adı Mâhbe (Mâyeh) b. Bûzehmeşân (Bûzekhân, 

Bûzihşân, Hûşbûdân) b. Mürselân b. Yehbûzân iken Müslüman olduktan sonra 

kendini Selmân İbnü’l-İslâm diye tanıtmış, Selmân el-Hayr, Selmân-ı Pâk veya 

Selmân el-Hakîm diye de anılmıştır. 

 S.  206a/5 

            -1- 
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æemÿd : Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ve Hz. Sâlih’in tebliğ faaliyetinde bulunduğu 

bir Arap kavmidir. Semûd kavmi, kökenleri Hz. İsmâil’den önceki döneme dayanan 

ve Arabü’l-âribe (saf Arap) diye isimlendirilen nesli kesilmiş eski Arap 

kabilelerinden biridir. Semûd’un Arap değil bir yahudi kabilesi olduğunu ileri 

sürenler varsa da İslam kaynaklarındaki yaygın görüş bunun bir Arap kavmi sayıldığı 

yönündedir. 

 æ.  194b/7, 194b/9 

           -2- 

Sevde bint-i Zemèa: Ümmü’l-Esved Sevde bint Zem‘a b. Kays el-Kureşiyye (ö. 

23/644). Hz. Peygamber’in hanımıdır. Mekke’de doğmuştur. Babası Kureyş’in Âmir 

b. Lüey oğulları boyundan Zem‘a b. Kays, annesi Medine asıllı Neccâroğulları’ndan 

Şemûs bint Kays’tır. Soyu baba tarafından dedesi Âmir b. Lüey’de Resul-i Ekrem’in 

soyu ile birleşir. 

 S.+ yi 210b/11 

            -1- 

Seyyid: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Hz. Peygamber’in soyundan gelenleri 

ifade eden bir terimdir. Sözlükte “efendi, bey, önder, sahip, faziletli, kerim” gibi 

anlamlara gelen seyyid kelimesi Kur’an-ı Kerim’de “toplumda seçkin bir yere sahip 

olan kimse” ve “kadının kocası” mânasında yer alır. Seyyid terim olarak “şerefli, asil 

soylu, onurlu, kutsal, mübarek” manasına gelen şerîf ile birlikte “nesl-i pâk-i 

Muhammedî’ye mensup olup yüceltmiş olan” anlamında Hz. Peygamber’in Hz. Ali 

ile Fâtıma’dan doğan torunlarıyla onların soyundan gelenler için unvan olarak 

kullanılmıştır. Resul-i Ekrem’in unvanları arasında “seyyid-i kâinât, seyyidü’l-

kevneyn, seyyidü’s-sakaleyn, seyyidü’l-enbiyâ / mürselîn, seyyidü’l-beşer / seyyid-i 

nev‘-i beşer, seyyidü’s-sâdât” en meşhur olanlarıdır. 
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 S.  190b/14 

            -1- 

äıdú: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sıdk, niyette dürüstlük, söz ve 

davranışların doğru ve gerçeğe uygun olması anlamında bir ahlak terimidir. Bazı 

hadislerde Resul-i Ekrem “sâdık ve masdûk” (doğru olan ve doğruluğu herkesçe 

kabul edilen) şeklinde nitelenmiştir. 

 ä.  190a/4 

            -1- 

SirÀc: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Kur’an’da Allah’ın nuru kristal fanus 

içindeki ışık saçan bir kandile benzetilir. Yine Kur’an’da güneş burçların arasındaki 

bir kandile yıldızlar da gök kubbeye asılmış kandillere benzetilmekte ve Hz. 

Peygamber’in de ışık saçan bir kandil olduğu söylenmektedir. 

 S.  190b/4 

            -8- 

SürÀúa: Ebû Süfyân Sürâka b. Mâlik b. Cü‘şüm el-Kinânî el-Müdlicî (ö. 24/645). 

Hicret sırasında henüz Müslüman olmadan Resul-i Ekrem’i yakalamaya çalışmasıyla 

ünlü sahabîdir. Adnânîler’e mensup Kinâne’ye bağlı Abdümenât’ın kollarından Benî 

Müdlic kabilesinde doğmuştur. Mekke yakınında bulunan Kudeyd’de oturmasına 

rağmen Medineliler arasında zikredilmiştir. Bazı kaynaklarda adı dedesine nisbetle 

Sürâka b. Cü‘şüm şeklinde geçmektedir. 

 S.  199a/3 

 S.+ yı 198b/14 

 S.+ yıdı 199a/1 
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            -3- 

SüleymÀn: Hz. Dâvûd’un oğlu, İsrâiloğullarına gönderilen hükümdar peygamberdir. 

Yahudilikte ve Hristiyanlıkta sadece kral, İslam’da ise hükümdar-peygamber kabul 

edilir. Süleyman isminin İbranicedeki karşılığı olan Şelomoh’nun (Şlomo) “barış, 

selâmet, sükûnet” mânasındaki şalom kelimesinden geldiği ve “barışsever, barışçı” 

anlamını taşıdığı belirtilir. 

 S.  200b/7, 201b/15, 202a/15, 202b/10, 203a/3, 203a/4, 219a/14 

 S.+ a 202a/11, 202b/2, 202b/4, 202b/6 

 S.+ dan 200b/4 

 S.+ uñ 200b/11 

 S.+ uñıdı 203a/1 

            -14- 

ŞÀhid: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte şâhid “bir olayın meydana 

gelişini gören kimse, tanık” anlamındadır. 

 Ş.  190b/4 

            -1- 

ŞÀkir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Şükreden, gördüğü iyiliğe karşı dua eden 

anlamlarını taşımaktadır. 

 Ş.  190a/7 

          -1- 

ŞÀm: İslam dünyasının önemli tarihî şehirlerinden biri, günümüzde Suriye’nin 

başşehridir. 
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 Ş.  210a/8 

            -1- 

Şehìd: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “bir şeyin mahiyetine vâkıf 

olmak, onu bilmek, sözle ifade etmek” anlamındaki şehâdet kökünden türeyen şehîd 

“kesin olarak bilen, bildiğini haber verme konusunda güvenilen kimse” demektir. 

 Ş.  189b/3 

            -1- 

Şems: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. “Güneş” anlamına gelmektedir. 

 Ş.  190b/8 

             -1- 

ÙÀhir: Hz. Muhammed’in oğludur. Asıl adı olarak Abdullah kullanılmakla birlikte 

“Tahir” ve “Tayyib” isimleri de kullanılmaktadır. 

 Ù.  210b/3, 210b/7 

             -2- 

Tebük: Hz. Peygamber’in Bizanslılara karşı düzenlediği savaş (Receb 9/Ekim 630). 

Tebük, Medine-Suriye ticaret yolu üzerinde Medine’ye 700 km. uzaklıktadır. Tebük 

Savaşı esnasında büyük güçlükler ve sıkıntılarla karşılaşıldığından bu zaman için 

Kur’an’da “sâatü’l-usre” (güçlük zamanı) tabiri geçer (et-Tevbe 9/117). 

 àazÀ-yı T.+ de 194b/10 

 T.+ e 213b/3 

 àazÀ-yı T.+ idi 220b/5 
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            -3- 

Tìh: (Sînâ). Aynı adı taşıyan yarımadanın güneyinde bulunan dağla özdeşleştirilen 

Sînâ yahudi, Hristiyan ve İslam geleneklerinde Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği yer 

olarak kabul edilir. Sînâ isminin Bâbil ay tanrısı Sin’den, dağın bulunduğu bölgenin 

Mısır sınırındaki Sin / Sun adlı kasabadan veya “yanan çalılık” anlamındaki İbranice 

senehten geldiği şeklindeki görüşlerden ilki daha fazla kabul görmüştür. 

 T.  198b/3 

            -1- 

Ùufeyl: bk.: Ùufeyl ibn-i èAmr. 

 Ù.  198a/11 

 Ù.+ üñ 198a/13, 198a/6 

            -3- 

Ùufeyl ibn-i èAmr: Et-Tufeyl b. Amr b. Tarîf el-Ezdî ed-Devsî (ö. 12/633). 

Kabilesinin İslam’a girmesine vesile olan sahâbîdir. Yemenli Ezd kabilesinin Devs 

boyunun ileri gelenlerindendir. Müslüman olmadan önce cömertliği ve şairliğiyle 

tanınmaktadır. Bazı kaynaklara göre Amr b. Tarîf’in değil Amr b. Humeme b. Râfi‘ 

ed-Devsî’nin oğludur. Kendisinin Amr ve Hâris adlı iki oğlu vardır. İslamiyet’i kabul 

ettikten sonra “Zinnûr” lakabını almıştır. Hicretten önce Müslümanların muhasara 

altında bulundukları dönemde İslam’a girmek için Yemen’den Mekke’ye gelmiştir. 

 Ù.  198a/4 

            -1- 

Ùÿr: Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği dağdır. Kaynaklarda Sînâ olarak da 

geçmektedir. Sînâ yarımadasının güneyinde bulunan dağla özdeşleştirilen Sînâ, 
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Yahudi, Hristiyan ve İslam geleneklerinde Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği yer 

olarak kabul edilir. 

 Ù.  199a/10 

            -1- 

Uóud: Müslümanlarla Mekkeli müşrikler arasında yapılan ikinci büyük savaştır 

(3/625). Savaşa adını veren Uhud dağı Medine’nin kuzeyinde Mescid-i Nebevî’ye 

yaklaşık 5 km mesafededir. Bölgedeki dağ silsilelerinden ayrı ve tek başına 

bulunduğu için bu adı aldığı anlaşılmaktadır. 

 U.  229b/9 

            -1- 

èUkkÀşe: bk.: èUkkÀşe bin ÓÀriå. 

 èU.  220b/7, 221a/10, 221b/15, 221b/3, 221b/8, 222a/11, 222a/7, 222b/12, 

222b/14, 222b/15, 222b/5, 222b/7, 222b/9 

 èU.+ ye 221a/2, 222a/8 

 èU.+ yle 222b/12 

            -16- 

èUkkÀşe bin ÓÀriå:  Ebû Mihsan Ukkâşe b. Mihsan b. Hursân el-Esedî (ö. 11/632). 

Sahabîdir. Resul-i Ekrem vefat ettiğinde kırk dört yaşlarındadır. Sahabeden Ebû 

Sinân ile Ümmü Kays bint Mihsan’ın kardeşi, Sinân b. Ebû Sinân’ın da amcasıdır. 

Benî Ümeyye’nin mevalisi olarak bazı yakınlarıyla birlikte Mekke’de yaşayan 

Ukkâşe ilk Müslümanlardandır. Bedir Savaşı’nda büyük kahramanlık göstermiştir. 

Savaş sırasında kılıcının kırılması üzerine Resul-i Ekrem’in kendisine verdiği 

sopanın keskin bir kılıca dönüştüğü rivayet edilmiş, Ukkâşe’nin “avn” adı verilen bu 
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silahı hem Bedir’de hem daha sonra katıldığı savaşlarda kullandığı belirtilmiştir. 

Ukkâşe’nin Resul-i Ekrem’in sırtındaki nübüvvet mührünü öptüğü şeklinde yaygın 

bir rivayet vardır. 

 èU.  220b/1 

 -1- 

Umr: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 U.  190b/2 

            -1- 

Ümmigülsüm: Ümmü Külsûm bint Muhammed (ö. 9/630). Hz. Peygamber’in kızıdır. 

605 ile 610 yılları arasında Mekke’de doğmuştur. Zeyneb ve Rukıyye’den sonra 

Resul-i Ekrem’in üçüncü kızı olup annesi Hz. Hatice’dir. Asıl isminin Ümeyye veya 

Âmine olduğu belirtilmiştir. Çocuğu bulunmadığı halde niçin Ümmü Külsûm 

şeklinde anıldığı bilinmemektedir. 

 Ü.  210b/8 

 Ü.+ dür 210b/4 

 Ü.+ i 210b/8 

            -3- 

Ümmi Óabìbe bint-i Ümmi SüfyÀn: Ümmü Habîbe Remle bint Ebî Süfyân Sahr b. 

Harb el-Ümeviyye (ö. 44/664). Hz. Peygamber’in hanımıdır. İslamiyet’ten on yedi 

yıl önce doğmuştur. Babası Kureyş kabilesinin reislerinden Ebû Süfyân, annesi 

Safiyye bint Ebü’l-Âs b. Ümeyye b. Abdüşems’tir. Soyu Resûl-i Ekrem’in soyu ile 

dedeleri Abdümenâf’ta birleşir. Ümmü Habîbe, Resul-i Ekrem’in halası 
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Ümeyme’nin oğlu Ubeydullah b. Cahş ile evlenmiştir. Ümmü Habîbe ve kocası ilk 

Müslümanlar arasında yer almıştır. 

 Ü.+ ı 211a/1 

             -1- 

Ümmi Óakìm: Hz. Muhammed’in halasıdır.  

 Ü.  211a/11 

            -1- 

Ümeyme: Hz. Muhammed’in halasıdır. 

 Ü.  207b/12, 211a/11 

             -2- 

ÜsÀme: Ebû Muhammed (Ebû Zeyd, Ebû Abdillâh, Ebû Hârise) Üsâme b. Zeyd b. 

Hârise el-Kelbî (ö. 54/674). Sahabîdir. Hicretten sekiz yıl önce (614) Mekke’de 

doğmuştur. Babası Zeyd b. Hârise, Hz. Hatice’nin kölesidir. Hatice, Hz. 

Muhammed’le evlenince kölesini ona hediye etmiş, o da azat ederek kendi yanında 

tutmuştur. Annesi, Resul-i Ekrem’in dadısı Ümmü Eymen’dir. 

 Ü.  207a/7, 217b/14, 217b/8 

            Ü.+ yı 217b/7 

            -4- 

VÀèiô: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Öğüt veren anlamında kullanılmaktadır. 

Kur’an-ı Kerim’de vaaz kelimesi bulunmamakla birlikte birçok ayette mev‘iza, 

vâizîn, ayrıca va‘z kökünden fiiller geçer. Allah Teala, Hz. Peygamber’e insanları 

dine hikmetle, güzel öğütle ve en güzel usulle davet etmesini emretmektedir. Bazı 
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ayetlerde muhtelif emir ve yasaklar zikredilip çeşitli bilgiler verildikten sonra 

bunlarla Allah’ın insanlara nasihat ettiği belirtilmekte, Resul-i Ekrem’e de 

çevresindekilere vaaz ve nasihatte bulunması emredilmektedir. 

 V.  189b/2 

            -1- 

YaóyÀ: Kur’an’da adı geçen, İsrâiloğullarına gönderilen bir peygamberdir. 

Hristiyanlıkta Vaftizci Yahyâ (John the Baptist, Jean-Baptist) ismiyle bilinir. İslami 

kaynaklardaki adıyla Yahyâ, Zekeriyyâ’nın oğlu olup annesi Hz. Meryem’in 

teyzesidir. 

 Y.  219b/1 

            -1- 

Yaúìn: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “sabit olmak, durulmak, 

sükûnete kavuşmak” anlamındaki yakn kökünden türeyen yakīn, terim olarak 

“doğruluğunda şüphe bulunmayan, vâkıaya uygun bilgi, sabit ve kesin inanış, kanaat 

(itikad), şüphe ve tereddütten sonra ulaşılan kesinlik” anlamına gelir. 

 Y.  190b/12 

            -1- 

Yemen : Arap yarımadasının güneybatısında bir ülkedir. Kızıldeniz’e ve Hint 

Okyanusu’nun Aden körfezine kıyısı olan Yemen kuzeyden Suudi Arabistan, 

doğudan Uman ile komşudur. 

 Y.+ den 234b/1 

 Y.+ e 231b/6, 233a/10 
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            -3- 

Yeårib: Medine’nin bilinen en eski adıdır. Bu adın, buraya ilk yerleşen kişi olduğu 

rivayet edilen Yesrib b. Vâil b. Kâyine b. Mehlâbil’in isminden geldiği 

kaydedilmektedir.  

 Y.  209b/15, 210a/1 

            -2- 

Yetìm: Hz. Muhammed’in isimlerindendir.  

 Y.  189a/10 

            -1- 

Yÿsuf: Hz. Ya‘kūb’un oğludur ve İsrâiloğullarına gönderilen bir peygamberdir. 

Yûsuf kelimesinin aslı İbranice Yosef’tir. İslami kaynaklarda ise bu adın Yûsuf, 

Yûsef, Yûsif şeklinde üç farklı okunuşu söz konusudur ve menşei tartışmalıdır. 

Kelimenin Arapça olup “üzülmek” anlamındaki eseften türediği, ayrılığı ile babasını 

üzen Yûsuf’a “üzen” anlamında Yûsif, kardeşleri onu babalarından ayırarak 

kendisini üzdükleri için “üzülen” anlamında Yûsef denildiği ileri sürülmekteyse de 

ismin Arapça asıllı olmadığı kabul edilmektedir. 

 Y.  196a/14, 219a/9 

 Y.+ a 196a/15, 196a/7 

 Y.+ ı 224a/7 

            -5- 

Yÿsuf  İbn-i MÀlik Õuère: ? 

 Y.  206a/7 
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          -1- 

Zerè: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. 

 Z.  190b/9 

            -1- 

Zeyd: bk.: Zeyd bin ÓÀriå. 

 Z.  207a/15, 207b/4, 208a/10, 208a/11, 208a/7, 208a/8, 208a/9, 208b/14, 

208b/15, 208b/3, 208b/4, 208b/5, 208b/9, 209a/1, 209a/10, 209a/6, 209a/8, 212a/9, 

212b/1, 212b/8 

 Z.+ e 207b/14, 209a/4 

 Z.+ i 207b/13, 207b/14 

           -27- 

Zeyd bin ÓÀriå: Ebû Üsâme Zeyd b. Hârise b. Şerâhîl (Şürahbîl) el-Kelbî (ö. 8/629). 

Resul-i Ekrem’in evlatlığı ve azatlısıdır. Bi‘setten otuz beş yıl kadar önce doğmuştur. 

Aslen Yemen menşeli Kelb kabilesindendir. Hz. Peygamber’den sadece on yaş 

küçük olduğu hâlde evlatlığı olmasından dolayı önceleri Zeyd b. Muhammed diye 

anılmaktadır. Ancak evlatlıkların öz babalarının adıyla anılmasını emreden ayet  

indikten sonra babası Hârise’nin adıyla anılmaya başlanmıştır. Resulullah tarafından 

çok sevildiği için “hibbü Resûlillâh” lakabıyla tanınmaktadır. 

 Z.+ idi 207a/7 

            -1- 

Zeyd bin Muóammed: bk.: Zeyd bin ÓÀriå. 

 Z.  207a/13 
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 -1- 

Zeyd bin Resÿla’l-lÀh: bk.: Zeyd bin ÓÀriå. 

 Z.  207a/14 

 -1- 

Zeyd bin Saène: Zeyd b. Sa‘ne el-İsrâîlî (ö. 9/630. Sahabîdir. Medine’de doğmuştur. 

Babasının adı Sa‘ye şeklinde de kaydedilmiş, ancak doğrusunun Sa‘ne olduğu 

belirtilmiştir. Medine’deki yahudilerin seçkin âlimlerinden ve hahamlarındandır. 

Medine’de Hz. Peygamber’i gördükten sonra peyderpey Müslümanlığı benimseyen 

bir grup yahudi arasında yer almıştır. Zeyd b. Sa‘ne’den rivayet edilen tek haber 

onun Müslüman oluşuyla ilgilidir. Abdullah b. Selâm tarafından rivayet edilen ve 

“Muhammed’in yüzüne bakar bakmaz peygamberlik alameti olarak bilinen ne varsa 

hepsini onda gördüm” diye başlayan bu haber, veresiye alışverişin caiz olduğu ve 

alacağını istemeye gelen hak sahibine borcunu zamanında ödeyip gönlünü almak 

gerektiği gibi hükümler ve ahlaki bilgiler ihtiva etmektedir. 

 Z.+ ye 212a/7 

 Z.+ yem 213a/8 

 -2- 

Zeyneb: bk.: Zeyneb bint-i Caóş 

 Z.  207a/15, 207b/14, 208a/11, 208a/12, 208a/4, 208a/7, 208b/10, 208b/3, 

208b/4, 208b/6, 209a/11, 209a/7, 209a/8, 209a/9, 210b/4 

 Z.+ den 209a/2 

            Z.+ e 207b/13, 208a/10, 209a/5, 209a/6 
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 Z.+ i 207b/13, 210b/9 

           -25- 

Zeyneb bint-i Caóş: Zeyneb bint Cahş b. Riâb el-Esediyye (ö. 20/641). Hz. 

Peygamber’in hanımıdır. Annesi Resul-i Ekrem’in halası Ümeyme bint 

Abdülmuttalib’dir. Baba tarafından Kureyş’in Esed b. Huzeyme kabilesine 

mensuptur. 

 Z.  207a/5, 207b/10 

 Z.+ ı 211a/2 

           -3- 

Zeyneb bint-i Óuzeyme: Zeyneb bint Huzeyme b. el-Hâris el-Hilâliyye (ö. 4/625). 

Hz. Peygamber’in Ümmü’l-mesâkîn lakaplı hanımıdır. Hem Cahiliye Devri’nde hem 

İslam döneminde cömertliği, muhtaçlara düşkünlüğü ve yardımseverliği ile 

tanındığından “Ümmü’l-mesâkîn” (muhtaçların annesi, hâmisi) lakabıyla anılmıştır. 

Benî Âmir b. Sa‘saa kabilesinin Hilâl koluna mensuptur. Annesi Hind (Havle) bint 

Avf’tır. 

 Z.+ yi 211a/1 

            -1- 

Zeynep: Zeyneb bint Muhammed (ö. 8/629). Hz. Peygamber’in kızıdır. Hicretten 

yirmi üç yıl önce Mekke’de dünyaya gelmiştir. Hz. Muhammed’in Hatice’den doğan 

ilk kızıdır. Annesi ve kardeşleriyle birlikte Müslüman olmuştur. 

 Z.  205b/13 

             -1- 
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Õikir: Hz. Muhammed’in isimlerindendir. Sözlükte “bir şeyi anmak, hatırlamak” 

anlamındaki zikir (zikr) kelimesi (çoğulu zükûr, ezkâr) dinî literatürde “Allah’ı 

anmak ve unutmamak suretiyle gafletten ve nisyandan kurtuluş” anlamında 

kullanılır. Kur’an’da türevleriyle birlikte birçok ayette geçen zikir Allah’ı dille hamd, 

tesbih ve tekbir şekliyle övmek; nimetlerini anmak, bunları kalple hissetmek ve 

tefekkür etmek; kulluğun gereklerini akıl, beden ve mal ile yerine getirmek; namaz 

kılmak, dua ve istiğfarda bulunmak, kevnî âyetler üzerinde düşünmek şeklinde 

anlamlara gelmektedir. 

 Õ.  190a/1 

             -1- 

Zübeyr : Ebû Tâhir ez-Zübeyr b. Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî (ö. m. 

610’dan önce). Hz. Peygamber’in amcasıdır. Abdülmuttalib’in Zemzem Kuyusu’nu 

yeniden ortaya çıkarmasından sonra dünyaya gelen ilk çocuğu olup Resul-i Ekrem’in 

babası Abdullah ile amcası Ebû Tâlib’in öz kardeşidir. Annesi Mahzûmoğulları'ndan 

Fâtıma bint Amr b. Âiz’dir. 

 Z.  211a/8 

              -1- 

Õü’lúarneyn: Kur’an’da kendisine büyük güç ve imkân verildiği bildirilen kişidir. 

Kur’an’da yer alan Zülkarneyn kıssasıyla ilgili ifadeler oldukça veciz ve müphemdir. 

Bu durum kıssayla ilgili tarihî bir çerçeve belirlemeyi güçleştirmektedir. İlgili 

ayetlerdeki ifadelere göre Zülkarneyn, Allah tarafından kendisine verilen büyük güç 

ve geniş imkânlar sayesinde dünyanın doğusuna ve batısına iki sefer düzenlemiştir. 

 Õ.  219a/12          

            -1- 
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SONUÇ 

        Kısasü’l-Enbiyâlar, peygamberlerin hayat hikâyelerini anlatması bakımından 

hem İslam tarihi ve Türk Edebiyatı için, hem de ait oldukları dönemin dil 

özelliklerini yansıtması bakımından Türk dili için kıymetli eserlerdir.  

        Bizim üzerinde çalıştığımız eser de, Ebû İshâk İbrahîm bin el-Mansûr bin 

Halefi’l-Müzekkir en-Nîsâbûrî’nin Farsça Kısasü’l-Enbiyâsının tercümesidir. Eser, 

15. yüzyıla aittir. Hazırladığımız çalışmada, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

özellikleri taşıyan eser üzerinde dil incelemesi yapılmıştır. İncelemesini yaptığımız 

metin, eserin 189a-236b varaklarını kapsamaktadır.   

        İlk olarak, esere ve eserin yazılmış olduğu döneme ait bilgiler edinildikten sonra  

metnin transkripsiyonu yapılmıştır. Metnin transkripsiyonu yapılırken metinde geçen 

Arapça ayet ve ibareler, anlamları ve geçtiği yerlerle birlikte dipnotlarla verilmiştir. 

Metinde sadece bir kısmının yer aldığı bazı ayetlerde anlamı sağlamlaştırmak için 

ayetin tamamının anlamı verilmiştir.  

       İnceleme kısmında metnin ses ve şekil özellikleri tespit edilmiştir. Ses ve şekil 

bilgisi art zamanlı ve eş zamanlı olarak incelenmiştir. Aşağıdaki  örnekler metinde 

geçen kelimelerdeki art zamanlı değişimleri göstermek için verilmiştir: 

eyü < edgü 

getür- < keltür- 

gerek < kergek 

gey- < ked-  

ev < eb  

yavuz < yabız 

gönül < köngül   

baña < manga 

ayaú < adaú 



416 
 

Metindeki Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösterilirken hem dönemin genel 

özelliklerine hem dönemin özelliklerine aykırı olan durumlara yer verilmiştir. 

Dönemin genel özelliklerinden yola çıkarak dönem özelliklerine aykırı durumları 

kök ve ek üzerinde şu şekilde açıklayabiliriz:  

Metnimizde biş kelimesi beş 

                    gey- fiili giy - 

                    gice kelimesi gece 

                    vir- fiili ver-  

                    yir kelimesi yer şekliyle Türkiye Türkçesinde kullanıldığı gibi de 

yazılmıştır. 

Konuyu ek bakımından değerlendirecek olursak;  

İsimden isim yapma eki -cuú, -cük, düz şekliyle: oàlan-cıú 

İsimden isim yapma eki -suz, -süz düz şekliyle: anlar-sız, yol-sız 

Fiilden fiil yapma eki -dur, -dür düz şekliyle:  dön-dir- 

Çokluk 2. şahıs emir eki -(u)ñ, -(ü)ñ, -ñuz düz şekliyle: bil-i-ñiz 

Çokluk 1. şahıs eki -uz, -üz, düz şekliyle: úap-ar-ız gibi örnekler karşımıza 

çıkmaktadır. 

         Metnin sözlüğü dizin şeklinde hazırlanmıştır. Dizin hazırlanırken bir kelimenin 

alt satırda kalan ekleri veya bir tamlamanın alt satırda kalan unsuru bir bütün 

şeklinde tek bir satırda gösterilmiştir. Her kelimenin altında metinde kaç kez geçtiği 

belirtilmiştir. Fakat kelime sıklıkları belirtilirken aynı şekilde aynı yerde geçen 

kelimeler tekrar yazılmamıştır. Metinde geçen yabancı asıllı kelimelerin hangi dile 
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ait olduğu belirtilmiştir. Metinde çok sayıda Arapça ve Farsça kelime tespit 

edilmiştir. Bir kelimenin birden farklı şekilde yazılışıyla karşılaşılmıştır:  

èacebraú - ‘acebrek 

birbiri - birbirü 

dat - - dad- 

degül - degil 

dìdÀr - dìõÀr 

durı gel - - duru gel- 

esirge - - eserge- 

etmek - itmek 

ferişte - ferişteh 

òod - òoõ 

ÒudÀ - ÒudÀy 

ıãmarla - - ısmarla- 

içeri - içerü 

úanàı - úanúı 

úapu - úapı 

úoyın - úoyun 

úurtıl- - úurtul- 

úuyı - úuyu 

minber - menber, 

müslimÀn - müslümÀn 

oàul - oàıl 

oúı- - oúu- 

peyàamber-peyàÀmber 

åerìd - åirìd 

ãoñra - soñra 

şÀdımÀn - şÀzumÀn 

ùanıú - ùanuú 

uyı - - uyu- 

yardım  - yardum 

yüri - -  yürü-  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Metinde geçen özel adlar  “Özel Adlar Dizini” başlığını taşıyan ayrı bir bölümde yer 

almıştır. Bu bölümde her bir özel ada ait kısa bilgiler bulunmaktadır. Hayatıyla ilgili 

herhangi bir bilgiye ulaşılamayan kişiler “?” işareti ile belirtilmiştir. Bu bölümde 

Kısasü’l-Enbiyâ türündeki eserlerin sadece peygamberlerin değil o dönemde yaşamış 

birçok kişinin hayat hikâyelerine de temas eden eserler olduğu anlaşılmaktadır.  
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Metinde geçen kelimelerin istatistiği aşağıda gösterilmiştir:  

Toplam Kelime Sayısı 12713  

Sözlük Madde Başı Sayısı 1864 

Arapça Kelime Sayısı 512 

Farsça Kelime Sayısı 236 

Özel Ad Sayısı 205 

 

        Bu çalışma, daha önce de temas ettiğimiz gibi hem Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemi hem Türkçenin gelişme devreleri üzerinde çalışma yapacak kişilere bir 

kaynak oluşturacaktır. İlim alemi böyle bir eserden haberdar olacaktır. Bir alan 

üzerinde yapılacak çalışmalar, yeni bir eser ve çalışmayla ilmi çalışmaya yeni 

ufuklar kazandıracaktır. Çalışmanın başka bir önemi de şudur ki; bu eser üzerinde 

yapılan diğer çalışmada da belirtildiği üzere bu eser başlangıç noktası bakımından 

diğer eserlerden farklılık göstermektedir. Rabgûzî’nin Kısasü’l-Enbiyâsı yaratılış ve 

Hz. Adem ile, Salebi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı yaratılışla, Ahmed Cevdet Paşa’nın 

Kısasü’l-Enbiyâsı Hz. Adem ile başlamaktadır. Bu eser ise Hz. Zekeriyyâ ile 

başlamakla metnin birinci cildi olabileceğini düşündürmektedir. 
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